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ముుదణ 1 
పద్మావతీ ఆర్ట్‌ (పింటక్స్‌ 
హైదర్‌ గూడ, పౌ(దాబాదు srl 


తొలిపలుకు 


సంస్కృతికి వచోరూపం సౌహతి. సాహిత్య నిర్మాణానికి (పధాన 
సాధనం భావ. 

వెయ్యేళ్ళ (క్రితం 'గాసట వీసటిగా ఉన్న తెలుగు భాషకు కావ్య రచనా 
భియోగ్యతను కల్పించి తెలుగు సంస్కృతిని వినూత్నాదర్శాలతో సమలంక 
రించిన మనీషి నన్నయ్య. 

నన్నయ్య భారతం తెలుగులో అవతరించిన కాలం నాటికి తెలుగునాడులో 
జ్ఞాన పసరణానికీ, శాస్తాాధ్యయనానికీ, సమున్నత భావ్యపకటనకూ సంస్కృత 
భాషా సాహిత్యలే శరణ్యాలఃగా ఉండేవి, 

భారతీయుల దై నందిన జీవిత వృత్తంతో విజ్ఞాన సర్వస్వంగా పెనవేసుకుని 
పోయిన మహి భారతాన్ని, సర్వలక్షణ లక్షిత మహా కావ్యంగా నన్నయ తెలుగులో" 
రచించి అందించి తెలుగు [ప్రజలకు ఓక వ్య క్రిత్వాన్ని పసాదించినాడు. 

(సన్న కథాకథన కౌళలానికీ, (శవణసుభగ మైన పద్మపయోగానికీ, అను 
భవసిద్ధికీ మహనీయా ర్ధగాంభీర్యానికీ మనికిపట్టులెన సూ కులకూ నన్నయ భారతం 
కాణాచి. నాటికీ నేటికీ ఆదర్శ కావ్యం. 

నన్నయ్య జయంత్యుత్సవ సందర్భంగా ఆంధ పదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ 
నన్నయ భారతంలోని కొన్ని సిద్ధ ఉపాఖ్యానాలను ఎన్నుకుని వాటికి సహృదయ 
విద్యాంసుల సరళ వ్యాఖ్యానాలు సమకూర్చి “ప్రసన్న కథా విపంచి'గా (పకటి 
సున్నది. 

వ్యాఖ్యానాలు రచించి సాహిత్య అకాడమీకి అందించి సహకరించిన 
సాహిత్యాచార్యులు. ఆచార్య ఖండవల్లి లక్ష్మీరంజనం, ఆచార్య దివాకర్ట వేంక 
టావధాని, (శ్రీ మధునాపంతుల సళ్యనారాయణకాన్త్రి, డా॥ ధూళిపాళ శ్రీరామ 
మూర్తి, శ్రీఇందగంటి హనుమచ్చాన్రి, శ్రీ కరుణశ్రీ జంధ్యాల. పాపయ్య 
కాన్ర్రీ గారలకు అకాడమీ పతాన కృతజ్ఞాతాభివందనాలను సమర్ప్చించుకుంటున్నాను, 
ముఖప[తాలంకరణలో మాకు తోడ్పడిన కళాకారుడు శ్రీ సుదర్శన్‌ గారికి 
మా కృత జ్ఞతలు. 


హైదరాబాదు ఇరిచెంటి కృష్ణమూర్తి 
8-4-1088 కార్యదర్శి. 


విషయసూచిక 


ఉదంకో పాఖ్యానము 
న్యాఖ్యాాత టి 


గరుడోపొఖ్యానము 
న్యాఖ్యాత థి 
యయాతి చరిత 
స్యాం ఖ్ర్యాం లో నొ 


శకుంతలోపాఖ్యానము 
స్యాం ఖ్యాం లో థి 


నలోపాథ్యానము 
వ్యాఖ్యాత వ్‌ 


రురూపొఖ్యానము 
న్యా ఖాత థ్‌ 


ఆ స్తికోపాఖ్యానము 
వ్యా ఖ్యాూంల 


అజగరోపాఖ్యానము 
న్యా ఖ్యాంలో ఛ్‌ 


qo వొశుముచ్చా (నీ 

ama దినాకోర్ల్‌ పోంశటాబోధొౌని ,.. 

ఖఅంణఢవఎవలి లశ్ష్రీరోంజునోం ss 
గి 


మదునావంతుల నత్ఫోం నారొ 
యజ కొ(న్త్రీ wo 


డౌఃి ధూళిపాళ (త్రీరామయమా ర్తి... 


ఉంధ్యాల పూవయ్యం కా (స్త్రీ 
“కడుని(ఖ్రీ” స 


ని జాంధ్యాంల వొవయ్యం ష్‌ 


“కదుణ(ఖ్రీ” 


జంధ్యాల వొవయ్యం వాస్త 
“కదణ(క్రీ” 
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నన్నయ విరచిత భారతాంతర్గత 
ఉదంకోపా వబాఖ్యానవు 


“సారమతి” వ్యాఖ్యా నహితము. 


_--ఇం్యదగంటి హనుమచ్చా స్త్రి 
(వ్యాఖ్యాత) 


కథాపరిచయం 


ఈ ఉపాఖ్యానం మహాభారతం, [పారంభంలోనే జ నమేజయవృత్తాంతంలో 
వస్తుంది. 

అయోదధామ్యుడనె మహర్షికి ఉపమన్యువు, ఆరుణి, వేదుడు అని 
ముగురు శిష్యులు. అందులో వేదుని [పియశిష్యుడు ఉ త్తంకుడు. సంస్కృత భార 
తంలో ఉ త్తంకుడనీ, తెలుగుభారతంలో ఉతంకుడు, ఉదంకుడు అనీ, ఇతని 
పీరు రెండు విధాలుగా కనిపిస్తుంది. ఇవి పాఠాంతరాలు కావచ్చు. 

ఉదంకుడే కాక వేదునికి జనమేజయ పొష్యులుకూడా శిమ్యులే. ఈ 
ఉపాఖ్యానంలో ముగ్గుఏకీ సంబంధముంది. ఉదంకుని అపార గురుభ కీ, కృత 
జ్ఞతాసూచకంగా అతడు గురుదక్షిణ సమర్పించడంకోసం పడినపాట్లు, చేసిన 
సాహసం, పొందిన కృతార్థత ఇందు చూడదగ్గవి. 

ఉదంకుడు గురుదకీణ చెల్లించిన తరువాత తన్ను వంచించిన తక్షకుని 
మీద పగబట్టి జనమేజయుని దగ్గరకు వెళ్ళి “తక్షకుడు నన్ను వంచించాడు; ' 
సీ తం| డిని చంపాడు. దానికి (పతీకారంగా సర్పయాగం చేసి ఆ పాపజాతిని 
నశింపజెయ్యి అని (పోత్సహించాడు. జనమేజయుడు సమ్మతించి సర్పయాగం 
చేశాడు. ఆ యాగంలో సర్పజాతి చాలావరకు నశించింది. 

తుదకు ఆ స్తీకుడనే ముని వచ్చి మంచిమాట లాడి ఆ యాగం 
మాన్చించాడు. 

నన్నయభట్టారకులు ఈ ఉపాఖథ్యానంలో కొన్ని మార్పులు చేశారు. 
ఉదంకుని గురువు పేరు “పెలుడు' అన్నారు. ఆయన చూచిన (పతిలో అట్టా 
ఉండి ఉండవచ్చు. 

అయోదధౌామ్యుని శిమ్యలకథ ఆ|పస్తుతమని విడిచిపుచ్చి ఉదంకుని కథ 
నుంచే ఉపాఖ్యానం నిర్వహీంచారు. 

చిత మేమిటంటే. ఈ ఉపాఖ్యానం ఎక్కువ గద్యలలోను తక్కువశ్ఞోకాల 
లోనూ ఉంది. అట్టి నీరస భాగాన్ని తీసుకొని భట్టారకులు సరసకథాకావ్యంగా 
దిద్దితీర్చిన తీరు చూడదగ్గది. 


ల 


అఘ,. 


ల 


ఉదంకోపాఖ్యానం 


పంకజభవ సన్నిభు( డఘ 
పంక శాళన మహా తపస్ఫ్సలిలు డనా 


తంకమతి పెలశిష్యు( డు 


తంకుం డను మునివరుండు తద్దయు భ క్రిన్‌. 
కఠిన పదములకు అర్థము: పంకజ భవ సన్నిభుడు వై ఐహ్మవంటివాడు, 


.సలిలుడు==(తన) గొప్ప తపస్సనే నీటితో పాపపంక మును కడిగినవాడు, 


అనాతంక మతి=శంకలేని మనసు గలవాడు. 


గురుకులమునందు గురులకు( 


' బరిచర్య లౌనర్చి తా నపరిమిత నిష్టా 


పరు(డై జ్ఞానము వడసెను 
గురుదయ నణిమాది కాష్ట గుణములతోడన్‌ . 


అర్థము; గురుకులమునందు=-గురువునింట, పరిచర్య = సేవ, అణిమాదిక _ 


అష్టగుణములు =అణిమ, గరిమ, లఘిమ, మహిమ, (పొప్తి, (పాకామ్యం, .' 
ఈశత్వం, అను అ వై శ్వర్యములు (శక్తులు). 


భావం: ఉదంకుడనే ముని, విద్యావంతుడు, పాపరహితుడు, ఎట్టి రస 


వాడును అయి భక్తితో గురువునింట సేవచేస్తూ మిక్కిలి నిష్టకలిగి గురు 
' కృపవల్ల అణిమాది సిద్ధులతో కూడిన జ్ఞానం పదం. 


విశేష అంశము:- ఇందులో [బహ్మతో సమాను డన్నప్పుడు ఉపమ = పొపమనే 


బురదను తపస్సనే నీటితో... అన్నప్పుడు రూపకాలంకారం. 


భట్టారకుని కందపద్యం వింతపోకడలు పోతుంది. ఒక ప్పుడు చదరంగంలో 
గుజ్జంవలె దూకుతుంది. ఇందులో బిందుపూర్వక కకార (పాసవల్హనూ, 


4 ; ఆంధ మహాభాళతము 


ఓక పాదం నుంచి వేరొక పాదంలోకి [పాకిన సమాసంవల్లనూ, తొలి 
పద్యం వస్తునిర్దేశంలోని ఎత్తుగడతో దూకి పరుగెత్తుతుంది. రెండవ 


పద్యం సేవాధర్మం సూచిస్తూ స్థిమితంగా నడుస్తుంది. 


నన్నయగారి రచనలో |పాయశః కందపద్యా లెక్కువ. అవి భావాన్ని 

బట్టి విరుగుతూ పరుగుపెడుతూ వింతగమనం చూపుతాయి. ఈ పద్య 

విద్య తిక గ్రానార్యునకు కూడా [తోవచూపింది. వివేకవంతుడు, పాప 

రహితుడు అనే విశేషణాలవల్ర అతడు తెలివిగా గురుదక్షిణను సాధించిన 

విధం పరిశుద్ధుడై పౌష్యునిరాణిని, నాగలోకాన్ని దర్శించిన విధం 
ధ్వనిస్తాయి. 


వ. అయ్యుదంకుండు గురుహిత కార్యధురంధరుండై గురుపత్నీ నియో 
గంబునం బౌష్యుండను రాజు దేవికుండలంబులం (బతి[గహించి తేరం 
బూని వనంబులో నొక్కరుండ చనువా( డెదుర నొక్కు మహోక్షంబు 
నెక్కీ చనుదెంచువాని నొక్క దివ్యపురుషుంగని వాని పన్నిన వృషభ 
గోమయ భక్ష్షణంబు(జేసి య మ్మహవాత్ము నను[గహంబు' వడసి యతి 
త్వరిత గతిం జని పొవ్యమహారాజుం గాంచి దీవించి గృహేతనత్కారుండై 
యిట్టనియె. 


అర్థము: తేరన్‌ - పూని =తే(దలచి, మహత్‌ __ ఉక్షము = గొప్ప ఎద్దు, వాని 
పన్నిన=ాఅత (డేర్సరచిన ( నిర్దేశించిన ), గోమయ భక్షణము = పేడ 
మెసవుట. 


శాసనము. “ ఆచార్యాయ [పియం ధన మాహృత్య |పజాతంతుం మా వ్యవచ్చేచీ ఎ 
గురువుకోరిన ధన మిచ్చి వంశాభివృద్ధికి తోడ్పడుము. ) అను ఉప 
నిషద్వచనమునుబట్టి ఉదంకుడు గురువును గురుదక్షిణ స్వీకరించ మని 
కోరినాడు. గురువు నిరాకరించి మీ గురుపత్నిని అడుగమన్నాడు. ఆమె 
పౌష్యుని భార్య కుండలాలు తెమ్మంది, ఉదంకుడు బయలుదేరాడు. ఒక 

_ నిర్జన్మవనంలో దివ్యపురుషు డొకడు ఎద్దునెక్కి వచ్చి ఈ ఎద్దు పేడ 


ఏ 


- భుజింపు మన్నాడు. ఉదంకుడు ఆతని మాట [ప్రకారమే ఆచరించి ఆతని 


ఉద్‌ ంకోపాఖ్యానం ర్‌ 


దయకు పాతుడై పొష్యరాజు వద్దకు వెళ్ళి అతశణ్ఞి దీవించి ఆతని గౌరన 
సత్కారాలు పొంది పౌష్యరాజుతో ఇట్టా అన్నాడు. 


ల్‌ 


ఏను గుర్వర్థమర్థినై మానవేళ ! 

కడగి వచ్చితి నిపుడు సీకడకు వేడ్క. 
దండితారాతి ! నీ దేవికుండలమ్ము 
లిమ్ము నా పూనస్కి- ఇది సఫలమ్ము గాగ. 


లః గురు - అర్థము = పరర? దండిత ._ ఆరాతి = శ తువులను 
జయించినవాడా!, పూసి.==[పయత్నము. 


భావము: రాజా! గురుదక్షిణకోరి సీ వద్దకు వచ్చాను. సీ భార్య కుండలాలు ఇచ్చి 
నా [పయత్నం సఫలం చెయ్యి. 


క్‌ ఇక్కడ 'గుర్యర్థమర్థి' అనేది కాళిదాసు వరతంతు మునిశిష్యుడు రఘు 
రాజును గురుదశ్నీణ- అడీగిన సందర్భంలో కూర్చినపదబంధం. భట్టా 
రకులు అదే సందర్భంలో దాన్ని ఉపయోగించడం కాళిదాసుమీది గౌరవం 


అనిపిసుంది! 
య 


వ. అనినం బౌమ్యుం డిట్టి మహాత్మున కీ(గాలచితి( గృతార్థుండ నైతి నని 
మనంబున సంతసిల్లి, యుదంకున కిట్టనియె. నయ్యా, మదీయ ధర్మపత్ని 
యక్కుండలంబులు దొడుగ నవసరంబై యున్నయది. మడ్వ్యచనంబున 
వాని నిప్పించుకొమ్మనిన నుదంకుం డంతఃపురంబునకుం జని పౌమ్య 
మహాదేవిం గానక [కమ్మి పొష్యుపాలికివచ్చి సీ దేవి నెందును గానక 
యిటవచ్చితి స్‌వ యక్కుండలంబులు దెప్పించి యిమ్మనిన నుదంకునకు( 
బౌమ్యం డిట్టనియె. 


అర్థమూ? ఇప్పించుకొమ్ము == అడిగి పుచ్చుకొనుము; [కమ్మటి = తిరిగివచ్చి. 
వి, పృచ్చుకో అనడానికి ఇప్పించుకొమ్ము అన్నది పాదీనాం ధ[పయోగం, 


లో 


ఆంధ మహాభారతము 


'భూవినుత, నిన్ను( (దిభువన 


పావను నకుచి వని యెట్టు వలుకగ నగు న 
దేవి పవ్మిత పత్మివత 
గావున నశుచులకు( గానగా దనవద్యా! 


అర్థము: అ_- అవద్యా! == దోషరహితుడా!; 'త్రిభువనపావనున్‌ =ముల్లోక ము 


లందు పవితుడై న వానిని, అవచివి -.- అని==అపవి|తుడ వని మైల 
పడినవాడ వని). 


భావము: నా భార్య పరిశుద్ధురాలు. ఆపవ్నితులకు కనబడదు. 'కాని [త్రిలోక 


పావనుడవై న నిన్ను అపవి్యతుడవని ఎట్టా అనగలను? (ఇందులో ఏదో 
వ్యత్యాసముంది), 

అనిన విని యదంకుం డప్పుడు తలంచి యా వృషభగోమయ భక్షణం 
బున నైన యశుచిభావంబున. గాకేమి యప్పరమ పతి వత మదీయ 
దృష్టిగోచర గాకున్న దయ్య నని పూర్యాభిముఖుండై శుద్ధో దక ంబులం 
అజాశిత పాణి పాద. వదనుండయి యాచమించి పౌష్యానుమతంబున 
నద్దేవియొద్దకుం జనిన నదియును నమ్మహామునికి నమస్కరించి కుండ 
లంబు లిచ్చి యిట్టనియె. 


అర్ధము: వృషభ గోమయ భక్షణంబునన్‌ == ఎద్దుపేడ మెసవృుటచే 'అయిన, 


అశుచిభావంబునన్‌ | కాకేమి = మైలపడుటచేతనేకాటోలు; పూర్వాభి 
ముఖుండై తూర్పుగా తిరిగినవాడై , (పఇాళిత పాణి పాద వదనుండు= 
చేతులు, కాళ్ళు, ముఖము కడుగుకొన్నవాడై ; ఆచమించి =ఆచమనము 
చేసి, హైష్యానుమతంబునన్‌ == పౌమ్యని ఆంగీకారముతో . 


భావము: దివ్యపురుషుడు చెప్పిన గోమయభక్షణం చేసిన తరువాత ఉదంకుడు 


లేచి తొందరగా పోతూ జలస్పర్శనం చేశాడు. అది ఆకాన్ర్రీయం, కనుక 
ఆతనికి ఆ ఆశుచిభావం వదలలేదు. ఆ తప్పుతెలుసుకొని ఆతడు స్తిమి 
తంగా కూర్చొని మూడుసార్హు పుడిసిలితో నీరు పుచ్చుకొని మార్జనం 
చేసుకొని వెళ్ళితే పొవ్యునిదేవి కనబడి నమస్కరించి కుండలాలు ఇచ్చి 
ఇట్లా అంది, 


ఉదంకోపాఖ్యానం T: 


ప. తకకు(డీ కుండలము ల 
పేష్షించుచు నుంతు వా. డభేద్యుండు మాయా 
దతుండు వానివలన సు 
రక్న్షితముగ (జేసి చనుము రవినిభ తేజా! 


అర్థము: రవినిథలేశా = సూర్యునితో సమానమైన కాంతి కలవాడా!, ఆ పేక్షించుచు 
నుండు కోరుతూ ఉంటాడు, అభేద్యు(డు=ాలొంగనివాడు, మాయా 
దక్షుండు=-మాయలలో ఆరితేరినవాడు, సురశ్షితముగ (జేసి ==కాపాడఊఈ 
కొంటూ, 


భావము: మాయలాడు తమకునికి ఈ కుండలాలమీద తగని కోరిక. ' వాడెవరికీ 
లొంగడు. వాడికి అంకకుండా కాపాడుకొని తీసుకు వెళ్ళు. 


వ. అనిన నుదంకుం డట్ట చేయుదు నని యద్దేవి వీడొని రా బౌఘ్యం 
డయ్యా నీ వతిధివి మా యింట గృతభోజనుండవై పొమ్మని తణీయిం 
చిన నొడంబడి యుదంకుండు గుడుచుచో నన్నంబుకేశదుష్టం బయిన 
రోసి కరం బలిగి యి ట్రపరీక్నితం బయిన యశుద్ధాన్నంబు వెట్టినాండ 
వంధుండ వగు మని కాపం విచ్చిన నల్పదోషంబున నాకు శాపం విచ్చిన 
వాడవు. నీ వనపత్యుండ వగు మని (పతిశాపం బిచ్చిన నుదంకుండు 
నే ననపత్యుండ( గానోప దీనిం |గమ్మణింపు మనిన బౌష్యుం 
డిట్టనియె. 


అర్ధము: వీడ్కొాని=2 సెలవు తీసుకొని (పోయివత్తునని చెప్పి), ఆరిధి=-త లవని 
తలంపుగా వచ్చినవాడు, కృత భోజనుండవై = భోజనమ్హా చేసినవాడవై = 
శణియించినన్‌ =నియం[తణముచేయగా (భోజనమునకు ఆవ్వోనించగా, ్న 
కేశదుష్టమువ= తలవెం[డుక పడి అశుచి అయినది, రోసి: అసప్యాం 
చుకొని, ఆ -. అపత్యుడు=-సంతానహీనుడు, [కమ్మజింపుము==మర 
లింపుము. | 


భావము: కుండలాలు సంగహించిన ఉందకుణ్ణి రాజు భోజనానికి ఆవ్యానించాడు. 
భోజనంలో తలవెండుక కనబడితే ఉదంకుడు పరిశీలించి అన్న ౪ 


పెటావని కోపగించి [గుడ్డివాడవు క్ర మ్మని శపించాడు. రాజు నీవు 
: వ కుడు నేను 
సంతానహీనుడవు అవుతా వని |పతిశాప మిచ్చాడు. ఉదం 
సంతానహీనుణ్తి కాలేను, శాపం ఉపసంహరించు అన్నాడు. అప్పుడు 
ణు 
రాజు నా కది సాధ్యం కొ దని ఇట్టా అన్నాడు, 


వ. నిండుమనంబు నవ్య నవనీత సమానము; పల్కు దారుణా 
ఖండల శస్త్ర తుల్యము జగన్నుత, విపులయందు నిక్క, మీ 
రెండును రాజులందు విపరీతము: గావున వ్మిపుండోపు; నో 
పం డతిశాంతు( డయ్యు నరపాలు(డు కాపము( [గమ్మజీంపగన్‌ , 


* ఆక్షమను: నిండుమనంబు మనస్సంతా, నవ్యనవనీత==అప్పుడు తీసిన వెన్న, 
దారుణ__ ఆఖిండల 1 కస్త్ర+- తుల్యము = భయంకరమైన వ్మజాయుధము 
వంటేది, విపరీతము= ఫై చెప్పినదానికి వ్యతిరేకము, 


కానము: (బావ్మూణుని మనస్సు ఆప్పుడు తీసిన వెన్నవలె మిక్కిలి మెత్తనిది. 
మాటమా[తం భీకర వ[జాయుధం వంటిది. రాజు మనస్సు దీనికి సరిగ్గా 
వ్యతిరేకం, అందువల | బావ్మ ణుడు ఇవే శాపం ఉపసంహారించగలడు. 
రాజు ఎంత శాంతస్వభావుడై నా, లోపలి కరకుతనం తగ్గక శాపం 
మరల్చలేత్ష, 


చి. భట్టారకుని కవితలో ఈ సద్యం ఆతి (ప్రసిద్ధం. ఒకపాదం నుంచి వేరొక 
పాదానికి కొరడాకొసవలి మెలితిరిగి పరుగెత్తే శబ్దాల ధారాజుద్ధితోను, 
కూర్చుచిక్కదనములోను రుచిరమై ఇంపుగొల్బడ మేగాక్ష మూలభారత 
భావానికి ఒక్‌ వై కాల్యము కొచిత్యవంతమైన ముగింపు వచ్చాయి. 
మూలంలోని నవనీతాన్సికి నవ్యత చేరింది. మాటపదునుకు మూలంలోని 


మంగలి క త్తి పోలిక కాక, గంభీరమైన వ జాయ ధోపమానం నిండుదనం 


తెచ్చింది, (బావ్మణ రాజ మన స్తత్వాల తారతమ్యం ఒప్పుగా వివరించ 
బడింది. తెలుగువారు ఎన్నడూ మరువని పద్యం ఇది. 


వ. కావున నా కళక కంబు నీ యిచ్చిన కాపంబుం (గమ్మజింపు మనిన 
నుదంకుం డేని సీక్ష నల్పకాలంబున కొపమోక్షం బగు నని పొమ్యన శు 
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నను[గహించి మగిడిపోవు నెడ గురుపత్నికి. గుండలంబు లీగంటి నని 
మనంబున సంతోషించి చనువా6 డెదుర నొక్కా జలాశయంబు( గని 
శుచి పదేశంబున దన చేతికుండలంబుల వెట్టి యాచమించుచున్నంత దన 
తోడన వచ్చి తక్షకుండు నగ్న వేషధరుండై యక్కుండలంబులం గొని 
పాజిన నుదంకుండును వాని పిఖుందన పాటి పట్టుకొనుడు - 


ఆర్థము: మగడిపోవునెడన్‌ = తిరిగి పోవుచున్నప్పుడు; ఈన్‌ a కంటిని == 


ల 


ఇవ్వగలిగినాను, నగ్నవేషధరుండై దిగంబర వేషధారి ఐ, పాటీనన్‌ = 
పరుగెతగా, పీణుందన=ావెను వెంటనే. 


విడిచి దిగంబరవేషము 

విడువక మణికుండలములు విషధరపతి యే 
ర్పడ నిజరూపముతో న 

ప్పడ యహిలోకమున కరిగె భూ వివరమునన్‌. 


'ఆర్థము: విషధరపతి == సర్పరాజు (తక్షకుడు), అహిలోకమునకున్‌ == నాగ 


లోకమునకు, భూవివరమునన్‌ = భూమియొక్కరం,ధముద్వారా (పుట్ట 
లోపలనుండి, . 


భావము:.ఆ తక్షకుడు వెన్నంటి వచ్చిన దిగంబరవేషం విడిచి, రత్నకుండలాలు 


మాతం గట్టిగా పట్టుకొని, నిజసర్పరూపం ధరించి పుట్టలోని కలుగు 
వెంబడినే నాగ లోకానికి పోయినాడు. 


ఉదంకుండును వానితోడన తగిలి యవ్వివరంబున నురగలోక ంబున 
కరిగి నాగపతుల నెల్ప నిట్టని స్తుతియించె. 


అర్థము: ఉరగలోకంబునకున్‌ == సర్పలోకంబునకు. 


ప 


బహువనపాద పా కులపర్యత పూర్ణసర సరస్వతీ 

సహిత మహామహీభర మజ[స సవ్మాస ఫణాళి( దాల్చి దు 

సృహతర మూ ర్తికిన్‌ జలధికాయికి( బాయక శయ్యయెన య 
య్యహిసతి దుష్కృతాంతకు(డనంతుండు మాకు( | బసన్ను(డయ్యెడున్‌. 
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అర్థము: బహువన, ........మహీభరమువాఅనేక అరణ్య వృక్షములతోడను, 


సము[దములతోడను, స ప్తకులపర్వతములతో డను, నిండైన సరస్సుల 
తోడను, నదులతోడను కూడిన మహా భూభారమును, అజ(స సహవాస 
ఫణాళిన్‌ =ాస్టీర మైన వేయిపడగలతో, తాల్చి=-ధరించి, దుస్సహతర 
మూ ర్రికిన్‌ == భరించశక్యముకాని రూపముగల, జలధిశాయికిన్‌ == విష్ణు 
మూర్తికి పాయక=-ఎడబాయక, శయ్యయెన=ాపానైన, అహిపతి= 
సర్పరాజు, దుష్కృళతాంతకుడు == పాపమును హరించువాడు ఆగు, 
ఆనంతుడు శేషుడు, మాకున్‌ నాకును, మా గురుకులమునకును, 
(ప్రసన్నుడు ఎ అయ్యెడున్‌ == అను గహముగలవాడవుగా క ! 


భానము; యావ[త్పపంచ భారమును తన వేయి పడగలతో భరించుచు, శ్రీ మహో 


es 


విష్ణువునకు ఎల్పప్పుడును పానై పాపరహితుడైన సర్పరాజు శేషుడు 
మమ్ములను అను గహించుగాక ! 


ఇది నన్నయ కవితా సౌందర్యానికి లక్ష్యమైన రచన. ఈ | కింది నాలుగు 
పద్యాలకు అచ్చపు మూలంలేను., భట్టారకుల స్వతంత్ర భావనాళకక్రికి, 
అక్షరర మ్యతకు, మలుపు తీసుకొనే పద్యశిల్పానికి ఈ నాగసుతి పద్యాలు 
తార్కాణాలు. వేయి పడగల సర్పరాజు (పపంచభారాన్ని మోస్తూన్న 
చ్మితం ఈ సమాసాల కూర్పులో భాసిస్తుంది. సర స్సరస్వతీ , మహా 
మహే, అజ్మస సహస, శాయికి పాయక, అంతకుడు, ఆనంతకుడు, 
ఇత్యాదులలోని నాదసౌందర్యం, పాద, పర్వత, పూర్ణ అనే పకార అతశ్షరా 
వృత్తి, పద్యార్థం తెలియక ముందే శృతిసుఖం కలిగిస్తాయి. మాకు అనే 
బహువచనం తన్నును, తనకు పూజ్యమైన గురుకులాన్ని వ్యకపరుసుంది. 


ఆరిది తపోవిభూతి నమరారుల బాధలు వొందకుండగా 

నురగుల నెల్ల గాంచిన మహోరగనాయకు( డా నమ త్పురా 
సుర మకుటా[గ రత్నరచి కోభిత పాదున కదినందనే 
క్యరునకు భూషణం బయిన వాసుకి మాకు? [బసన్ను(డయ్యెడున్‌ 


అర్థము : అరిది తపోవిభూతిన్‌ అపురూపమైన తపస్సంప త్రీతో, అమరారుల 


వాధలుజారాక్షనబాధలు, మహత్‌ 4. ఉరగ -+-నాయకుడువాగొప్ప సర ఏ 
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రాజు, ఆనమత్‌...... పాదునకున్‌ = నమస్క-రించుచున్న దేవాసురుల 
కిరీటములందలి రత్నకాంతులచే (ప్రకాశించు పాదములు గలవాడు, అది 
నందనా, ఈశ్వరునకున్‌ == శివునకు. 


భావము : వాసుకి అను నాగరాజు అపూర్వమైన తపస్సు చేసి పాములకన్నింటికి 


లో 


రాక్షస భయంలేకుండా చేసినవాతు. దేవదానవుల పాదాభివందనాలను 
పొందినవాడు, శివునకు అలంకారమైనవాడు. అట్టివాడు మమ్ములను అను 
గహించుగాక ! 


దేవ మనుష్య లోకముల( |దిమ్మరుచున్‌ విపుల [ప్రతాప సం 
భావిత క క్రికౌర్యులు నపార విషోత్కట కోప విస్ఫురత్‌ . 
పావక తాపి తాఖిల విపక్షులు నైన మహానుభావు లై. 

రావత కోటి ఘోర ఫణిరాజులు మాకు( |బసన్నులయ్యెడున్‌. 


అర్థము: (తిమ్మరుచున్‌ =సంచరించుచు; విపుల, ++. .కౌ రులు == విస్తారమైన 


పరా క్రమముచే గొరవింపబడిన [పభావము,పొౌరుషము కలవారు; అపార. ... 
విపక్షులు == మిక్కిలి విషముతో కూడిన అధిక కోపమనే కణకణ 
మండు అగ్నిచే తపింపచేయబడిన సర్యశ|తువులు కలవారు. మహత్‌ [. 
అనుభావులు =గొప్ప మహిమ గలవారు. (ఆయిన ఐరావత. ..రాజులు = 
ఐరావత వర్గమునకు చెందిన భీకర సర్పరాజులు. 


భావము: ఐరావతమను సర్ప శేణికి చెందిన భయంకర సర్పరాజులు స్వర్గమ ర్వ 


లి 


లోకాల్లో సంచరిస్తూ గొప్ప పరా|క్రమము పభావ పౌరుషాలు కలిగి 
ఉన్నారు. విషము చిమ్మునట్టి తమ కోపాగ్నితో శ తువులను తపింప 
చేయగలవారు మహిమ సంపన్నులు. అట్టివారు మా ఎడల (పసన్ను 
లగుదురుగాక! ' 


గో తమహామహిధర నికుంజములన్‌ విపినంబులం గురు 

శ్నే తమునం (బకామగతి ఖేలన నొప్పి సవోళశ్వసేనుండై 

ధా|తి( బరి|భమించు బలదర్భ పరా[కమదము. డీక్షణ 

శత విభుండు తక్షకుడు కూరుండు మాకు( (సన్నుండయ్యెడున్‌ ॥ 
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అర్ధము: గోత. **నికుంజములన్‌ = స ప్తకుల పర్వతాల పొదరిండ్లలో, విపినంబు 
లన్‌ ==అడవులలో పకామగతి ఖేలనన్‌ == స్వేచ్భ్బాగమనముతో సహాళ్వ 
సేను(డై =అశ్యసేనుడను కుమారునితో గూడినవాడై , పరి భమించు== 
తిరుగునట్టి, ఈక్షణ [శో త విభుండు = సర్పనాయకుడు 'అయిన' తక్ష 
కుడు= కుండలములను దొంగిలించిన) నాగరాజు, 


భావము: స ప్తకుల పర్వతాల పొదరిండ్రలో, అరణ్యాలలో కురు కే[భంలో తన 
కొడుకు అళ్వసేనునితో కూడా స్వేచ్చగా భూమిపై తిరుగుతూ బలగర్వ 
పరా[కమాలతో (పసిద్ధిచెందిన తక్షకుడు మమ్ములను అను[గహించుగాక్‌ ! 


వి. మహేందము, మలయము, సహ్యము, వ క్రిమంతము, గంధమాదనము 
వింధ్యము, పారియాతము అనే ఏడును కులపర్వతాలు. దక్ష, ఈశక్షణ 
శోోత, తక్షక, అనే అక్షర రమ్యత ఇందులో: దర్శనమిస్తుంది. 


వ ఆని యిట్లు నాగకులంబు నెల్ల సుతియించి. యందు సి తాసిత తంతు 
సంతానపటంబు ననువయించుచున్న వారి నిద్దణ న్రీలను దాషాదళార 
చక ంబుంబరి వదర్తించుచున్నవారి నార్యురం గుమారుల నతి ప్రమాణ 
తురంగంబు నెక్కిన వాని మహాతేజస్వి నొక్క దివ్య పురుషుంగని 
విపులార్థవంతంబులై న మం తంబుల నతిభ క్రియక్తుండయి స్తుతియించిన , 
(బసన్నుండై యద్దివ్య పురుమండ య్యుదంకున కిట్టనియె. 


అర్థము: సితాసిత...పటంబును = తెల్లని, నల్లని దారములుగల వస్త్రమును, 
ఆనువయించుచున్న = నేయుచున్న, ద్వాదళార చకంబున్‌ =పం| డెండు 
రేకులుగల చక్రమును, పరివ శ్రించుచున్నవా[తిప్పుచున్న. 


భావము: సె విధముగా నాగజాతి ముఖ్యులను సుతించి, అక్కడ తెలుపు నలుపు 
దారములతో ఒక వస్తా9న్ని నేస్తూన్న ఇద్దరు స్రీలను, పన్నెండు రేకులు 
గల చ[కాన్ని తిప్పే ఆరుగురు కుమారులను, ఎత్తైన గుజ్జము నెక్కి. 
వచ్చిన ఓక లేజశ్నాలి అయిన దివ్య పురుషుణ్ణి, చూచి విశేషార్థాలతో 
కూడిన మం[తములు చదవి ఉదంకుడు భ క్రితో స్తో తం చేయగా ఆ 
డివ్యపుపషుడు ఉదంకునితో ఇట్టా ఆన్నాడ, 
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ప, హితవచన! నీ యధార్థ 
స్తుతుల కతిపీత మానసు(డ నైతి ననిం 
దిత చరిత నీకు నభివాం 
ఛిత మెయ్యది? దాని. జెపుము చేయుదు ననినన్‌. 


- 


అర్థము: హితవచన =|పియముగా మాటలాడువాడా !, అనిందితచరిత=ాకళం . 
కములేని చరి తగలవాడా క ఆతి పీతమానసుడను = మిక్కిలి సంతో 
“షించిన మనస్సు కలవాడను. 


భావముః: |పియభాషణా! సత్యమైన సీస్తుతులకు సంతోషించాను. నీ కోరిక ఏమో 
చెప్పు, నెరవేరుస్తాను అన్నాడు. 


వ. ఊదంకుండు గరంబు సంత సిల్లి యిన్నాగకులం బెల నాకు వశంబగు 
నట్టులుగా నన్నుగహింపు మనిన నప్పురుషుం డేని నీ యశ్వు కర్ణ, 
రం| ధధ్మానంబు సేయు మనిన వల్లె యని తద్యచనానుసారంబు 
సేయుడు( దత్స ణంబ-- 


ఆర్థము: అశ్య కర రం ధ ధ్యానంబు =గుజ్జపు చెవిలోపల నూదుట. 


ప. పాఠతాళైక నికేతనాంతరమునం బర్వెం దదశ్వాఖిల 
(సోతో మార్గ వినిర్గ తోగ దహనార్చుల్‌; పన్నగ [వాతముల్‌ 
భీతిల్డెన్‌, భుజ గాధినాథుమనమున్‌ భేదిల్లై. గల్పాంత సం 
జాత (పోద్ధత బాడబానల శిఖా శంకాధి కాతంకమై. 


ఆర్థము: కల్పాంత. ... ..ఆతంకమై==|[పళయకాలమునందు పుట్టి ఎగసిన. బడ 
బానలజ్యాలలే మో అన్నంత భయముగొల్పుచు, పాతాళ _[_ ఏక్‌ _[_ 
నికేతన -- ఆంతరమునన్‌ = పాతాళలోకమనే భవనమంతటిలోనూ, 
తదళ్వా. . .అర్చుల్‌ =ఆ గుజ్బముయొక్క. సర్వేంద్రియమార్గాల నుండి . 
బయలుదేరిన, తీ_వాగ్ని జ్యాలలు, ప ర్వెన్‌ =వ్యాపించెను. పన్నగ[వాత . 
ముల్‌ = సర్పసమూహములు, భుజగాధినాథుమనమున్‌ = నాగరాజు 
మనస్సు, భేదిల్లైన్‌ =[బద్దలయ్యను , 
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భావము; [ప్రళయకాలంలో లేచిన సము[దాగ్నిజ్వాలలేమో అన్నంత భయంకరంగా 
పాతాళలోక మంతటా ఆ గుజ్జపు అవయవాలనుండి పుట్టిన పెనుమంటలు 
వ్యాపించాయి, సర్పాలన్నీ భయంతో వణికిపోయాయి. నాగరాజు గుండె 


బదలయింది. 
టి 


వి. ఒక భయంకర దృశ్యం వర్ణించడానికి కార్దూలవృ త్తం తగినది. కవి 
వృత్త జాచిత్యపరిజ్ఞానం ఇక్కడ కనిపిస్తుంది ఇందులో ఉన్నది 
భయానకరసం, అది మార్గ, వినిర్ణత, ఆర్చి, వంటి ద్విత్వాక్షరాలతోను 
భకార ధకార ఖకారాది మహాపాణాక్షరాలతోను కూడిన సమాసాలవల్ల 
చక్కగా అభివ్యక్త మౌతున్నది. సమాసభూయిష్టమైన ఈ ఓజో గుణం 
ఇక్కడ మిక్కిలి రసపోషక మైంది. గు జ్జంలోనుంచి బయలుదేరిన అగ్ని 
జ్యూలలను బడబానల జ్వాలలుగా ఊహించడం ఉత్పే9ఇాలంకారం, 


ల్‌ 


శంకర నిభుండగు విపుభ 
యంకర కోపాగ్నియొక్కో యనుచున్‌ జాతా 
తంకు(డయి కుండలంబు లు 
దంకునకును దెచ్చియిచ్చె( దక్షకు( డంతన్‌, 


అర్థము :కంకరనిభుండు = శివునివంటి వాడు; జాత _[_ అతంకుడు = భయము 
పుట్టినవాడు. 


భావం: ఇది శివునివంటి |బాహ్మణుని కోపాగ్ని కాబోలు! అనుకొంటూ తక్షకుడు 
భయపడి అపహరించిన కుండలాలు అతనికి తెచ్చి ఇచ్చి వేశాడు, 


వి, ఇక్కడ శంకరోపమానం సాభి పాయం. ఆతనికి కోపం వసే శివునికలె 
మూడోకంటితో మాడ్చి వేస్తా డని వ్యంగ్యం. 


వ. ఇట్లు నాగకులంబున కెల్లి మహాషోభంబు గావించి తక్షకుచేళ గుండలం 
బులు కొని యుదంకు డాత్మగతంబున,. 


అర్థం: జభ ము==అలజడి; ఆత్మగతంబునన్‌ = తనలో. 
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భావం: 


కుండలంబులు వేగ? గొనిరమ్ము నాలవ 
నా(టికి నని పూని నన్ను. బనిచె 
గురుపత్ని; నేండ యక్కుండలంబులు దొడ్లు 
దివన; మీ దివస మతి కమింప 
కుండంగ (టోక యె బొడ (గూడు ? నిన్నాగ 
భవన మెప్పాట వెల్యడ(“ (బోలు; 
నే(డు వోవని నా(డు నివృలం బిమ్మహా 
యత్న మంతయు నని యధిక చింత. 
దవిలియున్న యయ్యుదంకు నభి| పాయ 
మెటీ(గి, దివ్యపురుషు. డిట్టు లనియె; 
నీ హయంబు నెక్కి ఏగుమ, యిది వడి 
గలదు మనసుకంటె గాడ్పుకంటె. 


సుగమం: హయము, గుజ్జము =వడిన్‌ -+- కలదు = వేగమును 
పొందును. 


ఇక్కడ 'కలుగు' ధాతువుకు పొందుట ఆని అర్థం. ఆప్పు డది 
సకర్మకం. దానికి కర్మ “వడిని”. 

భట్టారకులు సీస పద్యాన్ని వర్ణనకే కాకుండా కథాకథనానికి కూడా ఒకు 
పుగ ఉపయోగిస్తారు. దానివల్ల చెప్పే విషయానికి వింత ఊనిక వస్తుంది, 
ఇట్టి పద్యాలనే కొందరు గునుగు సిసా లన్నారు, 


అనవుడు నద్దివ్యపురుషు వచనంబున నత్తురంగంబు నెక్కి తత్షణంబ 
యయ్యుదంకుండు గురుగృహంబునకు వచ్చె; నిట గురుపత్నియు శుచి 
స్నాతయె నూతన పరిధానకోభితయె యక్కుండలంబులు దొడుగ 
నవసరంబై న, నుదంకాగమనంబు గోరుచున్నయప్పు డయ్యుందంకుం 
గని తద్దయు స-తసిల్లి తదానీత రత్నకుండల భూషితయె [బాహ్మ 
ణులం బూజించి నిజ సంకల్పిత మహోత్సవం టొనరించె; నట్టు గురు 
కార్యంబు నిర్వహించిన యుదంకుం జూచి గురుం డిట్టనియె. 


అర్థము: స్నాతవస్నా నము చేసినది, పరిధాన=ావస్త్రము, ఆనీత==తేబడిన, 
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ల 


ఈ యున్న పౌష్య పోలికి 

బోయి కడుం బెద్దదవ్వు పోయినయ ట్ర 
త్యాయత విమల తపో మహి 

మా! యిన్నిదిన౭బు లేల మసలితి చెపమా! 


ఆర్థము: అతి... ఆయత -1- విమల - తపన్‌ -- మహిమా! నిర్మలమైన విస్తార 
మైన తపోమహపిమ కలవాడా!, ఈ_!_ ఉన్న = ఇంతదగ్గరగా ఉన్న, 
(పోలుజాపట్టణము, మసరలితి== ఆలస్యము చేసితివి. 


భావము: అధికతపళ్ళాలీ! ఇంతదగ్గరగా ఉన్న పౌష్యునివీటికి పోయి ఎంతో 
దూర మైనట్టు ఇంత ఆలస్యం చేశా వేమి? 


వి, “ఈయున్న' ఆనే మాట సంభావణలోని సహజత్యం ఉట్టిపడేలా ఉంది. 
నన్నయగారి తెలుగు నుడికారషు ఆందం ఇట్టిచోట తెలుస్తుంది. 


వ. అనిన నుదంకుం డిట్టనియె, నయ్యా మీ యానతిచ్చి నట్ట మసల వలవదు. 
తక్షకుండను దుష్టోరగంబు సేసిన విఘ్నంబున నింత మసలవల సె. 
వినుడు మిమ్ము వీడ్కొని చనువా(డ నెదుర నొక్క మహోక్షంబు నెక్కి 
చనుదెంచువాని మహాతేజస్వి నొక్య. దివ్యపురుషుం గని వానిపన్నిన 
వృషభ గోమయ భక్షణంబు సేసి చని పౌష్యుమహాదేవికుండలంబులు 
(పతిగహించి వచ్చి తక్షకుచేత నపహృతకుండలుండనై వానితో డన 
పాఠతాళలోకంబునకుం బోయి నాగపతుల నెల్టి స్తుతియించి యందు సి 
తాసిత తంతు సంతాన పటంబు ననువయించుచున్న వారి నిద్దజస్త్రీలను 
ద్వాదకారచ్మ కంబు, బరివర్తింపించుచున్న వారి నార్వుర( గుమారుల 
నత్మిపమాణ తురగారూఢుండై న యొక్క. దివ్యపురుషుం గని శత్ప9సాదం 
బున( గుండలంబులు వడసి తదాదేశంబున నత్తురంగంబు నెక్కి వచ్చితి: 
నీది యేమి? యంతయు నా కెణింగింపు(డనిన గురుం డిట్టనియె 


అర్థము: మసలన్‌ _[_ వలవదు= ఆలస్యం చేయనక్కరలేదు. అపవాతకుండ 
లుండను ఐ = కుండలాలు పోగొట్టుకొన్నవాడనై , ఆదేశంబునన్‌ కా 
ఆజ్ఞచేత, 
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గ 


ఉదంకుడు గురునివలన నాగలోకవృతాంతమును ఆలియుట 


అప్పురుషం డిందు. డయ్యుక్ష మైరావ 
తంబు గోమయ మమృతంబు నాగ 
భువనంబు లోంగన్న పొలతు లిద్ద జు ధాత 
యును విధాతయు వారి యనువయించు 
సిత, కృష్ణ, తంతు రాజిత తం[త మది యహో 
రా[తంబు ద్వాదళారములు గలుగు 
చకంబు మాసాత్మసంవత్సరంబు గు 
మారు లయ్యార్వురు మజశీియు బుతువు 
లత్తురంగ మగ్ని యప్పురుషుండు ప 
ర్హన్యు డిందసఖుడు సన్మునీం ద! 
యాది నిందుగాంచి యమృతాశి వగుట న 
క భిమతార్ధ సిద్ధి యయ్యె నయ్య! 


అర్భం:- సక్‌ -- ముని - ఇం|ద=ాఊ త్తమమునీ, పొల తులు=ా స్రీలు, అమృత + 


అశివి== అమృతమును భుజించినవాడవు, అభిమత  ఆర్థసిద్ధిడాకోరిన 
కోరిక నెరవేరుట. 


భావము : ఉత్రమ మునీ, నీకు తొలుత కనబడినవాడు ఇందుడు. ఆ ఎద్దు ఐరా 


వతం.దాని గోమయం అమృతం.నాగలోకంలో క నబడ్డ స్రీ లిద్దరూ ధాత, 
విధాత అనేవాళ్ళు. వారు తెల్లని నల్పని దారాలతో నేస్తున్న మగ్గం రాతిం 
బవళ్ళు. పన్నెండు రేకులు గలచ్యకం 12 నెలలతో కూడిన సంవత్సరం, 
దాన్ని తిప్పుతున్న ఆర్లురు కుమారులు బుతుపులు. ఆ గుజ్జం ఇంద 
మి|తు డైన పర్షన్యుడు. తొలుత ఇందుణ్ణి చూచి అమృత భక్షణం 
చేయడంవల్ల నీ కోరిక నెరవేరింది. 


ధాత, విధాత అనే శబ్దాలు రెండు అకారాంత శ్రీ లింగాలు, 


5 


బ్‌ 


ఆం|ధ మహాభారతము 


కరమిష్టము( జేసితి మా 

కరిసూదన దీన నీకు నగు సత్సలముల్‌ 
గురుకారకి నిరతులగు స 

త్పురుషుల కగు టరుదె యధిక పుణ్య ఫలంబుల్‌. 


a 


ఆర్థి ౦:-ఆరిసూద నాడా శ'తు సంహారకా, కరమువాఎంతయును, గురుకార్య 
నులు 


శదతో చేయువారు, 


(rn 


నిరతులు=ా సరువుల ప పను 


భావముః శతువులను జయించి మా కోరిక సఫలం చేశావు. నీకు మేలు జరుగు 


తుంది. గురు కార్యాలు నెరవేర్చినవారికి మంచి ఫలితాలు దక్కడం 
అరుదు కాదు గదా! 


మొదటి వాక్యాన్ని రెండవ వాక్యంతో సమర్థించడంవల్ల ఇక్కడ 
ఆర్జాంతర న్యాసాలంకారం, 


నీవలన బరమ సం: పీత హృదయుండ నైతి; సీవును గుర్వర్థంబునందు 
బుణ విము కొండ వెతివి, నిజేచ్చ నుండు. మనినందదనుజ్ఞ వడసి 
యదింకుం డనేక కాలంబు తపంబు సేసె. నట్టి యుదంకుండు తక్షకు 
చేసిన యప కారంబునకుం | బితీకారంబు Ts జింతించి యొక ,_నా(డు 
జనమేజయు పాలికిం బోయి యిట్లనియె, 


అర్థం: పరమ ౫ సం! (పీత హృదయుండను = మనసులో మిక్కిలి సంతో 


ర్ట 


ఆరం; 
ర 


షించిన న్‌జ -- ఇచ్చన్‌ =నీ ని ఇష్టము వచ్చినట్టు, (పతీకారము= 


ణు 


నమెజయ ! భూజనవంద్య యేనుసు 
Pe సేయగ బూను వెజీంగి వంచనో 


మెతిహిప సోపి "వాళ్ల వాహమతముగాన్తు | పియ జో నాన సత 
Sale జం గ ఎఎముగాను స న 


జూపి 


ర క మాబ్‌ ప ఏందరిచ నమస్కరింపదగినవాడా, 


Oo 
ల 
|| 
ty 
టో x 
(3 
౮ 
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వంచన _ ఉన్నత - మతియై మ బాగుగా వంచించ దలచిన వాడై; 
పర -[. ఆత్మ Wn వి శేష ఒం వివేక - కూన్యుడై = తనయొక యు 
ఎదుటి వారియొక ,_యు తారతమ్య మెజుగనివాడై 


భావము: దుష్ట బుద్ధిగల తక్షకుడు తన శ కీ, ఎదిరి శ క్రీ తెలియక నేను గురు 
దేవులకార్యం నెరవేరుస్తూ ఉంటే నిష్కారణంగా నన్ను మోసగించి 
మహాపకారం చేకాడు. 


వ, మతి యదియునుంగాక 


భావము : నా కొక్కడికే అపకారం చెయ్యడంకాదు. (నీకును గొప్ప అపకారం 
చేసినవాడు. 


ల్‌ 


అనవర తార్థదాన యజనాభిర తున్‌ భరతాన్యయాభి వ 

ర్ధను సకల పజాపిత విధాను ధనంజయ సన్నిభున్‌ భవ 
జ్ఞనకు( బరీక్ని తుంభు జగ జాల్ము ( డసహ్య విష్కోగధూమకే 
తన హతి( జేసి చేసె నతిదాంతు. గృతాంత నికేతనాతిథిన్‌. 


అర్థం: ఆ నవరత - ఆర్ధ దాన -- యజన _ అభిరతున్‌ ==నిరంతర ధనదానాలతో 
కూడిన యజ్ఞములు చేయుట యందు ఆసక్తి గల వానిని; భరత ... 
వర్థనున్‌ == భరతకుల వృద్ధికారకుని; ధనంజయ సన్నిభున్‌ = అగ్ని 
వంటి వానిని (తేజళ్ళాలిని), అతిదాంతున్‌ == అధికమైన తపః క్లేశ మును 
సహించువానిని; భవత్‌ _ జనకున్‌ == నీతండిని, భుజగ - జాల్ము డు= 
సర్వ్పాధముడు ((కూరుడు), అసహ్య ... ... హతింజేసి == సహింపరాని 
విషాగ్ని పీడతో, కృతాంత _,_ నికేతన __ ఆతిధిన్‌==-యమునింట అతిథి 
నిగా; చేసెన్‌ =చంపినాడు. 


భావము: [కూరమైన సర్పజాతికి చెందిన తక్షకుడు ఉ తమగుణ భూషితుడై న 
సీ తం| డిని దారుణ విషాగ్నితో హతమార్చినాడు. 


ప. కాదన కిట్టిపాటి యపకారము(దక్షకు( డేకవిిప సం 
బోధన జేసి చేసె నృపప్పుంగవ నీవు ననేక భూసురా 
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ఆంధ మహాభారతము 


పాదిత సర్పయాగమున భస్మము సేయుము తక్షకాది కా 
కోదర సంవాతిం హుతవహో[గ సమ్మగ శిఖాచయంబులన్‌ . 


. నృపపుంగవా=ూరాజ శేష్టుడా!; ఏక +వ్మిప+ాసంబోధనన్‌ - చేసి=ా 


ఒక [బాహ్మణుని బోధనము చేత; కాదు+-అనక = తగదనక; ఇట్టి 
షాటి=-ఇంతటి; అనేక ... ఓ. యాగమునన్‌ = పలువురు [వాహ్మణు 
లచే నిర్వ ర్రింపబడిన సర్పయజ్ఞమునందు ; హుతవహ ..,..., చయంబు 
లన్‌ == అగ్నిహో తుని చెలరేగిన పెను మంటలలో. 


భావము: రాజా! ఒక [బొవ్ముణుని [పేరణ చేత తక్షకుడు తగదనక ఇట్టి 


ఆపకారం చేశాడు. ఆనేక [వాహ్మణులు కూడి చేయించే సర్ప యజ్ఞంలో 
చెలరేగే పెనుమంటలలో నీవు ఈ తక్షకాది సర్పజాతిని భస్మం చెయ్యి. 


ఒక్క- (బావ్మూణుని | పేరణతో తక్షకుడు నీ తండడిని సంహరించాడు. 
సీవు చాలా మంది (వాహ్మణుల సమర్థనంతో ఈ సర్ప జాతిని నాశనం 
చెయ్యి అనడంలో ఒక విశేషముంది. వాడు ఒక్క [బాహ్మఖణుని 
[పోత్సాహం మీదనే నీ తండిని పొంసించాడు, నీవు పలువురు [బాహ్మణుల 
| పోద్బలంతో అపకారులై న సర్పాలను వధించి (పతిహింస చేయవచ్చు 
అని చెప్పినట్టయింది. 


(పల్చదు(డై న యొక్క. కులపాంసను చేసిన దాన( దత్కులం 
బెల్లను దూషితం బగుట యేమి యపూర్వము? కావునన్‌ మహీ 
వల్దభ తకకాధము నెపంబున సర్పములెల్ల నగ్నిలో, 
(దెళ్ళంగ సర్పయాగ మతిధీయుత చేయుము వి(పసన్నిధిన్‌. 


: _పల్రదుడువదుష్లుడు కులపాంసనుడువకులదూషకుడు (ఆప్రతిష్య తెచ్చు 


వాడు), ఏమి యపూర్యము=ాఏమి వింత? (వింతలేదు), నెపంబునన్‌ == 
కారణముగా; |తెళ్ళగన్‌ ==కూలగా. 


భావము: భూపతీ ! కులకళంకమైన ఒక దుష్టుడు చేసిన పనికి ఆ కులమంతా 


నింద పొందడంలో ఆశ్చర్యం ఏముంది ? కాబట్టి తక్షకుడు కారణంగా 
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పాములన్నీ మంటల్లోపడి (మగ్గే విధంగా బ్రాహ్మణ సన్నిధిలో సర్పయాగం 
చెయ్యి. 


వి ఈ పద్యానికి ఎంచుకొన్న లకార ద్విత్వ పాసవల్ల తక్షణకుని దుష్టత్యము 
వాని జాతి అంతా నశించడంలోని పూనిక పాములన్నీ వచ్చి హోమ 
గుండంలో పడుతూన్న స్ఫూర్తి కలుగుతుంది. ఖావాన్నిబట్టి పద్యగమనాన్ని 
నిర్దేశించడం |పతిభావంతుడై న కవి లక్షణం. 


వ, అని యిట్టయ్యుదంకుండు జన మేజయునకు సర్పయాగ బుద్ధి( బుట్టించెను. 
వ్యాఖ్యాహృదయం 


ఈ వ్యాఖ్య సామాన్య సాహిత్యాభిమానులకోసం ఉద్దేశించినది. నన్నయ 
కోవిత మీద ఆప్యాయత ఉండి, ఆయన రచనా మాధుర్యాన్ని కొంతవరకైనా 
ఆస్వాదించదలచిన వారికి ఈ ఉదంకోపాథ్యానం వాచవి అందిస్తుంది. 


భాషా చమత్కారాలు, ఛందో వ్యాకరణాది లక్షణాంకాలు సాధారణ 
పాఠకులకు అందుబాటులోనివి కావని వాటి (పస క్తి ఆట్టే తేలేదు. 


ఉపాఖ్యాన సారాంశం తెలియడం, అందులోని భట్టారకుని క ధథనచాతురి. 
పద్య రచనలోని నేర్చు, రసాభిముఖమైన పలుకుపొందిక సాధ్యమైనంతలో 
వివరించడమే దీని పరమార్థం. 


కఠిన శబ్దాలకు అర్థం చెప్పడంలో, సమాసార్థం బోధించడంతో 
సంస్కృత మర్యాద విడిచి, తెలుగు నుడికారమే చాలవరకు అనుసరించడం 
జరిగింది. 


“ఆఅథసే వా మనిచ్చంతం 
గురు మర్ధేన తోవయేత్‌ । 
గుర్వర్థె యతమానం తం 
అనుగృహ్లాంతి దేవతాః” 


ఆంధ మహాభారతము 


సేవకు అంగీకరించని గురువును ధనంతో సంతోష పెట్టాలి. గురుదక్షిణ 
కోసం పాటుపడే శిష్యుని దేవతలు అను గహిస్తారు. 


ఈ విషయాన్ని టోధించడాని కే ఉదంకో పాథా[నం పుట్టింది అని 
సంస్కృత వ్యాఖ్యాతల వివరణం. 


భట్టారకుని ఆం ధీకరణం 


నన్నయ భట్టారకుడు ఎంత పురాణజ్ఞుడూ, వేద కాస్త్రాభిమాని అయినా, 
వ్యాస భారతం తెనుగు చెయ్యడ:లో [పధాన కథా సూ తానికి భంగం లేకుండా 
కావ్యధర్మాన్ని అనుసరించినట్టు కనపడుతుంది. ఇతిహాసంలో (పసకాన [పస 
కంగా ఆనేక అవాంతర విషయాలూ, ఉపాఖ్యానాలు (పధానేతివృత్తాన్ని కప్పి 
వేసి, అరణ్యలతానికుంజాల్దా పెరిగిపోయి అసలు (తోవను క నపడనియ్యవు, 
అప్పుడు వాటితో అక్కరలేని వాటిని ఖండించి కొన్నిటిని కావలసినట్టు వంచి 
ఒదిగించడం కావ్య నిర్మాతకు అవసరం. పురాణ ధోరణిలో ఆవి అన్నీ యథా 
తథంగా ఉన్నా - పురాణారాధకులు పుణ్యబుద్ధితో, ధార్మిక చింతనతో చదువు 
కుంటారు, 

మహాకావ్య నిర్మాత (ప్రముఖమైన ఇతివృతాన్ని పాటించాలి. కొచిత్యం 
పాలించాలి. రసపోషజఐంతో రక్తి కట్టించాలి. కథా ప్మాతలను చైతన్యంతో 
కదిలించాలి. ఇన్ని నిర్వహించవలసి వచ్చినప్పుడు మూల(గంథాన్ని అనువ 
దించడం సాధ్యంకాని పని. కనుక భట్టారకుడు భారతాన్ని అనువదించలేదు, 
_ తెనిగించాడు, అనువదించడం వేరు; ఆం(ధీకరించడం వేరు, సంస్కృత 
గ్రంథాన్ని తెలుగులోకి తెచ్చిన వారెవ్వరూ అనువాదమనే మాటను రానివ్వలేదు. 
ఆ ఉజ్జాయింపు మాట ఎలాగో వ్యవహారంలో (పవేశించింది, అంతే... 


భట్టారకుని ఆంధ్రీకరణ లష్యున్ని ఉదంళోపాఠ్యానంలో సూలంగా 
పరికించవచ్చు. 


మూల భారతంలో ఉన్న ఉదంకోపాఖ్యానాన్ని యథార్హ గా తెలుగులో 
ss కుదించాడు. ఆయన పథకంలో ఆ కథకు అంతకన్న 


ఉదంకో పాఖ్యానం 28 
కవత: 


ఉదంకుని గురువు వేదుడు, ఆతని గురువు అయోదధొమ్యుడు. ఈయన 
గాధ శిష్యుల కథలతోకూడా విస్తరించి ఉంది. ఈ ఉపాథ్యానానికి ఆ కథలు 
బరువు. కనుక వాటిని తొలగించి సరాసరి ఉదంకునితో [పారంభించాడు. 


పౌష్యజన మేజయులు వేదుని శిష్యులని చెప్పడం ముందుకథకు అవసర మైనా 
కవి క్ష్‌ ప్తతలో ఊపించవలసిన విషయ మయింది. 


అడవిలో, ఎద్దుమీద వచ్చిన పెద్దమనిషి గోమయభక్షణం చేయమంటే 
ఉదంకుడు మొదట అంగీకరించలేరు. ఆతడు, మీ గురువుకూడా ఈ భక్షణం 
చేసినాడందే అప్పుడు ఉదంకుడు సమ్మతించాడు. ఈ సంగతి తెలుగులో లేక 
పోయినా విషయభంగం లేదని కవి విడిచిపుచ్చాడు. 


మోసగించిన తక్షకుని తరిమి పట్టుకోడానికి ఉదంకుడు నేలను తవ్వి 
అలసిపోతే ఇందుడు అతని తవ్వుగోలలో [పవేశించమని వ[ జాయుధం 
పంపాడు. ఆ బలంవల్ల ఉదంకుడు తవ్వి నాగలోకానికి పోయినాడని మూలం. 


తొలుత, ఇం ద్రదర్శన, అమృత భక్షణాదులవల్ల ఉదంకుని నాగలోక 
గమనం సుగమం అయిందని కవి సంక్షి ప్రతకు అర్థం చేసుకోవాలి. 


నాగలోకభవనాదుల వర్ణనం మూలంలో ఉన్నా అది అకించిత్మర మని 
కవి తలంపు. 


జొచిత్యము 


ఉదంకుడు గురుకులంలో ఉన్నప్పుడు - గురువు యాజ్ఞికం నిమితం 
[గామాంతరం వెళ్ళినప్పుడు గురుపత్ని బుతుమతి అయిండి. ఆమె చెలులు 
ఉదంకుణ్ణి బుతువు సఫలం చెయ్యమన్నారు. అంటే సంగమమని ఆర్థం, అది 
అకార్యమని శిష్యుడు తిరస్కరించాడు, ఈ విషయం స్మరించడానికే అనుచిత 
మని కవి తెనుగులోకి రానివ్వలేదు. 


నాగలోకంలో గుజ్జంమీద కనపడిన దివ్యపురువుడు, నాగులు వశం కావా 
లంటే ఈ గు[రపు ఆపానస్థానంలో ఊదమన్నాడు ఉదంకుణ్ణి, 


24 ఆంధ మహాభారతము 


కవి అది జుగుప్పావహం అని గురపు చెవిలో ఊదుమని మార్చాడు. 
(గోమయభక్షణం కథకు అనివార్యం కనక ఉంది) 


కవిత . రనం : 


ఉదంకుడు నాగలోకంలో సర్పరాజులను (పార్థించాడు. ఆ పార్థనలోని 
భావాలకు తెనిగింపులోని భావాలకు సంబంధం లేదు. 


భట్టారకుని కవిత ఇక్కడ పడగ విప్పుగుంది. ఆయన పద్యశిల్సానికి, 
భావనాళ క్రికి, ఉపజ్ఞపగా ఉదాహరణంగా నిలిచినవి ఆ నాలుగు పద్యాలు! 

ముందు మూలంలో లేని అనంత, వాసుకులను అమోఘంగా వర్ణించాడు. 
తర్వార ఐరావత కోటి ఘోర ఫణిరాజులు, సవోశ్వసేనుడు, తక్షకుడూ 


దర్శనమిస్తారు. 

మొదటి పద్యంలో పెద్ద బరువు మోసే అనంతుడు తర్వాత సురాసుర 
కోటి కిరీటరత్న రంజిత పాదుడు, వాసుకి, అపారవిషాగ్ని వెడల గ క్కే ఐరావ 
తాదులు, ధ్యాతి అంతా పరి భమించే తక్షకుడు, ఆ పద్యపు నడకలో సమాసాల 
కూర్పులో ఎదుటికి వచ్చి నిలిచినట్చే ఉంటారు. 


గుజ్జం నుంచి వెల్వడిన మంటలతో నాగలోకం ఆంటుకు పోయేటప్పుడు 
వాసిన “పాతాశైక' నికేతని' అనే పద్యంలో భయానకరనం ఉట్టిపడుతూ 
ఉంటుంది. 


ఈ ఎరుకతో నన్న్మయను చదవడం ఉచితమని భావిసాన్న, 


నన్నయ గరుడోపాఖ్యానము 


'ఆం ధ మహాభారతాది పర్వము-ద్వితీయాశ్వానము" 


వివరణ కర్త 


కళా పపూర్ణ డా॥ దివాకర్ల వేంకటావధాని 
ఎం.ఏ. ఆనర్చు' పీహెచ్‌ .డి, 
పూర్వాం[ధ శాఖాధ్యకుడు 
ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము 
హైదరాబాదు, 


తొలిపలుకు 


గరుడోపాథ్యానము శ్రీమదాం[ధ మహాభారతము నందలి ఆది పర్వము 
లోని ద్వితీయాశ్యాసమున నున్నది. దీనిని రచించిన మహాకవి నన్నయభట్టు. |క్రీ.శ. 
1019 నుండి 1060 వజకును తూర్పు చాళుక్య (వేంగీ) రాజ్యమును పరిపాలించిన 
రాజరాజనరేం[దునకితడు కుల (వాహ్మణుడును, మితుడునై యుండెను. వారి 
రువురును కొంచె మించుమించుగా సమవయస్కులై యుందురు. తనకు [పభువు 
మితుడునై న రాజరాజు కోరగా నన్నయ వ్యాసుడు సంస్కృతమున రచించిన 
మహాభారతము నాం ధీకరించుట కారంభించి యందలి ఆది సభా పర్వములను 
అరణ్యపర్వమున చతుర్దాశ్వానము నందు 142 పద్యములను రచించి దివంగతు 
డయ్యెను. తరువాత 18 వ శతాబ్దిలో తిక్కన సోమయాజి విరాట పర్వుమాదిగా 
పదునైదు పర్వములను ఆం ధ్రీకరించెను. _ పిమ్మట రెడ్డి రాజుల యాస్థానమున 
కవీం(దుడై న ఎజ్జాపెగ్గడ క్రీ.శ, 14వ శతాబ్ది ఆరంభమున నన్నయ |వాయగా 
మిగిలిన అరణ్యపర్వ శేషమును నన్నయ చేరు మీదగనే పూరించి రాజరాజున కే 
అంకితము కావించెను. ఆం[ధభారతమును రచించిన యీ మువ్వురు కవులకును 
క వితయము వారని (పసిద్ధి, 


నన్నయకు పూర్వము తెలుగు భాషకు స్థిరమైన రూపముకాని, కావ్యరచ 
నార్షమైన విన్శృతి కాని లేకుండెను. అతడు తనకు ముందున్న శాసనములలోని 
భాషను, జనవ్యవహారమునందున్న భాషను పరిశీలించి, దానికొక సుస్థిరమైన 
రూపము నొసంగి, సంస్కృతము నందలి పదములను తెలుగున వాడుటకు తగిన 
_(పణాళిక నేర్పణిచి సలక్షణమైన భాషలో మొట్టమొదటి కావ్యమైన మహో 
భారతమును రచింప సమకశ్హైను. అంతకు ముందు కాసనములలో దేశిపద్ధతికి 
చెందిన కొన్ని పద్యములున్నను చంపకోత్పలమాలాది సంస్కృత వృత్తములతో 
కూడిన కావ్యములేవియు లేకుండెను. అందుచేతనే అతనికాది కవియని సార్థక 
మెన బిరుదము కలిగెను. ఇదికాక అతనికి కదబ్దకాసనుడను మతొక బీరుదము 
కూడ కలదు. అతడు అవిరళ జపవోమతత్పరుడు, [బహ్మాండాది నానాపురాణ 
విజ్ఞాన నిరతుడు, ఉభయ భాషా కావ్య రచనాభిళోభితుడు, లోక జ్ఞుడు, మత్య 
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మరాధిపాచార్యుడు, నిత్య సత్యవచనుడు, బుషితుల్యుడు. తిక్కన అతనిని 
విద్యాదయి తుడనియు, ఆం|ధకవిత్య విశారదుడనియ స్తుతించెను. తరువాత 
కావ్యములు రచించిన ఆం[ధకవులందజును కవితయము వాంని గురుపాయు 
లుగా భావించిరి. నన్నయ ఆంధభాషకు సుస్థిర రమణీయమైన రూపము 
నొసంగి, అందు మొదట కావ్యము రచింపనారంభించి ఆంధ సరస్వతికి చేసిన 
సేవ అనన్య సామాన్యమైనది. 


నన్నయ తన కవిత్వము |పసన్న కథా కలితార్థ యు క్రికిని, అక్షర 
రమ్యతకును, రుచిరార్థ సూ క్తి నిధిత్యమునకును నిలయమై యుండునని అవతారి 
కలో చెప్పి యుండెను. అందతిశయో క్రి యిసుమంతయు లేదు. అప్పటి పరిస్థి 
తులను బట్టి అతడు తన రచనలో సంస్కృత పదములనే యెక్కువగా వాడ్‌ 
వలసి వచ్చెను. అతని పద్యములు ధ్యని సౌందర్యమునకును ధారా శుద్ధికి సి ఆట 
పట్టులై అత్యంత [శవణపేయములుగా నుండును. కథా కథనమున నత డందె 
వేసిన చేయి. యయాతిచరి[త, శకుంత లోపాఖ్యానము, నలోపాథ్యానము, సౌగంధి 
కాపవాఠణము, గరుడోపాఖ్యానము అతని కథా కధనకౌశలమునకు నిదర్శ 
నములు, ఆం(ధమున పద్య విద్యకు వలెనే గద్యరచనా విద్యకును అతడాద్యు 
డని చెప్పవచ్చును. ఆతడర్థాలంకార ముల కొజకు కాని శద్దాలంకారము కొటకు 
కాని యెచ్చటను |పయత్నించి యుండలేదు. ఎచ్చటనై న నవియున్నచో నప 
యత్న సిద్ధము లై నట్టివే. గరుడోపాథ్యానమందే అతడు శ్లేషాలంకారము వాడిన 
రెండు సన్ని వేశ ములు కన్పించును. రసపా తపోవణమందును జొచిత్య పాలనము 
నందును అతడ (పతిమానుడు. 


ఆది పర్యాంతమున భృగువంశ కీర్తనము కలదు. భృగువునకు చ్యవన 
డును, చ్యవనునకు [(పమతియు, (ప్రమతికి ఘృతాచియందు రురుడును ఉద 
యించిరి. రురుడు | పేమించిన [పమద్వరయను కన్య చెలులతో నాడుచు సర్ప 
దపష్టయె మరణించెను. రురుడు తన యాయువులో సగమిచ్చి యామెను (బతి 
కించుకొనెను. అప్పటినుండియు నతడు పాములకు [పతీకారము చేయసమకట్టి 
పుట్టలందును పొదలందును గల పాములను వెదకి వెదకి చంపు చుండెను. అత 
డొఠప్పుడు డుండుభమను పామును చంపుటకు దండమె త్ర నది సహస్ర్రపాదుడను 
మునిగా మాజి, తన వృత్తాంతము తెల్సి, “ఆహింసాపరులై న (వాహ్మణులొరులు 


28 ఆంధ మహాభారతము 


చేయు హింసలను వారింతురు కాని తామే హింసకు కడంగుదురా? జనమేజయు 
డను రాజు చేయ సర్పయాగమున తల్లియైన క్మదువ యిచ్చిన శాపముచే సర్ప 
ములకు కలుగు ,పళయమును నీ తండికి మ్మితుడైన ఆస్తికుడే కదా 
యుడిగించె'*నని చెప్పి అతనికి సర్పఘాతమున నుపళమన బుద్ధి పుట్టించెను. 
ఆ వృత్తాంతము విని శౌనకాది మహర్షులు కదువ తల్పియయ్యు సర్పముల కేల 
శాపమిచ్చెనని యడుగ ను|గ|శ్రవసుడను కథకుడు వారికి గరుడోపాథ్యానము 
వివరించెను. ఇది అసూయా కోప దువృలితములను, మాతృభ క్రి మహ త్వమును 
బోధించును. 


ఆంధ (ప్రభుత్వము వారు 19568 వ సంవత్సరమును నన్నయ సంవత్స 
రముగా (పకటించిరి. ఈ సందర్భమున నన్నయ రచించిన కొన్ని ఉపాథ్యానము 
లను టీకాతాత్పర్యములతో |పకటించవలెనని [పభుత్వము వారు తీర్మానించి 
యాకార్యమును ఆం. (ప, సాహిత్య అకాడమి వారి కప్పగించిరి. వారి నియోగము 
ననుసరించి నేను సౌపర్జాఖ్యానము నకు టీకాతాత్సర్యములు (వాసితిని. ఇందు 
దోషములేవై న దొరలిన క్షమింతురని పెద్దలను |పార్థించుచు, పుణ్యపదమును 
ఉరగరక్షోభయని వారకమునై న యీ యపాఖ్యానమునకు వివరణ (వాయు 
నవకాశము నాకొసగిన [పభుత్వము వాద్‌కిని, అకాడమి వారికిని నా కృతజ్ఞత 
తెలుపుచున్నాను. 


దివాకర్ల వేంకటావధాని. 


es 
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మహాభారతము ఆదిపర్వము-ద్వితీయాశ్వాసము" 


(శ్రీవనితా వల్తభ, వేం 

గీవిషయారీళ, కావ్యగీత పియ, నౌ 

నావనినాధ కిరీటత 

టీవిలస దత్న సంఘటిత పదకమలా 1 


ప, ్రీవనితా, వల్లభ = లక్షియనెడి కాంతకు |పియుడా; వేంగీ, విషయ, 


అధీశళ= వేగియను దేశమునకు ప్రభువా, కావ్య, గీత, |పియ= 
కావ్యములందును గీతములందును ఆస క్రిగలవాడా, నానా, అవనినాధ, 
కిరీట, తటీ, విలసత్‌, రత్న, సంఘటిత, పద, కమలా== పలువురు 
రాజులయొక ,_ కిరీటముల| పక్క (పకాశించుచున్న మణులచే కూర్చబడిన, 
పద్మములవంటి పాదములు గలవాడా! 


ఇది కృతిభ రయైన రాజ రాజనరెందునకు సంబోధనము. 


లశ్నీ యనెడి కాంతకు (పియా, (నావిష్ణుః పృథివీపతిః అను సూక్తి 
ననుసరించి రాజులందు విష్ట్వంశ ముండును; ఇచ్చట శ్రీ యనగా రాజ్య 
లక్ష్మి యనియు చెప్పవచ్చును) 'వేంగిదేశమునకు రాజా, కావ్యములందును 
గీతములందును ఆస క్రిగలవాడా, బహుదేశరాజుల కిరీట తటములందు 
(పకాశించు మణులచే కూర్చుబదిన పద్మములవంటి పాదములు కలవాడా! 
రాజరాజ నరేం|దా! 


కదూవినతలు పృుతులంగోరి పడయుట, 


అక్క ధకుండు శౌనకాది మహామునులకుంజె ప్పె, నాదియుగంబునంగ శ్యప 
(పజాపతి భార్యలైన కదువయు వినతయు ననువారలు పుతార్థినులై 
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యనేక వర్గసహ]|సంబులు కశ్యపు నారాధించినం, గళ పుండు 
[పసన్నుండై మీకోదెన వరంబులిచ్చెద వేడుండనిన, బై 


ఆఅ- కధకుండు (|తికసంధి) రోమహర్షణుడను సూతుని కుమారుడయిన 
ఉ[గ|శవసుడు, శౌనక, ఆది, మహత్‌మునులకున్‌ = శానకుడు మొద 
లయిన మహామునులకు, చెప్పెన్‌, ఆదియుగంబునన్‌ = కృతయుగము 
నందు; కశ్యప [పజాపతి, భార్యలు అయిన,=ాక శ్యప|బహ్మ భార్యలయిన 
క దువయు; వినతయున్‌ అనువా రలు; పుత ఆర్థినులు, ఐ =కొడుకు 
లను కోరువారై ; అనేక, సవా[సవర్షంబులు, = పెక్కువేల యేండ్లు, 
కశ్యపున్‌, ఆరాధించినన్‌ = సేవింపగా; క శ్యపుండును; [పసన్నుండు 
-ఐ = అను[గహము కలవాడై ; మీ, కోరినవరంబులు =మీరు కోరిన 
వరంబులు (క_రృపద |ప్రథమకు షష్టి) ఇచ్చెద, వేడుండు=- కోరుడు 
అనిన == అనగా, 


తరలము. అనలతేజులు, దీర్గ దేహులు నై నయట్టి తనూజులన్‌ 


వినుత సత్వుల (గోరె గ్మదువ వేవురం గడువేడ్కతో 
వినతగోరె సుప్పుళులన్‌ భుజవీర్యవంతుల వారికం 
చెను బలాధికులై నవారి(గడింది వీరులనిద్దణన్‌ క్రీ 


అనల, తేజులు వ కఅగ్ని యొక్క. [సకాశమువంటి [పకాశము గలవారు; 
దీర్హ, దేహుల = పొడవయిన శరీరము గలవారు; ఐన, అట్టి తనూజు 
లన్‌ == కుమారులను; వినుత, సత్తులన్‌ వా(పసిద్ధి కెక్కిన బలము కల 
వారిని; వేవురన్‌ = వేయిమందిని; క[దువ; కడు, వేడ్క.తో= మిక్కిలి 
ఆనందముతో కోరెన్‌; వినత; భుజ, వీర్యవంతులన్‌ = బాహువుల 
యొక్క_  బలముగలవారిని; వారికంచెనాా ఆ క[దువ కొడుకుల 
కంటెను; బల, అధికులైన వారిన్‌ == బలమునందు గొప్పవారిని, కడింద్రి 
వీరులన్‌ == ఇతరులకు జయింప శక్యముగాని అధి కవీరులను; సుప్వుతు 
లన్‌ == మంచి కుమారులను; కోరెను. 


క[దువ, అగ్నివలె (ప్రకాశించు వారును, పొడవగు దేహమును కలవారును, 
(పసిద్ధిచెందిన బలముకలవారునై న వేయిమంది కుమారులను మిక్కిలి 
సంతోషముతో కోరెను. వినత, ఆ కదువ కుమారులకంచెను బలముచే 
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గొప్పవారును, చేతుల (బాహువులు) బలముగలవారును, ఇతరులకు 
జయిలప శక్యముకాని వీరులునై న ఇద్దరు మంచి కుమారులను కోరెను. 


కశ్యప (పజాపతి తొల్లి పెద్దకాలంబు తపంబుసేసి, పు తకామేష్టి శస, 
గావున (గ|దువకు వేవుర( గొడుకులను వినతకు నిద్ద అ గొడుకులను 
వారికోరినయట్ట యిచ్చి గర్భంబు లిమ్ముగా రక్షింపం బనిచిన నయ్యిద్ద 
అును దద్దయు సంతసిల్లి యున్నంత గర్భంబులు గొండొక కాలంబునకు 
నండంబులై న నయ్యండంబులు ఘృత కుండలంబులబెట్టి రకీంచు 
చున్నంత న్‌ నూరేండ్లకు( గ|దూగర్భాండంబులు తరతరంబ యవిసిన 
నందు శేష వాసు క్రైరావత తక్షక క రో్కో_టక ధనంజయ కాళియ మణినా 
గాపూరణ సింజరకై లాప్కుత వామననీలానీల కల్మాష శబలార్యకో[ గక 
కలశపోతక సురాముఖ దధిముఖ విమలపిండ కాప కర్కోటక శంఖ 
వారిశిఖ నిష్టానక హేమగుహ నహుష పింగళ బాహ్యకర్ణ హస్తిపద 
మద్గర పిండక కంబలాశ్యతర కాళీయక వృ త్తసంవ ర్రక పద్య శంక ముఖ 
కూష్మాండక శేమక పిండారక కరవీర పుష్పదం!ష్ట బిల్యక బిల్వ 
పాండర మూవకాద శంఖశిర౩ పూర్ణభ|ద హరిద కాపరాజిత జ్యోతిక 
శ్రీవహ కౌరవ్య ధృతరాష్ట్ర శంఖపిండ వీర్యవ ద్విరజ స్పుబాహు శాలి 
పిండ హస్తిపిండ పిఠరక సుముఖ కౌణపాశన కుఠర కుంజర [పభాకర 
కుముద కుముదాక్ష తి తిరి హలిక కర్ణమ బహుమూలక కర్క-రా కర్కర 
కుండోదర మహోదరు లాదిగాగల వేవురు నాగముఖ్యులు పుట్టిన, 4 


కశ్యప, (పజాపతి = కశ్యప బహ్మ; తొలి=ాపూర్యము, పెద్ద కాలంబు 
తపంబు చేసి, పు[త, కామ, ఇష్టిన్‌. చేసెన్‌ =కుమారులు కలుగ వలెనను 
కోరికతో చేయు యాగమును చేసెను, కావునన్‌ =అట్టు తపస్సు 
చేయుటవలన, క్మదువకు, వేవు5న్‌, కొడుకులను, వినతకున్‌ ఇద్ద అన్‌, 
కొడుకులన్‌, వారి, కోరిన, అబ్బు - అ= వారు కోరుకొనిన విధముగనే, 
ఇచ్చి, గర్భంబులు=ాకడుపు కోని పిండములను, ఇమ్ము గాన్‌ == ఉపా 
యముగా, రక్షింపన్‌ __ పనిచినన్‌ = రత్న్షేంచుటకు నియమించగా, అ 
ఇద్దజును = ఆ క[దూవినత లిద్దణును, తద్దయువామిక్కిలి, సంత 
సిల్లి, ఉన్నంత, గర్భంబులు కడుపులోని పిండములు, కొండొక 


కొలంబునకున్‌ =-కొంత కాలమునకు, అండంబులు, ఐనన్‌ =|గుడ్డులుగా 
మారగా, ఆ; అండమ్ములు=-ఆ (గుడ్డు, ఘృత, కుండంబులన్‌ ==నేతి. 
కుండలయందు, పెట్టి, రక్షించుచున్నం అంతన్‌ =రక్షించుచుండగా, 
ఏను నూజు 1. ఏండ్రకున్‌ = అయిదు వందల సంవత్సరములకు, 
కదూ, గర్భ, అండంబులువక [దువ యొకు. గర్భము నుండి పుట్టిన 
(గుడ్లు, తరతరంబు _ ఆ==ఒకదాని తరువాత నొకటిగా, ఆవిసినన్‌=ా 
పగులగా, ఆందున్‌ =ఆ |గుడ్డయందు; శేషుడు, వాసుకి, ఐరావతుడు, 
తక్షకుడు, కర్కోటకుడు, ధనంజయుడు, కాళియుడు, మణినాగుడు , 
ఆపూరణుడు, పింజరకుడు, ఏలాపు[తుడు, వామనుడు, నీలుడు, 
ఆనీలుడు, కల్మాషుడు, శబలుడు, ఆర్యకుడు, ఉగకుడు, కలశ పోత 
కుడు, సురాముఖుడు, దధిముఖుడు, విమలపిండకుడు, ఆప్పుడు, కర్కో 
టకుడు, శంఖుడు, వాలిగిఖుడు, నిష్టానకుడు, హేమగుహుడు, నహు 
మడు, పింగళుడు, బాహ్యకర్ణుడు, హ స్తిపదుడు, ముద్గర పిండకుడు, 
కంబలుడు, అశ్యతరుడు, కాళీయకుడు, వృత్తుడు, సంవ ర్రకుడు, 
పద్యుడు, శంకముఖుడు, కూష్మాండకుడు, క్నేమకుడు, పిండారకుడు, 
కరవీరుడు, పువ్పదంపష్టుడు , బిల్వకుడు, బిల్వపాండరుడు,మూవకాదుడు, 
శంఖశిరుడు, పూర్ణభ।దుడు, హరి[దకుడు, అపరాజితుడు, జ్యోతికుడు, 
శ్రీవహుడు, కౌరవ్యుడు, ధృత రాష్ట్ర్రడు, శంఖపిండుడు, వీర్యవంతుడు 
విరజుడు, సుబాహువు, కాలిపిండుడు, హ స్తీపిండుడు, పిఠరకుడు, 
సుముఖుడు, కౌణపాళనుడు, కుఠరుడు, కుంజరుడు, [పభాకరుడు, 
కుముదుడు, కుముదాక్షుడు, తిత్తిరి, హలికుడు, కర్ణ ముడు, బహుమూల 
కుడు, ఆకర్క-రుడు, కుండోదరుడు, మహోదరుడు, ఆదిగాన్‌, కలా 
మొదలుగా గల; వేవురు=ావేయిమంది, నాగ, ముఖ్యులు = సర్ప శేష్టులు 
పుజ్టినాపుట్టగా, 

తన గర్భాండంబుల రం 

టను |బియనండనులు వెలువడమిన తిలజా 
వనతయయి వినతా పుత్రా ర్ట 

రని, యొక యండంబు విగతధృతి నవియించెన్‌ ర్‌ 
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(ప, తన, గర్భ, అండంబుల=తన కడుపు నుండి పుట్టిన పిండరూపములైన 
(గుడ్డ, _ రెంటను=ారెండింటియందును, (పియ, నందినులు = పీతి 
పాతులయిన కుమారులు, వెలువడమిన్‌=-బయట పడకుండుటచే, అతి, 
లజ్జా, ఆవనత, అయి =మిక్కిిలి సిగ్గుచే [కుంగినది ఆయి, పు[త = 
అర్థిని == కొడుకులను కో రునట్టి, వినత, ఒక ఆండంబున్‌ =ఒక (గుడ్డును, 
విగత, ధృతిన్‌ ==పోయిన ధైర్యముతో, అవియించెన్‌ == [బిద్దలగునట్లు 
చేసెను. 


తా; తన గర్భము నుండి పుట్టిన (గుడ్డు రెండింటి నుండియు ముద్దు కుమారులు 
బయల్పడని కారణమున, మిక్కిలి సిగ్గుచే |కుంగినదై కొడుకులను కోరు 
వినత ఒక (గుడ్డును పోయిన ధైర్యముతో (ధైర్య విహీనయె బద్దలగు 

a మ శ — 0 
నటు చేసెను. 
య 

కం. దాన నపరార్థ కాయ వి 
హీనుడు, పూర్వార్ధతను స హితు(డరుణుడ నం 
గా నుదయించె సుతుండు మ 
హానీతియుతుండు తల్రి క |పియమెస(గన్‌. 6 


(ప, దానన్‌ ==బద్దలు చేయబడిన (గుడ్డునుండి, అపర, అర్భ; కాయ, విహీ 
నుడు = [కింది సగము శరీరము లేనివాడు, పూర్వ, అర్థ, తను, సహి 
తుడు=మీడి సగము శరీరముతో కూడినవాడు, అరుణుడు, అనంగాన్‌ = 
అరుణుడు అను పేరుతో, మహత్‌, నీతి యుతుండు = గొప్ప నీతితో 
కూడినట్టి, సుతుండు=ాకుమారుడు, తల్లికి, అ|పియము = అనిష్టము, 
ఎసగన్‌ -ఆతికయి ౦పగా, ఉదయించెడాపు ప్రైను. 


తా; ఆ (గుడ్డునుండి [కింది సగము దేహము లేనివాడును, మీది సగము 
దేహముతో కూడినవాడు నగు కుమారుడు, అరుణుడను పేరుతో గొప్ప 
సీతితో కూడినవాడు, తల్రికి అనిష్ట మతిశయింపగా పుబైను. 


అనూరుడు వినతకు కాపమిచ్చుట 
వ, ఇట్టు వికలాంగుండై పుట్టిన యనూరుడు, వినతకు నలిగి నన్ను 
సంపూర్ణ శరీరుం గానీక యండంబవియించిన యవినీతవు కావున నీవు 


ర 
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కం. 


ఆం|ధ మహాభారతము 


నీ సవతికి దాసివై యే నూటేండ్డుండుమని ళాపంబిచ్చి, యింక నీ 
రెండవ యండంబు దనకు దాన యవియునంతకు నుండనిమ్మిందు( 
బుకైడు పుత్తుంండు మహాబలపరా[కమ సంపన్నుండు, సీ దాసీత్యంబు 
వాపునని సెప్పి, సూర్యరథసూతుండయి యరిగె, వినతయు నయ్యండం 
బతి [పయత్నంబున రక్షించుకొని యుండెనంత, 7 


వికల అంగుండు-ఐ= సంపూర్ణ ముకాని శరీరముగలవాడై , అనూరుడు = 
తొడలులేనివాడు, ఇది అరుణుని నామాంతరము; వినతకున్‌ అలిగి = 
తల్రియైన వినతపై కోపించి, 'నన్నయ నాడు ఇట్టిచోట్ట షష్టీవిభ క్రి వాడ 
బడుచుండెను, ఇది కొరక భేదము); సంపూర్ణ శరీరున్‌, కానీక = 
సమ్మగమైన దేహము గలవానిని గానీయకుండ, అండంబు = | గుడ్డును, 
అవియించిన = పగులునట్టు చేసిన, అవినీతవు = నీతిలేనిదానవు , 
నీ సవతికి=నీ భ ర రెండవ భార్జయెన క దువకు, ఏనూటు--ఏండ్లు = 
అయిదువందల సంవత్సరములు, రెండవ ఆండంబు= రెండవ గుడ్డు, 
తనకున్‌ తాను _ అ=ాతనంతటతానే, అవియు, అంతకున్‌ =| బద్దలగు 
నంతవరకు, మహత్‌ బల పర్మాకమ సంపన్నుండు = గొప్ప బలము 
తోడను, శౌర్యముతోడను కూడినవాడు; నీ దాసీత్వంబు =: నీ దాసీ 
తనమును, పాపున్‌ == పోగొట్టును, సూర్యరథ సూతుండు= సూర్యుని 
యొక్క రథమునకు సారథి, అరిగె=వెళ్ళిను, వినతయు; ఆ_ 
ఆండంబు==ఆ రెండవ గుడ్డు, అతి పయత్నంబున = మిక్కిలి (పయ 
త్నముతో (జాగరూకతతో), రక్షించుకొని, ఉండెన్‌ == కాపాడుకొని 
యుండెను. 


అమరాసుర వీరులు ము 

న్నమల పయోరాశి. [దచ్చి యమృతము వడయన్‌ 

సమగట్టి సురేం|ద్రపురో 

గములైై హరిహర హాఠణ్యగర్భులతోడన్‌. 8 
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అమర ,ఆసుర , వీరులు =వీరులయిన దేవరాక్షసులు; మున్ను =పూర్యము 
అమల, పయోరాశిన్‌ =నిర్మలమయిన పాల సముదమును, [తచ్చి = 
మధించి; అమృతము; పడయన్‌ = సమకట్టి = పూని; సుర, ఇంద 
పురోగములు, ఐ=ాదేవతల రాజయిన యిం|దుడు ముందున్న వాడుగా 
గలవారై ; హరి, హర, హిరణ్య గర్భులతోడన్‌ == విష్ణువు, శివుడు 
[బహ్మ అనువారితో. 


పూర్వము వీరులయిన దేవతలును రాక్షసులును పాల సము[దమును 
మధించి అమృతము పొందబూని, ఇం[దుని ముందుంచుకొని, విష్ణుళంకర 
[బహ్మలతో. 


మేరు మహా మహీధరము మీదికి నందలు(టబోయి యే కియన 
వారిధి( (దచ్చువారము, (ధువంబుగ దానికి( గవ్వమెద్ది యా 
ధారము దాసి కెదియని తదయు వెన్చడి యున్న నచ్యుతాం 
ద దీ 
భోరుహగర్భులిద్దణును బూనిరి సర్వము నిర్యహింప(గన్‌. 9 


మేరు, మహత్‌, మహీధరము, మీదికి = మేరువను గొప్ప పర్యతముమీదికి, 
అందటున్‌, పోయి= దేవతలును రాక్షసులు నందటును వెళ్ళి; ఏకి 
యన్‌ ==ఏ విధముగా, వారిధిన్‌ == సమ్ముదమును; |తచ్చువారము=ా 
మథింతుము; |ధువంబుగ జూ స్థిరముగా; దానికిన్‌ =-ఆ కార్యమునకు; 
కవ్వము; ఎద్ది= ఏది; దానికిక = ఆక వ్యమునకు, ఆధారము = అవలంబము; 
ఎద్ది=ఏది,అని;తద్ధ్ద యు =మిక్కిలి వెన్సడి, యున్నన్‌ =చింతించుచుండగా ; 
అచ్యుత, అంభోరుహ గర్భులు; ఇద్దయిన్‌ = విష్ణువును (బహ్మయు 
నిర్వురును; సర్యము==అంత కార్యమును, నిర్వహింపగన్‌ ==సాధించు 
టకు; పూనిరి =సమకట్టిరి. 


దేవాసురులంజును మేరు సర్యతము మీడికిపోయి, ఏ విధముగా సముద 
మును మధింతుము? మధించుటకు స్థిర మగు కన్యమేది? జ కవ్వమునకు 
(కింద నాధారమేది? అని మిక్కిలి వెనుదీయుచుండగా, |బహ్మ విష్ణువు 
లిద్దణును ఆమథన కార్యమునంతను సాధించుటకు సమకట్టిరి. 


86 


చం, 


we 


ఆం ధ్ర మహాభారతము 


ఆరుదుగసర్య కై లములయంత తనర్చును నార్జవంబు సు 

సిరతయు నోవరీరస విశేవతయున్‌ గల దుత్రమంబు మం 

ధరకు ధరంబు కవ్వమగు దానికి నంచును నిశ్చయించి, య 

య్యిరువురు పంపగా. బెజికి యె తె ననంతు(డు తద్దిరీం దమున్‌. 10 


అరుదుగన్‌ =-అపూర్వముగా' సర్యశై లముల, ఆంత, తనర్పును= అన్ని 
పర్వతముల యంత పొడవును; ఆర్భవంబు==సరళత్వమును; (వంకర 
లేని తనము', సుస్థిరతన్‌ == మంచి స్థిరత్వము; ఓషధీ, రస విశేషత 
యున్‌ = మూలికల యొక్క రసము యొక్క అతిశయము 
కలిగి యుండుటయు, కలది ౫ా కల్లియున్నది, ఉత్రమంబు = 
శేష్టమెన, మంధర, కుధరంబు= మంథర పర్వతము; దానికి =ఆమధించు 
కార్యమునకు; కవ్వము అగున్‌ అంచును నిశ్చయించి == నిర్ణయించి; 
ఇరువురును == ఆ |బహ్మ విష్ణువు లిద్దరును, పంపగాన్‌ = ఆజ్ఞాపింపగా; 
అనంతుడు శేవుడు, తద్‌, గిరి, ఇందమున్‌ =ఆ పర్వత (శేష్టమును, 
పెటికి= పెల్లగించి; ఎ_తెన్‌==-ఎ తెను. 


అపూర్వముగా నన్ని పర్వతములును కూడినచో ఎంత పొడవుండునో 
ఆంత పొడవును, వంకరలేని యెత్తును, మిక్కిలి స్రిరత్వమును, మూలి 
కల రసముయొక్క అతిశయముతో కూడియుండుటయ గలదియు, 
(శేష్టమును, ఆగు మంథర పర్వతము, దానికి కవ్వమగునని నిర్ణయించి 
ఆ [ఐహ్మ విష్ణువు లిరువురు నాజ్ఞాపింపగా, శేషుడా పర్వత (శేస్టమును 
పెల్పగించి వెకె తెను, 


ఇట్టు పదునొకండు వేల యోజనంబుల తనర్పును నంతియపాతునుం గల 
మంథరనగం బనంతుం డనంతళ క్రిం బెతికి యెత్రిన నందజును నప్పర్వ 
తంబు తెచ్చి సము[దంబులో వైచి, దానికింద నాధారంబుగా( గూర్మ 
రాజు నియమించి, యో క్ర్రంబుగా వాసుకి నమర్చి, 11 


ఇట్టు==ఈ విధముగా; పదునొకండు, వేల, యోజనంబుల, తనర్పును 
పదొకండువేల ఆమడల క్త (కొనులు) పొడవును, ఆంతియషా తునున్‌ = 
పదొకొండు వేల యోజనముల భూమి లోపలి భాగమును; మంథర 
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నగంబు=మంథర పర్వతము; అనంతశ క్రిన్‌ == అధికమయిన శ క్రితో; 
పెటీకి=- పెల్పగించి ఆ_- పర్వతంబు, ఆధారంబుగావఅవలంబముగా; 
కూర్మరాజు=-ఆది కూర్మమును; తాంబేటిని, నియమించి =నియోగించి, 
యో క)ంబుగా=ాక వ్యపు (తాడుగా; వాసుకిన్‌ == వాసుకి యను సర్ప 
రాజును; అమర్చివాఏర్పరిచి, 


శో ణీచ కభరంబు (గక్క_దల దిక్కుల్‌ [మోయ(గా నార్చి యే 
శిణోత్సాహ సమేతులై రయమునన్‌ గీర్వాణులున్‌, బూర్యగీ 

ర్వాణ [వాతము నద్ధి1దచ్చునెడ దద్వ్యాకృష్ణ నాగానన 

(శేణ్మీపోళ్ట విషాగ్నిధూమ వితతుల్‌ సేసెన్‌, పయోదావళిన్‌. 12 


వోణీ, చక, భరంబు = భూమియొక్క భారము; (గక్కాదలన్‌ షూ 
మిక్కిలి కదలగా, దిక్కు-ల్‌ =దిక్కులు; [మోయగా=(పతిధ్వనింపగా; 
ఆర్చిషాబొబ్బలిడి; అశీణ, ఉత్సాహ, సమేతులు ఐ = అధికమయిన 
ఉత్సాహముతో కూడినవారై ; రయమునన్‌ = వేగముతో; గీర్వాణులున్‌ = 
దేవతలును; పూర్వగీత్వాణ వాతమున్‌ రాక్షసుల యొక్క సమూహ 
మును; అభ్ధిన్‌ == సముద్రమును; (తచ్చు, ఎడన్‌ =మధించునపుడు; 
తత్‌, వ్యాకృష్ష, నాగ, అనన, (ణీ, దోళ్లవిష, అగ్ని, ధూమ, 
వితతుల్‌=ావారిచేత లాగబడిన వాసుకియను సర్పముయొక్క ముఖముల 
వరుసనుండి బయల్వెడలిన విపమనెడి యగ్నియొక్క పొగల సముదాయ 
ములు; పయోద, ఆవళిన్‌ = మేఘముల పం కిని, చేసెన్‌==-సమకూర్చెను, 
కలిగించెను. 


గుం[డని భూమియొక్క భారము మిక్కిలి కదలగా, దెసలు మారు 
మోయగా, కేకలిడి అధికమయిన యుత్సాహముతో కూడినవారై , వేగ 
ముతో దేవతలును, రాక్షసుల సముదాయమును సముదమును వధించు 
నపుడు వారిచే లాగబడిన వాసుకి సర్పము యొక్క. ముఖముల వరుసల 
నుండి బయల్వెడలిన విషమనెడి అగ్ని యొక్క పొగల గములు మేఘ 
పంక్తిని కల్పించెను, 


క 


es 


కం, 


ఆం|ధ మహాభారతము 


ఉపరతి తలల వల నురు 

“మరు లూది తత్పుచ్చము ని 

జక పకలూడి మహామ 

క మున వడి తచ్చి |తచ్చి జవ మజీయున్నన్‌. 18 


అం ఆ ఇ 
Mey se ఆ 


తక మున 
ఉకగపశి, తలల, వలను సర్పరాజయిన వాసుకి తలల వైపు, ఉరు 
తక. జవమునన్‌ =మిక్కిలి ఆధికమయిన శక్తితో (వడితో), అసు 


రబ =ారాకశ్షసులు, ఊడి == పట్టుకొని, తత్‌, 'పచ్చము=ాఆ వాసుకీ 
తోకను, ఓక కషప _శేషులు, ఊది, మహత్‌, మత్సర 


నక, 
మునవ=అధికమగు చలముతో, వడి= వేగముతో, (తచ్చి, తచ్చి = 
క్‌ 


దించి, జవము, అథి, ఉన్నన్‌ =శకి నించియుండగా. 


నరఇరాజమయిన వాసుకి తలల వై పును, ఆధికమయిన శ క్రితో 


రాశ్ష సులు 


: 


లే 


వరలు దాని తోకను పట్టుకొని మిక్కిలి పట్టుదలతో మధించి 
మడిచి శ్రి తగ్గియుండగా, 


నారాయణుఐడు వారిక 

వారిత జవస త్యములు (ధువంబుగనిచ్చెన్‌ 

వారును తొల్లిటికంచె న 

పార పారంభులై రపరిమిత శ కిన్‌. 14 


నాకా న వారికి జా ఆ దేవ రాక్షసులకు, ఆవారిత ,జెవ, 

కములు =తగ్గని " వేగమును శ కిని, |ధువంబుగా = స్థిరముగా, 

సను, వారును = ఆ దేవరాక్షసులును, అపరిమిత, శ క్రిన్‌ అధిక 

యిన శక్తితో, తొ ల్రటికందె==మునుపటికంటె, అపార, [పారంభులు, 
తములేని (ప్రయత్నము గలవారయిరి. 


విష్ణువు, అ దేవరాక్షసులకు తగ్గని వేగమును ళ కిని సీరముగా నిచ్చెను. 
వారును ఆరికమయిన శ క్రితో పూర్వముకంటె అంతములేని (పయ 
త్ను ము గలివారయిరి. 
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చం, 


ఉడుగక యొండొరుంజజచి యొక్కబలంబున దేవదానవుల్‌ 

వడిగొని వార్థినిట్లు దరువన్‌ దరువన్‌ విష ముద్భవిల్లి నల్‌ 

గడలును విస్సులింగ ములు గప్పగం(బర్విన, దాని (జెచ్చెరన్‌ 

మృడుడు గడంగి పట్టుకొని [మింగి గళంబుననిల్వె( బొల్పుగన్‌. 15 


ఉడుగక=ామానక ; ఒండు, ఒరున్‌ ఒక రొకరిని; చజచి==ఆబచదేత 
కొట్టి; ఒక్క. బలంబున = ఏకధాటిగా; దేవ, దానవుల్‌ = దేవతలును 
రాక్షసులును; వడి, కొనిడావేగము వహించి; వార్ధిన్‌ =సముద్రనును, 
.ఇట్టుడాఈ విధముగా; తరువన్‌, తరువన్‌ == మధింపగా మధింపగొ; 
విషము; ఊద్భవిల్లి పుట్టి; నల్‌ గడలను=ానాలుగు దిక్కుల యందును; 
విస్సులింగ ములు == నిప్పుకణములు; కప్పగా = ఆవరించునట్టుగా; 
పర్మిన=ా వాళ్ణిపింపగా, దానిన్‌ ==ఆ విషమును; మృడుడు = శివుడు; 
కడంగి పూని; పట్టుకొని; (మింగి; గళంబున=కంఠమునందు; పొల్పు 
గాన్‌ ==అందముగా; నిల్పె==ఊంచెను. 


దేవాసురులు మానక ఉ త్సాహమున నొండొరుల చేత చజచి యేక 
ధాటితో వేగము వహించి సము[దము నిట్లు మధింపగా, మధింపగా 
విషము పుట్టి నాలుగు దిక్కులను నిప్పుక ణము లావరించునట్లు వ్యాపింప, 
దానిని వేగముతో శివుడు పూనిపట్టుకొని (మింగి ఆందమగునట్టుగా 
కంఠమునందు నిల్పెను. 


మణియ నమృతంబును జ్యేషయు జం దుడును ్రీయును నుచ్చె్యశ్ళ 
వంబును గౌస్తుభంబును ధన్వంతరియు, నై రావత గజంబు నాదిగా 
ననేకంబు లుదృవిల్లిన నందు [దిభువన వంద్యయయిన (శ్రీ దేవియు నిజ 
[పభాపటల పర్యుద స్త |పభాకర గభ స్తి విస్తరంబయిన కౌస్తుభంబును 
నారాయణు వక్ష స్థలంబున విలసిల్లె నుచ్రైై|శ వంబను యుగ్యంబు న్నైరా 
వణ గజంబును సురరాజయోగ్యంబు లయ్యె నంత నయ్యమృత౦బు 
నసురులుచే కొనిన. 


జ్యేష్టయున్‌ =జ్యేష్టాదేవియు; శ్రీయునున్‌==లక్ష్మీ దేవియును; ఊచె శ 
వంబ్లును ఆ పేరు గల తెల్లని గుజ్జమును; కౌస్తుభంబును = కౌస్తుభ 
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కం, 
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మణియు; ధన్వంతరియు = దేవ వై ద్యుడును, ఐరావణ గజంబును= 
ఐరావతమను పేరుగల ఏనుగును; ఆదిగా= మొదలుగా; అనేకంబులు 
పెక్కు, ఉద్భవిల్రినన్‌ పుట్టగా; అందున్‌ =వానిలో; త్రిభువన, వంద్య 
అయిన == మూడు లోక ములకు నమస్కరింప దగినదై న; శ్రీదేవియు= 
లక్షీ దేవియ; నిజ, |పభా, పటల పర్యుదస్త, (ప్రభాకర, గభస్తి, 
వి స్తరంబు, ఐన=తన కాంతి సముదాయముచే నిరసింపబడిన సూర్యుని 
కిరణముల సముదాయము గలదయిన; కౌస్తుభంబును; నారాయణు, 
వక్షః స్థలంబున = విష్ణువు యొక్క తొమ్మున; విలసిలె==[పకాశించెను; 
యుగ్యంబును = గుజ్జమును; ఐరావణ గజంబును = ఐరావతమను 
నేనుగును; సురరాజ, యోగ్యంబులు క దేవేం దనికి, దగినవి; ఆ 
అమృతంబున్‌ , అసురులు = రొక్ష సులు; చేకొనినన్‌ ==|గహింపగా; 


నారాయణుడు కృతిమ 

నారీ రూపమున( దన్మనంబుల కతిమో 

హారంభకారు(డె యమ 

రారులచే( [(గమ్మజంగ నమృతము గొనియెన్‌ 17 


నారాయఃణుండు=ావిష్టువు; కృతిమ, నారీ, రూపమునన్‌ =మాయాకాంతా 
రూపమున; తత్‌, మనంబులకు== అ రాక్షసుల మనస్సులకు; ఆతిమోహ, 
ఆరంభ కారుడు, ఐ=అధికమయిన మోహము యొక్క ఉదయము 


.కలిగించువాడై ; అమర, ఆరులచేన్‌ =దేవతలకు శ తువులైన రాక్షసుల 


నుండి; కమ్మ అంగన్‌ =తిరుగ; అమృతము; కొనియెన్‌ =|గహించెను; 


విష్ణువు మాయాకాంతా రూపముతో రాక్షసుల మనస్సులకు అధికమయిన 
మోహముయొక్క- యుదయము కలిగించువాడై వారినుండి తిరిగి 
అమృతము |గహించెను, 


ఇట్టుపాయం బున నసురుల వంచించి యమృతంబుగొని విష్ణుదేవుండు 
దేవతల కిచ్చిన నయ్యమృతంబు దేవత లుపయోగించుచో దేవరూపంబు 
దాల్చి రాహువు వేల్పుల బంతి నయ్యమృతం బుపయోగింపం బోయిన, 
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దత్సమీపంబున నున్న చం(దాదిత్యులు వాని నెటీంగి నారాయ ణునకుం 
జెప్పిన, నయ్యమృతంబు వాని కంఠబిలంబు సొరకమున్న. 


ఉపాయంబునన్‌ = నేర్పుతో; అసురుల== రాక్షసులను; వంచించి 
మోసగించి; ఆ-- అమృతంబువ ఆ అమృతమును; ఉపయోగించుచో 
== |తాగుక పుడు; దేవ, రూపంబు=ా దే వతయొక్క రూపము; తాత్చి 
=ధరించి; రాహువు= రాక్షసులలో నొకడు; నవ గహములలోనొకడు; 
వేల్పుల, బంతిన్‌ == దేవతల వరుసయందు; ఉపయోగింపన్‌-పోయి 
నన్‌ == ్మతాగుటకు వెళ్ళగా; తత్‌, సమీపంబునన్‌== ఆతనిచెంత; 
చం(ద, అదిత్యులు=చం[దుడును సూర్యుడును; వానిన్‌ రాహువును, 
వాని, కంఠబిలంబు == రాహువుయొక్క కంఠము యొక్క రం|ధ 
మును; చొరక, మున్ను, అకా [పవేశించుటకు ముందే. 


అమరారి మర్హను(డు చ 

[కము (గక్కున నేయ రాహు కంఠముదెగి దే 

హము ధరణి (బడియె. దన్ముఖ 

మమృత స్పర్శమున నక్షయంబై నిలిచెన్‌. 19 


అమర, అరి, మర్దనుడు == దేవతలకు శ తువులై న రాక్షసులను సంహ 
రించునట్టి విష్ణువు; చక్రము= తన ఆయుధమున సుదర్శమును; 
[గక్కునన్‌ == వేగముగా; ఏీయ=ా [పయోగింపగా; రాహు, కంఠము 
==రాహువుయొక్క. మెడతెగి; దేహము=ా శరీరము; ధరణిన్‌ భూమి 
యందు; పడియెన్‌ = పడెను; తక్‌ముఖముా ఆ రాహువుయొక్క- 
ముఖము; అమృత, సృ్పర్శమునన్‌ == అమృతముయొక్క_ తాకుచే; 
అక్షయంబు ఐ==నాశములేనిదై ; నిలిచెన్‌ == ఉండెను; 
రాక్షసాంతకుడయిన విష్ణువు తన చ్యకమును వేగముగా [పయోగింపగా 
రాహువుయొక్క- కంఠము తెగుటచే శరీశము భూమిపై పడెను. ఆతని 
ముఖము మాత్రము అమృతము యొక్క తాకుబే నాళము లేనిదై 
యుండెను. 


ఇట తెగి యను ర్హా పర్థక (క్రియ హేత్వర్గ మున వాడబడినది , 


ఖై 


నొ 
= 


‘ex 
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డాపంగోలి కావంవునకు( జం దాదిత్యులతోడి విరోధంబు కాశ్వతంటబై 
20 


నాట నాటినుండి, చం[ద, ఆదిత్యుఅతో డి, విరోధంబు=== 
చం'దహాక్కులతో వెరము; (సమాసమున తోడకు ఇత్యమువచ్చినది) 
శాళంతంబు ఓ ఐ= నిత్యమయి; | పవ ర్రిల్దుచుండె = జరుగుచుండెను; 


దేవ దానవృల యుద్దము 


తో దేవాహితు లమృతంబుగానక యెంతయునలిగి బలీం్యదు(గూడి 
కన బుండీ యమ ర్వ్యులతోడీ పొత్రింతియ చాలు నింకేల యనుచు 
సంత నకట్టి యత్సాహనసమేతులై యంతంబులేని రధాశళ్యము లను 
వంతుల నమీతపదాతుల నొడగూర్చి యంతకాకారులై యార్చియమర. 


వడల/దా(ంకి యేసీ రురుతర శరపక్ష 

జాత వాతరయవిధూత మగుచు 

చెదర జలదపం క్రి బెదర వ్మజాయుధు 

హృదయ ముదిలకొన(గ6 [దిదశగణము 21 


ఆంత =వీమ్మట, దేవ, అహితులు = దేవతలకు శ్మతువులయిన రాక్షనుఆ, 
ఆమ్మతంబు; కొనక = పొందక, ఎంతయున్‌ , అలిగి =మికి_లి కోపించి, 
బలి ఇం దున్‌ తమకు రాజయిన బలిని, కూడి జూ కలసికొని, మంత 
లు 
ష్‌. ఇంతే, ఇంక, వలఅనుచు==ఇంకెందు 
క్‌పచు, స౭తనకట్టి=- గుమికూడి, ఉత్సాహ సమేతులు ఐ=ఉత్సాహ 
ముతో కూడినవారై , ఆంతంబులేని = అపారమయిన అధికములయిన, 
hh: అశ్యములను రథములను గుజ్జములను, దంతులన్‌ = ఏనుగు 
లబ, అమిత పదాతున్‌ =అధ్రిక్ర సంఖ్యగల కొల్చిలమునుు ఒడగూర్రి+? = 
న తక ఆకారులై =యమునియొక్ళ_ రూపమువంటి aa 
bee అక్చి = బొద్బిలిడి, ఉరుతర శర పక్ష జాత వాత రయ 
విమాతము అగుచున్‌ డా మిక్కిలి అధికమయున భాణములక్క కటిన 
ట్త 
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మ. 


ఎజకల చే పుట్టిన గాలిచే నెగురగొట్టబడిన దగుచు; జలద పం _క్రి=ామేభఘ 
ముల వరుస, జెదరన్‌=చెదరిపోగా, వజ ఆయుధు హృదయము = 
వ్యజము ఆయుధముగా గల యిందుని హృదయము; జదఠ = భయ 
పడగా, తిదళ గణము = దేవతల సముదాయము; ఊదిలకొనగ=పరిత 
పింపగా, అమరవరులన్‌ = దేవతా శేష్టులను, తాశకి= ఎదిరించి, ఏసిరి= 
బాణములు పయోగించిరి. 


అపుడు రాక్షసు లమృతమును బొందక మిక్కిలి కోపించి, తమ రాజ 
యిన బలిచ|క్రవర్తిని!కలసికొని ఆలోచనము చేసి, దేవతలతోడి పొందింతే 
చాలును, ఇంకెందుకనుచు గుమికూడి యుత్సాహముతో కూడినవ్నారె 
ఆమితములయిన రథములను, గుజ్జములను, ఏనుగులను అధిక సంఖ్య 
గల కాల్బలమును సమకూర్చుకొని యమునివలె భయంకరమయిన ఆకా 
రము గలవారై కేకలు వేయుచు, మిక్కిలి యధికములయిన బాణము 
లకు కట్టిన యీకల వలన పుట్టిన గాలి యొక్క వేగముచే నెగురగొట్ట 
బడినదై మేఘపం క్రి చెల్లాచెదరు కాగా, ఇందుని హృదయము భయ 
పడ దేవతా సముదాయము పరితపింప, దేవతా శేష్టుల నెదిరించి బాణాదు 
లగు నాయుధములను [పయోగించిరి. 


1 ఆమరేం[దారాతు లిట్టాహవ ముఖమున నేయంగ. ద త్రీక్షబాణౌ 


ఘము "ఘోరలబై. సురానీకము పయి. బెలుచం గప్పినం జూచి దైత్యో 
త్రములం గోదండ చ కోద్యత భుజులు మహాదారుణుల్‌ వీరలత్ష్మీ 
రమణుల్‌ దుర్వారవాత్యా రయమున నరనారాయణుల్‌ దాకిరల్కన్‌. బలి 


ఆమఠ ఇంద ఆరాతులు = దేవేందునకు శ తువులయిన రాక్షసులు, 
ఇట్టు= ఈ విధముగ, ఆహవ ముఖమునన్‌ == యుద్ధరంగము ముందటి 
భాగమున, ఏయంగన్‌ =వాణాదులను పయోగింపగా, తత్‌ తీక్ల బాణ 
ఓీఘము=ావారి వాడియెన బా ణఅములయొక ,. సముదాయము, ఘోరంబు_ 
ఐ=ాభయంకరమయి, సుర ఆనీకము పయిన్‌=ాదేవతల సెన్యముమీద, 
పెలుచన్‌ = దట్టముగా, కప్పినన్‌ చూది; దైత్య ఊఉ త్తములన్‌ ==రాక్షస 
(శేష్టలను, కోదండ చక ఉద్యతభు జులు = [కమముగా గాండీవ ధనుస్సు 
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తోడను, చ[కముతోడను ఎ త్తబడీన భుజములు గలవారును; మవాల్‌ 
దారుణుల్‌ మిక్కిలి భయంకరులును, వీర లక్ష్మీ రమణుల్‌=ాశౌర్య 
లక్ష్మీకి [పియులును; ఐన నరనారాయణుల్‌ == నరుడును నారాయణు 
డును; దుర్వార వాత్యా రయమున = వారింపళక్యము కాని పెనుగాలి 
యొక్క. వేగమువంటి వేగ ముతో; అల్క-న్‌=ాకోపముతో; తాకిరి = 
ముట్టడించిరి. 


రాక్షసు లీవిధముగా యుద్ధ రంగమున బాణములు [పయోగింపగా, వారి 
బాణముల సమూహము భంపంకరమై దేవతల శ్సేనప్సీద దట్టమఃగా 
కప్పగా చూచి, గాండీవ ధనుస్స్పుతోడను, చ్మకముతోడను కూడినవారును 
మిక్కిలి భయంకరులును, శౌర్య లక్నేకి (పియలునైన నరుడును నారా 
యణుడు ననువారు, వారింపశక్యముగాని పైనుగాలి యొక్క వేగము. 
వంటి వేగముతో రాక్షస [శేష్టలను ముట్టడించిరి. 


మహో సగ్గరకు [పతిపాదమునక్షు, స,త,త,న,స, ర, ర, గ- అను 
గణము లుండును. 1-8. 18 అక్షరములు యతి స్రాననులు, 


నరచాప (పవిము క్ర దారుణ బృవాన్నారాచ ధారల్‌ భయం 

కరదై తేయ నికాయ కాయములమై6 గప్పెన్‌ దిశల్‌ నిండ, ఐం 

ధుర ధాతీధర తుంగ శృంగతట సందోహంబుపైం గప్పుదు 

రర ధారాధరము క్ర సంతత పయో ధాఠావళిన్‌ బోలుచున్‌, విల 


నర, చాప, (పవిముక్త, దారుణ, బృహత్‌, నారాచ, ధారల్‌ == నవని 
ధనుస్సునుండి విడువబడిన, భయంకరమయిన పెద్ద బాణముల పరం 
పరలు, దిళల్‌ నిండ దిక్కులు నిండగా, బంధుర, ధ్యాత్తీధర, తుంగ, 
శృంగ, తట, సందోహంబుపై = అందమయిన పర్వతముల యొక్క 
ఎత్తైన శిఖరముల [పాంతముల సముదాయము పై, కప్పు=ాఆవరించు, 
దుర్గర, ధారాధర, ముక, సంతత, పయః, ధారా, ఆవశళిన్‌, పోల్పచ్చన్‌ 
వాధరింప శక్యముగాని మేఘములనుండి విడువబడిన దట్టమయిన నీటి 
ధారల సముధాయమును, భయంకర, దైతేయ నికాయ, కాయముల పైన్‌ 
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భయమును కల్గించు రాక్షస సముదాయముల శరీరముల పె, క ప్పెన్‌ == 
ఆవరించెను,. 


నరుని ధనస్సు నుండి విడువబడిన భయంకరములయిన పెద్ద బాణముల 
పరంపరలు దిక్కులు నిండగా అందమయిన పర్వతముల యొక్క యొత్త 
యిన శిఖర |పాంతముల సమూహముపె కప్పు ధరింప శక్యముగాని 
మేఘముల నుండి విడువబడిన దట్టమయిన సీటిధారల సముదాయమును 
పోలుచు, భీకరములయిన రాక్షసుల శరీరముల సముదాయముల పె 
కప్పెను, 


పతదుర్వీధర ధాతు నిర్జర జలాభంబై మహాదేహ ని 

ర్గత సాందారుణ పూర మొక్క మొగి నొల్కం దెస్సి నారాయణో 
న్నత దోర్దండ విముక్త చక నిహతిన్‌ నాకద్వివన్మ స్తక 

(పతతుల్‌ మోర రణంబునం బడియె భూభాగంబు కంపింపగన్‌. 24 


పతత్‌, ఉర్వీధర, ధాతు, నిర్భర, జల, ఆభంబు __ ఐ= (కిందికీ పడు 
చున్న పర్వతము యొక్క గైరికాది ధాతువులతో కూడిన సెలయేళ్ళ 
యందలి నీటియొక , కాంతి వంటి కాంతి కలదై, మహత్‌, దేహ, 
నిర్ణత, సాంద, అరుణ, పూరము = పెద్ద శరీరముల నుండి బయల్వెడ 
లిన దట్టమయిన ర క్షప్రవాహము, ఒక్క మొగిన్‌ = ఒకే విధముగా 
ఎడ తెగకుండ ఒల్క-న్‌ == జారగా, నారాయణ, ఉన్నత, దోర్టండ, 
విముక్త చక, నిహతిన్‌ =నారాయణుని యొక్క యెతయిన దండముల 
వంటి భుజముల నుండి విడువబడిన చక్రముయొక్క. దెబ్బచే, (తెస్సి= 
తెగి; నాక, ద్విషత్‌, మస్తక (గతతుల్‌ =స్వుర్గమునకు శ తువులయిన 
రాక్షసుల తలల సమూహములు, భూభాగంబుజభూతలము, కంపింప( 
గన్‌=ాచలింపగా. ఘోర రణంటబునన్‌ =భయంక రమయిన యుద్ధము 
నందు, పడియెన్‌ =పడిను. 


పెనుండి [కిందికి పడుచున్న గ్రైరికాది ధాతువుతో గూడిన కొండ నదుల 
నీటియొర్య- 
లిన ర క|పవాహము, ఎడ తెగకుండ, కారగా, నారాయణుని యొక్క 


కాంతి వంటి కాంతి గలదె, పెద్ద దేహముల నుండి బయల్వెడ 
= 
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ఎత్తయిన దండముల వంటి భుజముల నుండి, విడువబడిన చ[కము 
యొక. దెబ్బచే తెగి, రాక్షసుల తలల సముదాయములు, భూతలము 
చలింపగా, భయంకరమయిన యుద్ధరంగ మున పడెను. 


ఇట్లు సము[దతీరంబున నమరాసురులకు నతిఘోర యుద్ధంబయ్యె నందు 
నరనారాయణు లపార పరా(క్రములై యసురవీరుల బెక్క_౦[డం జంపిన 
నుక్కడంగి, దెసచెడి, యసురులా సము దంబు సొచ్చిన నమరులు 
సమరలబ్ధి విజయులై యమరపతి నమృత రక్షణార్ధంబు (పార్థించి యధా 
స్థానంబున మంధరనగంబు _పతిష్టాపించి, తమ తమ నివాసంబులకుం 


జని సుఖంబుండిరంత. 


సము ద్రతీరంబునన్‌ =సముద్రపుటొడ్డున, అమర, అసురులకున్‌ = దేవతల 
కును రాక్షసులకును, ఆతిఘోర యుద్ధంబు=మిక్కి లి భయంకరమయిన 
యుద్ధము, అపార పరాకములు ఐ=-అంతములేని వ్మికమముగలవారై , 
అసుర వీరులన్‌, పెక్కం| డన్‌ == పలువురు వీరులయిన రాక్షసులను, 
ఉక్కు, అడంగి = గర్వము తగ్గి, దెస చెడి దిక్కులేక, అసురులు = 
రాక్షసులు, చొచ్చినన్‌ =-|పవేశింపగా, ఆమరులు=దేవతలు, సమరలబ్ధి 


విజయులు, కుజ యుద్ధ మునందు పొందబడిన విజయము గలవారై, 


అమర పతిన్‌ == దేవతలకు రాజయిన యిం[దుని; అమృత రక్నిణ, 
అర్భంబు == అమృతమును రశించుట కొరకు, (పార్థించి== వేడి, మంధర 
నగంబున్‌=- మంధర పర్యతమును, యధాస్థానంబున=ా పూ ర్యమున్న 
చోట, (పతిష్టాపించి=నిలిపి, తమ తమ నివాసంబులకున్‌ =-తమ తమ 
గృహములకు, చని=వెళ్ళి, సుఖంబు ఉండిరి జా సుఖముతో నుండిరి. 


క దూవినతలు ఉచైపశ్ళ)వము జూచుట 


అమృతముతో నుద్భవమై 

యమరేశ్వర యోగ్యమయిన హయరత్నము త 

ది్యిమలోదధితీ రంబున. 

గొమరుగ నేకతమ యిచ్చ' (గుమ్మరుచున్నన్‌. 26 
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Es 


అమృతముతోన్‌; ఉద్భవము -|- ఐ=ాపుట్టి; అమర. ఈశ్వర, యోగ్యము 
ఆయిన=దేవతల రాజయిన యిందునికి తగిన; హయ, రత్నము= 
అళ్వ, శేష్టము; తత్‌, విమల, ఉదధి, తీరంబునన్‌ = ఆనిర్మలమయిన 
పాలసముదపు టొడ్డున; కొమరుగన్‌ ==అందముగా; ఏకతము, అ= 
ఒంటరిగా; ఇచ్చన్‌ we స్వేచ్చగా; కుమ్మరుచు, ఉన్నన్‌ = తిరుగు 
చుండగా. 


ఆమృతముతో పాటు పుట్టి దేవేందునిచే _గహింపబడిన యుచ్చై్యళ్ళవ 
మను నళ్వ_శేష్టము, ఆ పాలసము[దము ఒడ్డున అందముగా నొంటరిగా, 
స్వేచ్చగా తిరుగుచుండగా. 


ఆట్టియెడ( గదువయు వినతయు వినోదార్థంబు విహరించువారు కరిమకర 
నికరాఘాత జాత వాతోద్ధూత తుంగ తరంగాగ సముచ్చలజ్జలక ణాసార 
చృటాచ్చాడిత గగనతలంబై న దాని, నుద్యాన వనంబునుంబోలె బహు 
విదుమలతాలంకృతంబయిన దాని, నాటక పయోగంబునుం బోలె, 
ఘనరసపా[త కోభితరంగ రమ్మంబయిన దాని దివంబునుంటోలె నహిమ 
కర భరితంబయిన దాని మక్షియు. బి"! 


ఆట్టి-ఎడన్‌ = ఆసమయమునంటు; కదువయు; వినతయు; వినోద _. 
ఆర్థంబు= వినోదముకొక్షకు; విహరించువారువాసంచరించువారు, కరి, 
మకర, నికర, ఆఘాత, జాత, వాత, ఉద్ధూత, తుంగ, తరంగ, సము 
చ్చలత్‌, జల, కణ, ఆసారఛటా, ఆచ్చాదిత, గగనతలంబు, అయిన 
దానిన్‌ == నీటియేనుగుల యొక్కయు మొసళ్ళ యొక్కయు, సముదాయ 
ములయొక్క- దెబ్బలచే పుట్టిన, గాలిచే ఎగురగొట్టబడిన, ఎత్తైన, కెరట 
ముల పైభాగమున కదలాడు, నీటిబిందువుల జడివానల సముదాయముచే 
కప్పబడిన ఆకాళ భాగముగల దానిని; ఉద్యానవనంబునున్‌ , సోలె = 
విహారవనమువలేె; బహు, వి, (దుమ, లతా, ఆలంకృతంబు, అయిన 
దాని== పెక్కు పక్షులచేతను, చెట్టచేతను, లతలచేతను అలంకరింపబడిన 
దానిని (సమ్ముద పక్షమున) బవు, విదుమలతా, అలంకృతంబు 
అమునదాని = పెక్కు పగడపు తీగలచే నలంకరింపబడిన దానిని, 


శీ 


చం. 


f ల 
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నాటక, 'పయోగంబునున్‌, పోలె=-నాటక ముయొక [పదర్శనమువలె, 
ఘన, రన, పాత, శోభిత , రంగరమ్యంబు, అయినదానిన్‌ = గొప్ప 
శ్నోంగారాద్‌ రసములతోడను, ప్మాతలతోడను, [ప్రకాశించు రంగముచే 
నంచమమునదానిని, (సముదపక్షమున) ఘన, రస, పార, శోభి, 
తరంగ, రమ్యంబు, ఆయిన దాని=గొప్ప నీటికి నెలవులె [ప్రకాశించు 
కె-ఓములచే నందమయినదానిని, ఇచ్చట ఘన= అనగా మేఘములనియు 
ము చెప్పవచ్చును; ( మేఘములందలి నీటికి నెలవులై ); దివంబునున్‌ = 
ఆకాశ మవలె; అహిమ, కరభరితంబు, అయినన్‌ ావేడికిరణ 
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చలముని సౌఖ్య హేతు విలసదృడబాగ్ని శికాచయంబులన్‌ 
వెలి(గెడి దాని(గాంచి, రరవిందనిభానన లమ్మహోదధిన్‌. 28 


ఆరవింద, నిభ. ఆననలు=ాప ద్యముతో సమానమయిన ముఖములు గల 
కదూ వినతలు, ఆలఘు, ఫజ్‌ ఇం|ద, లోక, కుహర, ఆంతర, దీ ప, 
సరత్‌, (పభా, ఆవలి, కలదాని, గొప్ప నాగరాజుల లోకమయిన 

తాళము యొక్క గహలోపల (పకాశించు రత్నముల యొక్క. వెలుగు 
కాంతుల సముదాయము గలదానిని, శశ్యద్‌. ఉదవాస, మహత్‌, 
శీత, పీడిత, అచల, ముని, సౌఖ్య, హేతు విలసత్‌, బడబా, 
త శిలా, చయంబులన్‌ = ఎల్లప్పుడును నీటియందు నివసించుట 
యనెడి గొప్ప వతముచే చలిచే బాధింపబడు, కదలని (పర్వతములనెడి) 
మునులకు సుఖమువక్తు కారణమయి, (ప్రకాశించుచున్న జౌర్వాగ్నియొక్క- 
జ్వాలల సముదాయములచే; వెలిగెడిదానిన్‌ = (పకాశిం దానికి, ఆ, 


మహత్‌, ఉదిధిన్‌ ఆ గొప్ప సము[దమును, కాంచిరి=ాచూచిరి, 
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పద్మమువంటి ముఖములు గల క(దూఎనతలు గొప్ప నాగ రాజు9 లోక 
మయిన పాతాళ గుహలో |పకాశించు మణుల యొక్క వెలుగుచున్న 
కాంతుల సముదాయము గలదానిని, ఎల్లప్పుడును నీటియందు నివసించుట 
యను గొప్ప [వతముచే చలిచే బాధింపబడి యు. కదలకుండు, (పర్వతము 
లనెడి) మునుల సౌఖ్యమునకు కారణములయి ఒప్పు బడబానలముయొక్క. 
జ్వాలల సముదాయముచే (పకాశించునట్టి యా పెద్ద సము] దమును 
చూచిరి. మజియును= 29 


వివిధోత్తుంగ తరంగ ఘట్టన చలద్వేలా వనేలా వళీ 
లవలీలుంగ లవంగ సంగత లతా లాస్యంబు లీక్షించుచున్‌ 
ధవశాతక్షుల్‌ సని కాంచిరంత నెదురం ద త్ర్తీరదేశంబునం 
దవదాతాంబుజ ఫేన పుంజనిభు నయ్య శ్వో తముందవ్వులన్‌, 


అంత == పిమ్మట, ధవళ, ఆక్షుల్‌ = తెల్లని కన్నులు గల క దూవినతలు; 
చనిషవావెళ్ళి; ఎదురన్‌ =-తమయెదుట; దవ్వులన్‌ == దూరమునంద్న; 
వివిధ, ఉత్తుంగ, తరంగ, ఘట్టన, చలత్‌వేలా, వన, ఏలా, అవీ, 
లవలీ, లుంగ, లవంగ సంగత, అతా, లాస్యంబులు = పలు 
విధములయిన యెత్తయిన కెరటముల, దెబ్బలచే, క దలుచున్న 
వేలావన=ాసము[దపుటొడ్డునందలి, వనములందలి, ఏలకీల తల సమూ 
హములు, లవలి యను పేరుగల లతలు, మాదీలతలు, లవంగలతలు అను 
అందములయిన (ఒండొంటితో కలసిన) లతలయొుక్క చలన రూపము 
లైన నాట్యములు; ఈక్షి ంచుచున్‌ చూచుచు; తత్‌, తీర, దేశంబునన్‌ = 
ఆ సము[దముయొక్క_ తీర [పదేశమునందు; అవదాత, ఆంబుజ, ఫేన 
పుంజ, నిభున్‌ =తెల్టని పద్మములతోడను, నురుగు సముదాయముతోడను 
సమానమైన; ఆ -(- అశ్వ -- ఉ తమున్‌ ౪ (శష్టమైన గుజ్జమును; 
కాంచిరి చూచిరి, 


సిమ్మట తెల్లని కన్నులుగల కదూవినతలు వెళ్ళి తమ యెదుట పలు 
విధములైన ఎత్తైన కెరటముల దెబ్బలచే క దలుచున్న సము. ద పుటొడ్డు 


2 
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నందలి వనములందలి ఏలకీలతలు, లవలీలతలు, మాదీలతలు, లవంగ 
లతలు అను ఒండొంటితో కలసిన అందములైన లతల నాట్యములు 
చూచుచు తెల్లని పద్మములతోడను, నురుగు సమూహముతో డను సమాన 
మైన ఆ ఉచ్చ్యైళ్ళవమను హయ్యశిష్టమును చూచిరి. 


కనిక దువ వినతంజూచి చూడవె యుల్లి యతిధవళంబై న యశ్వంబు 
నందు సంపూర్ణ చం|దునందు నల్రయుంబోలె వాల [పదేశమునందు 
నల్పయె యున్నది యనిన విని వినత నగి సీవేకన్నులం జూచితే అక్కా! 
యెక్కడిది నల్హ యీ యశ్వరాజుమూ ర్తి మహాపురుష కీర్తియుంబోలె 
నీతి నిర్భలంబై. యొప్పచున్నయది యనిన విని వినతకు. గదువ 
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కనిాఆ గుజ్జమునుచూచి; చూడ వె=ాచూడుమా; అల్ల==(పసిద్ధమైన; 
అతి, ధవళంబు, ఐన=2మిక్కీలి తెల్లనిదై న; అళశ్వ”"బునందు == గుజ్జము 
నందు; సంపూర్ణ, చందు; అందు=ానిండు చం[దునియందు; నల్రయున్‌ , 
పోలె== మచ్చవలె; వాల, [పదేశంబునందు=తోక భాగమునందు; నల్ల, 
ఐ==మచ్చయె; నగి =నవ్వి; నీవ, ఏ, కన్నులన్‌, చూచితి, ఏడానీవే 
కన్నులతో చూచితివి (సరిగా చూడలేదని భావము), అక్క==క(దువకు 
సంబోధనము; నల్హ=ామచ్చ; ఎక్కడిది == ఎక్కడ ఉన్నది; ఈ, అశ్వ 
రాజు, మూర్తి== ఈ (శేష్టమైన గుజ్జము రూవము; మహత్‌, పురుష, 
క్రీ ర్రియున్‌, పోలెన్‌ =మహాత్ముని కీ ర్రివలె; అతి, నిర్మలంబు, ఐ= 
మిక్కిలి తెల్పనిదై; ఒప్పుచున్నయది=! పకాశించుచున్న ది; అనిన = 
ఆని వినత పల్క_గా. 


క|దూవినతలు ఒండొరులు సందెములు సజచుట 


అమ్మ హాళ్యంబు ధవళ దేహాంబునందు 
నల్పగలిగిన నీవిష్టు నాకు దాసి 

వగుము మణియందు నల్జలేదయ్యినేని 
సీకు నే దాసీ నగుదు బన్నిదము సరము. 


గరు డోపాఖ్యానము ర్‌] 


(ప 


had 


bi 


ఆ-మహత్‌ .అశ్యము; ధవళదేహంబు, అందు=ాక గొప్ప గుఖము 
యొక, తెల్పని శరీరమునందు, నల్ద్ల=ామచ్చ; కలిగిన=-ఉన్నచో; నీవు, 
ఇప, నాకు; దాసివి; అగుము; మటీ=అట్టుగాక ; అందువాశరీరము 
నందు; నల్హ=-మచ్చ; లేదు --అయ్యెన్‌ _ ఏని = నీకు; నే=ానేను; 
దాసినే-_అగుదున్‌; పన్నిదము=ాపందెము; చరము (చఅచుదము) = 
అటబచేతిలో చేయివేసి పన్నిదము వేయుదము, 


ఆ గొప్ప గుజ్జము యొక్క తెల్పని దేహమునందు నల్లని మచ్చయున్నచో 
నీవిపుడు నాకు దాసివగుము. అట్టుగాక ఆ శరీరమునందు మచ్చలేనిచో 
నేను నీకు దాసినగుదును. పందెము వేయుదము. 


అని యిట్టిద్ద ణు నొండొరులకు దాసీత్యంబు పణంబుగా నొడివి పన్ని 
దంబు సజచిన వినత యయ్య్యశ్వంబు డాసి చూతము రమ్మనిన( గదు 
వయు నిపుడు (పొద్ధులేదు పతి పరిచర్యాకాలంబునయ్యె రేపకడయ చూత 
మని యిద్దలు మగుడి వచ్చి తమ నివాస ంబులకుం బోయియన్నయపుడు. 


అని, ఇట్టు -- ఇద్ద జున్‌, ఒండు ఒరులకున్‌ = ఒకరొకరికి, దాసీత్యము= 
దాసీతనము, పణంబుగా = పందెముగా ,నొడీవి =పలికి, పన్ని దంబు =పందెం, 
చఆచిన =చేయిచేతగొట్టి వేయగా, ఆ- అళ్వంబు =ఆ గుజ్జమును,డాసి = 
సమీపించి, చూతము=చూచుదము, రమ్ము-అనినన్‌, క(దువయన్‌, 
ఇపుడు, _పొద్దులేదు = సమయములేదు,పతి, పరిచర్యాకాలంబున్‌ =భ ర్తకు 
సేవచేయ కాలము కూడ, టేపకడ _ అడా ఉదయమునందే, చూతము, 
మగుడివచ్చిచాతిరిగివచ్చి, తమ నివాసంబులకున్‌ ==తమ గృహములకు, 
పోయి = వెళ్ళి. 


కదువ కొడుకుల కడకేగి యేను 
మిమ్మందజ వేడెద నన్నలార 

నా పంపు సేయుండు నన్ను రక్నింపు(డు 
కామచారులకు దుష్మరము గలదె 


ర్‌ి 


ఆంధ మహాభారతము 


యుల తెల్పని తురగోత్రము వాలంబు 
నల్పసేసితిరేని నాకు దాసి 

యగు మన వినత మీరట్టు సేయనినాండు 
దానికి మటి యేను దాసినగుదు 


జంట పన్నిదంబు సణచితి మిట్టుగా 

ననిన పాములెల్ల ననయ మిదియు( 

దల్లి పనిచె నని యధర్మువు సేయంగ 
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క దువ, కొడుకుల కడకు =కునూరుల యొద్దకు, ఏగి = వెళ్ళి అన్న 
లారా == వత్సలారా!, మిమ్ము అంద వేడెదన్‌, నా పంపుసేయుడు = 
నా యాజ్ఞ చేయడు, నన్ను రక్షింపుడు == కాపాడుడు, కామచారులకు = 
ఇచ్చ వచ్చినట్టు సంచరించువారికి, దుష్కరము=చే ను శక్యముగానిది, 
కలదు--ఎ= ఉన్నదే=లేదు, ఉల్ల==దూర సమీప ములకు మధ్య (పదే 
శమునందున్న, తెల్లని, తురగ, ఉతము, చాలంబు = తెల్లని యశ్య 
(శేష్టము యొక్క తోకను, నల్ద-చేసితికి-ఏని == మచ్చ చేసినచో, 
మన, వివత, నాకు, దాసిఆగు, మిరు, అట్టు చేయనినాడు == చేయనిచో, 
దానికి= వినతకు, మణి ఇంక, ఏను=ానేను, దాసిన్‌ అగుదు, ఇట్లు 
గాన్‌ ఈ విధముగా, జంట, పన్నిదంబు==ఇద్దరు సమానముగా వేయు 
పందెము, చజచితిమిజావేసితిమి, ఆనినన్‌ =అని చెప్పగా, పాములు+- 
ఎల్టన్‌ ==పాములన్నియు, ఇదియున్‌ == ఇది, అనయము=ానీతి కానిది, 
త్తి, పనిచెన్‌ +-అని=2ఆజ్ఞాపించెనని, అధర్మువువ==అధర్మము, చేయం 
గన్‌, అగునె = చేయనగునా, ఎందున్‌==ఎటనై నను, మగువలు=ా 
న్రీలు, ఎయిక-5కల రె తెలివిగలవారా! (కారని భావము). 


కదువ కొడుకులయిన పాముల చెంతకు వెళ్ళి, వత్సలారా! నేను మిమ్మం 
దరను (పార్థింతును. నా యాజ్ఞ చేయుడు, నన్ను కాపాడుడు. ఇచ్చ 
వచ్చినట్టు సంచరింపగల మీకు చేయ శకరముకానిది గలదా ! ఆ తెల్లని 
యశ్వ (శేషము తోకను మీరు మచ్చ చేసినచో, మన వినత నాకు దాసి 
యగును. మిరట్టు చేయనిచో నేనింక వినతకు దాసి నగుదును. ఈ విధ 


గరుడోపాభ్యానము ర్‌లీ 


కం, 


ముగా నొండొరులము పందెము వేసితిమి అని పల్కగా పాములన్నియు 
ఇది నీతి రహితము, తల్లి యాజ్ఞాపించెనని యధర్మము చేయవచ్చునా ! 
ఎచ్చటనై న చ్ర్రీలు జ్ఞానము గ౭వారా! 


అని యందజు(దమలో విచారించి యధర్మారంభంబునకు సుముఖులుగాశ 
యన్న, గదువ కోపోద్దిపితముఖియె రిక్‌ 


అంద లున్‌ =పాములన్నియు, తమలో =-తమలో తాము, విచారించి== 
ఆలోచించి, అధర్మ, ఆరంభంబునకు== అధర్మము చేయ మొదలిడుటకు, 
సుముఖులు=-ఇష్షము గలవారు, కాక, ఉన్నన్‌ =కాక యుండగా, 
కదువ, కోప=ాజద్దీపిత, ముఖియైవాకోపముచే, ఎజ్జపడిన ముఖము 
గలదె. 


అనుపమముగ జనమేజయు( 

డను జనపతి సేయ సర్పయాగ నిమి త్రం 

బున(బాములు పంచత్వము 
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అనుపముగ=సాటిలేకుండ, జనమేజయుడు = (పరీక్షిత్తు కుమారుడు 
అను, జనపతి =అనురాజు, చేయు, సర్పయాగ, నిమి త్తంబునన్‌ =సర్బ్ప 
ములను హతము చేయు యజ్ఞమనెడి కారణముగా, పాములు, పంచ 


త్వము, చనియెడున్‌, అనిడామరణము పొందుగాకయని, 'ఎడు, తల 


దుతమునకు, అచ్చు పరంబగునపుడు మకారమగును) ఉరగ ములకు == 
పాములకు, శాపంబు, ఇచ్చెన్‌. 


సాటిలేకుండు నట్టుగా పరీక్షి తు మారుడయిన జనమేజయుడను రాజు 
చేయు సర్పయాగము కారణముగా పాములు మరణము పొందుగాకయని, 
వానికీ కాపమిచ్చెను. 


అందు కాపానుభవభీత చిత్తుండై కరో్క_టకుండనువాడు, తల్లి పంచిన 
రూపంబున నుచ్ర్చైశ్ళ)వంబు వాలంబు నీలంబుగాంబట్టి (వేలుచున్న 


ఫ్‌4 


ఆం|ధ మవోభారత ము 


మటునాడు జేపకడయ క|దువయు వినతయుంజని, యత్తురంగంబు 
చూచి వినత యోటువడి క|దువకు దాసీయె నోసిపనులు చేయుచున్నంత 
పంచశత వర్షంబులు నిండి, రెండవ యండం బవిసిన నందు. 87 


అందు==ఆ పాములయందు, శాప, అనుభవ, భీత చిత్తుండు -[ ఐ= 
కాపము ననుభవించుటకు భయపడిన మనస్సుగలవాడై, కరో్కోటకుండు 
అనువాడు, పనిచిన రూపంబునన్‌ == ఆజ్ఞాపించిన రూపముతో, ఉచ్చైళ్ళ్ర 
వంబు, వాలంబు==2ఆ పేరుగల అశ్వ! శేష్టము యొక. తోక, 
నీలంబుగా=ా నల్రయగునట్టుగా, పట్టి=పట్టుకొని, _వేలుచున్న == (వేలాడు 
చుండగా, మజునాడు, టేపకడ-ఆ== ఉదయిమునందే, చని== వెళ్ళి, 
ఆ-తురంగంబున్‌ =-ఆ గుజ్జమును, ఓటు పడి=ాఓీడి, నోసి=ానొచ్చి. 
పంచశత వర్షంబులు==ఐదు వందల యేండ్తు, నిండి==పూ రికొగా, 
రెండవ అండంబు= రెండవ (గుడ్డు, అవిసినన్‌ =పగులగా, అందు== ఆ 
(గుడ్డునందు. 


వినతకు గరుడుండు జనియించుట 


ఆతత పక్ష మారుత రయ |ప్రవికంపిత ఘూర్చితాచల 

[వాత మహార్ణవుండు, బలవన్నిజదేహ సముజ్ఞ్యల |పభా 

ధూత పతంగతేజు డుదితుండయి తార్జ్యుండు తల్లికిన్‌ మనః 

(పీతి యొనర్చుచున్‌ నెగసె భీమజవంబున నభ వీథికిన్‌. 88 


ఆతత, పక్షమారుత, రయ, [పవికంపిత, ఘూర్జిత, అచల, |వాత, 
మహత్‌, ఆర వుండు == విశాలమయిన, జెక్క_ల గాలియొక వేగముచే 
[కమముగా చలింపంజేయబడినట్టియ అ సంజోభింప(జేయబడినట్టియు 
పర్వతముల సముదాయములును, గొప్ప సము దములును గలవాడును; 
బలవత్‌, నిజ, దేహ, సముజ్ఞ్జ్యల, [పభా, ధూత, పతంగ, తేజుడు= 
బలముగల తన దేహముయొక్క (ప్రకాశించు కాంతిచే తిరస్కరింపబడిన 
సూర్యుని యొక్క కాంతిగలవాడును, ఆగు తార్జ్యుడు ==గ రుత్మంతుడు, 
ఊదితుండు-అయి = పుట్టి, అ, భవీధికిన్‌ ==ఆకాశ మార్గమునకు, భీమ 
జవంబునన్‌ ==భయంకరమయిన వేగముతో, నెగసెన్‌=ఎగిరెను, 


గరుడోపాఖ్యానము ర్‌ర్‌ 


లౌ, 


కం, 


విశాలములయిన జెక్కల గాలుల వేగముచే చలింపజేయబడీన పర్వత 
ముల సమూహమును, సంక్షోభింపజేయబడిన పెద్ద సముదములును 
గలవాడును, బలముగల తన శరీరముయొక్క_ (ప్రకాశించు కాంతిచే 
తిరస్కరింపబడీన సూర్యుని తేజస్సు గలవాడునగు గరుత్మంతుడు పుట్టి, 
తల్లియైన వినతకు వృదయ [పియము చేయుచు, అధికమయిన 
వేగముతో నాకాశ మార్గమున కెగి రెను, 


దారుణ కల్పాంతే మరుత్‌ 

_పేరిత హవ్యవహశిఖల పెల్లిదియని బ్భం 

దారక ముని బృంద స్తుతి 

బోరన దానగ్ని సూ కములతో నెస(గెన్‌. 89 


దారుణ, కల్ప, అంత, మరుత్‌, | పేరిత, హవ్యవహ, శిఖల, పెల్లు, ఇది, 
ఆని==భయంక రమయిన (ప్రళయ కాలమునందలి గాలిచే (సే రేపింపబడిన 
అగ్నియొక్క జ్వాలల సముదాయము, ఇదియని, బృందారకముని, 
బృంద, స్తుతి==దేవతల యొక్కయు, మునుల సమూహము యొక్క యు 
సో తము, తాన్‌ =తాను,బోరనన్‌ =శీ ఘముగా, అగ్ని సూ కములతో = 
అగ్నిని స్తుతించు వేదమం[తములతో, ఎసగెన్‌ == అతిశయిం చెను 
(ఎగ సెన్‌ పాఠాంతరము) బయల్వెడలెను. ) 


భయంకరమయిన [ప్రళయ కాలమునందలి గాలులచే (పేరేపింపబడిన 
అగ్ని యొక్క జ్వాలల సముదాయమిదియని, దేవతల యొక్కయు 
ముని సముదాయము యొక్కయు సోతము, తాను శీ ఘముగా అగ్నిని 
స్తుతించు వేదమం[తములతో నతిళశయిల్రెను. 


అంత 40 


' హరి కులిశక్షతి యెజు(గని 


గురుతర పక్షముల తోడి కులగిరి వోలెన్‌ 
గరుడుండు గగన గతినురు 
తరజవమున నరుగుదెంచి తల్లికి [మొక్కెన్‌. 4] 
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ఆం|ధ మహాభారతము 


హరి, కులిశ, క్షతి=ాఇం|దుని వజాయుధము యొక, దెబ్బ; ఎజు 
గనిాతెలియని: గురుతర, పక్షములతోడి, కులగిరి, పోలెన్‌ =మిక్కిలి 
పెద్ద జెక్కలతో కూడిన కుల పర్వతమువలె; గరుడుండు, గగన, 
గతిన్‌ ==ఆకాళగమనమున; ఊరుతర జవమునన్‌ =అధిక మైన వేగముతో, 
అరుగుదెంచి = వచ్చి; తల్రికిజ=వినతకు; (మొక్కెన్‌ =నమస్కంరించెను. 


పూర్వుమిం[ దుడు వ్యజాయుధముచే పర్వతముల జెక్కులు ఖండించెను, 

అటు వ|జాయు ధము యొక్క దెబ్బనెజుగని పెద జెక్కలతో కూడిన 
ళా ది 

కుల పర్యతమువలె (సమాసమున తోడకు ఇ వర్ణము) గరుడుడు ఆకాళ 

గమనమున వచ్చి తల్లియైన వినతకు నమస్కరించెను. (మహేం|దము, 

మలయము, సహ్యము, సు క్రిమంతము, గంధమాదనము, వింథ్యము, 

పారియాతము అనునవి ఏడును కులపర్యతములు). 


ఇట్లు నిజ జననికీ (మొక్కి క|దువ హపాలికింటోయి. తలి 


నిజ జననికి==తన తల్లియైన వినతకు, _మొక్కి.==నమస్క-రించి, కదువ 
పాలికిన్‌ = సవతి తల్చియైన క(దువ చెంతకు; పోయి= వెళ్ళి, 


తడయక (మొక్కియున్న వినతాసుతునప్పుండు సూచి యాత్మలో 

నిడు గడ(జేయుచున్‌ గడు సహింపక క|దువ వానింబిల్చి నా 

కొడుకుల నెల్ల నెత్తికొని కుమ్మరుచుండుమ యేమిపంచినన్‌ 

మడవక చేయు మీవని సమర్పణ సేసె (బభు త్యమెర్చడన్‌, 49 


తడయక = ఆలస్యము చేయక; (మొక్కి క్‌ నమస్కరించి ఉన్నవ 
ఉన్నటువంటి వినతాసుతున్‌ == వినత యొక్క. కుమారుడైన గరుడుని; 
అప్పుడు: ఆ సందర్భమున; చూచి=ాచూచి; ఆత్మ లోన్‌ ==మనస్సులో, 
ఇడుగడ, చేయుచున్‌ ==అసూయ చూపుచు, కడు సపింపక=-మికి_లి 
ఓర్వలేక ; క। దువ; వానిన్‌ == గరుడుని; పిల్చి; నా, కొడుకులన్‌, 
ఎల్లన్‌ == నా కుమారులైన పాములనన్నిటిని; ఎ తికొని = మోసికొని, 
(కుమ్మరుచు, ఉండుము అ= తిరుగుచుండుమా; ఏమి, పంచినన్‌ = 
వారేమి ఆజ్టాపించినను; ఈవువానీవు; మడవక==మరబలక (అలక్ష్యము 


గరుడోపాఖ్యానము ర్‌ 


చేయక); చేయము. అని = అని పల్కి; (పభుత్యము, ఏర్పడన్‌ = 
అధికారము స్పష్టమగునట్టుగ; సమర్పణ, చేసెన్‌ గరుడునికి పాముల 
నప్పగించెను. 


ఆలస్యము చేయక తనకు నమస్కరించి యన్న వినత కుమారుడై న 
గరుడు నప్పుడు చూచి కదువ మనస్సులో నసూయ పొందుచు ఏమియు 
ఓర్యక వానిని పిల్చి నీవు నా కుమారులై న పాముల నెల్లి మోసికొని 
తిరుగుచుండుము. వారేమి ఆజ్ఞాపించినను అలక్ష్యము చేయక చేయమని 
అధికార మేర్పడునట్టుగ వాని నతని కొప్పగించెను, 


గరుడండును గ్మదువ పంచిన పను లెల్లను వినత యనుమతంబున 
నతి వినయ పరుండయి చేయుచు. 4కే 


గరుడండును=గరుడుడు కూడ (గరుడడు అను రూపము కూడ 
కలదు), క|దువ, పంచిన, పనులు, ఎల్లను = క| దువ ఆజ్ఞాపించిన 
పనులన్నిటిని; వినత, అనుమతంబునన్‌ వాత ల్లియైన వినత అంగీకార 
ముతో; అతి, వినయ, పరుండు; ఐ మిక్కిలి న|మతతో కూడిన వాడె 
చేయుచు, 


ఆ పన్నగ ముఖ్యుల దన 

వీపున. బెట్టికొని పఆఅచి విపినములు మహా 

ద్వీపములు గిరులు నఖిలది 

శాపాల పురములు(జూ పెం జనవారలకున్‌. 45 


ఆ పన్నగ, ముఖ్యులన్‌ = ౪ సర్ప[ేష్టులను; తన పీపునన్‌ =తన వీపు 
మీద; పెట్టికొని; పజచి=పరువె త్తి (ఎగిరి), వారలకున్‌ =ఆ పొములకు' 
విపినములు = అడవులు మవాత్‌ _ ద్వీపములు = గొప్ప దీవులు, 
గిరులున్‌ == పర్వతములును; అఖిల, దిశా, పాల, పురములన్‌ = సకల 
దిక్పాలకుల నగరములును; చన ఒప్పునట్లుగా , చూ పెను, 
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ఆంధ మహాభారతము 


గరుడుడు ఆ సర్పముఖ్యులను తన వీపుమీద పెట్టుకొని ఎగిరి అడవు 
లను, గొప్ప ద్వీపములను, పర్వతములను, ఆప్టదిక్పాలకుల నగరము 
లను వారి కొప్పునట్టుగా చూపెను. 


ఒక్కనాండు స ప్రమారుత జవంబున సస్తాశ్యమండలంబుదా(క నెగసిన 
నమ్మారాండు చండ కిరణంబుల వేడిమి దాంకి మాడి గరుడని వీపున 
నున్న యురగులు దొర౦గి నేలంబడి మూర్చవోయినంజూచి క[దువ గడు 
నలిగి గరుడనిం బదరి యతిభ క్తి నిం_దు నారాధించి. 46 


ఒక్కనాడు; స ప్రమారుత, జవంబున= ఏడు గాలుల శ క్రితో, సపాశ్వ 
మండలంబుదాకన్‌ = సూర్యమండలము వరకు, ఎగసినన్‌ == పెకీ 
ఎగురగా, ఆ. మారాండు=ఆ సూర్యునియొక్క, చండ, కిరణంబుల 
వేడిమి=తీక్షమైన కిరణముల వేడి, తాకి=ాసోకి, మాడి == మాడిపోయి, 
గరుడని, వీపుననున్న; ఉరగులు=పాములు, తొరగి =జారి, నేలన్‌, పడి 
= నేలమీద పడి, మూర్చపోయినన్‌, చూచి, క[దువ, కడున్‌, ఆలిగి= 
మిక్కిలి కోపించి, గరుడనిన్‌, పదరి == ఆ కేపీంచి, ఇం(దునిన్‌, ఆతి 
భ_క్తిన్‌==మిక్కిలి భక్రితో, ఆరాధించి= పూజించి. 


నరసురసిద్ద కింపురుషనాగ నభళ్చరముఖ్యులెల్ల న్స్‌ 

కరుణయ వేచి మండు [తిజగంబులు నీకు లిశాభిరక్షణ 

స్ఫురణనచేసి సుస్థిరత, బొందు( బురందర! సర్వలోక సుం 

దర! శరణంబు నాకగుము దానవసూదన! పాకశాసనా! త్త 


దానవసూదన=ారాశ్షసులను హతమార్చిన, పాఠశాసనా=పాకుడను 
రాక్షసుని శిక్షించినవాడా, సర్వలోకసుందర =అన్ని లోకములకు నంద 
మైనవాడా, పురందర == ఓ ఇం[దుడా, నర, సుర ,సిద్ధ ,కింపురుష,నాగ, 
నభశ్చర, ముఖ్యులు, ఎల్లి నరులు, దేవతలు, సిద్ధులు, కింపురుషులు, 
నాగులు, ఆకసమున తిరుగాడు ఇతరులు మొదలైన వారి యందలి ముఖ్యు 
లందటును, నీ, కరుణ, ఆ=నీ దయనే, వేచి=ఎదురు చూచి, మండు 
=జీవింతురు, నీ, కులిక, అధిరక్షణ, స్ఫురణన్‌ + అ-చేసి =నీవ జాయ 
ధముయొక్క- రక్షణము యొక్క అతిశయము చేతనే, [తిజగ ంబులు కా 
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వ, 


ముల్లోకములు, సుస్థిరతన్‌ పొందు = శాంతిని పొందును, నాకు శర 
ణంబు=రక్షణమవు, ఆగుము =కమ్ము, 


రాక్షస సంహారివైన ఓ ఇందదుడా! నరులు, దేవతలు, సిద్ధులు, 
కింపురుషులు, నాగులు, ఆకాశమార్గమున చరించు ఇతర ముఖ్యులెల్లరును 
నీ దయనే అ పేక్షించి జీవింతురు. నీ వజాయుధముయొక్క_ రక్షణము 
కలుగుటచేతనే ముల్లోకములు శాంతిని పొందును. ఓ ఇందుడా! ఎల్ల 
లోకములకు సుందరమైన వాడా! నాకు రక్షకుడవగును. 


ఆని స్తుతియించి పరజన్య (పసాదంబున మహావృష్టి గొడుకుల పయిం 
గురియించి యయ్యురగుల విగతపరితాపులజేసీ క|దువ గర్వంబున 
నుజక గరుడని వినతనుం బనులు గొనుచున్నంత నొక్కనాండు గరు 
డండు తల్లి కిట్టనియె, 48 


సుతియించి=-పొగ డి, పర్జన్య, [పసాదంబున==ఇం దుని అను[గహముచే 
మహత్‌ ,వృష్షి == గొప్పవాన, కొడుకులపయిన్‌ =కుమారులై న పాముల 
మీద, కురియించి==కురియునట్టు చేసి, ఆ- ఉరగుల=ఆ పాములను, 
విగత, పరితాపులన్‌ =పోయిన నంతాపము (వేడివలన కలిగిన బాధ) 
కలవారిని, ఉటక=ాల క్ష్యముచేయక, పనులు, కొనుచు, ఉన్న, ఆంతన్‌ = 
వారిచే పనులు చేయించుకొనుచుండగా (అని భావము), తల్దికి=- వినతకు, 
ఇట్టు, అనియె= పలికెను. 


అయత పక్షతుండ పతి నక్కుల శై లములెల్ల నుగ్గుగా( 

జేయు మహాబలంబును (బసిద్ధియునుం గల నాకు నీ పనిం 

బాయక తొమ్మునం దవడు(బాముల మోవను వారికింబనుల్‌ 

సేయను నేమి కారణము సెప్పుము దీని బయోరుహాననా! 49 


పయోరుహ __ ఆననా= పద్మమువంటి ముఖము గలదానా!, ఆయత, 
పక్ష, తుండ, హలతిన్‌; ఆయత = పెద్దవయిన, పక్ష === టెక్కల 
యొక్కయు, తుండ =ముక్కుయొక్కయు, హతిన్‌ == దెబ్బ చేత, ఆ. 
కుల, శ్లైలములు-- ఎల్లన్‌ =ఆ పాచీన పర్వతము లేడింటిని, నుగ్గుగా= 
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కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


పొడిగా, చేయు, మహత్‌, బలంబును వచే సెడి గొప్ప బలమును, (పసిద్ధి 
యున్‌ =కల, నాకున్‌, ఈ పిన్‌ =ఈ పనిని, పాయక =|కమము 
తప్పకుండ, విడువక, తొమ్మునందు ==వక్షమునందు, (వీపుపయినని 
చెప్పుట యుక్తము) అవడు, పాముల = నీచములై న పాములను, 
మోవను=మోయుటకును, వారికిన్‌_పనుల్‌, చేయను=ఆ పాములకు 
సేవ చేయుటకును, ఏమి కారణము, చెప్పుము, (తల్లిని పయోరుహాననా 
అని సంబోధించుట ఉచితముగా లేదని కొందరందురు). 


పద్మము వంటి ముఖము గలదానా! కుల శె లములన్నింటిని పొడ్తీగా 
చేయు గొప్ప బలమును, (పసిద్ధియగల నాకు ఈ పనిని విడువక సదా 
సీచములయిన పాములను వీపుపయి మోయుటకును వానికి సేవ చేయుట 
కును కారణమేమి? చెప్పుము, 


అని యడిగిన వినత తనకుం గ! దువతోడి పన్నిదంబుననై న దాసీత్వం 
బును తత్కారణంబై న యనూరు శాపంబునుం గొడుకున కేర్పడం జెప్పి 
యిట్లనియె, 50 


అని ఆడిగిన=ా-అని గరుత్మంతుడు అడుగగా, వినత, తనకున్‌, క[దువ 
తోడి పన్నిదంబునన్‌ =ాక|దువతో వేసిన పందెమువలన, ఐన, దాసీత్వం 
బునువఏర్పడిన దాసి తనమును, తత్‌, కారణంబు, ఐన = దానికి 
కారణమయిన, అనూరు, శాపంబునున్‌ == అనూరు డిచ్చిన శాపమును, 
కొడుకునకు, ఏర్పడన్‌, చెప్పివావివరించి, (స్పష్టమగునట్టుగా చెప్పి) 
ఇట్లు -అనియె. 

సీ కతమున నా దాస్యము 

|పాకటముగ( బాయ ననిన పలుకెడ లోనం 

జేకొని యూజడి నిర్గత 

శోక స్థితి నున్నదాన( జూవె ఖగేం|దా | ర్ట] 


ఖగ-ఇం[దొ==ఓ పక్షి రాజా! నీ కతమున == నీ కారణముగా, నా 
దాస్యము==నా దాసితనము, (పాక టముగన్‌ ==|ప్రసిద్ధముగా (అందరికి 
తెలియు నట్టుగా, పాయున్‌ = పోవును, అనిన ఇ అని అనూ రుడ్డు 
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కం, 


చెప్పిన, పలుకు=:-మాట, ఎడలోనన్‌ =మనస్సులో, చేకొని==|[గ హించి, 
ఊఅడీ == ఓదార్చు చెంది, నిరత, కోక, సితిన్‌ == పోయిన దుఃఖము కల 
అవస్థతో , ఉన్నదానన్‌ -చూవెా-ఉన్నదానను చుమా. 


ఓ పజ్నీ (శేష్టడా | నీ కారణముగా నా దాసితనము పోవునని అనూ 
రుడు చెప్పిన మాటను మనస్సులో నుంచుకొని, బాధ విడిచి, దుఃఖము 
పోయిన దాననై యుంటిని సుమా! 


కొడుకులు సమర్ధులెనం దల్లి దం|డుల యిడుమలు వాయుట యెందునుం 
గలయది గావున నీయట్టి సత్పుతుం బడసియు దాసినై యుండుదాన నే 
యనిన విని వై నతేయుండు తద్దయు దుఃఖితుండై యొక్కనాడు క్మాద 
వేయుల కిట్టనియె. ర్‌2 


కొడుకులు, సమర్థులు - ఐనన్‌ = శ క్తి గలవారయినచో, తల్లి తండ్రుల, 
ఇడు మల =క ష్టములు, పాయుట== పోవుట, ఎందునున్‌ కలయది = 
ఎచ్చటనై న ఉన్నది, కావున సీ అట్టి సత్‌ పుతున్‌ జానీ వంటి మంచి 
కుమారుని, పడసియు= పొందియు, అనిన=అని చెప్పగా, విని, వై నతే 
యుండు==వినత కొడుకైన గరుత్మంతుడు, తద్దయు = మిక్కిలి, 
దుఃఖితుండు -ఐ == దుఃఖము పొందినవాడై, కాదవేయులకు = 
కదువ కుమారులయిన పాములకు, ఇట్లు అనియె. 


మా యీ దాస్యము వాయును 

పాయము సేయుండు నన్ను బనుపు? డిష్టం 

బేయది దానిన తెత్తున 

జేయ(డనై. యమరవరుల( జేకెని యెనన్‌. ర్‌కి 


మా. ఈ. దాస్యము = తల్లిమైన వినతకు నాకును గల దాసిత నము, 
పాయు ఉపాయము=పోవున ట్ట్‌ ఆలోచనను, చేయుండు=చేయడు, 
నన్ను, పనుపుండు == ఆజ్ఞాపిం త్‌ ఇష్టంబు- _ఏ-అది= కోరినది ఏదో, 
దానిన్‌ _ అ=ాదాసినే, అమల-వరులన్‌ =దేవ(శేష్టులను, చేకొని 
ఐనన్‌ =ాలోబరుచుకొనియినను. అజేయుడను _ ఐ ౯2౭ కతీడింపబడని 
వాడనై, విజయము పొందువాళన్సె, తెత్తున్‌ == తెచ్చేదను, 
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చం, 


వ. 


ఆంధ మహాభారతము 


నా తల్రియెొక్కయు, నా యొక్కయు దాసితనము పోవుటకు ఆలోచన 
చేయడు. నన్ను ఆజ్ఞాపింపుడు. దేవశేష్టులను లోబరుచుకొనియైనను 
మీ కిష్టమయిన దానిని విజయము పొంది తెత్తును. 


అనిన నయ్యురగులు కరుణించి గరుడని కిట్టనిరి. ర్‌శ 


అనినన్‌ అని యడుగగా, ఆ.1_ ఉరగులు ==-ఆ పాములు, క రుణించి= 
జాలిపడి, దయతలచి, గరుడనికి-ఇట్టు - అనిరి == గరుత్మంతునితో 
ఇట్లు చెప్పిరి. 


ఆమితపరా|కమంబును రయంబును లావును గల్లు ఖేచరో 

త్రము(డవు నీవు నీదయిన దాస్యము. బాచికొనంగ నీకు( జి 

తము గలదేని భూరిభుజదర్పము శ క్రియ నేర్పడంగ మా 

కమృతము( దెచ్చియిమ్మనిన నవ్విహగేం| దుఃడు సంతసంబునన్‌. రీరి 


నీవు, అమిత, పరా క్రమంబును =ఆంతులేని వి క్రమమును, రయంబును = 
వేగమును, లావును == బలమును కల్లు, ఖేదర, ఉ తముడవుూపతీలలో 
గొప్పవాడవు, సీది.అయిన, దాస్యమున్‌ = సీకు గల్గిన దాసితనమును, 
పాచికొనంగ =పోగొట్టుకొనుటకు, నీకు చిత్తము-కలదు= ఏని== కోరిక 
ఉన్నచో. భూరి,భుజ,దర్పము = అధిక మైన భుజములయొక ౪. గర్వమును, 
శ క్రియ=ాసామర్థ్యమును, ఏర్పడంగ = స్పష్టమగునట్టుగా, మాకు; 
అమృతము, తెచ్చి-ఇమ్ము; అనిన=ాఅని పాములు చెప్పగా, ఆ-విహగ, 
ఇం|దుడు = ఆ పక్షి శే కు; సంతసంబునన్‌ =సంతోమముతో. ' 


సీవు అంతులేని వికమముకు, వేగమును, బలమును గలిగిన పక్షి శేషు 
డవు. నీకు గల్గిన దాస్యము పోగొట్టుకొనవలెనను నభి|పాయమున్నచో, 
గొప్ప భుజముల గర్వముమ శక్తియు కల్లునట్టుగా మాకు అమృతమును 
తెచ్చి యిమ్మని పాములు చెప్పగా, ఆ పక్షి శేష్టుడు సంతోషముతో. 


గరుత్మంతు డమృతంబు( చెచ్చుటకు( దల్లియనుమతి గొనుట 


అట్ట చేయుచు నమృతంబు దెచ్చి మీకిచ్చి మేనునుం దల్లియు దాస్యంబు 
వలన విముకు లమగు వారమని నొడివి త ద్య్భ్చాతాంతంబంతయుం దల్రికిం 


గరుడోపాఖ్యానము 68 


చం, 


జెప్పి యమృతహర ణార్గం బరిగెదనని (మొక్కిన వినత సంతసిలి 
ళ్‌, 
కొడుకుం గౌగిలించుకొని, 


అట్టు+-అవఆవిధముగనే, విము కులము--అగువారము, విడువబడిన 
వారమగుదుము, నొడివి= చెప్పి, తత్‌ _వృతాంతంబుా ఆ విషయము, 
తల్రికిన్‌ == వినతకు, అమృత-హరజణ, అర్థ్ధమువాఅమృతమును హరించు 
నిమిత్తము, ఆరిగెదన్‌ = వెశ్ళెదను, మొక్కిన == నమస్కరింపగా, 
సంతసిల్లి=సంతో షించి, కొడుకున్‌ =కుమారుడయిన గరుడుని, 


అనిలు(డు పక్షయుగ్మ మమృతాంకు (డు పీపనలుండు, మస్తకం 
బినుండు సమస్త దేహమును నెప్పుడు(గాచుచు నీకఖీష్టముల్‌ 

ఘనముగ( జేయుచుండెడు జగన్నుత! యున్నతియున్‌ జయంబు(జే 
కొనుమని యిచ్చె దీవనలు గోరి ఖగేందునకుం |బియంబునన్‌. 67 


ప.. అనిలుడు =వాయువు, పక్షయుగ్మమువ=టెక్కల జంటను, అమృత, 


అంశుడు=ాచం| దుడు, వీపు, అనలుండు = అగ్ని, మ సకంబు హా 
శిరస్సును, కఇను(డు = సూర్యుడు, సమస్త దేహమున్‌ ==సర్య శరీర 
మును, ఎప్పుడున్‌ == ఎల్లప్పుడును, కాచుచు=ై-రక్షించుచు, నీకు అభీష్ట 
ముల్‌ =ాకోరికలు, ఘనముగన్‌ =గొప్పగ, చేయుచుండెడు = = చేయ 
చుండుగాక, జగత్‌, నుత=-లోకములచే స్తుతింపబడి నవాడా, ఉన్నతి 
యున్‌ =గొప్పతనమును, జయంబున్‌ = విజయమును, చేకొనుము= 
[గహింపుము, అని కోరి, దీననలు==ఆశీస్సులు, [పియంబునన్‌ జా 
(పీతితో, ఖగ -1- ఇం్యదునకున్‌ = పక్షులకు రాజయిన గరుత్మంతునకు, 
ఇచ్చెన్‌ . 


వాయువు జెక్కల జంటను, చందుడు వీపును, అగ్ని తలను, సూర్యు 
డెల్ల శరీరమును సర్వదా రక్షించుచు, నీకు కోరికలు గొప్పగా చేయు 
చుందురుగాక , లోకములచే నుతింపబడువాడా! గొప్పతనమును విజయ 
మును [గహింపుము అని వినత మనస్సున కోరి పక్షులకును రాజయిన 
గరుడునికి |పీతితో నాశీస్సు లిచ్చెను, 
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కం. 


ఆంధ మహాభారతము 


గరుడండును ఢలి దీవనలు గైకొని గమనోన్ముఖుండై యమృతంబు దెచ్చు 
నపుడు, లావు గలుగవలయు. నాకాహారంబు పసాదింపు మనిన వినత 
యిట్లనియె. 58 


దీవనలు==-ఆశీస్సులు, కైకొని== [గహించి, గమన __ ఉన్ముఖుండు -|- 
ఐ==వెళ్ళుటకు సిద్ధుడె, లావు = బలము, కలుగవలయున్‌, నాకు, 
ఆహారంబు, తినుపదార్థ ము, (పసాడింపు =ైఅను|[గ పాొంపుము, 


విషనిధి కుక్షి నసంఖ్యము 

నిషాదగణముండి ధారుణీ (పజకు( గడున్‌ 

విషమమును జేయు దానిని 

మిషమున భక్షించి చనుమమ్మి[త విఘాతీ, 59 


అమ్మిత విభాతీ=ాశ[తువులను సంహరించువాడా, విషనిధి, కుక్షిన్‌ == 
సముదము యక గర్భమున, అసంఖ్యము == లెక్కలేని, నిషాద 
గణము = బోయవారి సముదాయము, ఉండి, ధారుణీ, [పజనున్‌ == 
భూమియందలి జనులకు, కడున్‌ == మికీ_లి, విషమమును=కష్టమును, 
చేయున్‌, దాని=ాఆ నిషాదగణమును, నిమిషమున డూ క నుజెస్స కాల 
ములో (తక్కువ కాలములో), భక్షించిడాతిని, చనుము=వెళ్ళుము. 


ఓ శ|తువులను సంహరించు గరుడుడా! సము|దముయొక ,. గర్భమున 
లెక్కలేని బోయవారి సముదాయముండి భూమియందలి |పజఃకు మి క్రిలి 
క్రేశము కల్గించుచున్నదె. ఆ నిషాద గణమును నిమేష కాలములో తిని 
వెళ్ళుము, 


భక్షణ వివయంబున వాహ్మ ణునిం బరిహరించునది, యనిన గరుడుండు 
నాకు [బాహ్మ ణు నెజుంగు తెజంగెటీంగింపుమనిన వినత యిట్లనియె. 60 


భక్షణ విషయంబున = తిను సందర్భమున, (బాహ్మబునిన్‌ , పరివారించు 
నది=విడువ వలయును, ఎలుంగు, తెజంగు == తెలిసికొను విధము, 
ఎజణీంగింపుము == తెలుపుము. 


గ రుడోపాథ్యానము ర్రరీ 


కం, 


రయమున [మింగుడు గాలము 

కయ నెవ్వ(డు కంఠబిలము |క్రిందికి(జనక 

గ్నియ పోలె నేర్చుచుండును 

భయరహితా! వాని నెజుగు [బాహ్మణకులు(గా గ్ర 


రయమున = వేగముతో, (మంగుడు==[మింగినయనంతరము, గాలము 
[క్రియన్‌ == చేపలను పట్టు గాలమువలె, ఎవ్వడు, కంఠ, బిలము కింది 
కిన్‌ =క ంఠ రం|ధము (కిందికి, చనక = వెళ్ళక, అగ్ని- అ-హోలెన్‌ == 
అగ్ని విధముగ, ఏర్చుచుండును=ాకాల్చు చుండునో, భయరహితా= 
భయములేనివాడా, వానిన్‌ == అట్టివానిని, (బాహ్మణ, కులుగా =|[బాహ్మ 
ణుని కులమునందు పుట్టిన వానిగా, ఎజఖుగు= తెలిసికొనుము, 


భయములేని ఓ గరుత్మంతుడా, వేగముగా (మింగునపుడు, చేపలను 
పట్టు గాలమను సాధనమువలె నెవడు, కంఠ రంధము [కిందికి పోక, 


అగ్నివలె కాల్చుచుండునో, అట్టి వాసిని బ్రాహ్మణ వంశము కలవానిగా 
తెలిసికొనుము. 


కోపితుండై న విపుండు ఘోరశస్త్ర 

మగు మహావిషమగు నగ్నియగు నతండ 

యర్చితుండై న జనులకు నభిమతార్థ 

సిద్ధికరుడగు గురుడగుం జేయు! (బీతి 62 


విపుండు=-[వాహ్మణుడు, కోపితుండు - ఐనన్‌ దా కోపము కల్గింప 
బడినవాడయినచో, ఘోర, శస్రము+ాఅగుూభయంక రమయిన ఆయుధ 
మగును, మహత్‌ -విషము*అగువాగొప్ప విషమగును, అగ్ని అగును,. 
అతండు - అ= ఆ (బాహ్మణుడే, ఆర్చి తుండు -[. ఐన == సేవింప 
బడిన వాడయినచో; జనులకు = (ప్రజలకు, ఆఅభిమత, అర్థ, సిద్ధిక రుడు 
అగు=ాకోరబడిన పయోజనముయొక సిద్ధిని కల్గించువాడగును == 
గురుడు,ఆగున్‌ =ఊపదేశకుడగును,పితిన్‌ = చేయు = ఇష్టము చేయను. 


క్స్‌ 
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ఆంధ మహాభారతము 


[బాహ్మణుడు కోపింప జేయబడినచో భయంకరమయిన యాయుధ 
మగును. గొప్ప విషమగును. అగ్నియగును. ఆ (బహ్మణుడే సేవింప 
బడినచో [(పజలకు కోరబడిన [పయోజనము యొక్క సిద్ధిని కల్గించు 
వాడగును. అచార్యుడగును. ఇష్ట మొనరించును. 


అని (బాహ్మణ స్యరూపంబు( జెప్పిన నెజింగి వినతకు (మొక్కి వీడొని 
గరుడండతి త్వరిత గతింబజచి సముదోదరంబున నున్న నిషాదుల 
ననేక శతసహ్మస సంఖ్యల వారిం బాతాళ వివరంబునుంబోని తన కంఠ 
విలంబుదెఅచి యందజ నొక్క పెట్ట మింగిన నందొక్క్ల విపుండుండీ 
కుత్తుకకు డిగక నిప్పునుంబోలె నేర్చుచున్న నెజీింగి నాకంఠ బిలంబున 
వి పుండున్న వా(డేని వెలువడి వచ్చునది యనిన గరుడని కవ్వి పుం 
డిట్లనియె, 68 


ఆని, |బావ్మాణ, స్వరూపం బున్‌ =|బాహ్మణుని యొక్క స్వరూపమును 
(లక్షణముగా), చెప్పినన్‌ == చెప్పగా; (మొక్కి; నమస్కరించి; 
వీడొ_ని= సెలవు పుచ్చుకొని, ఆతి, త్వరిత గతిన్‌ = మిక్కిలి వేగముగల 
గమనమతో, పఅచి== పరుగెత్తి (ఎగిరి), సము దా ఉదరంబునన్‌ == 
సముదము యొక్క. గర్భమునందు, అనేక, శత సహ్మస, సంఖ్యల 
వారిన్‌ = పెక్కు వందల వేల సంఖ్య గల వారిని, నిషాదులన్‌ = బోయలను, 
పాతాళవీవరంబునున్‌, పోని=ాపాతాళ లోకము యొక్క రం|ధము 
వంటి; తన కంఠ బిలంబున్‌ దాతన కంఠము యొక్క_ రం|ధమును; 
ఒక పెట్టడాఒక- మారుగా; [మింగినన్‌ = [మింగగా; అందు=ా 
ఆ కంఠ బిలమున; వి పుండు = (బాహ్మణుడు, డఊండి, కుత్తుకకు, 
డిగక కంఠము లోనికి దిగక, నిప్పునున్‌, పోలెన్‌ = నిప్పువలె, ఏర్చు 
చున్నన్‌ = కాల్చుచుండగా; నా కంఠ విలంబున=ా నా కంఠ ముయొక 
రం[ధమునందు; విపుండుడా బాహ్మణుడు; ఉన్నవాడు; ఏని==ఊన్న 
వాడయినచో; వెలువడి వచ్చునది =బయటికి రావలయును; ఆ--వి|పుండు 
ఆ (బాహ్మ ణుడు, 


వ్మిపుడ నున్నవా(డ నవవిత నిషాది మదీయభార్య కీ 
ర్తి పీయ దీని (బెట్టి చనుదెంచుట ధర్మువె నాకు నావుడున్‌ 
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విపులంబొంది యున్న యపవి తులు( బూజ్యులుగా 6 కొవునన్‌ 
విపకులుండ ! వె్వడుము, వేగమ నీవును నీ నిషావియున్‌. 64 


విపుడన్‌ =(వాహ్మణుడను, ఉన్న వాడన్‌, ఆపవి త = పరిశుద్ధురాలు 
కానిది, నిషాది == బోయవనిత, మదీయ, భార్య = నా భార్య, 
క్రీర్మిపియ = కీర్తియందు నాస క్తిగలది, దీనిన్‌ == ఈ బోయతను, 
పెట్టిచావిడిచి, చనుదెంచుట=ావచ్చుట, నాకు, ధర్మువుజాధర్మమా, 
నావుడున్‌ = అనగా, విపకులుండ=ాబాహ్మ ణకులుడా, విపులన్‌ = 
వాహ్మణులను, పొందిఉన్న వ చెందియున్న (చెట్టవట్టియున్న), 
అపవితులున్‌ == అపరిశుద్దులు కూడ, పూజ్యులు కారె== పూజింపదగిన 
వారుకారా, కావుక=-ఆ కారణమువలన, నీవును, నీ నిషాదియున్‌ = 
సీ బోయ భార్యయును, వేగము _ అడ శీ ఘముగా, వెల్వడుము = 
బయటకు రమ్ము. 


ఇచ్చట నిషాదిశబ్బము సహార్థమున వాడబడినది, _ నిషాదియున్‌ అనగా 
నిషాదితో అని యర్థము. 


(బావ్యు ణుడ నున్న వాడను కీ ర్రియందు నాసక్తిగల నా భార్య (కీర్తి పీయ 
అనునది పేరయిన గావచ్చును) అపరిశుద్ధురాలయిన నిషాద వనిత, 
దీనిని విడిచివచ్చుట నాకు ధర్మమా, అనగా గరుడుండు, (బాహ్మణులను 
పొందియున్న అపరిశద్ధులు కూడ హ్మజింపదగినవారు కారా, కావున 
ఓ బాహ్మణకులమునకు చెందినవాడా నీవ, ౨ నిషాద భార్యతో వెంటనే 
బయల్పడుము. 


అనిన నాగరుడని యను్ముగహంబున (బాహ్మ ణుండు నిషాదీసహితుండై 
వెలువడి వచ్చి గరుడని దీవించి యధేచ్చం జనియె.  గరుడండును 
గగనపథంబునం బజఅచి కళ్యపుంగని నమస్కరించి, యస్మజ్జననీదాస్య 
నిరాసార్థం బుర గుల కమృతంబు తేర నరిగెద, నిషాద ఖాదనంబున 
నా(కలి వోవకున్న యది నాకావోరంబు |పసాదింపుమనిన కొడుకు కడం 
కకు మెచ్చి కశ్యప (పజాపతి యిట్టనియె, 65 
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కం. 


ఆం|ధ మహాభారతము 


ఆను గవాంబున==దయలచే, నిషాదీసహితుండు-- ఐ= బోయ వనితతో 
గూడినవాడయి, వెలువడి వచ్చి ==బయటికివచ్చి, దీవించి=ాఆశీర్యదించి, 
యథా _ ఇచ్చన్‌ = ఇచ్చవచ్చినట్లు, చనియె=వెళ్ళిను, గగనపథంబు 
నన్‌==-ఆకాశమార్గమున, పఅచివ=ఎగిరి, కశ్యపున్‌ == తం[డియగు 
కశ్యపుని, కని ఉ ఫే, నమస్కరించి = (మొక్కి, అస్మత్‌, జననీ, 
దాస్య, నిరాస, అర్ధ ౦బు = మాతల్రియొక్క బానిస తనమును పోగొట్టుటకు, 
ఉరగులకు==పాములకు, ఆమృతంబు తేరన్‌ == తెచ్చుటకు, అరిగెదన్‌ = 
వెళ్ళెదను, నిషాద కాదనంబునన్‌ = నిషాదులను తినుటచే, ఆకలి 
పోవక ఉన్న అది=-తొలగకున్నడి, నాకు ఆహారంబు =తినుపదార్థము, 
[పసాదింపుము==అను|[గహింపుము, కొడుకు కడంకకు ==కొడుకయిన 
గరుడుని పూనికకు, మెచ్చి, కళ్యప (పజాపతివాక శ్యప బహ్మ,ఇట్టు -- 
అనియె. 


అనల నిభుండు విభావసు 

డను వి|పుడు నియమవంతు డర్థాఘ్యుండై 

తనరి సుఖమున్న నాతని 

యనుజన్ముడు సుపతీకుడను వాడతనిన్‌ 66 


అనల, నిభుండు=అగ్నితో సమానుడయిన , విభావసుడు, అను విపుడు 
=ైవిభావసుడు అను పేరుగల [బాహ్మణుడు, నియమ, వంతుడు =నియ 
మము గలవాడు, అర్థ -ఆఢ్యుండు+ ఐ ==ధనసంపన్నుడయి, తనరి== 
ఒప్పి, సుఖము, ఉన్నన్‌ సుఖముతో నుండగా, (ఇట (పథమ, తృతీ 
యార్థ మున వాడబడీనది), ఆతని యనుజన్ముడు == అతని (తమ్ముడు, 
సు పతీకుడు, అనువాడుడాసు[పతీకుడను పేరు గలవాడు, అతనిన్‌ = 
అన్నయైన విభావసుని, 


అగ్నితో సమానుడును, నియమముల ననుసరించువాడును, అగు విభావ 
సుడను (బాహ్మణుడు, ధన సంపన్నుడై యొప్పి సుఖముతో నుండగా, 
ఆతని తమ్ముడయిన సుష; (తీకుడను పేరు గలవాడు, ఆతని. 
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కం. మన పితృవర్గము వడసిన 
ధనము విభాగించి యిమ్ము ధర్మస్థితి నా 
కని యడుగంబోయిన య 
య్యనుజున విభావసుం డహంకారమునన్‌ . 67 


[ప. మన, పితృ, వర్గ ముజామన తలిదండ్రుల, తాత ముతాతల సమూహము, 
పడసిన=-పొందియున్న, ధనము=సంపదను, విభాగించి= పాలుపంచి 
విభజించి, నాకు, ధర్మస్థితిన్‌ ధర్మము (పకారముగా, ఇమ్ము, అని 
అడుగన్‌ పోయిన = ఆని యడుగుటకు వెళ్ళిన, ఆ. అనుజునకు == 
ఆ తమ్ముడయిన సు పతీకునకు, విభావసుండు, అపహంకారమునన్‌ = 
గర్వముతో, 


తా. మన తం|డితాతలు పొందిన సంపదను ధర్మ పకారముగా పాలుపంచి 
నాకిమ్మని యడుగుటకు వెళ్ళిన తమ్ముడయిన సు పతీకునకు, విభావసుడు 
గర్వముతో 


కం. తానలిగి యిచ్చె శాపం 
బేనుగవై యుండుమని సహింపక వాడున్‌ 
మానుగ( గూర్ముమ వగుమని 
వానికి గ(బతిశాపమిచ్చె వసులోభమునన్‌. 68 


(వ. తాను==జ విభావసుడు, అలిగి కోపించి, వీనుగవు-+-ఐ , ఉండుము + 
అని==ఏనుగవుగా నుండుమని, శాపంబు-ఇచ్చె=శాపమిచ్చెను, సహిం 
పక=ఆ శాపమునకు ఓర్వక, వాడున్‌ =తమ్ముడగు స్ముపతీకుడును, 
మానుగన్‌ = ఒప్పుగా; కూర్మమవు- ఆగుము- అని == తా బేల వగుమని, 
వానికీన్‌ =-అన్నయెన విభావసునకు, వసులోభమునన్‌ = సంపదయందలి 
యాళచే, [పతిశాపము-ఇచ్చెను== ఎదురు శాపమిచ్చెను, 


తాః: అన్నయగు విభావసుడు, ఏనుగవు కమ్మని తమ్ముని కపింపగా, ఆ శాపము 
నకు సహింపక, తమ్ముడగు సు ప్రతీకుడు, సంపద పై గల మక్కువతో 
తాబేల వగుమని తిరిగి శపించెను, 
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కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


ఇట్టన్నయుం దమ్ముండును నవ్యోన్య శాపంబులంజేసి యోజన 
[తయోత్తేధంబు గలిగి దళ యోజన వృత్తంబై న కూర్మంబును షడ్యోజనో 
తేధంబు గలిగి ద్వాదశ యోజన వి సృృతంబైన గజంబునునై సరోవర 
విపినంబుల నుండి యర్థ నిమి తంబై న పూర్వవై రంబున. దమలో 
నిత్యంబు నొండొంటితో డం బెనంగి పోరుచుండు నవి నీకాహారంబు సుమ్మ 
రుగుము కార్యసి ద్ధియయ్యెడు మనిన గరుడండును మనో వేగంబునం బజచి 
యారెంటినిం గాంచి 69 


ఇట్లు 1. ఆన్న యున్‌ | తమ్ముండునున్‌ , అన్యోన్య, శాపంబులన్‌ +చేసి = 
ఒండొరుల కిచ్చుకొనిన శాపములచేత, యోజన, తయ, ఉల్సేధంబు, 
కలిగి == మూడు యోజనముల పొడవు (8-1[8==24 మైళ్ళ) గలిగి, 
దశ, యోజన, వృతంబు-ఐన=పది యోజనముల ఆమడల) చుట్టు 
కొలత కలిగిన, కూర్మంబును == తాబేలును, షట్‌, యోజన-ఉల్సే 
ధంబు-కలిగి==-ఆరు యోజనముల పొడవు గలిగి, ద్వాదశ, విసృ 
తం౭బు--ఐన=ాపన్నెండు యోజనముల వ్యా ప్రికలిగిన (వెడల్పు గల్గిన 
గజంబునున్‌ ఇం వమా ఏనుగునై, సరోవర, విపినంబులన్‌ =| కమముగా 
చెతువు, నందును, అఆడవియందును, ఊండి = నివసించి, అర్థనిమి 
తృంబు, ఐన==సంపద, కారణముగానైన, పూర్వ, వె రంబునన్‌ = 
పూర్యజన్మ మందలి, పగతో, నితంబు= ఎప్పుడును తమలోన్‌ =తమలో 
తాము, ఒండు | ఒంటితోడన్‌ =ఒకటింకొక దానితో, పెనంగి=కలయ 
బడి, పోరుచుండున్‌ =-పోటాడుచుండును, ఆవి==ఆ తాబేలును, ఏను 
గును, నీకు, ఆహారంబు సుమ్ము == తినదగిన పదార్థములు సుమా, ఆరు 
గుము == వెళ్లుము, కార్యసిద్ధిడాపని నెరవేరుట, ఆయ్యెడున్‌  ఆనిన=ా 
అగునని చెప్పగా (ఆశీర్వచనమున ఎడు చివరి [దుతమునకు మకారము 
ఆదేశమయినది , గ రుడండును, మనః-వేగంబునన్‌ == మనస్పుయొక్క 
వేగముతో, పజచి=ాపరుగె తి (ఎగిరి), ఆ, రెంటినిన్‌ = ఆ తాబేటిని, 
ఏనుగును, కాంచి= చూచి. 


చజచి యొకచేత( గూర్ముము. 
జెజుచేత గజంబుంబట్టి పెనంచి ఖగేం దుం 
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కం, 


డిటికికొని గగనవీదిం 
ఐబటజచె వియచ్చర విమాన పంక్తులు దూలన్‌, 70 


చజిచి ==ఆ|క్రమించి, కొట్టి, ఒక, చేతన్‌=-ఒక చేతితో, కూర్మమున్‌ = 
తాబేటిని, పెజ, చేతన్‌ == వేతొక చేతితో, గజంబున్‌ = ఏనుగును, 
పట్టి=- పట్టుకొని, పెనచి=ాచుట్టుకొనునట్టుచేసి, ఖగ ఇం|దుండు == 
పక్షి|శేష్టుడగు గరుత్మంతుడు, ఇటీకికొనీ== అడగునట్టు అదిమి, గగన, 
వీధిన్‌ == ఆకాశ మార్గమునందు, వియత్‌ చర, విమాన, పం కృులు=- 
ఆకాశమున సంచరించు దేవతల యొక్క విమానముల యొక్క వరు 
సలు, తూలన్‌ =చ లించు నట్టుగా, పజచె == ఎగి రెను. 


గరుత్మంతుడు పక్షియగుటవలన జెక్కలతో ఏనుగును, _ తాబేటిని 
ఆ(కమించి, ఒక చేతితో (పాదముతో) తాబేటిని, వేటోక దానితో 
ఏనుగును పట్టుకొని, రెండును ఒక దాని నొకటి చుట్టుకొనునట్టు చేసి, 
ఒక దానితో వేజొక దానిని నొక్కి పట్టుకొని, ఆకాశమున సంచరించు 
దేవతల విమానముల వరుసలు సంచలించునట్టుగా ఎగిరెను, 


కనక [వతతీ వితతుల 

బెన6గిన సురభూరుహముల.బెద్దయు బెడ(గై. 

తనరిన యలంబ తీర్థం 

బునకరిగె నగంబు లొక్క మొగి (గక్కదలన్‌ 71 


కనక, (వతతీ, వితతులన్‌ =సంపంగితీగల సమూహములతో ; పెనగిన 2 
అల్లుకొనియన్న; సుర భూరుహములన్‌== దేవతా(కల్ప) వృక్షములతో, 
పెదయు ==అధిక ముగా; బెడగు-/-ఐ==మనోహరమై; తనరిన=|పకా 
శించిన; అలంబ తీర్థంబునకు == అలంబమను పేరుగల తీరమునకు ; 
నగంబులు== కొండలు; ఒక్క మొగి= ఒక్కసారిగా; (గక్కాదలన్‌ = 
(క దలగా ,కదలగా) మిక్కిలి కదలుచుండగా, ఆరిగెనుడావె ్ళెను, 
సంపంగి తీగల సమూహములతో అల్దుకొని యున్న దేవతావృక్షములతో 
ఎక్కువగా మనోహరమయి [(పకాశించుచున్న అలంఐమను పేరుగల 
తీర్థమునకు కొండలు మిక్కిలి కంపించు చుండగా వెళ్ళెను, 


fA 


ల 


ఆంధ మహాభారతము 


౬ కోహణంబను పాదపో తమంబు గరుడనింగని సంభావించి శత 
జడాయతందె న మదీయ కాఖపె నుండీ యిగ్గజ కచ్చపంబుల 
గరుడండు నట్ల చేయుదునని యమ్మహాళాఖ పె 


చూ 

కప 
భక్షించి పొమ్ననిన 
నూ 


tg 


శ్ర 


అల్ల ఎ 
ఆందు =ఆ పరంచమునందు; రోహణంబు, అను = రోహణమను జురు 


గల; పాదప, ఉ త్రమంబు== వృక్ష శేష్టము ( పెద్దచెట్టు), గరుడనిన్‌ = 
గరుత్మంతుని; కని==చూచి; సంభావించి=2 ఆదరించి, గౌరవించి; శత, 
యోజన, ఆయతంబు ఐన == వంద యోజనముల పొడవుగల, మదీయ 
శాఖ పెన్‌ =నా కొమ్మ పె; ఉండి=ాకూర్చుండి; ఈ గజ, కచ్చపంబుల 
ఈ ఏనుగును, తాబేటిని; భక్షించి, పొమ్ము =తిని వెళ్ళుము; అనిన 
ఆని చెప్పగా; గరుడండును=-గరుత్మంతడును; అట్టు _ అ, చేయుదున్‌ 
అని=-ఆ విధముగనే చేయుదునని; ఆ మహత్‌ కశాఖపెన్‌=-ఆ గొప్ప 
చెట్లుకొమ్మ పై; ఊద, సమక ట్టి = ఉంచుటకు (నిల్చుటకు) నిశ్చయించి; 
అందు= ఆ కొమ్మయందు. 


పాదంబులు పెట్టుడు(ద 
త్పాదప ఘనశాఖ విజిగి బల్లన నుచ్చై 
ర్నాదమున దిక్కుల[దువగ 
చిల్లి విహంగ తతులు భీతిం బజవన్‌. 78 


పాదంబులు == కాళ్ళు, పెట్టుడున్‌ = పెట్టినవెంటనే, తత్‌, పాదప, ఘన, 
శాఖ ఆ రోహణమను చెట్టుయొక్క- గొప్ప కొమ్మ, విటిగి, బల్దనన్‌ == 
బల్లుమనునట్లుగా, ఉచెః, నాదమునన్‌ - పెద్దధ్వనితో, దిక్కులు, 
ఆ(దువగ =ాకంపించగా, వివాంగ, తతులు=ూపకుల సమూహములు, 
ఫీతిన్‌ =భయముతో, పజవన్‌ =పరుగె త్తగా (ఎగురగా' , భేదిల్లై =చీలేను. 


ఆ గరత్మంశుడు పాదములు పెట్టగనె ఆ రోహణ వృక్షముయొక్క. 
గొప్ప కొమ్మ భల్లుమనునట్లుగా పెద్ద ధ్వనితో విజిగి, దిక్కులు కంపిం 
చగా, పకుల సమూహములు భయముతో నెగిరిఫోగా చీలెను. 
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వ. 


అమ్మ హాశాఖ నవలంబించి తల, కిందై. యాదిత్య కిరణంబులు తమకాహా 
రంబుగా6 దపంబు సేయుచున్న వాలఖిల్య మహాముని గణంబులం జూచి 
యిది భూమి పయిబడిన నిమ్మునులకు బాధయగునని దానిం గజచికొని 
గజక చృపంబులం గరంబుల నిటీకికొని గరుడండు గగనంబునం బజచి 
తనకు నూద నిమ్మగు పదేశం బెందునుం గానక గంధమాదనంబునకుం 
జని యందు దపంబు సేయుచున్న కళ్యపుం గనుంగొని (మొక్కిన. 


ఆ-మహాశాఖన్‌ = ఆ గొప్ప కొమ్మను, అవలంబించి = పట్టుకొని, తల, 
[కిందు _ ఐ=ా-తల| కిందు భాగ మున నుండు నట్టుగా, ఆదిత్య, కిరణం 
బులువాసూర్యుని యొక్క కిరణములు, తమకు, ఆహారంబు, కాన్‌ = 
భుజించు పదార్థము కాగా, తపంబు-చేయుచున్న, వాలఖిల్య, మహత్‌, 
ముని, గణంబులన్‌ =వాలఖిల్యులను పేరుగల గొప్ప మునుల సమూహ 
ములను, చూచి, ఇది== ఈ విజిగిన కొమ్మ, భూమిపయిన్‌ _ పడినన్‌ = 
భూమిమీద పడినచో, ఈ- మునులకువ= | వేలాడుచు తపస్సు చేయు 
సీ మునులకు, బాధ - అగున్‌ _ అని, దానిన్‌ =ా౪జ విజీగినకొమ్మను, 
కజచికొని = నోటితో పట్టుకొని, గజ, కచ్చపంబులన్‌ = ఏనుగును, 
తాబేటిని, కరంబులన్‌ =చేతులయందు, ఇజికికొని = అడగునట్టుచేసి, 
ఆదిమి పట్టుకొని, గరుడండు, గగనంబునన్‌ = ఆకాశ మునందు, పజచి= 
ఎగురుచువెళ్ళి, తనకున్‌, ఊదన్‌=నిల్చుటకు, ఇమ్ము -- అగు, (ప్రదే 
శంబు = తగినచోటును, ఎందునున్‌ - కానక == ఎక్కడను చూడక, 
గంధమాదనంబునకున్‌ = గంధమాదనమను పర్వతమునకు, చని== 
వెళ్ళి, అందున్‌ =ఆ పర్వతమునందు, తపంబు-[ చేయుచున్న, కళ 
పున్‌ తం డియగు కశ్యపుని, కనుంగొని = చూచి, (మొక్కి న= 
నమస్కరింపగా. 


కనక మహీధర|పతిమకాయు మహాజవనిర్ణిత |పభం 

జను నవిచింత్య భూరిబలస త్య సమన్వితు దీ ప్తహవ్య వా 

హన సము వై నతేయుని దదాస్యగ త|దుమ కాఖనున్న య 

త్యనఘుల వాలఖిల్యులను నమ్మునినాధుడు చూచి నెమ్మితోన్‌, 75 


లా 


(er 


ర 


ఆం[ధ మహాభారతము 

క, మహీ [పతిమ, కొాయు=ాబంగారు కొండయగు మేరు పర్వత 
మానమగు శరీరముగల, మహత్‌, జవ, నిర్జిత, [పభంజనున్‌ = 
ముచే జయింపబిడిన వాయువుగల, అవిచింత్య, భూరి, జల, 
తు==- ఊహింపరాని గొప్ప ఐలముతో, శ క్రితో కూడిన 
వాహన, సము=ావెలుగుచున్న అగ్నితో సమాను 
నతేయునిన్‌ == విశత యొక్క కుమారుడగు గరు 
త్మంతుని, తత్‌, ఆస్య, గత, [దుమ, కాఖన్‌ =ఆ గరుత్మంతునియొ క 
నోటిలోగల చెట్టకొమ్మయందు, ఉన్న ఆతి, అనఘుల= ఎట్టి పాపము 
నివారిని, మిక్కిలి గొప్పవారిని, వాలభిల్యులను=వాలభిల్యులను జేరు 

గల మునులను, ఆ, ముని, నాధుడు = ఆ మునులలో నాయకుడయిన 
కశ్యపుడు, నెమ్మితో=దయతో చూచి. 


nn 
CA 
ల్సి 
రై 
# ల 
నో 


3 
కె 
శ 
బి 


+ 


eA 

tt 
ల 

[| 


ola 
టీ గప ఓ 


ర్తి 
గక 
les 
ర్వ 
స్తో 


ix 
గ్ర 
a 
ర 
౮ 
23 
feu 


మేరు పకతముతో సమానమయిన శరీరము గలవాడును, తనకు గల 
గొప్పు వేగముచే జయింపబడిన వాయువు గలవాడును, ఊహింపరాని 
గొప్పు బలముతోడను శ క్రితోడను గూడిన వాడును, వెల్లుచున్న యగ్నితో 
సమానుడు నయిన వినత కుమారుడగు గరుత్మంతుని, ఆతని నోటిలో 
నున్న చెట్టుకొమ్మకు గల పాపరహితులై న వాలభిల్యులను “పేరుగల 
మునులను కళ్యపుడు దయతో చూచి, 


ఇగ్గరుడండు భువన హత మహారంభుడు బలసమన్వితుండు మీకు. బాధ 
యగునని యిత్రరుకాఖ విడువ నేరకున్నవాడు. వీనిం గరుణించి మీరొండు 
కడ కరుగుండశిన వాలఖిల్యులు కశ్యప (ప్రార్థనంజేసి దాని విడిచి హాము 
వంతంబునకుం జనిరి. గరుడండును ముఖనికీ పళాథాసలిత వచనుం 
డగుచు దండ్రి కిబ్లనియె, EE 76 


ఈ--గరుడండు = ఈ గరుత్మంతుడు, భువన, హిత, మహత్‌ _(_ ఆరం 
భుండు=ాలోక ములకు మేలు కలిగించు గొప్ప [ప్రయత్నము గలవాడు 
ఐల, సమన్వితుండు బలముతో గూడినవా 

డు, మీకు చెట్టు కొమ్మకు 


1 Su (వేలాడి తపస్సు చేసికొనుచున్న మీకు, బాధ ఆగును 
అని, ఈ, తరు, కాఖన్‌వూఈ చెట్టుకొమ్మను, విడువనేరక్ష ఉన్న వాడ్యు 


గరుడోపాఖ్యానము 1 


కం. 


కం, 


=ావిడిచి పెట్టలేక ఉన్నవాడు, వీనిన్‌ == కొమ్మతో పాటు మిమ్ములను 
ఇక్కడికి తెచ్చిన యీ గరుత్మంతుని, కరుణించి=--దయతలచి, మీరు, 
ఒండుక డకు = వేజొక చోటికి, అరుగుండు = వెళ్ళుడు, అనిన = అని చెప్పగా, 
వాలఖిల్యులు = వాలఖిల్యు లనెడిమునులు, కశ్యపు పార్థనన్‌ _ చేసి =కశ్య 
పునియొక్క. కోరిక చేత, దాని, విడిచిడాఆ కొమ్మను విడిచి,హిమవంతంబు 
నకున్‌ =హిమవంతమను పర్వతమునకు, చనిరి == వెళ్ళిరి, గరుడండును, 
ముఖ, నిక్ని ప్ప, శాఖా, స్టలిత, వచనుండు, ఆగుచున్‌ = నోటియందు 
ఉంచబడిన కొమ్మవలన తొ[టుపాటుతో కూడిన మాటలు గలవాడగుచు, 
తం| డికి _ ఇట్లు [ అనియె, తం[డి అయిన క శ్యపునకు, ఇట్టనెను. 


ధరణీసుర విఠహితమగు 

నరణ్య దేశంబు నాకు నానతి యిండి 

త్తరు శాఖ విడువ వలయును 

కరము నిరోధమిది యనిన గళ్యపుండనియెన్‌ . 17 


ధరణీసుర, విరహితము--అగు= |బాహ్మణులు లేనిదగు, అరణ్య 
దేశంబు=-ఆడవి |పదేశమును, నాకు, ఆనతి, ఇండు = తెలియ( జేయుడు 
'ఆజ్ఞాపింపుడు), ఈ తరుశాఖన్‌ ఈ చెట్టు కొమ్మను, విడువవలయును, 
ఇది=-ఈ కొమ్మ, కరము= మిక్కిలి, నిరోధము = ఆటంకకరము, 
అనినన్‌ అని చెప్పగా, కళ్యపుండు, ఆనియెన్‌ = చెప్పెను, 


[బాహ్మణులు లేని ఆడవి (పొంత మును నాకు తెలియజేయుడు, 
ఈ కొమ్మను విడిచి పెట్టవలయును. ఇది మిక్కిలి ఆటంకకరము అని 
చెప్పగా, కశ్యపుడు చెప్పెను, 

హిమశైల కందరాభా 

గముకడ నిష్పురుష నగము గలదచ్చో సీ 

[దుమళాఖ విడువు మదిదా 

నమానుష మగమ్య మీశ్వరాదులకై నన్‌. 78 


హిమ, శైల, కందరా, భాగము, కడ==మంచుకొండ యొక్క గుహ 
యొక్క- (ప్రాంతము దగ్గజ, నిష్ఫురుష, నగ ము == నిష్పరుష మనెడి 


ల 


శం, 


ఆం[ధ మహాభారతము 


కొంగ, కలదు, అచ్చోన్‌ =ఆ కొండమీద, ఈ, [దుమ, కాఖ==ఈ చెట్టు 
కొమ్మను, విడువుము, అది, తాను=-ఆ కొండ, అమానుషము = మనా 
he ఈళ్యర, ఆదులకు, ఐన నన్‌ == ఈళ్వరుడు మొదలగు వారికీ 
కూడ, ఆగమృము == పొందరానిది. 

హిమాలయ పర్వతము యొక్క. గుహా [పాంతమందు నిష్పరువమను 
కొండ కలడు అక్కడ ఈ చెట్టుకొమ్మను విడువుము. ఆది మానవా 
తీతము. ఈశ్వరుడు మొదలగు వారికి కూడ పొందరానిది. 


చ+ టీకి మ గల దరుగు మనిన గరుడండును 


మనోవేగంబునంబజుబి యాని నిష్పురువన గంబునం దతరుశాఖ విడిచి 
వ Ee బోయి గజకచ్చపంబుల భశించి, మహాసత్త్య 


సంపప్తండై నాకలోకంబున ఇగ యసమకట్టి పక్షవిశ్నేపంబు జేసిన 79 


ఆడి== అ కొండ, ఇచ్చటికి= ఈ గంధమాదన పర్వతమునకు, లక్షయో 
జనంబులు-కలదు =లక్ష అమడల దూరము గలదు, అరుగుము = వెళ్టుము, 
కక=ాఅని చెప్పగా, గరుడండును, మనః 1. వేగంబునన్‌ మనస్సు 
వ. వేగమువంటే వేగముతో, పజచి==పరు7 శ్రి (ఎగిరి), ఆ, 
ష్పురువ, నగంబునన్‌ =ఆ నిష్పరుషమను కొండయందు, తత్‌, తరు 
es వృక్షము యొక్క కొమ్మను, విడిచి=వదిలిపెట్టి, 
మవంతంబు, మీదికిన్‌ = పామాలయ పర్వతము పయికి, గో 
క, గజ, కచ్చపంబులన్‌ == ఏనుగును, తాబేటిని, భశ్నించి=ా తిని, 
మహత్‌, స త్ర్యసంపన్నుండు--ఐ =గొప్పబలముతో కూడినవాడయి, 
గాకలోక ంబునకు == స్వర్గ లోకమునకు, ఎగ యన్‌ == ఎగురుటకు, సమ 

=నిశ్నయించి, పూని, పక్ష, విక్నేపంబున్‌ - చేసిన == జెక్క_లు 
ల్చుటను చేయగా; 


స 


లకి 


bh 


3} ty 


లి 


రా 
కు 
ద 


ty rx 


కపశా నిలచలితా 

వసి కుహముల వలన. దొరగు వరప్పుషృచయం 

జనిమిష జయార్థ మరి గెడు 

వినథాసుళు మీదం బువ్ప వృష్టియ పోలెన్‌ 80 


fr 
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(ప. 


ఘన, పక్ష, అనిల, చలిత, అవనిరుహముల, వలనన్‌ =గొప్పవెన 


. తజెక్కలయొక్క- గాలిచే కదలిన చెట్ల నుండి, తొరగు=పడు, వర, 
౧ 


పుష్ప, చయంబు = |శేష్టములై న పూలసముదాయము, అనిమిష, జయ, 
అర్ధము == దేవతలను జయించుట కొకు, అరిగడు= వెళ్ళు, వినతా, 
సుతు, మీదన్‌ వినత కొడుకగు గరుత్మంతుని మీద, పువ్న, వృష్టి, 
అ, పోలెన్‌ =పూలవాన వలె, ఉండెను. 


గొప్పవయిన జెక్కల నుండి పుట్టిన గాలి వలన కదలిన చెట్ట నుండి, 
(శేష్టములగు పూల సమూహములు, దేవతలను జయించుటకు వెళ్ళు 
గరుత్మంతుని పై పూలవానవలె ఒప్పెను, 


ఇట్టమృతహర ణార్భ ంబు గరుడండు గగనంబున  కెగసిన నట దేవ 
లోకంబునందు. 81 


ఇట్టు 2 ఈ విధముగా, అమృళ, హరణ-అర్భంబు=ఆమృతమును 
తెచ్చుటకు. గరుడండు, గగనంబునకు=ఆకాకఠకమునకు, ఎగసినన్‌ == 
ఎగురగా, అట దేవలోకంబునందు=-ఆ దేవతలలోకమందు; 


మాలినీ. సురపతి సభ(జూడంజూడ నంగారవృష్టుల్‌ 


గురిసె. గులిశధారల్‌ గుంఠితంబయ్యె దిక్కుం 
జఠరమదము లడంగెన్‌ సర్యదిక్చాలకాంతః 
కరణములు భయో ద్వేగంబునం సంచలించెన్‌ . 82 


ఇందు న,న,మ,య,య, అను గణములుండును. 9వ అక్షరమునకు 
యతి చెల్లును. 


సుర,పతి, సభన్‌ =దేవతల రాజగు ఇం|దుని సభయందు, చూడన్‌ __ 
చూడన్‌ = చూడగా, చూడగా, ఆంగార, వృష్టుల్‌ = నిప్రుకణముల 
వర్షములు, కురిసెన్‌ =కురిసెను, కులిశ, ధారల్‌ == వ|జముయొక 3 
అంచులు, కుంఠితంబు _ అయ్యె = మొక్కవోయినవి (బండబాజినవి ), 
దిక్‌, కుంజర, మదంబులు = దిక్కు లయందలి యేను గుల గర్వములు, 


గ 


గ్‌ బల 


ఆంధ మవాభోరతము 


అడంగన్‌ = అణగారినవి, సర్వ, దిక్‌, పాలక, అంతఃకరణములు = 


న్నిడక్కుల యొక్క_ పాలకులయొక్క-(ఆందజు దిక్పాలుర) మనస్సులు, 
యశాతవైగ గంబునన్‌ = = భయముయొక,_ అవేశముతో సంచలించెన్‌ = 


కంపించెను. 


చూడగా దేవేందుని సభయందు నిప్పుక ణముల వర్షములు కురిసెను 
వ,జము మొక్క యంచులు మొక్కవోయినవి. దిక్కులందలియేనుగుల 
గర్భము లణగారినవి. ఆందజు దిక్పాలకుల మనస్సులును భయము 


యొక్క ఆవేశముతో జోభించినవి. 


వ మహోత్సాతంబులు పుట్టిన సురపతి, బృహస్పతింజూ చి, ఇది యేమి 
_త్తంబని యడిగిన దాని నంతయు నెటింగి బృహస్పతి సురపతి 
88 


న్‌ 
బు 
గ్‌ా 
య! 


కిటనిల శ 
pr) 
ఇట్టి, మహత్‌ | ఉత్పాతంబులు = గొప్ప చెడ్డ శకునములు, పుట్టిన క 
పుట్టగా, సురపతి = దేవేందుడు, బృహస్పతిన్‌ _ చూచిడాబృహస్సతి 
చూచి, ఇడి, ఏమి, నిమి _త్రంబుకాకారణము, అని, అడిగిన, దానిన్‌ -- 
అంతయున్‌ = ఆ విషయమునంతటిని, ఎటీంగి= తెలిసికొని = బృహ 
స్పలి, సుర పతికి =ాజం| దునికి ఇట్టు, అనియె, 


_విహ్మాణ్యుడగు కశ్యప బహ్మవరమున వినతక్రు( బుట్టన యనఘమూ ర్తి 
వాలభీల్యులదయ వరపక్షికులమున కిందు(డై పరగిన యిద్ధలేజు ( 
డుదధిలోనున న్న యత్యు[గ నిషాదుల నారంగ [మింగిన ఘోర వీరు. 
డిభ కచ్చపముల 3 కాహిల శాఖత్రో నెత్తికొని శివింబజచిన యనిలవేగి 


వీంగి తనతల్రి దాస్యంబు నీ;/గంబూని 

తడయకమృతంబు గొని పోవ. గడ౦(గివచ్చె, 

గామరూప సంపన్నుండు గామగమను 

డతడి నీక్షు నసాధ్యుండు శ తమఖుండ 54 


శతమఖుండ= ఇం దుడా ! వేద) (బహ్మణ్యుడు+-అగు = = (బహ్మ 
జ్ఞానము గలిగిన, కళ్యవప, [బవ్ము, వరమున క శ్యపుడను [ప్రజాపతి 
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యొక్క వరముచేత, వినతకున్‌, పుట్టిన, అనఘమూ ర్తి= పాపములేనట్టి 
వ్యక్తి, వాలఖిల్యుల, దయన్‌ =వాలఖిల్యులనెడి మునుల దయచేత, వర, 
పి, కులమునకు = శేష్టమయిన పకులయొక్క_ కులమునకు, ఇం[దుడు 
--ఐ=రాజై, పర(గిన=పసిద్ధిపొందిన, ఇద్ధ లేజుడు == |పకాశించు 
[పతాపము గలవాడు, ఉదధితోన్‌ +-ఉన్న=సము[దములో ఉన్న, ఆతి, 
ఊ్యగనిషాదులన్‌ మిక్కిలి భయంక రులయిన బోయవారిని, ఆరంగ, 
[మింగిన =పూ ర్తిగా తినినట్టి, ఘోర, వీరుడు =భయంకరుడయిన వీరుడు, 
ఇభ, కచ్చపంబుల= ఏనుగును, తాబేటిని, రౌపిణకాఖతోన్‌ =రోహణ 
వృశ్తముయొక్క కొమ్మతోపాటుగా, ఎత్తుకొని == పెకెత్తి పట్టుకొని, 
దివిన్‌==ఆకాశమునందు, పజిచిన== (పరుగెత్తిన) ఎగిరిన, అనిల, వేగి 
==గాలియొక ,_ వేగము వంటి వేగము గలవాదు' వీ(గి == ఉత్సాహపడి, 
తన తల్లి దాస్యంబున్‌ ==తన తల్పియగు వినతయొక్క_ దాసితనమును, 
ఈ(గన్‌, పూని=తొలగించుటకు నిశ్చయించి, తడయక =ఆలస్యము 
చేయక, అమృతంబు, కొని, పోవన్‌ == అమృతమును తీసికొని పోవుటకు 
కడగి, వచ్చెన్‌ =పూని వచ్చెను, కొమ, రూప సంపన్నుడు == కోరు 
కొన్న రూపము ధరింపగలవాడు, కామ, గమజ(డు=ాకోరికకు తగి 
నట్టుగా వెళ్ళువాడు, నీకు, అత(శు== ఆ వినత కొడుకు, అసాధ్యుండు = 


జయింపరానివాడు, 


[బహ్మజ్ఞానము గలిగిన క ఖ్యపుడను _పజాపతి వరమువలన వినతకు 
పుట్టిన పాపరహితుడు ఈ గరుక్మంతుడు. ఇతడు నాలభిల్యులను మహ 
రుల కృపచేత (శేష్టమయిన పనీ రులమునకు రాజుగా _పసిద్ధిపొందిన 
గొప్ప |పభావము గలవాడు. సము దము లోపలనున్న మిక్కిలి భయం 
కరులయిన బోయవారిని పూర్తిగా తినివేసిన ఘోరమయిన వీరుడు. 
ఏనుగును, తాబేదిని రోహణ వ్యక్షపు కొమ్మ తోపాటు పట్టుకొని ఆకాశము 
నందు [పయాణించిన వాయువేగము గలవాడు. ఉత్సాహపడి తన త్తి 
యొక్క దాసితనమును పోగొట్టుటకు ఆలస్యము చేయకుండ అమృతము 
తీసికొనిపోవుటకు సాహసించి వచ్చెను. ఇచ్చవచ్చిన రూపము ధరింప 
గల్లినవాడు. ఇచ్చ వచ్చినట్లుగా సంచరించువాడు, ఓ యిం[దుడా, ఈ 
గరుత్మంతుడు సీకు జయింపరానివాడు, 


PR 


ఆంధ మహాభార తము 


ఆగరుడని మాహాత్మ్యంబు నీవును నెజుంగుదు వది యెట్టనిన, దొల్లి 
కళ్యప (ప్రజాపతి పుక్రార్థియె భవ[త్పభృతులైన _ దేవగణంబులను 
వాలఖిల్య [ప్రముఖులైన మహాముని గణంబులను దనకు సహాయులనుగా 
బడసి ప్వుతకామెష్టి సేయునాండు నీవు నీ బలంబునకుం దగిన యిధ్మ 
భారంబు మోచికొని య శమంబున వచ్చువాడవై అల్పకుళపలా శేధ్మ 
ఖారంబుల మోచికొని వడవడ వడంకుచు వచ్చువారి నల్పస తుల 
నంగుష్ట [పమాణదేహుల ననవరతోపవాస కృశీభూత శరీరుల వాలఖిల్య 
మహాముకులంజూబి నగిన నమ్మునులు సిగ్గువడి కడునలిగి 85 
ఆ గరుడని మాహాత్మ్యంబు == ఆ గరుత్మంతుని గొప్పతనమును, 
నీవునున్‌, ఎజుంగుదువు == తెలిసియుందువు, అది ఎట్టు - అసిన్‌ = 
ఏ విధముగా నన్నచో, తొల్చి== పూర్వము, కళ్యప (ప్రజాపతి=- కశ్యప 
(హ్మ్‌, పుత_ ఆర్థి [ ఐ = కొడుకులను కోరువాడయి, భవత్‌ 
పభృతులు- ఐన నీవు మొదలుగాగల, దేవగణంబులను = దేవతల 
సమూహములను, వాలఖిల్య [పముఖులు, ఐన =వాలఖీల్యులు మొదలుగా 
గల, తనకు=-యజ్ఞము చేయబోవు తనకు (కశ్యపునకు), సహాయులను 
కాన్‌ = తోడ్చడువారుగా, పడసి =పొంది, పు[త, కామ, ఇష్టి,చేయునాండు 
పు తకామె్టిని చేయు సమయమునందు, నీవు, నీ బరింబునకున్‌ = నీ 
యొక్క. లావునకు, తగిన= సరిపడిన, ఇధ్మ భారంబు =క మైల బరువును, 
మాచికొని, అశ మంబునడా శమలేకుండ, వచ్చువాడవు.._ఐ, అల్బ 
కుశ పలాశ ఇధ్మభారంబులు == తక్కు_వయిన దర్భల అకులు, కక్రైల 
బరువులను, మోచికొని, వడవడ వడంకుచు = “మిక్కిలి బరువును మోయ 
లేక) వణకిపోవుచు, వచ్చువారిన్‌ =వచ్చునట్టి, అల్బసత్తులన్‌ = 
తక్కువ బణముగలవారిని, ఆంగుష్ట పమాణ దేహులన్‌ బొటన వేలంత 
కొలతగల శరీరము గల్లికవారినిి అనవరత, ఉపవాస, కృకీభూత, 
శరీరులడాఎల్హప్పుడును ఉపవాసములచేత (ఒక రోజంతయు భోజనము 
లేక మరునాటి యదయము భుజించుట యపవాస మనబడును) చిక్కిన 
శరీరము గల్గనవారిని, వాలఖిల్య, మహత్‌, మునులన్‌ =వాలభిల్యులనెడి 
గొప్ప మునులను, చూచి, నగినన్‌ == నవ్వగా, ఆ. మునులు జ 
వాలఖీల్య మునులు, సిగ్గుపడి, కడున్‌, అలిగి =మిక్కిలి కోపించి. 
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కం, 


రణ విజయు(డనల తేజుం 

డణిమాది గుణాఢ్యు(డుదితుండయ్యెడు వీరా 

[గణి శతమభఖుకంటెను శత 

గుణ వీర్యుండై న పు తకుండజితుండై 86 


రణ, విజయుండు = యుద్ధమునందు విజయముగలవాడు. ఆనల, 
తేజుండు =అఆగ్నియొక్క.. (పకాళమువంటి (పకాశ ముగలవాడు ను, అణీమ,. 
ఆది, గుణ, ఆధ్యుడు = అణిమ మొదలగు గుణముల సంపద గల్లినవాడు, 
వీర, ఆగణి=ావీరులలో అ(గేసరుడు, అగు శతమఖు కంటెను = 
ఇం[దునికన్నను, శత, గుణ వీర్యుండు 4- ఐన== వందరెట్టు బలము 
గల్గిన, పుతకు (డు = కొడుకు, అఆజితుండు._ ఐ = ఓడింపబడని 
వాడయి, ఉదితుండు 1_ అయ్యెడు=ాపుట్టినవాడు కాగలడు. 


యుద్ధమున విజయముగ లవాడును, ఆగ్నియొక పకాశము గలవాడును, 
అణిమాది గుణముల సంపదగలవాడును, వీరులలో అగ భాగమున 
నుండువాడును, ఇం|[దునికంచె వంద రెట్టు బలము గలవాడు నయిన 
కుమారుడు జయింపరానివాడై పుట్టగలడు. 


వాడు రెండవ యిం దుండయ్యెడు మని మహావీర్యవంతంబులై న 
మంతంబుల వేల్చుచున్నంత నంతయు నెటింగి నీవు కశ పు పాలికిం 
బోయి నాకుం గరుణింపుండని వారిం (బార్థించిన గళ్యప (పజాపతి 
యమ్మునుల కిట్టనియె. 87 


వాడువాఆ పుట్టినవాడు, రెండవ, ఇం' దుండు, అయ్యడున్‌ __ అని = 
“కావలయుగాత'' అని, మహత్‌, వీర్య, వంతంబులు _ ఐన ==గొప్ప 
శ క్రితో, గూడిన, మం|తంబుల= వేద మం|తములతో, (వేల్చుచు ఆ 
ఉన్న -అంతన్‌ యజ్ఞ కుండముతో హోమము చేయచున్న సమయము 
నందు, అంతయున్‌ = విషయము నంతటిని, ఎటేంగి==తెలిసికొని, నీవు, 
కశ్యపు, పాలికిన్‌ == యజ్ఞము చేయుచున్న కళ్యపుని సమీపమునకు, 


స్‌ 


82 


EC 


ఆంధ మహాభారతము 


పోయి = వెళ్ళి, నాకున్‌-కరుణింపుండు=నన్ను దయచూడుడు (ఇట 
ద్వితీయావిభ కి అర్థమున, షష్టివాడబడినది) అని, వారిన్‌ =ఆ వాలఖిల్యు 
లను, (ప్రార్థించినన్‌ == వేడుకొనగా, కళ్యప, పజాపతి=ాక శ్యప [బహ్మ, 
ఆ మునులకు == ఆ వాలఖభిల్య మునులకు, ఇట్టు-అనియె = ఇట్లు 
చెప్పెను. 


ఉండునితండు పద్మజుని యోగమునం[ది జగంబులందు నిం 

[దుండయి భూతరాళి. దన దోర్చలళ క్రిం గడంగి కాచుచున్‌ 

రెండవ యిందు(డై న విపరీతమగున్‌ భువన [పవృత్తి మీ 

రొండు విధంబు సేయటిది యక్రమె |బహ్మ నియు క్తి యుండగన్‌. 88 


ఇతండు = ఈ యిం(దుడు, పద్మజు నియోగమునన్‌ = 
[బవ్మాయొక్క- ఆజ్ఞచేత, (తిజగంబులందు=మూడు లోకములందు, 
ఇం దుండు-అయి == ఇం దపదవి పొంది భూత, రాశిన్‌ =ా|పాణుల 
సమూవామును, తన, దోః, బల, శక్రిన్‌ = తన భుజముల బలము 
యొక్క సామర్థ్యముతో, కడంగి = పూనుకొని, కాచుచున్‌-రక్షించుచు, 
ఉండున్‌ ఉండును, రెండవ ఇం[దుడు, ఐన = ఏర్పడినచో, భువన, 
(పవృత్తి = లోక ములయొక్క_ వర్తన విపరీతము-అగున్‌ = తారు 
మారగును |బహ్మ, నియు క్రి= [బ్రహ్మయొక్క నియమము, ఉండగన్‌ = 
ఉండగ మీరు, ఒండు విధంబు = వేజొక పద్ధతిని చేయుట = 
ఒనరించుట, ఇది యు క్రము-ఎ== ఇది తగునా ? 


ఇతడు |బహ్మయొక గ్రా నియమమువలన మూడు లోకములందు నిందు 
డుగా నుండి జీవుల సమూహమును తన బాహువుల బలము యొక. 
సామర్థ్యముతో కాపాడుచు నున్నవాడు రెండవ యిం[దుడు ఏర్పడినచో, 
లోకముల యొక్క వర్రన తారుమారగును. [బహ్మ యొక్క నియమ 
ముండగా మీరు వేరు విధము చేయుట తగునా? (తగదు) 


మీ వచనం బమోఘంబు గావున నింక నాకు నుధృ్భవిల్రెడు ప్వుతుండు 
న్య 
పక్షీ కులంబున కెల్ల నిం|దుం డయ్యెడు మని క శ్య పుండు వారల 
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నొడంబటజిచి, నీ యిం దత్వం బేకాధిష్టితంబు సె నట్టి కశ్యప (పజా 
పతి యజ్ఞ మహిమను వాలఖిబ్యల తపో మహిమను విశతకుం బుట్టి 
విహగేం[దుండయిన యా గరుడం డిప్పు డమృత హర ణార్థం బరుగు 
దెంచుటం జేసి స్వర్గలోకంబున మహోత్సాతంబులు పుచ్టెనని సుర పతికి 
బృహస్పతి చెప్పిన విని యిందుం డమృత రక్షకుల నెల్ల రావించి, 


మీఠ లతి పయత్నంబున నమృతంబు రకీంచుకొని యుండు ండని 
పంచిన వల్టెియని. 89 


సీ వచనంబు=ామీ (వాలఖిల్యుల) యొక్క మాట, అమోఘంబు= 
వ్యర్థము కానిది, కావునన్‌ = కాబట్టి, ఇంక=ాఇటు తరువాత, నాకున్‌, 
ఉద్భవిల్లెడు, పుతుండు = పుట్టబోవు కొడుకు = పత్ని కులంబునకు, 
ఎల్లన్‌ = పక్షుల యొక్క జాతి కంతటికిని, ఇం|దుండు, అయ్యెడున్‌ , 
అని=ాఇం[దుడు అగుగాక యని, కశ్యపుండు, వారలన్‌ == ఆ మును 
లను, ఒడంబటీచి=-ఒప్పించి, నీ ఇం[దత్వంబు= నీ యింద పదవిని 
ఏక, అధిష్టితంబు చేసి సెన్‌ = ఓక్కని చే నొందబకినదిగా (అధిష్టింపబడిన 
దానినిగా) నొనర్చెను, అట్టి, కశ్యప, (పజాపతి, యజ్ఞ మహిమను = 
అటువంటి కళ్యప[బహ్మ యొక్క యజ్ఞము యొక్క. మహ త్యముచేతను 
వాలఖీల్య, తపః, మహిమను == వాలఖిల్యు లనెడి మునుల యొక్క 
తపస్సు యొక్క గొప్పతనము చేతను, వినతకున్‌, పుట్టి, విహగ 
ఇం దుండు --అఆయిన=ాపత్షులకు ఇం దుడయిన, ఆ గరుడండు = ఆ 
గరత్మంతుడు, ఇప్పుడు, అమృత, హరణ, అర్థంబు =అమృతము నెత్తు 
కొని పోవుట కొటకు, అరుగుదె:చుటంజేసి=వచ్చు ట చేత, స్వర్గ లోకం 
బున, మహత్‌ ఉత్పాతంబులు = గొప్ప చెడు శకునములు, పుపైను అ 
ఏడ్పడెను, అని, సురపతికి== దేవతల రాజగు ఇందునకు, బృహస్పతి 
== దేవతల గురువగు బృహస్పతి, చెప్పిన= చెప్పగా విని, ఇందుండు, 
అమృత, రత్న్షకులన్‌, ఎల్లన్‌ = ఆమృతమును కాపాదు వారందరిని, 
రావించి == రప్పించి (వచ్చు ధాతువునకు (పేరణ), మీరలు, ఆతి 
(పయత్నమునన్‌ =మికిి_ లిక సయత్న ముతో; ; అమృతంబు, రక్షీంచికొని, 
ఉందుందు; అని పంచిన == అని ఆజ్జాపీంచగా, వల్చెంఅని — = అప్తేయని 
అంగీకరించి) 


ప్ర 


ఆంధ మహాభారతము 


+ లో 
వారలు [౧ టు బకారా 


ఘు 


కలు నిగ కాత ఖ డ్తాది మహా 


(శ 
ఖే 
గ్‌ 


దారుణ శ్ర ధరులు క 
స్టారుణ సితపీత ఘన తరాంగ (తాణుల్‌ 90 
శ్‌ న. ~తమును కాపాడువారు, బహు, [పకార, ఆకారులు = 


ఒ కకములయిన రూపములు గలవారు, వీరులు, నిశాత, ఖడ్గ, ఆది, 
మహిత, న శస, ధరులు = వాడియెన కత్తి ముం గొప్ప 


చియంకిరములయిన ఆయుధములను ధరించినవారు, కృష్ష, అరుణ, 
సిత, వీర, తరు ఆంగ తాణుల్‌ = వానల్లని, ఎజ్జిని, తెల్లని, పచ్చని 


శెప్పవంద చన కవచములు గలవారు. 
a స ల nf క భా 
యమ్మ రకషకులు పెక్కురకముల రూపములు గల్లినవారు, వీరులు, 


న్‌! 
వాకమున క త్రిమొదలగు భయంకరమయిన ఆయుధములు ధరించిన 


చ 
(. లం క Sen జా జ 
వారు, "Ee రం ఆ? తల్లని, పచ్చని గొప్పవయిన క వచములుగలవారు. 


నమేయబలు లుండిరంత నతి రభసనమునన్‌. 91 


అజో జ ప ఈ 

సమక జ్లి=- పూ “, ఓక మొగిన్‌ =౬ కేవిధముగా, ఆ|పమాదులు _(_ ఖై 

ఒమబపాటు పరాకు లేనివారి, నిలిచి= నిలబడి, రేయున్‌ రా [తియ 

పగలును == పగటి పూటయును, రకా 

న | = ర ఐదు న | 
య సమర్గులై , అమృతముచుట్టునున్‌ = == 


ఓ 
బ్‌సివా ప ఖా ఆలి 
| క్క ears (wey క 
అనంతు రాతను పగలు రక్షించుటయందు నమరు లె 
థి. 
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ఊహింపరాని ఐలముగలవారు ఆమృతము చుట్టునుండిరి. “అంత మిక్కిలి 
వేగముతో” అని రాబోవు పద్యముతో నన్వయము, 


వితతోల్కాళని పుంజ మొక్కాౌయనగా విన్‌ వీధి విక్షిప్ర ప 
తరివాతాహతి.( దూలి తూలశకలాకారంబులై వారిద 
| పతతుల్‌ సాల్పడి నల్గడల్‌ చెదరగా(బాతణేెన్‌ మనోవేగు(డై. 


ke 


పతగేందుం డమృతాంతికంబునకు, దత్సాలుర్‌ భయంబంద(గన్‌. 92 


వితత, ఉల్కా, అశని, పుంజము, ఒక్కొ_=విరివిగా గల మండు నిప్పు 
కణముల యొక్కయు, పిడుగుల యొక్కయు సమూహమా, అనగా == 
అనునట్లుగా, విన్‌, వీధి== ఆకాశ మార్గమునందు, వికి ప్త, పక్షతి, వాత, 
ఆహతిన్‌ =విదల్చబడిన టెక్కుల యొక). గాలి మొక. దెబ్బచే, తూలి = 
అటునిటు కదలి, వారిద, (పతతుల్‌ =మబ్బుల యొక్క. సముదాయ 
ములు, తూల, శకల, ఆకారంబులు+-ఐ=దూది పింజెలయొక్క. రూప 
ములుగలవై, చాల్చడి==వరుసక ట్టి, నల్‌, కడన్‌ == నాలుగువై పుల, 
చెదరగా=దెదరిఫోగా, మనః-వేగుడు-- ఐ==-మనస్స్ఫుయొక ్మ.. వేగము 
వంటి వేగము గలవాడయి, పతగ, ఇం|దుండు = పక్షులకు ఇం|దు 
డయిన గరుత్మంతుడు, అమృత - అంతిక ంబునకున్‌ == అమృతము దగ్గ, 
రకు, తత్‌, పాలుర్‌ =౪ యమృత రక్షకులు, (పాలురు అను [పధ మా 
విభ క్ష్యంతమునందు బహువచనమున ఉకారము లోపించినది) భయంబు, 
ఆందగన్‌ = భయపడగా, పాటిన్‌ == పరుగె తెను. 


విరివియైన నిప్పుక ణముల పిడుగుల సమూహమా యనునట్టుగా ఆకాళ 
మార్గమునందు విదల్చబడిన టెక్కలనుండి పుట్టిన గాలియొక్క_ దెబ్బచే 
ఆటునిటు కదలి, మబ్బుల సముదాయములు దూది యాకృతి గల్నవె 
వరుస కట్టి నాలుగు దిక్కులకు చెదరిపోగా, అమృతమును రశ్నీంచువారు 
భయపడగా, మనస్సుయొక్క వేగము గలవాడయి, గ రుడుడు అమృ 
తము దగ్గరకు ఎగిరి వెళ్ళాను. 
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F8 


కం. 


(వ. 


ర్‌ి 


ఆంధ మహాభారతము 


కల్వాంతానల క్రీలా 
కొల్పాయత పతు( బక్షీగణ విభుళార్యా 
కల్పు( గని యమృతరమషుల 


నల్వు! కోధులయి తాకిరార్చి కడంకన్‌. 94 


కోలు, అంత, అనల, కీలాా కల్ప, ఆయత, పక్షున్‌ == [ప్రళయ కాల 
మండలి ఆగ్నియొక్క జ్వాలలతో సమానమయిన విశాలములైన 
డెక్కలుగలవానిని, పక్షి, గణ, విభు = పకుల సమూహములకు రాజ 
యిన వానిని, శౌర్య -ఆకల్పున్‌ =పరా[క మము ఆలంకారముగా గలిగిన 
వానిని, గరుత్మంతుని, కని=చూచి, అమృత, రక్షులు == అమృతమును 
కాపాడువారు, అనల్ప, [కోధులు-అయి = అధిక మైన కోపముగలవారయి, 
ఆర్బి=ాగ రించి, కడంకన్‌=సాహనముతో, తాకిరి== ఎదుర్కొటనిరి. 


[పళయకాలమందలి అగ్నిజ్వాలలతో సమానములై విశాలములయిన 
టెక్క్లలు గల్లినవాడును, పక్షిగణములకు రాజును, శొర్యమలంకారముగా 
గలవాడునగు గరుత్మంతుని చూచి, అమృతమును కొపాడువారు అధిక 
మైన కోపము గలవారయి అరచి సాహసముతో నెదుర్కొనిరి. 


తడ(బడ నేసియ వైచియు( 

బొడిచియు వివిధాస్త్ర శస్త్రముల నుద్ధతులై 

కడుకొని యుద్ధము చేసిరి 

కడిమి మెయిన్‌ విబుధవరులు గరుడని తోడన్‌. 95 


తడ( బడన్‌ = తొ(టుపాటు పడునట్లు, ఏసీయువ==వాణములు [పయో 
గించియు, వివిధ, అస్త్ర, శస్త్రములన్‌==-పలు రకములయిన అస్త్రము 
లతో మంతముచ్చరించి [పయోగింపబడు నాయుధములతో ) శస్త్రము 
లతో లోహోది నిర్మితములై న ఆయుధములతో) వై చియు==[కమముగా 
పడవేసియు, పొడిచియ=ా| కుమ్మి యు, ఉద్ధ తులు 1. ఐవగర్వించిన 
వారై, కడుకొని == ఉత్సాహమ పొంది, కడిమి, మెయిన్‌ ==పరా(కమ 
ముతో, గరుడని, తోడన్‌ ==గరుత్మంతునితో, విబుధ, వరులు=దేవతా 
(శేష్టులు, యుద్ధము చేసిరి, 
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తౌ. 


తొ(టుపడునట్టుగా బాణములు (పయోగించియు, పలురకములగు శస్తా? 
స్రములతో పడ వేసియు [కుమ్మియు గర్వించినవారయి ఉత్సాహము 
చెంది, పరా కమముతో దేవత్మాశేష్టులు గరుత్మంతునితో యుద్ధము చేసిరి. 


గరుడండును నిజపక్ష వికి ప్ప రజోవృష్టి నమరవరుల దృష్టి పథంబు 
గప్పి స్వర్గతోక ంబు నిరవలోకంబుగా( జేసిన నమరేం[దు పనుపునం 
బవనుం డారజో వృష్టి చెదర వీచెనంత. 96 


గరుడండును=ాగ రుత్మంతుడును, నిజ పక్ష, విక్షిప, రజ, వృష్షిన్‌ = 
తనయొక్క జెక్క_లచే విదల్పబడిన దుమ్ముయొక్క వర్ణముతో, అమర, 
వరులవాదేవతా | శేస్టులయొక్క, దృష్టి, పథంబు=చూపు మార్గమును, 
కప్పి, స్వర్గలోక ంబు=దేవతల లోకమగు స్వర్గలోకమును, నిరవ 
లోకంబుకాన్‌ =వెలుగులేనిది యగునట్టుగా, చేసినన్‌ చేయగా, అమర, 
ఇందు, పనుపునన్‌ = దేవతలరాజగు నిందుని యాజ్ఞచే, పవనుండువా 
గాలి, ఆ, రజః, వృష్టి= ఆ దుమ్ముయొక్క వర్షము, చెదరన్‌ = చెదరు 
నట్టుగా, ఫీచెన్‌=విసరెను, అంతవఆ సమయమునందు. 


మాలిని. పరశు కులిశ కుంత|పాస బాణాసనోద్య 


త్పరిఘ కణప, చక, పస్ఫురద్భాహు సేనా 
పరివృతుడయి తా(కెన్‌ భౌమనుం డన్మహాకిం 
కరుడు సమరకేశీ గర్వితున్‌ వై నతేయున్‌. 97 


పరశు, కులిశ, కుంత, |పాస, బాణాసన, ఉద్యత్‌, పరిఘ, కణప, 
చక, (పస్ఫురత్‌, బాహు, సేనా, పరివృతు( డు, అయి = గొడ్డలి, 
వ|జాయుధము, బల్రైములు, ఈచెలు, విండ్డు, పెకి నెత్తబడిన బాణములు 
(గుదియలు), కణపములు(ఒక రకపు అయుధములు) చక్రములు మున్నగు 
వానితో (పకాశించు చున్న భుజములు గల్లిన సెన్యముతో చుట్టణ డిన 
వాడయి, భౌమనుండు, అన్‌ =భౌమనుడు అను పేరుగల (అను లోని 
ఉత్వము లోపించినది) మహత్‌, కింక రుడుడాగొప్ప సేవకుడు, సమర, 
కేళీ, గ ర్వితున్‌ ==యుద్ధము అనెడి [కీడ యందు మదించిన, వైనతేయున్‌ 
జావినతకొడుకగు గరుత్మంతుని, తా(కెన్‌ ==ఎదురొొ నెను, 
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కొం 


ఆంధ మహాభారతము 


భౌమనుడను గొప్ప సేవకుడు, గొడ్డలి, వ[జము, బల్లెము, ఈటె, విల్లు, 
ఎ తబడిన బాణము, కణపము, చకము అనువానితో (పకొశించుచున్న 
చేతులు గల్గిన సైన్యముతో చుట్టబడినవాడయి యుద్ధమనెడి [క్రీడయందు 
మదించిన గరుత్మంతుని ఎదుర్కొనెను, 


'బలవత్‌ ఖగేం[ద కోపా 
నల భస్మీభూతుడై తణ౦బున వా(డున్‌ 
బలమజీ[కాగ నుద|గ 


జ్వలన జ్యాలావలీఢ శలభమ పోలెన్‌ 98 


బలవత్‌, ఖగ ఇం|ద, కోప, అనల, భస్మీభూతుడు, ఐ=బలవంతుడయిన 
పక్షులరాజయిన గరుత్మంతుని యొక్క కోపమనెడి ఆగ్నిచే బూడిదయిన 
వాడయి, క్షణంబునడాక్ష్షణకాలములో, వాడున్‌ =ఆ భౌమనుడు కూడ, 
బలము, అటీ==బలము నశించి, ఉద[గ, జ్వలన, జ్వాలా, ఆవలీఢ, 
శలభము, ఆ, పోలెన్‌ == పైకిలేచుచున్న జ్వాలలు కల ఆగ్నియొక్క_ 
మంటలచే కాల్చబడిన మిడుతవలె, | కాగెన్‌వాతపించిను. 

బలవంతుడయిన గరుత్మంతుని యొక్క. కోపమనెడి అగ్నిచే బూడిదయిన 
వాడయి, క్షణకాలములో, ఆ భౌమనుడను వాడును బలము నశించి, పెకి 
లేచు అగ్నిమంటలచే తాకబడిన మిడుతవలె దగ్ధాడయ్యెను. 


మణియును==ఇంకను. 99 


పక్షతుండా[గ నఖక్షత దేహులై బోరన నవర్‌ క్తధార లొలుక 

విహగేం్యదునకు నోడి నిహతులై సురవరుల్‌ సురరాజు మలువు( 
జొచ్చిరి కలంగి 

సాధ్యులనాయాససాధ్యులై పాటిరి పూర్వాభిముఖులయి గర్వమణగి 

వనువులు రు దులు వసుహీనవిప్రుల| క్రియ దకిణా[శితులయిరి భీతి 

వంది యపరదిక్కు( బొంది రాదిత్యు లా 

శనులు ను తరమున కొనర( బజచి 

రనల వరుణ పవన ధనద య మాసురుల్‌ 

వీక( దటిగి కాందిశీకులయిరి 100 
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పక్ష తుండ అగ, నఖ, కృత, దేహులు, అయిడాటెక్కలు ముక్కు 
యొక్క కొనభాగము, గోళ్ళు ఆనువానిచే, గాయపరుపబడిన శరీరములు 
గలవారయి, బోరన==శీ ఘముగా, నవ, రక్త, ధారలు=ాకొ త్త నెతు 
రుల ధారలు, ఒలుకన్‌=కారగా, విహగ, ఇం|దునకున్‌ , రీడిాగరు 
త్మంతునకు ఓడిపోయి, నిహతులు _1_ ఐ == హింసింపబడినవారై, 
కలంగి == కలత నొంది, సుర, వరుల్‌ == దేవతా(శేష్టులు, సుర, 
రాజు, మలువు = దేవతలకు రాజయిన ఇం|దుని అ్రయము, 
చొచ్చిరి = చేరిరి, సాధ్యులు=-సాధ్యులనెడి దేవతలలో వొక తెగవారు, 
అనాయాస, సాధ్యులు, ఐ= శ మలేక యే జయింపబడిన వారయి, 
గర్వము, అడగి =గర్వము నశింప, పూర్వ, అభిముఖులు= అయి =తూర్చు 
ముఖముగా పోవు వారయి, పాజిరి, పరుగె తిరి, భీరిన్‌ == భయముతో : 
వసువులు = ఎనమండుగురు వసువులు, రుదులు = పదకొండుగురు 
రు్రదులు థీతిన్‌==-భయముతో వసు, హీన, విపుల, క్రియ==సంపదలేని 
[(వొహ్మణుల వలె, దక్షిణ, ఆ శితులు, అయిరి = దక్షిణ దిక్కును 
ఆశ్రయించిన వారయిరి, (బ్రాహ్మణ పక్షమున) దక్షిణా-ఆశితులు- 
అయిరి==సంభావనను ఆ|శయించిన వారయిరి, ఆదిత్యుల=ాపన్నెండు 
గురు సూర్యులును, థీతివంది = సరిత పించి, ఆపర్‌, దిక్కున్‌ = పడ 
మటి దిక్కును, పొందిరి చేరిరి, (సూర్యాస్తమయము పశ్చిమ దిక్కున 
జరుగును). ఆశ్వినులు = అశ్వినీ దేవతలు, ఉ త్తరమునకు = ఉత్తర 
దిక్కు నకు, ఒనరన్‌ =ఒప్పనట్టుగా, పటచిరి == పారిపోయిరి, అనల, 
వరుణ, పవన, ధనద, యమ ఆసురుల్‌ =అగ్ని, వరుణుడు, వాయువు, 
కుబేరుడు, యముడు, రాతసుడగు నైరృతి అను దిక్కాలురు, లేక, 


| తటిగి=-పరా[క మము తగ్గి, కొందిశీకులు, అయిరి = దిక్కు తెలియక 


పరుగె తిన వారయిరి. 


జెక్కలచే, ముక్కుకొనచే, గోళ్లచే దెబ్బతిన్న శరీరము గల వారయి 
బోరుమని నెత్తురుధారలుగా కారుచుండగా గరుత్మంతునిచే జయింపబడి, 
హింసింపబడి, దేవతా (శేస్టులు ఇం[దుని చాటు చేరిరి. సాధ్యులను 
దేవతాగణము (శమలేకయే జయింపబడినవారై గర్వము విడిచి తూర్చు 
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కం, 


FE 
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దిక్కుగా పారిపోయిరి. వసువులును రుుదులును సంపదలేని [దాహ్మణుల 
వలె దక్షిణ దిక్కును ఆ్మశయించిరి. సంభావన నా్రయించిరి' . పం(డెం 
డుగురు సూర్యులును కలతనొంది పడమటి దిక్కును పొందిరి. అశ్వినీ 
దేవతలు ఉత్తర దిక్కునకు పారిపోయిరి. అగ్ని, వరుణు, వాయువు, 
కుబేరుడు, యముడు, అసురుడగు నైర్భతి అను దిక్సాలురు దిక్కు. తెలి 
యక పారిపోయిన వారయిరి. 


తలర(గ రేణు కథన 

[పలిహ |పరుజాశ్యకృంత పద నఖులను ర 

మల( గులిశనికాత నఖా 

వలి. ఐక్షీం[దుండు [వచ్చి వందజ లాడెన్‌. 101 


పక్షి, ఇం| దుడు == పక్షులకు రాజయిన గరుత్మంతుడు, రేణు, కధన, 
(పలిహ, [పరుజ, అశ్వకృంత, పదనఖులు, అనురక్షులన్‌ = రేణువు 
[కధనుడు, | పలిహుడు, [పరుజుడు, అశ్యకృంతుడు, పదనఖుడు అను 

వలి వారలను, తలరగ=ాసం[భమించునట్టుగా, కులిశ, నికాత, నఖ, 
ఆనలిన్‌=ావజాయుధము వలె వాడియైన గోళ్ళ వరుసతో, (వచ్చి= 
చీల్చి, వందజబు ఆడెన్‌ జముక)_లు చేసెను. 


రేణువు క్రథనుడు, (పలిహుడు, (పరుజుడు, అశ్వకృంతుడు, పద 
నఖుడు అను కావలి వారిని, సం భమించునట్టుగా గరుడుడు వ్యజము 
వలె వాడియైన గోళ్ళ వరుసతో చీల్చి ముక్కాలు చేసెను, 


ఇట్లు నిర్ణరవరుల నెల్లి నిర్జించి యూర్జితుండ్రె గరుడం డమృతస్థానంబున 
కలిగి దానిం బరి వేష్టించి ఘోర సమీర పేరితంల్రై దుర్వారశిఖాజిహ్యల 
నంబరంబు నాస్వాదించుచున్న యనలంబుంగని తత్‌క్షణంబ సకల నదీ 
జలంబులనెల్ల( బుక్కిలించుకొని వచ్చి యయ్యనలంబు నాటింజల్లి తీక్ట 
ధారంబై దేవ నిర్మితంబై. పరి భమించుచున్న యంత చకంబు నరాం 
తరంబున సంక్షీప్తదేహుండై చొచ్చి యచ్చ [కంబు (క్రింద, 102 
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(ప, 


ఇట్టు=- ఈ విధముగా, నిర్భర, వరులన్‌, ఎల్ల: దేవతలంద టీని, నిర్జించి 
జయించి, ఊర్జితుండు - ఐ = బలవంతుడై , గరుడండు, అమృత 
స్థానంబునకు = అమృతమున్న 1పదేశమునకు, అరిగి= వెళ్ళి, దానిన్‌ = 
ఆ అమృతమును, పరివేష్టించి చుట్టుకొని, ఘోర, సమీర, |పేరితంబు 
ఐ=-భయంకరమగు వాయువుచే రగుల్కొాల్పబడినదై, దుర్వార, శిఖా. 
జిహ్వూలన్‌ =వారింపశక్యముగాని అగ్నిజ్వాల లనెడి నాలుకలతో, అంది 
రతిబున్‌ =ఆకాశ మును, అస్వాదించు దున్న =ానాకుచున్న (తాకుచున్న , 
అనలంబున్‌ -కని=ాఅగ్నిని చూచి, తత్‌, క్షణంబు,ఆడాఆ క్షణమునందే 
సకల. నదీజలంబులన్‌ ఎల్లన్‌ == అన్ని నదులయొక్క_ సీటినంతటిని, 
పుకిలించుకొని=ానోటిలోనుంచుకొని (గండూషించి) వచ్చి, ఆ-అన 
లంబున్‌ =ఆ అగ్నిని, ఆజన్‌, చల్లి = ఆరిపోవున ట్లుగా చల్లి, తీక్షధారంబు, 
ఐ=పదునై న అంచుగలదై, దేవ, నిర్మితంబు, ఐ==దేవతలచే తయారు 
చేయబడిదై , పరి భమించుచున్న =తిరుగుచున్న. యంత, చ్మకంబు 
అర, అంతరంబున==యం[తమున చ్మకముయొక్క ఆకులలోపలి భాగ 
మున, సంక్షిప్త, దేహుండు, ఐ=ాచిన్నదిగా చేయబడిన శరీరము గల 
వాడై, చొచ్చి ప్రవేశించి, ఆ, చ|కంబు, |క్రింద==ఆ చ|కముయొక్క.. 
(కింది భాగమున. 


ఘోర వికార సన్నిహిత కోపముఖంబులు, దీ ప్రవిద్యుదు 

ల్కారుణ దారుణాక్షములునై నిజదృష్టి విషాగ్ని నన్యులం 

జేర(గనీక యేర్చుచు (బసిద్ధముగా నమృతంబుచుట్టు ర 

ఇారతినున్న యు[గభుజగంబుల రెంటినిగాంచి జెచ్చెరన్‌. 108 


ఘోర, వికార, సన్నిహిత, కోప, ముఖంబులు==భయంకరములయిన, 
వికారముతో కూడిన, కోపముగల నోళ్ళుగలవియు, దీ ప్ప, విద్యుత్‌ 
ఉల్కా, అరుణ, దారుణ. ఆక ములును..ఐ==వెలుగుచున్న మెలుప్పులు 
వలె నిప్పుకణములవలె ఎట్జనెన భయంకరములయిన కన్నులు గలవియె 
నిజ, దృష్టి, విష, అగ్నిన్‌ 22తమ చూపులనుండి (పసరించు విషమనెడి 
అగ్నితో డను, ఆన్యులన్‌ = ఇతరులను, చేరగన్‌ + ఈక = దగ్గరకు 
రానీయకుండ, ఏర్చుచున్‌ =దహించుచు, (పసిద్ధముగాన్‌ =| పకటమగు 
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కం. 


ఆంధ మహాభారతము 


నట్టు, ఆమృతంబు చుట్టు=-అమృతము చుట్టును, రజా, రతిన్‌=రచశీం 
చుట యండల్మియాస క్రితో, ఉన్న, ఉగ, భుజగంబుల, రెంటిని=-భయం 
కరమగు పాములను రెంటిని, కాంచి=ా చూచి, చెచ్చెరన్‌ = వెంటనే. 


భయంకరములగు వికారముతో కూడిన కోపముగల ముఖములు గలవియు, 
వెలుగుచున్న మెంబపులవలె, నిప్పుకణములవలె, నెజ్లనెన, భయంకరము 
లయిన కన్నులుగలవియు, నయి, తమ కన్నులందలి వీషమనెడీ యగ్నితో 
ఇతరులను దగ్గరకు రానీయకుండ దహించుచు ఆమృతమునకు చుట్టును 
కాపాడుట యందాస క్రితోనున్న భయంకరములయిన పాములను రెంటిని 


చూచి, వెంటనే. 


ఆయ్యురగ ంబులం దన పక్ష రజో వృష్టి నంధంబులం జేసి వాని శిరంబులు 
(దొక్కీ పరాకమం బెసంగ నమృతంబుకొని గరుడండు గగనంబున 
కెగసిన. 104 


ఆ, ఉరగంబులన్‌ =ఆ పాములను, తన, పక్ష, రజః, వృష్టిన్‌=తన 
టెక్కలవలన ఏర్పడిన దుమ్ముయొక్క వర్షముతో ,అ. ధంబులన్‌-? చేసి = 
(గుడ్డి వానినిగా జేసి, వాని శిరంబులు, తొక్కి. =వాని తలలు (తొకిక, 
పరా[కమంబు, ఎసంగన్‌ == పరా[కమ మెక్కువ కాగా, అమృతంబు, 

ని== అమృతమును తీసికొని, గరుడండు, గగనంబునకు = ఆకాశము 
నకు, ఎగసిన=ాఎగిరిపోగా. 


కలహమున నిట్లు సురవీ 

రుల బల్వుర నోర్చి యొక్కరు(డ యమృతముడె 

క్క_లి కొని యాస్వాదింపక 

యలోలు(డగు వాని(జూచి "హరి యిట్టనియెన్‌ 105 


కలహమునన్‌ =యుద్ధమునందు, ఇట్టు = ఈ విధముగా, సురవీరులన్‌ = 


వీఠులైన దేవతలను, పల్వురన్‌ ==చాఅమందిని, ఓర్చి = జయించీ, 


ఒక్క-రుడు-ఆ జూఒక్క-డే, అమృతము న్‌ = అమృతమును, తెక గాలికొన్ని 
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కం, 


=అఆపసపహారించి, అస్వాడింపక = రుచి చూడక, ఆలోలుడు-ఆఅగువానిన్‌ 
=ఆస కి లేకుండనున్న యా గరుత్మంతుని, చూచి, హరి=ావిష్టువు 
ఇట్టు-అనియెన్‌ =ఇట్లు చెప్పెను, 


ఈ విధముగా యుద్ధమునందు దేవతా వీరులను పెక్కు.మందిని జయించి 
యొక్క డే అమృత మును దొంగిలించి రుచిచూడక అనాసక్సుడుగా నున్న 
గరుత్మంతుని చూచి విమవు ఇటు చెప్పెను. 

ణు ధా 


సీ విజయోత్సాహమునకు 

లావునకు( జవంబునకు నతాల్యమునకు స 

ద్భావమునకు మెచ్చి వరం 

బీవచ్చితి వేడు యెద్ది యిష్టము సీకున్‌ , 106 


నీ, విజయ, ఉత్సాహనమునకువానీ విజయము నందలి [పయత్నమునకు, 
లానృనకు==బలమునకు, జవంబునకున్‌ = వేగమునకు, ఆతౌల్య మునకు = 
అనాస క్తికి, సత్‌ భావమునకుడామంచితనమునకు. మెచ్చి = సంతోషించి, 
వరంబు, ఈ, వచ్చితి=వరము నిచ్చుటకు వచ్చితిని, నీకున్‌ ఇష్టము, 
ఎద్ది== నీకు ఏది పియమో, వేశుము=ాకోరుకొనుము. 


సీ విజయము కొరకయిన (పయత్నమునకు, బలమునకు, వేగమునకు, 
అనాస క్తికి మంచితన మునకు, సంతోషించి నీకు వరమిచ్చుటకు వచ్చితిని, 
సీకేది యిష్టమో కోరుకొనుము. 


అని |పసశ్నుండై యానతిచ్చిన యాది దేవుండగు శ్రీమన్నారాయణు 
నకు నమస్కరించి గరుడం డిట్టనియె 107 


అని (పసన్నుండు _ ఐ= అనుగ హింసిన వాడయి, ఆనతి ఇచ్చిన = 
సెలవిచ్చిన యట్టి, ఆడి, దేవుండు అగు==-మొదటి వేల్పగు, శ్రీమత్‌, 
నారాయణునకు = శోభగణ నారాయణునకు, నమస్కరించిజాా మొక్కి, 
గరుగండు జు గరుత్మంతుడు, ఇట్లు ఆనియె 
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దశా 


ఆంధ మహాభారతము 


అమృకతాళనంబు చేయకయును దేవ 
నాక జరామరత్యంబు నందుటయును 
అఖిల లోకంబుల కగణివెన 
సీయ[గంబునందు నిన్నధిభ క్తి( 
గొలుచుచు నునికియ( గోరితి. గరుణతో 
దయసేయు మున్నత దై త్యభేది 
యనవుడు వానికి నభిమతంబులు 
పీతు(డై యిచ్చి హరి యిట్టు లనియె నాక 
ననఘ వాహనంబవై మహాధ్వజమవై 
యుండు మనిన పక్షియును (ప్రసాద 
మనుచు మొక్కి పజుచె నంత నాతని మీంద 
వ జమెత్తి వెచె వాసవుండు. 108 


దేవ==ఓ దేవుడా!, అమృత, అశనంబు= అమృతము తినుటను, చేయ 
కయను=చేయకుండగనే, నాకు, అజర అమరత్యంబును = ముసలి 
తనము, చావు అనునవి లేకుండుట, ఆందుటయును = కల్గుటయు, 
పొందుటయు) అఖిల, లోక ంబులకు=ాఅన్ని లోక ములకు, ఆ|గణివి. 
ఐన==ముఖురడ వయిన, నీ అగంబునందు=ానీ యెదుట, నిన్ను, అధిక 
భ క్తిన్‌ ==మిక్కిలి భక్తితో, కొలుచుచున్‌, ఉనికియ == సేవించుచు 
ఉండుటయు, కోరితిన్‌ == వేడుకొంటిని, కరుణతో == దయతో, దయ 
చేయుము=ాఅను(గహింపుము (ఇమ్ము), అనవుడు=ా అనగా, వానికి = 
ఆ గరుత్మంతునకు, అభిమత ౦బులువాకోరికలను, పీతుడు -h | = 
సంతో షించినవాడయి, ఇచ్చి, హరి == విష్ణువు, ఇట్టులు-అనియె = ఇట్లు 
చెప్పెను, అనఘ =౫ పాపము లేనివాడా! నాకు = విష్ణువనగు నాకు, 
వాహనంబవు - ఐ= మోయు వాహనమవై , మహత్‌, ధ్వజమవు, ఐ= 
గొప్ప జెండావై, ఉండుము, అనినన్‌ = ని చెప్పగా, పక్షియను = ' 
పక్షియగు గరుత్మంతుడును, (పసాదము-అనుచు =అనుగహమనుచు, 
(మొక్కి=ంనమస్కురించి, పజఅచె= ఎగిరెను, అంతవఅంతట, అతని 
మీద 2 ఆ గరుత్మంతుని మీద, వాసవుండు == ఇం దుడు, వ|జము = 
వ్యజాయుధమును, ఎ త్రివై చె=పెకెత్తి విసరెను. 


గ రుడోపాఖ్యానము రిక్‌ 


తౌ, 


అమృతము తినకుండ ముసలి తనము, చావు రాకుండుటయు, అన్ని 
లోకములకు అధికుడవయిన నీ యెదుట మిక్కిలి భ క్రితో నిన్ను 
సేవించు చుండుటయును కోరితిని, దయతో నిమ్ము అని గరుత్మం 
తుడు కోరగా అతనికి సంతోషించినవాడై కోరికలను తీర్చి విష్ణువు “సీవ్ర 
వాహనముగా, మహాధ్యజముగా నాకు ఉండుము’ అని చెప్పగా, పక్షి 
యగు గరుత్మంతుడు |పసాదమనుచు నమస్కరించి ఎగిరిపోయెను. 
ఆప్పుడు ఇం|దుడు అతనిపై వ[జాయుధమును విసరివై చెను. 


ఆదియును నంబరంబున నగ్ని కణంబులు చదరం బజతెంచి పవ్నీరాజు 
పక్షంబులు దాక వచ్చినం జూచి గరుడండు నగి, నీ చేయు వేదన 
నన్ఫుం దాక నోపదు. నీవు మహాముని సంభవం బగుటను దేవేం[దు 
నాయుధంబ వగుటను నిన్ను నవమానింపం గాదు గావున మదీయెక 
పర్ణ శకలచ్చేదంబు చేయుము. నాయందు నీ శక్తి యింతియ అనిన 
సకల భూత సంఘంబెల నాతని పర్ణంబుల సుస్థిరత్వంబునకు మెచ్చి 
సుపర్జుండని ఫొగడిరి. సురేందుండును నవ్విహగేం[దు మహాత్మ్యంబు 
నకు మెచ్చి యచ్చెరువంది యిట్టనియె. 109 


అదియును = ఆ వజాయుధమును, అంబర ంబునన్‌ = ఆకాశ మునందు, 
అగ్ని కణంబులు = నిప్పుక ణములు, చెదరన్‌ = ఎగిరిపడు నట్టుగా, 
పజతెంచి=-వచ్చి, పక్షిరాజు, పక్షంబులు=పకులకు రాజయిన గరు 
త్మంతుని జెక్క_లను, తాక వచ్చినన్‌ = తాకుటకు రాగా, చూచి, గరు 
డండు=ా గరుత్మంతుడు, నగి ==నవ్వి, నీ చేయ వేదన=నీవు చేసెడి 
బాధ, నన్నున్‌ == నన్ను, (గరుత్మంతుని) తాకన్‌, ఓపదు = తాక( 
జాలదు, నీవు, మహత్‌. ముసి, సంభవంబు, అగుటను=గొప్పముని 
నుండి పుట్టినదాన వగుటచేతను (వజ్రాయుధము దధీచి వెన్నెముక యని 
పురాణవచనము) దేవేం[దు, ఆయుధ ంబవు, అగుటను = దేవేంద్రుని 
యొక్క ఆయుధమవగుట చేతను నిన్నున్‌, అవమానింపన్‌, కాదు 

అవమానపరుపరాదు, కావునన్‌ = అందుచే, మదీయ, ఏక, 
, శకల, ఛేద ౦బు = నాదయిన ఒక యీక యొక్క 
ముక్కను (తుంచుటను, చేయుము, నాయందు == నా మీద, నీ 
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కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


er నీయొక్క (వ్యజాయుధము,) (ప్రభావము, ఇంతి-_అ=ాఇంత 
మారమే, అనిన=అని పల్కగా, సకల, భూత సంఘంబు, ఎల్టన్‌ == 
అన్ని పాణుల యొక్క సమూహమంతయు, ఆతని, పర్ణంబుల ఆ 
గరుత్మంతుని జెక్కల యొక్క, సుస్థిరత్వంబునకు == 2 గట్టితనమునకు 
మెచ్చి=పొగడి, స సుపర్లు= డు అని = సుపర్దుడను సేరుతో, “నొగడిరి= 
మెచ్చుకొనిరి. (సుపర్జడనగా మంచి బలమైన రెక్కలుకలవాడని వ్యుత్చ త్తి) 
సుర-ఇం్యదుండును = దేవతలకు రాజగు ఇందుడును, అ విహగ 
ఇం[దు, మాహాత్మ్యంబుకకు=ా-ఆ పక్షులకు ఇం_దుడయిన గరుత్మంతుని 
గొప్పతనమునకు, మెచ్చి, ఆచ్చెరువు-అంది = ఆశ్చర్యము పొంది, ఇట్టు- 


అనీయె, 


నిరుపమాన స నీతోడ( జెలిమి సే 


గలదె యొరుల Mr 110 


నిరుపమాన, శౌొర్యడాసాజిలేని పరాక్రమము కలవాడా!, నీ తోడన్‌ = 
నీతో (గరుత్మంతునితో ) చెలిమి, చేయంగ=- స్నేహము చేయుటకు, 
నాకు, ఆభీష్టము ఐన, ఆది, యు=-నాకు కోరిక గలిగినది కూడ, ఇట్టి 
వి, క్రమంబునీ ఇటు వంటి పరాక్రమమును, ఇట్టి సామర్థ్యంబున్‌ ==ఇటు 
వంటి నేర్పును, ఒరులకు =ఇతరులకు, San పక ఆ లోకము 
నందు, కలదు-ఎ=ాకలదా లేదని భావము) 


ఓ సాటిలేని పర్శాకమము గలవాడా! నీతో స్నేహము చేయవలయునని 
నాకు కోరిక గలిగిన నది. ఇట్టి విక్రమమును, నేర్పును ఈ లోకమునందు 
ఇతరులకు గలదా? (లేదని భావము. స్ట 


అమరు(డ వజరు(డ వజితుండ 

వమేయు(డవు నీకు నమృత మదియేల ఖగో 

త్తమ! దీని నారుల కిచ్చిన 
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[ప . 


కం, 


ఆమరుడవు =మరణము లేనివాడవు, ఆజరుడవు=-ముసలితనము లేని 
వాడవు, అజితుడవు=ై-ఓడింపబడని వాడవు, ఆమేయుడవు == కొలది 
చెప్పరానివాడవు, నీకున్‌, అమృతము, ఆది, ఏల== అమృతము ఎందు 
లకు, ఖగ-ఉ త్తమ==పక్షులలో (శేష్టుడా!, దీనిన్‌ == ఈ ఆ మృతమును, 
ఒరులకు = దేవతలకంటె నితరులకు, ఇచ్చినన్‌ =ఇచ్చినచో, వారు= 
అ ఆమృతము (తావినవారు, పోరన్‌ == యుద్ధమునందు, అమరులకును = 
దేవతలకు, అసాధ్యులు అగుదురు = జయింపరాని వారగుదరు. 


సీవు మరణము, ముసలితనము, పరాజయము లేనివాడవు. ఇట్టేవాడవని 
కొలది యిడరాని వాడవు. నీకు అమృత మెందులకు? ఓ పక్షిరాజా! ఈ 
యమృతమును దేవతల కంటె నితరుల కిచ్చినచో వారు దేవతలకు 
జయింపరాని వారయ్యెదరు. 


సీ వొరులకు నీయమృతం 

వీవలవదు నాకు మగుడ నిచ్చిన నీకి 

షావా ప్రీ యగు విధంబే( 

గావించెద ననిన హరికి గరుడం డనియెన్‌. {12 


నీవు=-(గరుత్మంతుడు), ఒరులకున్‌ ఇతరులకు, ఈ అమృత ం౦బుడా 
ఈ ఆమృత మును, ఈ వలవదు = ఈయవద్దు (ఇచ్చు ధాతువుయొక్క. 
తుమున్నర్థరూపము), నాకు, మగుడన్‌ ఇచ్చిన == తిరిగి యిచ్చినచో, 
నీకు, ఇష్ట-అవ్వాప్తి== ఇష్టమయినదానిని పొందుట, ఆగు, విధంబు 
అయ్యెడివిధానమును, ఏన్‌ =నేను, కావించెదన్‌ = చేసెదను, అనిన =అని 
చెప్పగా, హరికి==ఇం|దునకు, గరుడండువాగ రుత్మంతుడు=చె ప్పెను. 


నీవు ఇతరులకు నమృతము నీయవద్దు. నాకు దానిని తిరిగి యిచ్చినచో 
నీ కిష్టముయినది జరుగు విధమును నేను చేసెదనని యిర్యదుడు 
గరుత్మంతునితో చెప్పగా, అతనికి గరుత్మంతుడు చెప్పెను. 


ఏను మదీయ మాతృదాసీత్వ నిరాసార్థంబుర గుల కమృతంబు( దెచ్చి 
యిత్తునని కా[దవేయులతో నొడీవి నచ్చినవాండ న యమృతంబు గొని 
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[ప 


కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


పోయి వారలకీచ్చి మదీయ జననీ దాస్యంబు( బాచికొనిన నురగు 
లీయమృతంబుపయోగింపకుండ ముందజ నీవు గొని చనుమనిన 
నగ్గరుడని మహానుభావంబునకు మెచ్చి ప్ర బలపరా[కమంబులు వినవలతుం 
జెప్పుమనిన నయ్యిందునకు గరుడండిట్టని మె. 


ఏను ==నేను, మదీయ, మాతృ, దాసీత్వ, నిరాస, అర్థంబు = నాదయిన 
త ల్రియొక్క_ దాసితనమును పోగొట్టుటకు, ఉరగులకు పాములకు, 
ఆమృతంబు, తెచ్చి, ఇత్తున్‌ - అని =తీసికొనివచ్చి యిచ్చెదనని, కాద 
వేయులతో=క | దువకు మారులగు పాములతో, నొడివి, వచ్చినవాడన్‌ = 
చెప్పివచ్చినవాడను ఈ, అమృతంబు, కొనిపోయి = తీసికొనివెళ్ళి, 
వారలకు == ఆ పాములకు, ఇచ్చి, మదీయ, జననీ, దాస్యంబున్‌ = 
నాదగుతల్లి యొక్క దాసితనమును, పాచికొనినన్‌ = పోగొట్టుకొనగా, 
ఉరగులు =పాములు, ఈ అమృతంబు=ానేను తీసికొని వెళ్ళిన యమృత 
మును, ఉపయోగింపకుండవూవాడకుండ (భుజింపకుండ), ముందణి== 
ముందుగా, నీవు, కొనిజాతీసికొని, చనుము= వెళ్ళుము, అనినన్‌ == అని 
చెప్పగా, ఆ గరుడని, మహత్‌, అను భావంబునకు = ఆ గరుత్మంతుని 
మహ _త్యమునకు, మెచ్చి = మెచ్చుకొని, సీ, బల, పరా[క మంబులు = 
నీ యొక్క. బలమును, పరాక్రమమును, వినన్‌, వలతున్‌ = వినగోరె 
దను, చెప్పుము, అనినన్‌ == అనగా, ఆ-ఇం[దునకు == ఆ దేవేందునకు, 
గరుడండు, ఇట్టు, అనియె, 


పరనిందయు నాత్మగుణో 

త్కరపరికీ ర్తనము. జేయ(గా నుచితమె స 

త్పురుమలకై నను, నీక 

చ్చెరువుగ నాకల తెజంగు. జెప్పెద( టీతిన్‌. 114 


సత్పురుషులకు=-సజ్ఞనులకు, పర, నింద యున్‌ ఇతరులను నిందిం 
చుట, ఆత్మ, గుణ, ఉత్కర, పరికీ ర్రనమున్‌ = తనయొక్క. గుణముల 
సముదాయమును పొగడుకొనుటను, చేయగాన్‌, ఉచితము-ఎ-- చేయట 
తగునా, ఐనను==అయినవ్పటికీని, నీకుడాఇం దనకు, అచ్చెరువుగ = 


గరుడోపాథఖ్యానము ర్ట 


ఆశ్చర్యమగునట్టుగా, నా, కల, తెజఎగున్‌ =నాయొక సత్యమయిన 
విధమును, |పీతిన్‌=-ఇష్టమఃతో, చెప్పెదన్‌ == చెప్పెదను. 


సజ్జనులకు ఇతరులను నిందించుటయు, తమ గుణముల సముదాయమును 
మెచ్చుకొనుటయు చేయుట తిగునా (తగదు). అయినను నీకు ఆశ్చర్య 
మగునట్టుగా నాయొక్క సత్యమయిన విధమును (పీతితో చెప్పెదను. 


స్థావర, జంగమ |పవితతంబగు భూవలయంబునెల్ల నా 
లావున, బూనితాల్లు నవిలంఘ్యపయోధి జలంబులెల్ల, ర 
త్నావళితోన చల్లుదు, బృహన్నిజపక్ష సమీర ణంబునన్‌ 


దేవగణేశ ! యీ క్షణమ (తిమ్మరి వత్తు. |దివిష్టపంబులన్‌ 116 


దేవ, గణ _ ఈశ = దేవతల సమూహమునకు రాజా! స్థావర, 
జంగమ, (పవితతంబు, ఆగు==-తచరములు చరములు ఆగు వస్తువులతో 
నిండినట్టి, భూ, వలయంబున్‌ -ఎల్ల = భూమండలము నంతటిని, నా 
లావునన్‌=నా బలముతో, పూని=ావహించి, తాల్లున్‌ = మోసెదను, 
బృహత్‌, నిజ, పక్ష సమీరణంబునన్‌ = పెద్దవగు నా టెక్కల గాలితో, 
అవిలంఘ్య, పయోధి, జలంబులు, ఎల్ట=ా-దాటశ క్యముగాని సముదము 
యొక్క- నసీళ్ళనన్నింటిని, రత్న-ఆవళి, తోన్‌ -అ=ారత్న ముల వరుసతో 
పాటుగా, చల్చుదు == వెదజిమ్మెదను,. (తి, విష్టపంబులన్‌ = మూడు 
లోకములను, ఈ, క్షణమునందే( ఒక క్షణములోనే)తిమ్మరి, వత్తున్‌ == 
చుట్టు తిరిగి వచ్చెదను. 


ఓ దేవగణములకు రాజా! చరములు, అచరములగు పదార్థములతో నిండి 
నట్టి భూమండలము నంత టిని నా బలముతో వహించి మోసెదను. 
పెద్దవగు నా జెక్కల గాలితో దాటి శక్యముగాని సముదపు నీళ్ళ 
నన్నింటిని రత్మముల వరుసతో పాటుగా వెదజిమ్మెదను. మూడు 
లోకములను క్షణములో తిరిగివచ్చెదను. 


అని చెప్పిన గరుడని జవస త్య, సామర్భంబులకు మెచ్చి సంత సిల్లి 
నీవు నాతో నెప్పుడు బద్ద సఖ్యుండవై యుండవలయునని వెండియు 
దేవేందుండు గరుడున కిట్టనియె, 116 
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కం, 


కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


ఆని, చెప్పగాజఅని చెప్పగా, గరుడని=ాగరుత్మంతుని యొక్క, జవ 
సత్య సామర్థ్య ంబులకు = వేగ మునకు, బలమునకు నేర్పునకు, మెచ్చి, 
సంతసిల్లి == సంతోషించి, సీవు == (గరుత్మంతుడు), నాతో (దేవేం[దు 
నితో) ఎప్పుడు==ఎల్టపుడును, బద్ధ, సఖ్యుండవు, అయి == కూర్చబడిన 
స్నేహము గలవాడవై, ఉండ, వలయున్‌, అని == ఉండవలెనని, 
వెళడియు = మఖజియును, దేవ ఆ ఇం దుడు = దేవతలకు రాజగు 
నిందుడు, గరుడునకు, ఇట్టు అనియె, 


నా కభిమత మొనరించితి 

సీ కిష్టము చెప్పికొను మనిన దుర్మదులై 

మా కిట్టహితము! వేసిన 

యా క|దువ పృుతు లశనమయ్యెడు నాకున్‌. _ 117 


నాకు, (ఇం(దునకు) అభిమతము=ాఇష్టమయిన దానిని, ఒనరించితి = 
చేసితివి, నీకు = (గరుత్మంతునకు) ఇష్టము == [పీయమైనది, చెప్పి 
కొనుము=తెల్పుము, ఆనిన=ాఅని చెప్పగా, దుర్మదులు, అ = చెడు 
గర్యముగలవారై , మాకు=ానాకును, నా తల్రియగు వినతకును, అహిత 
మున్‌ = అపకారమును, చేసిన, ఆ, క[దువ, పతులు = ఆ క్యదువ 
యొక్క కొడుకులు, పాములు, నాకున్‌ ==నాకు, అశనము అయ్యెడు= 
ఆహారము అగుగాక! 


నాకు ఇష్టమయిన దానిని చేసితివి. నీ కిష్టమయిన దానిని చెప్పుమని 
ఇం|దుడు గరుత్మంతునితో చెప్పగా, మదముగల వారయి నాకును, నా 
త ల్రియగు వినతకును అపకారము చేసిన క|దువ కొడుకులు నాకావోరము 
అగుగాక ! | 


భవదభిరక్ష్యములగు నీ 

భువనంబుల యందు సర్బ్చములు (దిమ్మరుటన్‌ 

దివిజాధిప! నీ కెజిగిం 

స వలసె నీ యాజ్ఞ నాకు బడయంగ వలసెన్‌, 116 


గరుడోపాథ్యానము 101 


(ప. 


కం, 


దివిజ-అధిప==దేవతలకు రాజా !, భవత్‌, అభిరక్ష్యంబులు-అగు = 
మీచే కాపాడదగినట్టి, ఈ భువనంబుల యందున్‌=ఈ లోకములందు, 
సర్పములువాపాములు, (తిమ్మరుటన్‌ == తిరుగుచుండుట చేత, నీకు 
ఎటిగింపవల సి = తెలియజేయవలసివచ్చెను, స్స్‌ యాజ్ఞన్‌ =సీ యను 
డను, నాకు, పడయగ వలసెన్‌ =పొందవలసీ వచ్చెను, 


కీ దేవతలకు రాజా ! నీచే రక్షింపదగినట్టి యీ లోకములందు పాములు 
తీరుగుచుండుటచేత నీకు తలియజేయవలసి వచ్చినది; నాకు నీ యాజ్ఞ 
పొందవలసి వచ్చినది. 


అని గరుడండు దనకు నురగ భోజనత్యంబు సురపతి చేతంబడసి, 
తదను గమ్యమానుండై యురగుల యొద్దకు వచ్చి మరకత . హరితం 
బైన కుకా స్రరణంబున నమృశ కలశంబు నిలిపి యురగులకుం జూపి 
యిట్టనియె. 119 


అని, గరుడండుడాగరుత్మంతుడు, తనకున్‌, ఉరగ, భోజనత్యంబు=ా 
పాములు భోజనముగా గల్లియుండుటను, సురపతి చేతన్‌ == దేవతలకు 
రాజయిన యిం|దునిచే, పడసి = ఫొంది, తత్‌, అనుగ మ్య మానుండు. 
== ఆ లుం|(దునిచే అనుసరింపబడు చున్నవాడయి, ఉరగుల, ఒద్దకు 
=పాముల సమీపమునకు, వచ్చి, మరకత, హరితంబు, ఐన = మర 
కత మణులవలె ఆకుపచ్చనయిన, కుశ, ఆ స్తరణంబునన్‌. = దర్భల 
పరపు మీద, అమృత, క లశంబు=అమృతముగల పాతను, నిలిపి 
ఉంచి, ఉరగులకున్‌ =పాములకు, చూపి, ఇట్లు అనీయె. 


అనిమిషనాధ సుగుప్తమ 

యిన యమృతము దెచ్చి పీకు నిచ్చితి నస్మ 

జననీ దాస్యము వాసెను 

దినకర పవనాగ్ని తుహినదీప్రుల కరిగాన్‌. 120 


అనిమిష, నాధ, సు, గు ప్రము-అయిన=ాదేవతలకు రాజయిన యిందు 
నిచే భాగుగా రక్షింపబడిన, అమృతము, తెచ్చి, మీకున్‌, ఇచ్చితిన్‌ = 


102 


ఆంధ మహాభారతము 


ఆమృతమును తెచ్చి మీ కిచ్చితిని, అస్మత్‌, జననీ, దాస్యము == నా 

తలీయగు వినత యొక్క దాసితనము, దినకర, పవన అగ్ని, తుహిన, 
(36) 

దీపులు, ఆ,కరి, కాన్‌==సూర్యుడు, గాలి, అగ్ని, చందుడు ఆను 


వారే సాక్షిగా, పాసెన్‌=-తొలగెను. 


దేవేందునిచే బాగుగా రక్షింపబడిన యమృతమును తెచ్చి మీకిచ్చితిని. 
సూర్యుడు, గాలి, అగ్ని, చందుడు వీరే సాక్ష్యముగా నా తల్రియగు 
వినత యొక్క దాసితనము పోయినది. 


మీఠలు స్నాతాలంకృతులరై వచ్చి దీని నుపయోగింపుండని పంచి తల్పిం 
దన వీ(పెక్టించుకొని విహగేం[ దుండుర గుల కదృవ్యండై యున్న 
సురేందు వీడొని చనియె నిట యురగులును నమృతోపయోగ కుతూహ 
లంబున నొండొరులం గడవ. గృతస్నానాలంకృతులై చనుదెంచుటకు 
ముందట, 121 


మీఠలు=-మీరు, స్నాత, ఆలంకృతులరు.ఐ = స్నానము చేసినవారు, 
ఆలంక రించుకొన్నవారునై , వచ్చి, దీనిన్‌ = ఈ యమృతమును, ఉపయో 
గింపుండు అని=ావాడుకొనుడు ( భు బింపుడు J అని, పంచిాపంపి, 
తల్లిన్‌ == తల్లియగు వినతను, తన వీంపు, ఎక్కించికొని=తన వీపున 
ఎక్కించుకొని, విహగ-ఇందుడు == పక్షులకు ఇం(దుడయిన గరుత్మం 
తుడు, ఉరగులకు == పాములకు, అదృశ్యుండు, ఐ= కనబడనివాడై , 
ఉన్న, సుర, ఇం[దు=దేవతలరాజగు నిందుని, వీడ్కొంని = పోయి 
వచ్చెదనని చెప్పివిడిచి, చనియెన్‌ ==వె ళ్ళెను, ఇటవాఅమృతమున్నచోట, 
ఉరగులునున్‌ == పాములును, అమృత, ఉపయోగ, కుతూహలంబునన్‌ = 
అమృతమును వాడుకొనుటయంద'లి యుతా ఎహాముతో, ఒండు, ఒరులన్‌= 
ఒకరొకరిని, కడవన్‌ == దాటి ముందునకు పోవునట్లు, కృత, స్నాన, 
అలంకృతులు.ఐ=చేయబడిన స్నానము, అలంకారములు గలవారయి, 
చనుదెంచుటకుావచ్చు టకు, ముందజ=ా ముందుగనే, 
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కం, 


కం, 


అమరాధివు(డమృతముంగొని 

యమరావతి కరిగి తొంటి యట్టుల సుస్థా 

నమున నవిచరితరకా 

క్షము(డై రక్నించికొని సుఖస్టితినుండెన్‌. 182 


అమర-అధిపుడు = దేవ తలకురాజయి న ఇం|దుడు, అమృతము, కొసి=ా 
అమృతమును తీసికొని, అమరావతికి==దేవతల పట్టణమగు అమరావతికి, 
అరిగిావెళ్ళి, తొంటి, అట్టులు-అ==పూర్వము విధముగనే, సుస్థానము 
నన్‌ =మంచిచోట, అవిచలిత, రతా, తముడు-ఐ = చెదరని రక్షణ 
యందు సమర్ధుడయి, రక్షించుకొని, సుఖ, స్థితిన్‌ =సుఖమగు ఉనికితో, 
ఉండెన్‌ ఉండెను. 


ఇం|దుడు అమృతమును (గహించి, అమరావతీ నగరమున కేగి, పూర్వము 
వలెనే, ఆ యమృతమును మంచిచోట నుంచి, సిరమగు రక్షణమునందు 
సమర్థుడె రక్షించుకొని, సుఖముతో (6 గూడిన స్థితిలో నుంతెను. 


ఆంత నయ్యురగులు నమృతం బుపయోగింపం గానక దాని యున్న 
స్థానంబని దర్భలు నాకిన నాలుకలు రెండుగా _(వయ్యుటం జేసి, నాటం 
గోలె ద్విజిహ్య్వూలునా. బరగిరి, యమృత స్థితిం జేసి దర్భలు పవ్మితంబు 
లయ్య 

ఆ, ఉరగులు=ఆ పాములు; ఉపయోగింపన్‌, కానన్‌ = ఉపయో 
గింప లేక; ((తాగనెంచి యు దానిని గాంచక ) దాని, ఉన్న. స్థానంబు, 
అని == అది యున్న చోటని; (క_ర్హృపద పథ మకు షష్టీ; [వయ్యుటన్‌ 
చేసి==చీలుటచే; నాటన్‌, కోలె==నాటినుండి; ద్య, జీహ్వులు, నాన్‌ == 
రెండు నాలుకలు గల వారనగా; పరగిరి = ఒప్పిరి; అమృత, స్థితిన్‌.._ 
చేసి==-అమృతముయొక ,- యునికిచే: దర్భలు, పవితంబులు-అయ్యె== 
పవి తములయ్యెను, 

ఈ సౌపర్ణాఖ్యానము 

భాసురముగ వినిన పుణ్య పరులకు నధిక 

శ్రీసంపదలగు దురితని 

రాసంబగు, (బాయు నురగ ర&ోభయముల్‌, 124 


104 


ఆంధ మహాభారతము 


ఈ, సొపర్ణ, ఆఖ్యానముడాగథ క్మంతునికి సంబంధించిన యీ కథను; 
భాసురముగ =| పకాశమానముగా (ఓప్పుగా); వినినవావినినట్టి; పుణ్య. 
సరులకున్‌ = పుణ్యమునందాస క్రి గలవారికి; అధిక, (క్రీ, సంపదలు జూ 
విసారమయిన సిరియు, సంపదయు; ఆగు = కలుగును దురిత, 
నిరాసంబు = పాపములయొక్క_ తొలగుట; అగున్‌ =అగునుు; ఉరగ, 
రక్షః, భయముల్‌ =పాములవలనను, రాక్షసులవలనను భయములు, 
పాయున్‌ తొలగును. 


గరుత్మంతునికి సంబంధించిన యీ కథ నొప్పుగా వినిన పుణ్యాత్మకులకు 
ఆధికమయిన సిరియ సంపదయ గలుగును, పాపక్షయమగును. పాముల 
నుండియు, రొతక్షసులనుండియు భయములు తొలగును, 


యయాతి చరిత 
వ్యాఖ్యానము 


((పజావ్యాఖ్య 


రచయిత 6 
హస ఖండవల్లి లభ్మీరంజనం 


“ఓం గణనతిగ్‌ ౦ వొవా మహే?” - 


యయాతి చరిత 


((పజా వ్యాఖ్య) 


94 వ, అల్లో నహుమునత _ టీలిబి యిట్లనియె, 


ఆర్థం: వ కప తి==జకాచార్యుని కుమా రైయైన దేవయాని, వృషపర్వ పు(తి 


తౌ, 


*, 


యయిన === వృషపర్వుడను దానవ చక్రవర్తి కూతురైన శర్మిష్ట, 
(దుహ్ము, అను, పూరులు ముగ్గురు కొడుకులు. దేవయానికి ఇద్దరు 
కొడుకులు, యయాతికి ఇద్దరు భార్యలందును, ఏవురు == ఐదుగురు 
కుమారులు, వక కాపంబున = శు[కాచార్యు డిచ్చిన కాపముచే. “ని 
అనే పత్యయము పూర్వ భాషలో తృతీయ, పంచమి, సప్తమి విభ కుల్లో 
కనబడుతూంటుంది. జరాభారపీడితుండై ==ముసలిత నము అనే బరువుచే 
వాధింపబడినవాడై. . 


యయాతి తం|డియెన నహుషుని గురించి 98 పద్యంలో చెప్పబడింది. 
యయాతి దేవయానిని, శర్మిష్థను భార్యలుగా చేసుకొని ఐదుగురు కొడు 
కులను గనె. శర్మిన్టతో యయాతికి జరిగినది గాంధర్వ వివాహము, 
పు[తులు కలిగేదాకా ఆది బయటపడలేదు. దేవయాని కొన్నాళ్ళకు డానిని 
తెలుసుకొని సవతి మాత్సర్యమును సహింపక తండియైన జ| కాచార్యు 
నకు చెప్పగా, ఆ మహర్షి యయాతిని అకాల వార్థ క్యమునకు గురి 
అయే టట్టు శపించాడు. 


నన్నయభట్టు ఆంధమహాభారత ము. ఆదిపర్వం-మూడవ ఆశ్వాసం 9% 
సంఖ్యగల వచనాన్నుంచి అదే ఆళ్వాసం 225 వచనం వరకూ వ్యాపించి " 
వున్నది. ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం వారు [పకటించిన “ఆంధ 
మహాభాధతము_సంశోధిత ముదణము' పాఠ్యముగా (గహింపనై నది, 
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విశే : ఏమైనను చివరకు శర్మిష్ట కడపటి కొడుకైన పూరుడను వాడే యయాతి 


స్మామాజ్యమునకు వారసుడై పౌరవ వంశమునకు మూలక ర్త అయాడు. 
కురు పాండవులు ఉభయులును పూరువంశ సంజాతులే. 


భారతాది పూర్ణ (గంథాల్లో వచనము మనకాలపు భాషలోవలి చిన్న చిన్న 
వాక్యములుగా ఉండదు. ఇంత పెద్ద వచనంలో రెండే సమాపక కియలా 
ఉన్నాయి. ఆనమాపక [కియలతో వాక్యమును పెంచి (వాయుట ఆ 
కాలపు రచనా పద్ధతి. ఆయినప్పటికి నన్నయభట్టు గద్య శైలి కూడా 
(పసన్నంగానే ఉంటుంది, 


9లో నీ. వివయావభోగ.-భూరితీర్తి. 


ఆర్థం: ఆభిలషణము = అనుభవించవలెనను కోరిక, విషయము లనగా మనిషి 
పడి ఇం|దియములకు వస్తువులై నవి, జవ్యనము = యౌవనము, ఈ 
నో పును== ఇచ్చుటకు సమర్థుడగునో, ఇష్టపడునో అనుట. ఈన్‌ అను 
నది ఇచ్చు ధాతువు మీద వచ్చిన అన్నంత రూపము. ఇచ్చునకు సర్వం 
బునకు 'ఈి యగు. బా. వ్యా. సద్వీప- యోగ్యుడగు= అన్ని ద్వీపము 
లతో కూడిన భూభారాన్ని వహించడానికి యోగ్యుడగును. పెద్ద కొడుకే 
తం|డి యనంతరం రాజ్యభారం వహించాలి అనే నియమాన్ని యయాతి 
నిరాక రించాడన్నమాట. యదువుదొట్టి== యదువు మొదలైన. తొలిశబ్దం 
మీదనుంచి తొల్లిటి, తొట్టి ఈ విధంగా ఏర్పడియుండవచ్చును. ఓపక 
==ఇష్టపడక , తండి పనుపు=తం|డి ఆజ్ఞ, పంచు పనుచు ధాతువునుండి 
పనుపు వస్తుంది. 


తా, యయాతి మహారాజు తన కొడుకుల్ని ఆందరినీ పిలిచి వారితో ఇట్లా 
అన్నాడు: “నాకు విషయ సుఖములు ఇంకా అనుభవించాలనే కోరిక 
శగ్గడం లేదు సరికదా ఇంకా పెపుగతూంది. అందుచేత మీలో ఎవడు 
నా వార్థక్యాన్ని తాను వహించి, తన యవ్వనాన్ని నాకు ఇవ్వడానికీ 
ఇష్టపడతాడో, వాడే నా ఏశాల సా|మాజ్యానికీ అధిపతి కాగలుగుతాడు.” 
ఆ రోజు పెద్ద కొడుకైన యదువు మొదలై న నలుగురు దానికీ ఇష్టపడక 


ఆం[ధ మహాభారతము 


అకంగీకాళల సూచకముగా తలలువంచి మౌనం వహించారు. కడసారపు 
తనయుడును బుద్ధిమంతుడును ఆయిన పూరువు అనువాడు మాతము 
తండి కోరిక | పకారము తన యొవ్వనాన్ని జనకునకు ఇచ్చి, ఆతని 
వార్టక్యాన్ని తాను స్వీకరించి గొప్ప కీర్తి పొందాడు. ఎట్టాగంటే పూరుడే 
యయాతి అనంతరం వంశక ర్త అయ్యాడు. 


పెకగుచునుడియ అంటే పెరుగుతూంది కూడా అని సముచ్చయార్థం 
పటా చెప్పదలచినదంతా వమీ చిక్కులేకుండా పూస గుచ్చినట్లు 
చెప్పడం నన్నయ కవితాలక్షణం. తన కవితాగుణాల్లో ఆయన పేర్ణొన్న 
“ పసన్నకశా కలితార్థయు క్రి” ఇదే కావచ్చును. 


ఈ సీసపద్యంలో ; పాసయతి నియమం పాటీంపబడింది. 


96 వ. అనినవిని _ కొట్తనియె. 


తా, 


విశే; 


లేటతెల్లముగా ఉంది. 


వర్షాశమ ధర్మములను (పజలు మేరమీరక రక్నించేటట్టు భూమిని 
పాలించిన యయాతి, తానే ఆ ధర్మాన్ని అతిక్రమించి తాను తతి 
యుడై, బాహ్మణ కన్య అయిన దేవయానిని ఎట్టా పెళ్ళి చేసుకున్నాడు 
అని జనమేజయుడు అడుగుతున్నాడు. కంచెయే చేను మేసినట్టు 
ఆయింది గదా ఆని ఆతని (పశ్నము. ఆనగా ఆ కాలమునకు విలోమ 
వెవావోలు నిషిద్ధములు అని తెలుస్తూంది. ఇటువంటి రాజును అనఘచరి 
తుడు అనవచ్చునా అని వ్యంగ్యము. 


జనమేజయుడు తమ వంశక ర్త యయిన యయాతిని అధిశ్నేపించాడని 
వక్ర భావ్యం చెయ్యకూడదు, పెద్దలు చేసినది... సామాన్య దృష్టికి ధర్మ 
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భిన్నంగా కనబడినప_టికీ, దానిని తూలనాడక “ఎర్షము' ఆని సమర్థించు 
కొనివోయేవారు. ఉదాహరణకు వేదంలో చేయబడిన కొన్ని భాషా 
(ప్రయోగాలు, లౌకిక సంస్కృతంద్వారా సాధింపబడవు. ఆ [పయోగం 
తప్పు ఆని మనవారు అనేవారు కాదు. ఆది ఛాందసము అనగా 
వేద ప్రయోగము. దానిని దిద్దడానికి మనకు అధికారము లేదు. 
““భదం క ర్లేభిః ఆఅనుచోట లౌకిక సంస్కృతం [ప్రకారం “కర్ర, ఆని 
ఉండాలి, వేదము కర్ణేభిః అని చెప్పుతూంది. ఇవి ఛాందసము అని 
వ్యాఖ్యాతలు పూజ్యభావంతో |గహిస్తార. 


96 తే, బిభ్రులతోజంబున ను-కావ్యు శీచ్చె. 


ఆర్థం: జగదన్ముగహని్మిగహశ క్రియ కుడు = లోకాన్ని అను[గహించడానికి , 
శిక్షించడానికి కూడా సామర్థ్యము కలవాడు. తిక్కన సోమయాజి తన 
తాతయైన మంతి భాస్కరుడు కాపాను గహళశ క్రి యక్షుడు అని పొగడి 
నాడు. ఆలిగి=-కోపించి, ఏమి కారణంబున ==ఇప్పుడు మనము ఏ 
కారణంచేత అంటాము. కావ్యుడు=ాఆసురగురువై న వ|క్రాచార్యుడు. 
ఈయనకు కవి అనే వ్యవహారం కూడా ఉండి. “ఉశనా భార్గవః కవిః. 


తా. గొప్ప తేజస్సుచేతను, తవోబలయమిచేతను, లోకాన్ని అనుగ హి.చడానికీ 
రికేంచడానికి కూడా సమర్థుడైన యయాతివంటి చ|కవ ర్రిని రాక్షస 
గురువైన శు కాచార్యుడు ఎందుకు శాపం పెట్టాడు ? అదేదో చిన్న 
నేరమై యుండదు ఆని సూచన. ఆయిన యయాతికి అంటె చాలి 
యుండగా ఆయిశ యట్టి యయాతికి అనుట విశేషణ దార్భకం చూపడానికి 
యయాతి సులభంగా కొట్టి పాఠ వేయదగిన వాడు కాడు ఆని జనమేజయ 
మహారాజు తన వంశ కర్తను సమర్థించాడు, 


399వ. మటబీయు_ఇబ్లీనియె, 


అర్థం: అస్మద్వంశక రుండయిన = భరత వంశమునకు మూల పురుషుడైన, 
అస్మత్‌ అనటలో కొంత రాజసము ఇమిడి యున్నది, వినవలతు = 
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వినగోరుదును, వలచు ధాతువు మీద వలచుదును, వలతును అను 
నవి ఏర్పడతాయి. వలచు ధాతువు ఇప్పుడు ఆర్భ మునందు బలపడి శ్రీ 
పురుషులు ఒకరి నొకరు (పేమించుట అనే అర్థంలో స్థిరపడుతూంది. 
వలపు కృదంతము. చెప్పుమని == సన్మానార్లుడెన వై శంపాయనుణ్ణ 
చెప్పుడు అనక చెప్పము అనుట ఇప్పటి మన వాడుకకు వింతగా 
ఉంటుంది. పాచీనభాషలో గౌరవార్భ్యక పయోగాలు అరుదు. తెలంగాణా 
భాషలో నేడు కూడా ఈ మర్యాద చెల్లుతూంది. 


సులభము. 


క, మశనుజాదివ_నయావాయము నన్‌ 


ఏ: మనుజాధిప==ఓ రాజా, దానవపతికి=-దానవులకు రాజై న వృషపర్వునకు 


దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులు మొదలైన వారంతా దేవతలకు 
(పత్యర్థులు అనిమిషవిరోధులకు== ఆనిమిషలనగా దేవతలు. దేవతలు 
రెప్పపాటులేనివారని |పసిద్ధి. నలోపాఖ్యానంలో ఈ లక్షణాన్ని బట్టే 
నలుని రూపంలో ఆసీనులై యున్న దేవతావిభులను దమయంతి కని పెట్ట 
కలిగింది. వివిధ విధినయోపాయములన్‌=-అనేకములై న కర్మలచేతను, 


నేర్పుతో గూడిన ఉపాయము లచేతను శు కాచార్యుడు దేవతల విరోధులకు 
తోడ్పడుతుండేవాడట. 


జన మేజయమహారాజా, శుకుడు వృషపర్వుడను దానవరాజుకు గురువై , 
దేవతలకు [పత్యర్థులైన దానవులకు అనేకమైన ఉపయు క్త కార్యాలచేతను, 
నీతి (పయుక్తములైన ఉపాయములచేతను ' సహాయపడుతుండేవాడు, 
అశడు దేవతా విరోధి కాకపోయినా తనకాశయమిచ్చిన దానవ | పభువు 
నకు కుడి భుజంగా ఉండేవాడు. రాజపురోహితులు సాధారణంగా అథర్ర 
తం|తజ్జులెయుండేవారు. శుక్రుని అధీనమందున్న “మృతసంజీవని విద్య” 
అథర్యవేద। పతిపాదిత మై ఉండవచ్చును. ఇప్పటి పాశ్చాత్య యుద్ద 
తంతజ్ఞులు తయారుచేసే ఒక (పత్యేక రహస్యోపాయమువంటిది శుకుని 
ఆధీనములో ఉన్న “మృత సంజీవని విద్య, 
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til 


101. క. దోవానుర-జేయచునుండాల్‌ 


ఆర్థం: గత జీవితులగు = పోయిన (పాణము కలవారు, మరణించినవారు 


విశే. 


అనుట, చెచ్చెర = వెంటనే, పునర్జీవులగా=తిరిగి బతికినవారిగా, 


దేవాసుర యుద్ధాల్లో మరణించిన దానవ వీరులను వ[కాచార్యుడు తన 
యధినంలో ఉన్న మృతసంజీవని అను విద్యను, లేదా (పకియను 
(పయోగించి వారిని తిరిగి | బతికినవారిగా పతిదినము అప్పటికప్పుడు 
చేసేవాడు. దేవాసుర సంగామముల పస క్రి వేదంలో కూడా వినవస్తూం 
టుంది. దేవతలు ఆర్యజాతివారని, ఆసురులు ఆదిమవాసులనీ పరికోధకు 
లంటారు. వీరు |దావిడ వంశీయులని పీరి మతము. ఈ రెండు జాబితా 
లకు మధ్య ఉండే ముఖ్య భేదము - ఆర్యులు యజ్ఞాలు చేసేవారు. వారి 
(పత్యర్థులు యజ్ఞతం తాన్ని ఒప్పుకోనివారు. “దశరాజానో అయజ్యవః'' 
అని బుగ్వేదంలోని దాశరాజు యుద్ధము అనే వీర గేయం చెప్తూంది. 


పునర్జీవులువాతిరిగి ఫొందబడిన జీవము ఎవరికో వారు అని బహు' ఏహి 
సమాసంగా చెప్పుకోవలెను. . 


102 వ. దానినాజింగి-యిట్లునిరి. 


ఆర్భం: అసురుల నోర్వనోపక = ఆసురుల ధాటికి తట్టుకొనలేక , ఓర్చు - 


ఓర్వన్‌, ఓపు - వ్యతి-ఓపక = సమర్థులుకాక , ఇప్పుడు మనం వాడే 
ఓపీక శబ్దం దీనినుంచే పుట్టి యుండవచ్చును, క కువలన =కు(కాచార్యుని 
నుండి. 'అపాయ, భయ, జు/ఏప్పా' మొదలగు సందర్భాల్లో వలన 
వర్ణకము వచ్చునని చిన్నయసూరి తేనోపునట్టి=-తెచ్చు సామర్థ కము?” ల, 
మహాస త్తుండు=గొ ప్పధిశాలి, స త్వస్యభావుడు. ఇక్యాడ దేహబలంతో 
(పస క్రి యేమీలేదు. ఉపాయ మహితుడే కావలెను. 


మృత సంజీవని సహాయంతో పక్రుడు యుద్ధంలో చచ్చిపోయిన దానవ 
వీరులను తిరిగి (బతికిస్తున్నాడ ౨ తెలుసుకొని దేవతా వర్షము చావా భయ 
ప డెను. తమ వర్షము వారి సంఖ్య రోజు రోజుకి తగ్గిపోతూంద్‌. దానవ 
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ఆం[ధ మహాభారతము 


న్యం సంఖ్య తగ్గడంలేదు. అందుచేత ఏ విధంగానైనా శుకుని వద్ద 
౦డీ మృతసంజీవిని రహస్యం తెలుసుకొనిరాగలిగిన దీశాలి, సత్వగుణ 
సంపన్నుడు తమలో ఎవరని ఆలోచించి, దీనికి బృహస్పతి కుమారుడై న 


కచుడను వాడే తగెనవాడని నిశ్చయించి ఆతని దగ్గరకు పోయి దేవతలు 


స్‌ గలు 


ళీ 


ఇట్టా అన్నారు. 


స త్వగుణాన్ని భగవద్గీత చాలా (పశంసిస్తూంది. “త తస త్యం నిర్మల 
త్వాత్‌ [పకాశకమనామయమ్‌.”” 


108 త, పోరను_నిలయతులగుటిన్‌. 


ఆరం 
గో 


: పోరను=జాయుద్ధమందు, పోరు _ అన్‌. కారసురవరుల్‌ =-నిహ తులు 


కారు, చంపబడడంలేదు, నిహతులయ్యు, నిహతులుకారు అని రెండు 
మార్చు చెప్పక విశేషణ వాచకమును ఓక్క_మారే భావమునందును, వ్యతి 
రేకమునందును కూడ ఆన్వయించుట నన్నయ (పయోగవై చితి. ఆతి 
భారము=మికి,_లి కష్టము, దుర్వారవీర్యబలయుతులగుటన్‌ == వారింప 
రానట్టియు, వీర్యముతో కూడిన బలము కలవారగుటచేత, 


రాక్షసవీకులు యుద్ధంలో మరణించినా మృతసంజీవని [పభావంచేత 
తకిగి (బతికి వస్తున్నారు. ద్విగుణీకృతబలంతో వారు విజృంభించడంచేత 
వాళ్ళను ఎదుర్కోవడం మనకు సాధ్యం కాకుండా ఉంది, 


హోరున అని స ప్రమీ విభ క్రిరూపం కావలసిఉండగా పోరన్‌ అనుట 
విశేషము. “జాపవిభ క్రికముల తృతీయా స ప్రముల కత్యంబాదేశ ౦బు 
జ హుళంబుగానగు బా.వ్యా. ఆచ్చిక-ళీరి” పోరు శబము కాపవిభ కిక 
మగునా? నై జై 
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Wa ల uf IN జ 
అం ? వక్షంబువారు అనుట వాలియుండగా . పక్న్షింబునవారు అనుట విజేష 


పయోగము, అనగా మనవైపు వారు. లేమి జేసి=- మృతసంజీవని లేక 


యయాతీ చరిత 11$ 


పోవడంచేత. చేసి తృతీయార్థక శబ్దము. కేవల (పత్యయముకాదు. యమ 
సదనమునకు = యమ మందిరమునకు. వీర్యదర్చితులయ్యున్‌ ==శౌర్యా 
ధిక్యం కలవారై నప్పటికీ మరణానికి గుది అవుతున్నారు. 


శా. మనవంక సెనికు ౫ గొప్ప శౌర్యపరా[క్రమాలు కలవారై నప్పటికిన్నీ, 
దానవులచేత యుద్ధంలో చంపబడి, మృతసంజీవని పృకియ మనవారికి 
తెలియక పోవడం చేత యమ మందిరానికి పోతున్నారు. ఆమరులు, 
అమర్శ్యులు మొదలైన నిఘంటు శబ్దాయి నేతివీరకాయలన్న మాట. 


వీ. ఈ పద్యంలో నిహతులయ్యు అనే పయోగము చి్నితము. నిహతులయి 
అని ఉందే చాలును. అందుచేత కొన్ని (పతుఃలో “నిహతులగుచు 
దడయక' అనే పాఠం (గహాంచారు. మృత సంజీవని తెలిసి ఉంటే 
నిహతులయ్యు చావరు ఆని నన్నయ ఉద్దేశమై యుండును, 


10 క. కాళున-నికొాయ బిలంబున్‌. 


ఆర్థం, తేవలయును-తేన్‌ వలయును, ధృతి(బడసి. కు కుణ్బుండి మృత సంజీవని 
సాధించడానికి ఎంతో ధృతి (భై ర్యము,సాహసము, నేర్పు) కావలయును. 
ధృతి అనే గుణము సత్త్మరజ స్తమో గుణాత్మకమని భగవద్గిత మోష 
సన్యాస యోగం చెబుతూంది. తపశ్శీ౨ విభవ-కచునకు సంబోధనము, 
తపస్సంపదయే ఐశ్వర్యంగా కలవాడా అని ఆ యువకుని సంభా 
వించారు. సురనికాయ బలంబున్‌ =దేవతా సైన్యము యొక్క వీరులను 
అనుట. 


తా. అందుచేత శు కాచార్యునివద్ద నుండి ధైర్య సాహసములతో మృతసంజీవని 
విద్యను సాధించి తేవలెను. ఆ విద్యా సహాయంతో దేవ సైనికులను 
రక్షించవలెను. తపస్సంపన్నుడవై న నీవే దీనికి సమర్థతముడవు అని 
ఆతనిని (పోత్సహించిరి. రూపకాను! పాణిత బహు వీహి. 
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త, ఖొాలుండవ్ర-అమ్యవోమని నీవన్‌, 


బాలుండవు==వయస్సులో చిన్నవాడవడం చేత ఎవరికైనా అతనిమీద 
వాత్సల్యం ఏర్పడుతుంది. “అని మహా పదార్థ ంబు వేడిన డింభకునివలె' 
తిక్కన సోమయాజి. నియమ (వతశీలండవు=- నియమముతో కూడిన 
[వతము స్వ్యభావముగా గలవాడు. తద్విద్యాలలనా దానము==ఆమృత 
సంజీవని విద్య అనే స్త్రీని సీకు దానముగా ఇవ్వగలడు. విద్యాలలనా = 
రూపకము, కరుణాలయుడై == దయాస్వభావానికి నివాసమైనవాడై, 
సీ బొల్యము, నియమ శీలత్వము మొదలగు గుణాలు చూసి ఆ యౌచా 
రుడు మెత్తబడును ఆనుట, 


వయస్సులో చిన్నవాడవు, నియమ శీలత కలవాడవు అయిన నిన్ను చూసి 
శుకుడు సహజ కాఠిన్యమును సడలించి మృత సంజీవని విద్యను నీకు 
(పసాదింపగలడు, 


విద్యాలలనా అనే [ప్రయోగము భావి సూచకముగా ఉన్నది. దేవయాని 
కచునకు తన్నర్పించుకొనుట భంగ్యంతరముగా |పసంగింపబడినది. 


ప. దుహిళ్ళ్‌ సే వొంబునోంజోనీ_యిట్లనియి. 

దుహాత్ళ స్నేహంబునంజేసి == కుమార్తెయైన దేవయాని యందలి 
వాత్సల్యము చేత, బేసి == తృతీయార్థక ము, అద్దేవయాని=ాఆ దేవయాని 
మాటలు, |తీకసంధి. అతి కమింపండు=ఈ కాలపు భాషలో దాటడు. 
పూర్ణానుస్వార యు కరూపము వాడుకలో లేదు, నీ నేర్చు విధంబున ౬ 
నీకు చేతనై నయట్టు. నన్న పార్యునకు ఇట్టి [ప్రయోగము ఇష్టము, 
నా నేర్చు విధంబున నిక్కావ్యంబు సంగతంబు సేసెద' = (పథమా 
విభ క్రి స్థానంలో షష్టీ [పయోగించడం విశేషము. పంచినం =పంపగా, 
పనుచు ధాతువునుండి. వేదాధ్యయనశీ .౦డయి = వేదం పఠించడం స్వభా 
వంగా కలవాడయి. నిత్యం వేదాధ్య యనంచేస్తూ ఆనుట. సమస్త దైత్య 
దానవ సమూహములకు ఉపాధ్యాయుండయి ఉన్న. ఆ కాలంలోకూడా 
ఛాాతులు గుంపులుగా చేరి తమ కిష్టుడెన ఆచార్యునివద్ద విద్యాభ్యాసం 
చేసేవారని సూదితమవుతూంది. 


యయాతి చరిత 
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కచుణి శు క్యాచార్యుని వద్దకు పంపేముందు దేవతలు ఆతనికి కొన్ని 
మెలకువలు ఉపదేశించారు. చ్మకుడు తన కూతురుపై మిక్కిలి | పేమ 
కలవాడు. ఆమెకు తల్లి జీవించియున్న [ప్రశంస కథలో లేదు. అందుచేత 
కూడా శుకుడు దేవయానిని మిక్కిలి గారాబంతో చూసుకొనేవాడు. 
ఆమె కోరినది కాదనడు. అందుచేత ఓ కచుడా! నీ చాక చక్యాన్ని బట్టి 
దేవయాని అను [గహం సంపాదించుకొని, దాని ద్వారా శుకాచార్యుని 
అనుగహం సంపాదించుకుంటే నీకు కార్యసిద్ధి అవుతుంది. కచుడు 
దేవతలకు హితము చేయగోరినవాడై వృషపర్వుని నగరానికి వెళ్ళి, 
అక్కడ నిరంతర వేదాధ్యయనం చేస్తూ దానవుల సవభి పాయం సంపా 
దించడం మొదలుపెట్టాడు. ఒకనాడు శు|కాచార్యుని విద్యా స్థానానికి వెళ్ళి 
ఆయనతో ఇట్లు విన్నవించాడు. 


ఆనగా ఎదుటివారిని ఆకట్టుకోడం ఎట్టాగో కచుడికి బాగా తెలుసునన్న 
మాట. శ|తుస్క_ంధావారానికి బాహాటంగా వెళ్ళి, వారు పాణపదంగా 
చూసుకొంటూన్న యుద్ధ రహస్యాన్ని సాధించడానికి పూనుకొన్నాడంటే 
కచుడు అసాధారణ ధై ర్యశాలియనుట నిశ్చయము. అది [పాణాంతక 
మైన కార్యసాధనము అని తెలిసియే అతడు దానికి పూనుకొన్నాడు. 
ఇందులో ఆతనికి స్వార్థ మేమియు లేదు. తన జాతివారిని గండంనుండీ 


సంరక్షీించడమే ఆతని ధ్యేయము కావున కచుడు సాటిలేని దేశభక్తుడని 
మనం అతనిని ప్రశంసించాలి. 


కో. వను గచుండనువాండ _ వనిసేయంగల్‌, 


ఏను=నేను, మహానియమసమన్న్మితు(డడాకరఠిన నియమములు పాటించు 
వాడను, భానునిభా = సూర్యునితో సమానమైనవాడా! అని శుకుని 
సంబోధించుట ఉచితము, కార్యసాధకము అయిన (పశంస, చుక్కల్లో 
చందునివలె అన్నట్లు శివ్యగణ పరివేష్టితుడవై సూర్యునివలె |పకాశిస్తు 
న్నావు అనుట. నీకు శిమ్యడనై పరిచర్య చేసి తరింపదలచివచ్చితిని. 


తా. నన్ను కచుడందురు. కఠిన నియమబద్ధమైన జీవనము గడుప్తదును, 


బృహస్పతి కుమారుడను. మీరు దానవగురువులై నట్టే అస్మ జ్ఞ నకుడు 
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దేవగురువు, తన ఆభిజాత్యమును (పకటించుచున్నాడు. సూర్యుడు 
బ్రహ్మ స్వరూపుడు, వేదనిలయుడు అని చెప్పబడడం చేత శు కాచార్యుడు 
కూడ అంతవాడని వ్యంగ్య సూచన. కచుడు అసామాన్య శిష్యుడనుట 
కూడా వ్యంగ్యమే. 


వి, నన్నయభట్టు కవిత్వము వాచ్యార్థ | పధానమసీ, తిక్కన సోమయాజి 
కవిత్వం వ్యంగ్య (పధానమైనదనీ విమర్శకులు అంటూంటారు. కాని 
అది [పత్యక్షర సత్యం కాదు. పూర్వ కాలంలో గురువు ఆన్నుగహము 
నకు ప్యాతుడైన వాడే విద్యా రహస్యము లన్నియు పొందగలిగేవాడు. 
శిష్యుడు ఎంత గొప్ప వంశానికి చెందినా అతడికి శుశూషాక్తేళం తప్పేది 
కాదు, ఉదాహరణకు శ్రీకృష్ణు నంతవాడు ఎట్టు శుళూష చేసెనో 
కుచేలోపాఖ్యానము వ్యక్తం చేస్తుంది. శిష్యుల మీద గురుని వాత్సల్యం 
ఎంత మృదువుగా ఉండేదో అక్కడే వ్య క్రమవుతుంది. 


109 వ. అనిన సనొయ్బు ని ఉ సన్న ౦లో నోక్ళచుండు. 


అర్థం; సుకుమార త్వంబును వబాలుడగుట చేత వ్యకమౌతూన్న దెహ కోమలత్య 
మును, వినయము, హితముగా మాట్లాడు నేర్పు, మృదుమధురత్వం 
బును == ఎదుటి వారిని ఆకట్టుకొనగల మాట మెత్తన, ఇంపయిన ఆకా 
రము. అనవరత నియమ వత (పకాశిత (పశాంతత్వంబునువాఎడ తెగని 
నియమములు, నిష్టలు మున్నగు వాటిచే తెలియ వచ్చే |పకాంత స్యభా 
వమును, బృహస్పతిం బూజించినయట్ట=క చుణ్ణి ఆదరిస్తే దేవగురువై న 
బృహస్పతిని మన్నించిన అవుతుంది. అట్టడాఅప్టే, మనము ఆవధార 
ణార్భక మునందు ఇప్పుడు వ [ప్రత్యయం వాడుతున్నాము, వాడే, వీడే, 
ఈ యర్థంలో నన్న యాదులు “అ” మాతం వాడేవారు. వాడ, వీడ, 
నేన, ఈ విధంగా. అభ్యాగత పూజల =అభ్యాగతునికి చేసే మర్యాదలతో. 
అతిధి, అభ్యాగతుడు అనే శబ్బాల్లో కొంచెం భేదముంది. ఎప్పుడు వస్తాడో 
తెలియక అకస్మాత్తుగ ఇంటికి వచ్చువాడు అతిధి. తిథి నియమం లేని 
వాడనుట. అభ్యాగతుడ == ఇంటికి వచ్చినవాడు, విందు. మనువు ఆతిథి 
నిట్టు నిర్వచించాడు: ఏకరా_తంతు నివసన్‌ ఆతిశి ర్భాహ్మణ:ఃస్కృత :. 
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ఆ లేక్కన ఒక రా|కికంచటె ఎక్కువ కాలం ఉండడానికి వచ్చేవాడు 
“అభ్యాగతుడు' కావచ్చును. కచుడు శు శూవ చెయ్యడానికి వచ్చాడు 
గనుక ఆభ్యాగతుడవుతున్నాడు. అతిథి దేవోభవ; అభ్యాగతః స్యయం 
విష్ణుః అన్నారు గనుక ఉభయులును (పాచీన కాలంలో గృహస్టులకు 
ణ ® 
సమ్మాన్యులే. శిష్యుంగా(జేకొని == శిష్యునిగా పరి|గహించి. 


తా, కచుడు తనను పరిచయం చేసుకొనియున్న మీదట, వాని సుకుమారత్య 
మును, వినయము, చక్కగా సంభాషింపగలుగుట, మృదుత్యము, ఎడ 
తెగక నియమముతో అనుష్టింపబడు (వత స్వభావంచేత వెల్లడి అవు 
తూన్న |పకాంత లక్షణమును గమనించి శుక్రాచార్యుడు సంతోషించాడు. 
కచుని మర్యాద చేసిన క్లైతే దేవ గురువైన బృహస్పతిని గౌరవించినళ్లే 
అవుతుందని తలచి, వానికి అభ్యాగత సత్కార ములు చేసి కచుణ్ణి ఢిమక్థ 
నిగా పర్మిగహించియుండగా. 


వి, (పాచీనకాలంలో శిష్యుని యోగ్యతను పరీక్షించి గురువు వానిని శిష్య 
డుగా చేసుకోవడమో, నిరాకరించడమో చేసేవాడనే విషయం దీనివల్ల 
వ్య కమవుతూంది. అల్లసాని పెద్దన మనుచరి తలో కూడా ఇది కనబడు 
తుంది. ఒక ఆయుర్వేదాచార్యుడు అవిధేయుడుగా కనబడిన ఒక గంధర్వ 
విద్యార్థిని శిష్యునిగా పరి్మగహించడానికి నిరాకరించాడు. దీనివల్ల ఒక 
గుణము, ఒక అవగుణమూ కూడా కనబడతాయి. ఇది సార్వజనిక విద్య 
కాదు. యోగ్యులై ఉండికూడ విద్యార్థులుగా (గహింపబడనివారు ఎందరో 
ఉండియుండవచ్చును. ఆంతవరకూ సంఘానికి నష్టమే. ఆనర్హలై న 
విద్యార్థులు బలవంతంగా చేరి విద్యా పమాణాలను నేలమట్టంచే సే దుస్థితి 
కూడా లేక పోలేదు. 


110 నీ. వనితేతివంబిన _ నోట్సు పేర్చి 


అర్ధం: పనియేమిపంచిన==ఏ పని చెయ్యమని నియోగించినా. ఇప్పటి భాషలో 
ఏ పని చెప్పినా అంటాము. పదపడి=వెనుకచిక్కి., కొంతసేపైన 
తర్వాత. పదము పడి, ఒక ఆడుగు ఆలస్యముగా అను రీతిని ఏర్పడి 
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యుండవచ్చును. అప్పుడు పడ్వాదులు పరంబులగున పుడు ఆకు బా. వ్యా. 
సంది 46వ సూతంచే సాధించుకోవచ్చును, పదంపడి అను రూపమును 
కలదు. కొంచెం ఆర్థభేదం ఉంది. భృత్యులు ఇట్టా చెయ్యడం లోక 
పరిపాటి, కచుడట్టు చేయక తకాబంచిన యాక్షణంబవాగురువు ఒకపని 
చెప్పగానే వెంటనే ఆ పని నెర వేర్చుచు గురువు మనస్సునకు అను 
కూలుడై యుండెను. వినయము, మనస్సులోను, చెయ్యుల=ాకార్యము 
లలోను, సంభాషణలోను ఏకాకారుడై యుండి==ఒకే రీతిలో [పవ ర్రించు 
కొంటూ, దీనినే మనమిప్పుడు (తిక రణశుద్ధిగా ఆంటున్నాము. కచుడు 
దేవయాని విషయంలో బహునేర్పరిగా నడుచుకున్నాడు, సువిధేయుడై = 
ఆమెకు విఖేయడై, (పియహితభావణముల=ఆమెకు ఇష్టమైన, ఆను 
కూలమైన (ప్రసంగాలు చేస్తూ, పువ్పభల విశేషదానములను = అపురూప 
మైన పువ్వులు, పండ్లు మొదలై నవి తెచ్చియిస్తూ ఆమెను తనకు ఆను 
కూలురాలుగా చేసుకొనెను. ఈ విధంగా గురువును భ_క్రితోను, 
దేవయానిని మెరమెచ్చులతోను, పెక్కులేండ్డు== పెక్కు. సంవత్సర 
ములు, విశేషణమైన పెక్కు. అనుపదానికి బహువచనం ఆవనరంలేదు. 
మాటలు పెక్కేల, పెక్కులేల ఆని వా.వ్యా. ఆయ్యిరువుర==ఆ తండి 
కూతుళ్ళ యొక్క, నెమ్మివడసె = (పీతిని సంపాదించెను. ఎట్లు? 
తనదు నేర్చు పేర్మి == తన నైపుణ్యము, కౌశలము యొక్క. ఆధిక్యత 
చేత. దువర్ణములేకయ |ప్రయోగింపవచ్చును. తన నేర్పు పేర్మి, పేరు? 
ఇమ, పేరు= పెద్ద. 'పేరరరము, 'పేర్వాదులకిమి వర్శకంబగు దా. వ్యాం 
తద్ది.ర్‌, 


కచుడు శుుకాచార్యుని, దేవయానిని తనకు ఎట్టు అభిముఖులుగా చేసు 
కొన్నాడో కవి యిందు వ ర్థించాడు. చెప్పిన పని వెనువెంటనే చెయ్యడం 
చేతను, మనోవాక్కాయ కర్మలలో ఒక్క. రూపుగా గురుని యెడ భరి 
(పదఠ్శిస్తూ; యువతియు, పొగ డలకు సులభముగా లొంగునదియు అగు 
దేవయానిని అపురూపమైన పువృవలములు తెచ్చి యిచ్చుట చేతను, 
ఆమెకు మనోల్హాసం కలిగించే సంథాషణలచేతను వారు ఇరువురు తనకు 
అనుకూలం అయేటట్టు చేసుకొన్నాడు. కచుడు వేదాధ్యయన జడుడు 
కాడు, లోకవృ త్రం తెలిసిన యువకుడు. 
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నః నన్నయభట్టు తనను గూర్చి “లోకజ్ఞు నుభయ భాషా కావ్యరచనాభి 
శోభిత ఆది 1-9 లో చెప్పుకొన్నది వట్టి పొగ డ్రకాదు. ఏ పాత, 
ఏ సందర్భంలో ఎట్టా (పవ ర్తించాలో, [పవర్తిస్తాడో కచుని విషయంలో 
నేర్పుగా చిత్రించాడు. లోకస్వభావం చక్కగా ఎరుగని, ఉదయద్యావన 
ఆయిన దేవయానిని మంచి చేసుకోవడంలో కచుడు బుజుమార్గమున 
[పవదర్తించాడా? అంటే. అతడు కార్యసాధనకె వచ్చినవాడు. తన 
పాణానికి అపాయం తెచ్చే లశ్యాన్ని సాధించడానికి ఒడబడి వచ్చాడు. 
అదీకాక దేవయాని వలన కథ ఆడ్డం తిరుగుతుందని ఆతడు మాత్రం 
కలగన్నాడా? 


111. వ్‌ = ఇటు గుడు ఖ(భావౌ _ తొం[డీ క్రీఖ్రనియ, 


ఆర్థం. ఈ విధంగా కచుడు గురు శుశూషయందలి నేర్పుచే శుకునకు (పీతి 
పాతుడై న శిష్యుడు అవడం గమనించి దానవులై న ఛ్యాతులు అసూయా 
పరులయారు. వారిలో బాగా దూరదర్శులై నవారు కచుడు మృతసంజీవని 
కూడా నేర్చుకుపోతాడే మో ఆని శంకించి యుంటారు. బుణశేషము, 
శతు శేషము ఉంచరాదనే వాక్యం మేరకు వారు క చుణ్జి సంహరించి 
తమ మార్గం సిష్కుంటకం చేసుకోడానికి పూనుకొన్నారు. పైగా, బృహ 
స్పతితోడి యలుక == దేవగురువై న బృహస్పతి మీద వారికి కోపము 
ఉండడం సహజం. ఆయన కుమారుడు వారికి విశ్వాసపా తుడు ఎట్టా 
అవుతాడు. అక్క_చున్‌ == ఆ కచుని, |త్రికసంధి. హోమధెనువులు గాచుచు 
వనంబున నేక తంబ (ఒంటరిగా) ఉన్న వానిని, ఇప్పటి భాషలో విశేషణాలు 
ముందు చెప్పి, విశేష్యం చివరకు చెప్పడం పరిపాటి. నన్నయ దీనికి 
భిన్నంగా ఒక్కొక్కప్పుడు (వాస్తూ ఉంటాడు. రచనా వైవిధ్యం కోసం 
కావచ్చును. అదిన్నీ కాక ఆయన సంస్కృత భాషాభిమాని కనుక దేవ 
భాషా సంప్రదాయాల్ని రుచి చూపించడానికై విశేష్య విశేషణముల 
స్థానాలు తారుమారు చేస్తూంటాడు. ఆ కాలపు సంస్కృత పండితులు 
ఈ “అక్షర రమ్యతిను చూచి తలలూచి ఉంటారు. హోమధేనువులు=ా 
శుక్రాచార్యుని హోమకార్యములతై పాలిచ్చు ఆవులు వధించి, వధి 
యించి=జు చంపి, ఇయుడాగమ విషయమై బా,వ్యా. కియ-ర్‌0 చూచ్లు 
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నది, విశాలసాలస్కంధ బున = పెద్ద సాలవృక్షము టోదెకు శవాన్ని 
కట్టి వెళ్ళిపోయారు. యువజన దౌర్దన్యము యుగయుగాలుగా ఉంటూనే 
ఉంది. ఆంత సూర్యుడు అ స్తగిరి శిఖరగ తుండగుడు == అ స్తమించే 
పర్వతం మీద ఉండగా. ఆనంతరా;ర్థక ము. మగుడి --తిరిగి, హోమ 
ధేనువు లింటికిరాగా. పసులకాపరి లేకున్నా గృహజంతువులు తమంత 
తామే కల్లు చేరుతాయి. వాటికి అటువంటి సహజ పకృతి జ్జానం 
ఉంటుంది, కచుండురాకున్న =గోవులతో ఆలకాపరి రాకపోవడం అను 
మాన కారణం అవుతుంది. దేవయాని తన మనస్సులో మిక్కిలి బాధ 
పడుచు మలమల ఆని ధ్వన్యనుకరణ శబ్దాన్ని ఇప్పుడు మనము ఖిన్నా 
ర్థంలో వాడుతున్నాము. ఎండలో మలమల మాడివచ్చాడు. మటుంగుచు = 
సంతాపిచుచు. సీళ్ళు మరుగుతున్నాయి తండికిట్రనియె:2కు[కాచార్యు 
నితో ఇట్లు విన్నవించెను. 


తా. కచుడు శు కాచార్యునికి పీయశిమ్యడవడం గమనించి, దానవులై న 
ఛా(తులు ఆతని పీడవదల్బుకొనుట కై నిశ్చయించుకొనిరి. అడవిలో 
గురువుగారి గోవులను మేపుతూన్న కచుడు ఒంటరిగా ఉండడం చూసి 
వానిని చంపి ఒక పెద మదిచెటుకు అంటగటి ని[షృమించిరి. సూర్యా 

ది ఏ బి టి 
సమయ సమయానికి పసులకాపరి లేకుండానే గోవులు ఇంటికి వచ్చే 
కాయి. కచుడు రాలేదు. వఏమయాడో అని దేవయాని మిక్కిలి ఆందోళన 
చెందుచు తం|డితో ఇట్టా నివేదించింది. 


పి, ఉదయగిరి, అ స్తగిరి పొడుపు కొండ, కుంకకొండ, భౌగోళిక సత్యాలు 
కాక పోయినా కవిత్వంలో రమణీయంగా ఉంటాయి. విశాలసాలి=-అను 
పాస. నన్నయ భట్టారకునకు ఇట్టి |పయోగాలు ఆ[పయత్నంగా 
వస్తాయి. ఆయన చెప్పిన కవితా లక్షణాలైన ఆశ్షర రమ్యతలో దీనికీ 
చాలా పాధాన్యం ఉంది. “మదమాతంగ తుఠంగ- మాణిక్యగాణిక్య' 
సభాపర్వం. 


112. ఈ - వాజీమయూఖముల్‌ - ఖాభనొందెళో, 
ఆర్థం * ఇది బాలా సుందరమైన పద్యము. ఆ|శమంలో సూర్యాస్తమయ సమయ 
దృశ్యాలు కంటికి క ట్టినట్టు వర్ణిస్తుంది. 
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వా(డిమయూఖముల్‌ గలుగువాడు=ాతీక్ష మైన కిరణాలుగల సూర్యభగ 
వానుడు, ఆపరాంబుధి. గుంకె==వశ్చిమ సముదంలో మునిగినాడు. 
అదృప్యడయాడు అనుట. నేడు మన ఆవులు పళువుల రక్షకుడైన క చుడు 
వెంటరాకుండా ఏక తమ = ఒంకి రిగా వచ్చాయి. భవదగ్నిహో[తముల్‌ = 
మీ యగ్నిహో[తములు చకుగా ఆరాధింపబడినవి, అనగా హోమాడి 
[క్రియలు అందుకున్నాయి. పొద్దునుబోయెడారా తి ఘనీభవించింది. 
కచుండు నేనియున్‌రాండు = కచుడు రాకపోవడము ఒక్కటే పెద్ద 
లోపము. అడవిలో మృగరాక్షస పన్నగ వాధనొందెనో == [కూరజంతు 
వుల వాతపడ్డాడో, రాక్షసులేమైనా చేశారో, పాము గరిచిందో ఆని ఎన్నో 
[ప్రాణాపాయ కొరణాలు పేర్కొని బాధ వెలిబుచ్చింది స్వభావో క్రి అలం, 


తా. సూర్యుడ స్తమించాడు. ధేనువులు ఒంటరిగానే ఇల్లు చేరాయి. మీ అగ్ని 
హో[తములు వేల్చు సమయంకూడా దాటిపోయింది, కచుడు రాలేదు. 
అడవిలో ఆతడు (కూరమృగాలు, రాక్షసులు, పాములు మున్నగువాటికి 
గురిఆయాడేమో అన్నది. కచునకు రాక్షసుల వలన అపాయం రావచ్చు 
నని దేవయానికికూడా భయపడడం మొదలు పెట్టింది. 


వి. ఈ పద్యంలో నన్నయ వాడిన “వాడి మయూఖముల్‌ గలుగువాడు” 
ఆనే సమాసం పండిత లోకంలో చాలా చర్చ రేపింది. కేవల ఆం|ధ పద 
మైన “వాడి” ఆనునది కేవల సంస్కృత పదమయిన మయూఖములు 
అనే పదంతో నేరుగా సమసించదని వీరి సిద్ధాంతము, వాడి ఆయిన 
మయూఖములు అంబే పండితులంత గగ్గోలుపటిపోయేవారుకారు. అందులో 
ఆదికవి, వాగనుశాసనుడు అని బిరుదుగల నన్నయ ఇట్టి భాషా వ్యతి 
[కమం చేస్తాడా అని (పశ్నించుకొని, తత్సరిహారానిక్రె ఎన్నో పోకలు 
పోయారు. చివరకు “ఆం[ధం వడ్వర్దపర్యంతం” ఆనియు, “సంస్కృత 
పదేన పరిమితమాంధ పదం కర్మధారయోభవతి' ఇత్యాదిగా సూ తాలు 
నిర్మించుకొని నన్నయను అష్మపయోగ |పమాదమునుండి కొపాడితిమని 
తృ పివహించిరి. సంస్కృత వ్యాకరణంలో వలెనే ఇది ' ఆర్ష పయోగము' 
ఆని సమర్థించుకుంటే సరిపోయి ఉండునని మనకు అనిపిస్తుంది. తన 
కాలంలో పెద్దలు వాడే భావనే నన్నయ వాడి యుంటాడు 
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తెలుగులో కొన్ని స్వభావో క్రీ పధానములై న సంధ్యాకాల వర్ణనలు. 
అలసాని పెదన మనుచరిత “శేణుల్‌ 

య టె 
గట్టి నభోంతరాళమున పాతెన్‌ పతులు” 


(శ్రీకృష్ణదేవరాయలవారి ఆము క్తమాల్యదలో దేవాలయము నందు సంధ్యా 
సమయ వర్ణన “సాయంకాలమున కాదదీశము రజిత్‌ సద్మస్వనద్దుం 
దుభి' ఇత్యాది. 


జానపదవాజ్మ యం 

“వీరాయి పువ్వుల్లు పూచేటి వేళ 

ఆవుల్లు గోవుల్లు వచ్చేటి వేళ 

కోడళ్ళు కడవల్లు ఎ ల్రేటి వేళ 

చాకింటి మడతల్లు తెచ్చేటి వేళ 

--కచుండు దానవహతుండై మృతసంజీవనిచే పతుకుట- 


11లి వ, అనినబిని ఖ (కండు వాండీయు నొక నాండు 


అ, 


దివ్యదృష్టి మాన వసామాన్యదృష్టికన్న భిన్నమైనది. తపస్సుచే సంపా 
దింపబడిన దర్శనశ క్రి, “దివ్యందదామితేచక్షుః పళశ్యమేయోగ మైశ్వరం”” 
భగవద్గిత. అసురవ్యాపాదితుండై న జూరాక్షసులచే చంపబడిన, తోడని 
బేర = తోడ్కొని తెచ్చుటకు, “తేతేరులు తెచ్చునక గు" బా. వ్యా, 
[(కియ--98, విగతజీవుండయిన = పోయిన [పాణము కలవాడైన, 
అప్పుడ= అప్పుడే, అవధారణార్థక మునందు 'అి, సంతసి లి== సంతో 
నించి, కొన్ని తెలుగు (క్రియలకు ఇంచుకు బదులుగా “ఇల్లు! ఆగమము, 


ఘటిల్లు, రంజిల్లు, క ంపిల్లు మొదలై నవి. వెండియు నొక్కనాడు=తిరిగి 
మరియొక దినమున. 


కచుడు రాక్షసులచే సంహరింపబడెనని జక్రాచారుడు తన దివ్యదృష్టచే 
తెలుసుకొని, వానిని |బతికించి తెచ్చుటతై మృతసంజీవనిని పంపెను. 
ఆ విద్యాశ క్రియ తత్‌శణమపోయి కచుని |బతికించి తేగా తండి 
కూతుళ్ళు సంతోషించిరి. కాని మరికొన్ని దినాలక్షు, 
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ఆ. పువ్వులుతేరగ = పుష్పములు కోసితెచ్చుటకె , వారక = చంపుటతో 
ఆగక, పొడవుసెడ(గాల్సి = ఆతని శరీరమునంతను నిలువున కాల్చి, 
తడయక దానితో కూడ ఆగక, కసితీరక, అబ్బూది |తావించిరి= 
శుకుడు (తాగు సురయందు ఆ బూడిదను కలిపి, ఆ యాచార్యునిచే 
(లౌగించిరి, 


తా. గుకువుగారి కోసం పువ్వులు తేవడానికి అడవికి వెళ్ళిన కచుని చంపి 
దానవ శిష్యగణము ఆతనిని నిలువున దహించి, చితాభస్మాన్ని కల్లులో 
కలిపి శు[కాచార్యునిచే (తాగించిరి. 


వి. [(వాహ్మణుడయ్యు శు కాచార్యుడు సురను సేవించుచుండుట ఆ కాలపు 
ఆచారమును తెలుపుతూంది. (పాచీన కాలమున విప్రులు కొందరు మాంస 
భక్షణం చేసేవారనే సూచన భవభూతి ఉత్తర రామచరి[తలో కలదు. 
కొందరు క్షతియులు, జనకుని వంటివారు మాంసాహారము వదలినట్టు 
అక్కడే సూచితమవుతూంది. 


11ల్‌ న. వభ్యవండును=థిల్డినియె. 


అర్థం : వక్రుడు సురాపానమోహితుడయి మొదట ఆ మోసమును తెలుసుకోలేక 

పోయెను, తొ ల్రింటి యట చ ముందటివలెనే, రాకమసలి = రాక 
తక్కెను. రాడాయెను. రాక్షసులచేత -నిహ తుండయ్యె, గావలయు= 
చంపబడి యుండవచ్చును. 


తా. దానవ శిష్యులు చేసిన మాయను శుకుడు మొదట [గహింపలేదు. 
కచుడు ఈనాడును రాతి (పొద్దుపోయిననూ రాలేదు గనుక శ తువులచే 
చంపబడి యుండునని (గహించి దేవయాని మిక్కిలి కో కించుచుండ 
కల్గుమత్తు తగ్గిన తర్వాత తం|డి యామెను ఓదార్భ యత్నించెను. 


124 ఆం|ధ మహాభారతము 
116 త, వగొవక సంబీవోని_లో కీంవంగల్‌ 


అర్థం : వగవక = ఇదికూడును, ఇడి కూడదు అను విచక్షణలేక, సంజీవని 
పెంపగణిశ గర్వమున=ామృత సంజీవని విద్యయొక్క ఆధిక్యముచేత, 
ఇతరులను లెక్కచేయని గర్వము కలవారై, పగంగొనిాకచునిపై 
పగ వహించి, సుగతికి జనుగాశ = దేవకార్యార్థ మై వచ్చి (పాణములు 
కోల్పోయాడు గనుక అతనికీ పుణ్యలోక పాపి యవుతుంది. ఏల 
శోకింపగ న్‌ =పుణ్య లోకాలకు వెళ్ళినవానికోసమై దుఃభించడం ఎందుకు 
అన్నాడు. 


తా, మృత సంజీవని తమకు రక్షణగాగలదను గొప్ప గర్వంతో రాక్షసులు 
క చుని ప్రై కక్ష వహించి వానిని చంపక మానరు. మనమెన్నిమార్లు వానిని 
(బతికించిననూ లాభములేదనుట. అదిన్నీ గాక అతడు దేవ కార్యార్ధమై 
(పాణాలు పోగొట్టుకున్నాడు గనుక తప్పక ఉత్తమ లోకాలకు వెళ్ళ 
గలడు. ఇంక వానికొర కై దుఃఖించి లాభము లేదని కుకుడు కూతు 
నోదార్చెను. 


వి. శుకుని సమాధానము చాలా పేలవంగా ఉంది. దానవ శిష్యులు మృత 
సంజీవని విషయమై కచునిపై శ|తుత్యం వహించారని ఆ యాచార్యునకు 
కూడ తోచింది. ఈ విషయమై వృషపర్వునితో కలహం పెట్టుకోవడం 
రాక్షస గురువునకు ఇష్టము లేదు. ఇడి శు కునకంత (పతిష్టావవాముగ 
లేదు. వృద్ధులెన తర్వాత ఆత్మ గౌరవ హానిని కొంత దిగమింగి 
పరిస్థితులతో రాజీపడడం ఎంత వారికిని తప్పదన్న మాట. 


117 వ, అనిన దేవయాని యిట్లనియె, 
11 మ. మతిలోరో లడుడ్డౌ నోంబిమ్లుండుడున్‌ ( 


ఆర్థం : మతిలోకో త్తరుడై న == బుద్ధి విశేషంచేశ లోకంలో అందరికన్న అధికు 
డైన అట్టి యంగిరసునికి మన్మడు. అంగిరుడు, అంగిరసుడు రెండు 
రూపములు, బా.వొ, తత్సమమః 8! సూ, ఆశీతుడు == ఊర్జితుడు అని 
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పాఠాంతరము, సురూప (బహ్మచర్యా శమ [వతసంపన్నుడు మా 
అందమైన శరీరము, _బహ్మ చర్యాశమ నిష్టా సంపన్నుడు అయిన 
వాడు. శరీరసౌందర్యము భౌతికమైనను ఉపేక్షింపదగినది కాద 
నుట. శ్రీరాముని గూర్చి వాల్మీకి నారదు నిట్టడిగెను “కశ్రైక[పియ 
దర్శనః'' కారణము లేకుండా రాక్షసులచే చంపబడగా, కచుకై శోకింప 
కెట్టుండుదున్‌ ==క చునికోసం దుఃఖింపకుండా ఎట్టా ఉంటాను? అచ్యుత 
ధర్మజ్ఞ=ధర్మమార్గమును ఉపేక్షింపని మీరు మాతం ఎట్టా సహిస్తారు 
ఆని దేవయాని పశ్న. 


తా. _బుద్ధివిశేషంచేత లోకవంద్యుడైన ఆంగిరస మహర్షి మనుమడు, మీకు 
శిష్యుడు, [(బహ్మచర్యా శ మాన్ని దీక్షతో నిర్వహిస్తూన్న వాడు అయిన 
కచుణ్ణి కారణం లేకుండా రాక్షసులు చంపగా, ఆతనికై నేను దుఃభింస 
కుండా ఎట్టా ఉంటాను? ధర్మ మార్గభంజనమును సహింపని మీరుమా[తం 

- ఎట్టు ఉపేక్నిస్తారు అన్నది దేవయాని. 


119 వ. వానింజూబికొని_యవకొరొంబును నౌబుంగ్‌. 


అ, కుడువనొల్లను == అన్న ము ముట్టను. ఒల్ల-చూడు దొ. వ్యా, కియ.107, 
వలచు, ఇష్టపడు అను ధాతువు వ్యతిరేక రూపము, ఒల్లనివారు నవ్య- 
తిక్కన. పెద్దయం|బొద్దునకు=ాచాలా సేపటికి, శుకుడు యోగ దృక్షితో 

ఏ యి వ! 
చూచి, లోకాలోకభువన మధ్యమున కచుని కొనక, సురాసమ్మి శిత భస్మ 
మయుండై =కల్లులో కలిపిన భస్మరూపంగా, తన యుదరంబుననున్న = 
తన కడుపులో ఉన్న, 


తా. కచుణ్ణి చూసికాని అన్నం తినను అని పట్టుబట్టి ఏడుస్తూన్న కూతురిని 
చూసి, జక్రాచార్యుడు చాలాసేపటికి పసన్నుడై దివ్యదృష్టితో చూడగా 
కల్లులో కలిసిన బూడిద రూపంతో తన కడుపులో ఉన్న కచుణ్ణి చూసి, 
సురాపానమువలన గలిగిన దోషమును, దానవులు చేసిన అపకారమును 
తెలుసుకున్నాడు. దానితో ఆ యాచార్యుడు గాఢమైన పళ్చాత్తాపం 
చెందాడు. 


126 


విశే, 


120 


తౌ, 


ఆంధ మహాభారతము 


తరువాత సురాపానాన్ని నిషేధిస్తూ రాక్షస గురువు చేసిన అనుశాపము 
వలన దేవయాని [పయోగించిన “అచ్యుత ధర్మజ్ఞ” ఆనే సంబోధన 
ఉచితమే అనిపిస్తూంది. 


అ.మెదలిపెవ్య ఎన్భుముల__నేయనోగునౌ. 


మొదలి పెక్కు జన్మముల == పూర్వజన్మలు పెక్కింటిలో చేయబడిన 
పుణ్యకర్మలవలన సంచితమైన జ్ఞానమును, మద్యసేవ=ాశల్లు (తాగుట, 
ఆ క్షణమ్మాతన ౬ ఆ క్షణంలోనే చెరుపును. ఆందుచేత జనులు మద్య 
పానము చేయరాదు అని ఆనుశాసించెను. 


పూర్ణజన్మ లలో అనేకం పుణ్యకర్మలు చేసి పొందిన జ్ఞానాన్ని జనులు 
సురాపానంచేత క్షణమా తంలో పోగొట్టుకుంటారు. కావున వారు 
మద్యము సేవించరాదు అని శృ కాచార్యుడు ఉద్దోషించాడు. 


వి. ఎజుగు ధాతువునుండి పుటిన యెలుక అనే పదానికి ఈ కాలంలో కొంత 
ట్‌ 


121. 


గౌరవం తగ్గింది. ఎయికలాళ్ళు, ఎజుకలసాని మొదలైన పదాల్నిబట్టి 
సోదె చెప్పేవాళ్ళు అనే వాడుక వచ్చింది. 


త. తూనుటలాదిగ_జానుల్‌. 


అర్థం. సుర=క లు, పాపాస క్రి = పాపసంగమం చేత, చేసితి మర్యాద అ 


ఈ యనుశాసనమును నేను చేశాను, శాపము పెట్టును అనుట, 


[బాహ్మణులు మొదలైన జనులు ఈనాడు మొదలుగ కల్లు సేవించిరేని 
పాపంతో కూడిన వారవుతారు. వాతి (భష్టులవుతారు. నేను చేసిన ఈ 


వ జనులందరూ తల దాల్చుదురు గాక ఆని కు కాచార్యుడు వ్యవస్థ 
సెను, 


భూసురులు, బా.వ్యా. తత్స-59, 60 చూచునది. ఇక్కు.డ శు కాచార్యుని 
భావౌన్నత్యం పకాశితమవుతూంది. ఒక కార్యము దుష్టము అని తెలిసి 
రాగానే దానిని నిస్సందేహంగా నిషేధిస్తూ శాపానుగహ శ క్తి యుక్తుడ 
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వడం చేత కాప రూసమైన శపథం చేశాడు. సాధారణంగా ఎంత నియమ 
వంతులైనా తమకు పరిపొటి అయిన చెడు అలవాట్లను మానలేరు. 


12, వ, అని భ్యవంఢు-ఖ్యవనో కట్తనియె. 


అరం. 
థి 


128. 


ఆరం. 
(థి 


124. 


అరం. 
థె 


సురాపానము == కల్లు (దావడము, తన యుదరంబుననున్న == తన 
కడుప్పలో బూడిద రూపంలో (పవేశించిన, ఆప్పుడ=ాఆ క్షణమే, అంద 
యుండి= శుకుని యుదరములోనే యుండి. 


కల్లు (తావుట మహాపాతక ముగా (పకటించి, శు కాచార్యుడు సంజీవని 
బలముచే తన కడుపులో ఉన్న క చుజ్జి పునరుజ్జివితుని చేశాడు. అప్పుడు 
కచు డిట్టా అన్నాడు. 


కొ, తనువును _- దయతోన్‌, 


శరీరమును, [పాణాన్ని, స త్త్వృమును =బలమును, జీవ చైతన్యమును 
నీ దయచే పొందితిని, పడసితి== పొందితిఏ. యకుస వచ్చుటకు చూడు 
కూ, వ్యా. [కియ-5్‌ 4, 


వాహ్మణో తమా, న యను[గహం చేశ శరీరాన్ని, |పాణాన్ని, చెత 
న్యాన్ని పొందాను. నీ కడుపులో నుండి బయటపడు ఉపాయమును 
చేయుము. అన్నాడు కచుడు. 

అట్లు వెడలుటకై మృత సంజీవనిని తనకు బోధించడం తప్ప 
మార్గాంతరం లేదని కచుడు తెలివిగా ఊహించెనా? చెప్పలేము. దానిని 
కచునకే చెప్పనక్కర లేదు. ఎవరికి బోధించినా అది పని చేస్తుందని 
ఉత్తర కథలో తేల్తూంది. 


వ, అనిన నా యదోరొంభు = ఉవదోళింబిన, 


భేదిల్లినం గాని == పగిలిన గాని. భేదించు సకర్మకము. భేదిల్లు అకర్మ 
కము. వెలువడ నేరండు=వెలుపలికి రాజాలడు, నేర్చు-నేరడు బా.వ్యా. 
[కియ-2'. (వ్యతి) బిందు పూర్వకడు వర్ణము వాడుట పూర్వ కవుల 
కిష్టము. నేరండు. ఉదర భేదనంబున==కడుపు చీల్చుకొని వచ్చుటచేత. 
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కచుడు చెప్పిన దానిని బట్టి కుకు డిట్టు భావించెను. నా కడుపు చీల్చు 
కొని వచ్చిన గాని ఈ ముని కుమారుడు (బతకడు. అట్టు ఉదర భేద 
నముచే మూర్చితుడనై న నన్ను తిరిగి | బతికించవలసినదని చెప్పి శు|కా 
చార్యుడు వానికి మృత సంజీవనిని ఉపదేశించెను. 


12ిల్‌. క, డ. దోరలభిదొముఖమున-. మయూఖుడవోళెన్‌, 


ఆరం 
థి 


: బుధనుతుడై న=ాజ్ఞానవంతులై నవారి చేత పొగడబడిన కచుడు.అఆతని 


శుశూషా స్టైర్యమును (ప్రావీణ్యమును చూచి పెద్దలు హర్షించిరి. ఉదర 
భిదాముఖమున == గురువు కడువు చీల్చుకొని, ఆభ్యుదయముతో వెడలి 
వచ్చెను. ఉదయా।| డిదరీముఖమున=ాఉదయ పర్వతము యొక్క గుహా 
ముఖము నుండి - దరీతుకందరోవాన్రీ-సిఘం. ఊదితుండగు==ఊఉదయిం 
చిన, పూర్ణహిమమయూఖుడపోలెన్‌ == పూర్ణచం[దునివలె== వెడలివచ్చె 
ననుట “ఆమరేందాశకు పూర్ణచం! దుడుదితుండై నట్టు” శ్రీరామచరి త్ర. 
ఉపమాలంకారము చీలినకడుపును-దరీముఖము ఆనుటయు యు క్రముగా 
ఉన్నది, ఉప సర్గ పూర్వకమైన గమ్‌ ధాతువునకే తెలుగులో |పయోగము 
ఒప్పును. బా. వ్యా, (కియ- 121. 


తాత: విజ్ఞులచే పొగడబడెడు కచుడు గురువు చీలిన కడుపు మార్గమున, 
తూర్పు దిక్కునుండి నిండు పున్నమ చం|దుడు ఉదయించునట్టు అభ్యుద 
యముతో వెడలి వచ్చెను, 

వ్‌ నన్నయ ఉపమా కౌశల్యము గుర్రించునది. భిదా=దరీ. జంట చక్కగా 
కుదిరింది. రెండునూ స్త్రీ లింగముల గుట విశేషము. 

126. వ. అంత. 


127, తే. విగత జోత్రండ్జై న ట్లఫోలె, 


అర్థం : వేదమూ ర్రి = మూ ర్రీభ నించిన వేదము వంటివాడై న శుుకాచార్యుడు, 


కచునిచేత సంజీవితుడై |బతికింపబడినవాడై (ప్రకాశించెను. మనమిప్పుడు 
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వెలిగను అంటున్నాము. వెలింగె ఇప్పటి రూపము. ఉచ్చారణదక్షుచేత = 
వాగుచ్చారణమునందు సమర్థుడై న వానిచేత, వర్ణములను స్వరములను 
వాటివాటి స్థానకరణ పయత్న ములను విస్పష్టముగా గురింపగల 
వాగ్వేత్త చేత, అభిహితంబగు==ఉచ్చరింపబడు, శబ్దంబునట్టుపోలె == 
శబ్రమువలె రెండు ఉపమావా చక ములు-అట్ట, పోళి.ఆనవసరము. అర్థ 
దార్థ్యమున కై కాబోలు నన్నయ అప్పుడప్పుడిట్టు (పయోగించును. 


తా, సమర్థుడైన వాగ్వే త్తచే (పయోగింపబడు శబ్దము స్వచ్చమైన యర్థము 
నిచ్చునభ్రే, రాక్షసమంతియు, వేదరాశియు అయిన శు కాచార్యుడు 
కచునిచేత బతికింపబడినవాడై |పకాశించెను. తిరిగి జీవితుడయ్యెను. 


వి, శబ్దానశాసనుడై న నన్న యభట్టారకుడు వాగుచ్చారణము నందు మిక్కిలి 
నివ్భగలవాడగుట సహజము. పాచీనులు సుశబ్దాపశ'బ్ర (పయోగము 
నందు కడుంగడు దీక్ష కలవారు. ఉచ్చారణ దక్షుడు కాని వ్య క్రిచే 
(పయోగింపబడు శబ్దము సరియైన అర్థము నీయలేకపోవుటయే కాక 
ఆపార్థమును కూడ ఇచ్చునని వారి మతము. అపళబ్ది (ప్రయోగము పాప 
హేతువని వారు ఖావించి సుక్షబ్బ పయోగమును బహుధా |ప్రశంసించిరి. 
“స క్తు మివతిత ఉనాపునంతో యతధీరాః'' ఇత్యాది మం|తము ఇట్లు 
చెప్ప్తుతూంది. మొరియలతో కూడిన పేలపిడిని జర్టైడతో జల్లించి 
మెత్తని పిండి, మొరియలు ఎట్లా వేరు చేసి లోకం వాడుకుంటుందో అర్హే 
వాగ్యోగ విదుర నవారు భాషను మనస్సు చేతనే జల్లించి సుశబ్ద 
స్వరూపము నెరిగి దానినే (పయోగింతురు. అట్టివారి వాక్కునందు లక్ష్మి 
అధివసించునని వారు |పళంసించిరి. ““భదై 9షామ్‌ లక్ష్మీ ర్నిహితాధి 
వాచి” అని వారి సూక్తి. విపుల శబకాసనుడైన నన్నపార్యుడు ఇట్టి 
యుపమానమును (పయోగించుట, యు క్రముగను, పూజార్లముగను 
ఉన్నది. 


ఈ యంశమే మరొక బుక్కునందు ఇట్టా వివరింపబడింది: ““[బహ్మో 
దేవానామ్‌, పదవీ? కవీనామ్‌' కవీనాం కావ్యనాటకాది క ర్థాణాం 
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పురుషాణాం మధ్యే పదవీః భూత్వాఒవతిష్టతే! వ్యాకరణే నిష్పన్నః 
సుళబ్ద విశేషుపదమ్‌। తద్వేతి గచ్చతీతి సదవీః। శబ్ద సా మర్భ్యాభిజ్ఞో 
వ్యాసవాల్మీక్యాడి రూప ఇత్యర్థః సాయన భాష్యము. 


1జితీ. వ, ఇల్లీ త్యవయత్మ్మంబునో = తచునితీల్లినియి, 


అర్థం; - అతి పయత్నంబున క్‌ దీర్షకాలం శు ళూషాచరణ [శమ వపొంచి 
శు కువలనవాదా.వ్యా. కారక 9, పెద్దకాలంబుండి = చాలా కాలము 
ఉండి, పోవుచుండి= పోవుటకు సన్నద్దుడై, దేవయాని సెలవు కూడ తీసు 
కొనగోరి ఆమెతో చెప్పగా, అదియును = ఇప్పుడు మనం ఆమెయు 
ఆంటాము. ఆది శబ్దం చిన్న వాళ్ళకు దాసీలకు పరిమితంగా ఊంది* 
తద్వియోగ దుఃఖితయె=క చునితో వియోగమునకు బాధపడి. 


తా కచుడు దీ ర్ల కాలము పరి శమించి శుశూవమ చేసి మృతసంజీవని విద్యను 
సాధించి, కృతకృతుడై దేవలోకమునకు పోదలచి, శకుని యనుమతి 
పొంది, దేవయానితో కూడ చెప్పి పోదలచెను. ఆమె కచునితో 
విరహాన్ని సహించలేక ఇట్టా అంటూంది. 


వి. కచునకు దేవయానిపై సోదర స్నేహమే కాని మరొక భావం లేదని 
తెలుస్తూంది. దేవయాని వానిపై (పేమభావం 'పెంచుకుంటూన్నట్లు 
న్య కమవుతూనే ఉంది. కథ (కొత్త మలుపు తిరిగింది. సంఘర్షణ 
ఏర్పడినప్పుడే కథా వి_స్పృతికి అవకాశం కలుగుతూంది. రసాభాసము 
అని ఆలంకారికులు [తోసి పుచ్చినను, అది లేనిచోట కథాచమత్కారమే 
లేదు, గర్భ సంధియందు ఏదో ఒక రూపమైన సంఘర్షణ లేకపోతే 
కథ ముందుకు సొగదు. ఆస క్రి పుట్టింపదు. మను చరి తలో అట్టి 
సంఘర్షణ బీజముండుట చేతను, వసు చర్మితలో అది లేకపోవడం 
ఆ [గంథముల జనాదరణ, అనాదరణలకు సూ(తమవుతూంది. 


129 &. నీవును (వివ్యాచారివి__ నాఖుతున్‌, 


అర్థము, మన యిద్దరకును వివాహమగుటకు అభ్యంతర మేమీ లేదని దేవయాని 
' పతిపాడిస్తూంది, నీవ 'బహ్మచారివి. వినీతుడవుడానియమవంతుడవు, 
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వీనును=నేనును, కన్యకన్‌ =వివాహ యోగ్యను, మహీదేవకులావతంస = 
[వబాహ్మణవంశ విభూషణుడా. రవితేజ=-సూర్యునివంటి వర్చస్సు కల 
వాడా. శుకుని 'భానునిభా' యని కచుడు సంబోధించుట చదివి 
యున్నాము. నీకును నాకును వివాహము యథా శాన్ర్రీయముగా జరుగక 
పోయినా, భావజశ క్రినై న యది == మన్మథ _పేరేపణచే జరిగియే 
యున్నది. ‘కామోదాతా, కామః (పతి గహీతా'' మొదలగు వివాహ 
మం|తములు ఆనుసంధించుకోవలెను. జుకుని యన్ముగహముతో అనగా 
నా జనకుని అనుమతితో సంజీవనితో పాటు నన్నును స్వీకరింపుము. 
నాకు మనః (పీతి చేయుము, అని యామె సస్పృవాగా పలికింది. 


తా. (బాహ్మణ కులాలంకారుడవైన ఓ కచుడా! మనమిద్ధరము వధూవరులు 
కొదగిన వారము, నీవు (బహ్మచారివి. నేను కన్యకను. మన యిద్దరికిని 
మన్మథ అనుమతితో వివాహము ఇదివరకే అయింది. అందుచేత సంజీవని 
విద్యతోపాటు నన్ను నీ దానిని చేసుకొనుము అని దేవయాని ఆడపిల్ల 
అయినా మనసు విప్పి చెప్పింది. అందులో వ[క భాషణ మేమీలేదు. 


వి, [పేమ భావమును వ్యంగ్యరీతిలో కాక ఆర్షపద్ధతిగా, అకలుషముగా 
చెప్పించుట నన్నయగారి బుషితుల్యత్వమునకు తార్కాణము. దేవయాని 
వరూధిని కాదు. మనికన్యక. ఆమె అనుచితమును కోరలేదు. కాని కచుని 
మనో భావములను ఆమె ముందుగా సూచనగానై నా తెలుసుకోక పోవడం 
వలన ఆమె జీవితం నిమ్నోన్నతాలకు గురి అయింది. దేవయాని అధికార 
మన స్తత్యంగల యువతి. 


1తీ0 క. ఆ కచుడు..నౌ బి త్తమనన్‌, 


అర్థము. అత్యంత విషాదాకులుడై z= పూర్వ రంగ మేమీ లేకుండా తన్ను 
ఎదుర్కొన్న ఈ సమస్యపై కచుడు విబారముతో గూడినవాడై , లోక 
నింద మగు నర్థము == లోకంలో పెద్దలు హర్షింపని యిట్టి మాట, నీవా 
కునకు=ానీ నోటివెంట రానియ్యవచ్చునా. వాక్కు, వాకు చూడు, 
బా,వ్యా. తత్స-ర69. నా చిత్తమునన్‌జూనా మనస్సులో నిన్ను నా 
సహోదరివిగా చూసుకుంటున్నాను, కాబోయే భార్యగా చూడడం లేదనుట, 


ళా * 
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ట విని, నిర్జాంత పడి, మిక్కిలి విచారముతోను, సంశయానికి 
ను ఇట్టా ఎప దేవ యానీ! నీవు అన్నమాట లోక 
నది, పెద్దలు హర్షించేదికాదు. నిన్ను నేను నామన నస్సులో 
కకక న. మతమే “చూసుకుంటున్నాను, క కుని అను గహము 
సంపాడంచడంలో దేవయానిని కూడా మచ్చిక చేసుకోమని దేవతలు 
బోధించి పంపడంచేత కచుడు తన పరిచర్యలచేత దేవయాని యందు 
యువతీ సంబంధమైన కొన్ని అపోహలు తను ఉద్దేశించకుండానే రేపి 
యుంటాడు. ఈ విషమ సన్నివేశంలో ఆతని వాధ్యత బొ త్రిగా లేదని 
నజాలము. కొని విధి విధానమట్లు పరిణమించింది యువతీ యువకుల 

భాలో అపోహలకు దారిలేకుండా (ప్రవర్త రించుకోవడం చాలా 


ళన 


ఆవనరమవి కచ దేవయాని వృతాంతం బోధిస్తుంది. 


చ 
Fr 
y 


(= 


త, సొరులిటి లిమ్ములు-తగునో వలుర్‌, 


రులకు == గురువులకు, ఉవర్ణ లోపమునకై చూ.బా.వ్యా. తత్స-49. 
కరకు పరమా రు, వాచ్యముగా చెప్పబడక పోయిననూ 
ఇదే సదాచారము, ఇది లోకధర్మ సథము. లోకములో పెద్దల ఆచారము 
కూడా ఇదియే. శాస్త్రము, లోకాచారము రెండూ కూడా దీనినే నిర్దె 
కున్నాయి అనుట. పరికింపక :పరిక్షింపక , లెక్కచేయక . “తస్మా 

చ్చాస్త్రం |! 'పమాణంలతే కొర్యా కార; వ్యవస్థితా భగవద్గీత. పకినించు = 
తద్యవము, గురుపు| తి== నీవు సామాన్య యువతివి కప; ఆచార్యుడై న 
ష్‌ క్రుని కుమా రెవు. ఆందుచేత ధర్మాధర్మ విచక్షణ చేయుటలో నీపై 
గురుతర బాధ్యత ఉంది. ఇట్లా అనవచ్చునాః 


చెపుతున్నాను. గురువులకు శిష్యులు కుమారులవంటి వారు. 
వచె శాస్త్ర సే. రం ఇల కథక మూ కూడా ఆయి ఉంది, ఇది విచా 
రింపక ఆక్‌ కుమా ర్రెవైన నీవు (అనగా విశేష ధర్మజ్ఞాన 
సంపను రాలవు కావలసిన నివు) ఇట్లా మాట్టాడవచ్చునా, అనుచిత 
స్‌ వును అధిలషింప వచ్చునా జ షన్‌ తగదు అనుట, 


న. 


‘: 
జ్‌ 
by 
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ఏ పద్యమునందు చూచినను నన్నయ భట్టు అన్వయ క్లేశం లేకుండా 
వాయ గల్లడం అదొక తఫః ఫలము అనుకోవాలి. ఆయన చిన్న చిన్న 
వచనాలు, చిన్న పద్యములై న కందము, ఆట వెలది, తేటగీతి ౬ వీటినే 
విశేషంగా ఆదరించడం కూడా గమనింపదగినది. వీటి విషయంలో 
పాద పూర్ణ శద్దాలతై కవి చాం్యదాయణ [వతం చెయ్యనక్క-రలేదు, 
భావము తక్కువ, ఎత్తుబడి పద్యము కార్దూలము, మ తేభము వంటి దీర్గ 
చృందమైతే సామాన్య కవి ఊపిరి తిరగక నానా అవస్థలు పడి 
ముగించవలసిన వాడవును. పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు గారు తమ 
కంఠాభరణ నాటకంలో రామన్న, లక్ష్మన్న అనే భ్యటాజు కవుల ఆకు 
కవిత్యం ద్వారా కుద కవుల అవస్థలను హాస్యపూరితంగా చితించారు, 

నన్నయ [ప్రసన్న క థాకలితార్థ యు క్రికికూడా భావాన్ని బట్టే 
ఛందస్సును ఎన్నుకోవడం నిదానము కావచ్చును, 


ఎ. ఆనిన నా శచునవ ఒ లొక్షణంని 


: కరంబలిగి = మిక్కిలి కోపగించి, నా మనోరధోంబుానా కోరికను, 


చేసిన వా(డవు=ా చేసినావు అని ఇప్పటివాడుక. చూడు, బా,వ్యా.కారక 
88884. పనిసేయకుండెడు మని == ఫల|పదము కాకపోవుగాక, బా.వ్యా, 
[క్రియ 28. ఇది శాపార్థము. ఏను=ానేను, ధర్మపథంబు దప్పనివాడను 
==ధర్మ మార్గ మునుండి తొలగని వాడను, నీ వచనంబున=ా నీ కాపముచే. 
పని సేయదయ్యెనేనియు == కార్యకారి కాకపోయినప్పటికీ, సేయదయ్యెన్‌ 
ఐా.వ్యా.[కీయ-111.ఇచ్చట లాడంతమును అనగా తద్ధర్మా ర్థక ము కూడ 
ఉదాహరణ కాదగియున్నది. నన్నయది ఇట్టిదే మరియొక |పయోగము, 
అప్పలుకింక నమ్మ నేరనయ్యెదను. ఉపదేశంబు గొన్నవారికి = ఉప 
దేశము పొందినవారికి, నీవు ధర్మ విరోధంబు==- ధర్మ మార్లాతికమణము; 
కాకుండెడుమని = కాకుండునుగాక , (పతిళాపంబిచ్చి =ఎదురు శాపమిచ్చి | 


కచుడు చెప్పిన దానికి దేవయాని మిక్కిలి ఆ[గహించి, నా కోరికను 
వ్యర్థం చేశావు గనుక సంజీవని నీకు పనిచేయకపోవుగాక అని ఆమె 
యాతనికి శాపమిచ్చింది. కచుడును తీసిపోక, నీవు 'ధర్మవ్యతిరేకంగా 
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మాట్టాడినావు గనుక మృతసంజీవని నాకు (ప్రత్యక్షంగా పని చెయ్యక 
పోయినా, నాచేత మం|తోపదేశం పౌందిన ఆతనికి పనిచేయుగాక. నీవు 
ధర్మవిరుద్ధంగా ఆలోచించావు గనుక [బాహ్మణుడు నిన్ను పెళ్ళి చేసుకో 
కుండా ఉండుగాక అని | పతిశాపం ఇచ్చి తక్షణమే స్వర్గానికి తరలి 
పోయాడు. 


వి. రెండు భిన్నస్వరాలు, కలవన్లే తీవ వ్య క్రిత్వం గల ఇద్దరు యువతీ 


యువకుల పణయం దురంత దుఃఖాంతంగా పరిణమించింది. దేవయాని 
తెలిసియో తెలియకయో తన హృదయంముందు బయట పెట్టింది, గారాబు 
బిడ్డ అవడంచేత ఆమె తొందరపాటుతో ఆగహించి శాపంకూడా ఇచ్చింది 
అయినప్పటికీ మనము కచుని [పతిశాపదాన సంరంభాన్ని హర్షించలేము. 
కన్యక, గురుపు తిక ఆనియిన ముందువెనుకలు చూడకుండా, తన ఉద్దిన్ష 
కార్యసాధన అయిందిగడా ఆని, నిర్ణక్ష్యంతో త్మీవకోపనుడైై దేవయానిని 
నీచంగా శపించడం క్షంతవ్యంగా లేదు. “వనిత తనంతతా వలచివచ్చిన 
చుల్కనగాదె యేరికిన్‌'' ఆని వరూధిని శోకించినది దేవయాని విషయంలో 
అన్వర్థమైంది. కాని దేవయాని అంత పేలపిండి స్వభావం మనిషికాదని 
ముందు ముందు మనకు తెలుస్తుంది. ఆమె పల్నాటి నాగమ్మగారి వలె 
దెబ్బ కొట్టగలదు, దెబ్బ తినగ లదు. 


₹లొలీ క. దోవగుడ సొందనుంఢు. దోవపొతంభుల్‌. 


దేవగురునందనుండు = బృహస్పతి కుమారుడైన కచుడు, ఆమరా 
వాసంబునకు =స్వర్శమునకు , దేవతలకు సంజీవని ఉపదేశించి, సుధీను 
తుడు == వివేకవంతులచే పొగడబడిన యాతడు, దేవహితముల్‌ = దేవత 
లకు మేలు చేకూర్చు పనులు, 


వివేకవంతుల (ప్రశంసలకు పా్యతుడును, బృహస్పతి కుమారుడును ఆగు 
కచుడు దేవతల నివాసమైన స్వర్దోక మునకు వెళ్ళిపోయి, దేవతలకు 


మృతసంజీవని విద్యను బోధించి, దేవతలకు |పీతికరములై న కార్యములు 
చేయుచుండెను, 
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దేవయాని శాపముచే ఆ విద్య తాను (పయోగించిన కార్యకారి కాదను 
భయముచే దేవతల కుపదేకించెను. 


₹లిజీవ ఇఖీ వృ వవద్దు వాతుడ-యిల్లినిణి. 


అ, 


వృషపర్వుకూతురు == రాక్షసరాజై న వృషపర్వుకుమా ర్రె అయిన శర్మిష్ట, 
కన్యకాసహ స పరివృతయయి వా వెయ్యి మంది చెలిక త్రెలతో, దేవ 
యానిని కూడ కలుపుకొని, సరోవరతీరంబున = చెరువు ఒడ్డున, పరి 
ధానంబులు పెట్టి=కట్టు చీరలు విప్పి పెట్టి, సురకరువలిచేతం। బేఠితంబు 
లయి = సుడిగాలి చేత ఎగురగొట్టబడినవై, కలిసిన == కలిసిపోగా, 
ఒండొరులంగడవ = ఒకరికన్న ఒకరు ముందు ఒడ్డు ఎక్కి- చీరలు 
ధరించుకొను, సం|భమంబున=త త్రరపాటులో. కొలను, కొలకు రెండు 
రూపాలు, బా. వ్యా, ఆచ్చి.18. అన్యోన్యపరిధానంబులు = ఓకరి చీర 
మరియొకా పె, వీడ్వడ = [కమంతప్పి, కట్టునెడ = కట్టుకొను సమయము 
నందు, దేవయాని పుట్టంబు=-దేవయాని చీరను శర్మిష్టక ట్టుకొనగా, దేవ 
యాని శర్మిష్ట చీరను కట్టుకొనుటకు, రోసి =అసహ్యించి, పరుష భావషణము 
నకు ఉప్మకమించెను, 


ఒకనాడు దానవ చక్రవర్తి వృషపర్వుని కూతురు శర్మిష్టయు, దేవ 
యానియు పెక్కు కన్యకలతో కలిసి వనవిహారమునకు పోయిరి. 
అక్కడ ఒక చెరువులో జలకమాడ నుజ్జేశించినవారై , చీరలు విప్పి 
యొడ్డున పెట్టి స్నానమాడు చుండగా సుడిగాలి వచ్చి వారి చీరలు చెల్లా 
చెదరై కలిసిపోయెను. వారు తిరిగి గబైక్కి తమ తమ వస్త్రములు 
ధరించు సం్యభమములో ఒకతె చీరను మరియొకతె ధరించెను, పొర 


పాటున శర్మిష్ట దేవయాని చీరను చుట్టుకొనగా, శర్మిష్ట చీరను తాను 
కట్టుకొనుటకు దేవయాని అసప్యాంచుకొని ఆమెతో పరువముగా 


ఇటనెను. 
౧ 


దేవయాని సులభ కోపపరురాలని కచుని కథయందే చూశాము. ఆసురా 
చార్యుని కుమా ర్తెనను అహంభావము ఆమెకు మిక్కుటముగా ఉంగెను, 


186 ఆంధ మహాభారతము 
19ల్‌. క. లోకో త్తర చరితుడగు _ నోద్తనౌ చెళ్రునూ, 


ఆర్థం, లోకోత్తర చరితుడగుజలోకారాధ్యుడై న, ఆకావ్యతనూజ == కావ్యుడు- 
శుకుని యొక్క కుమార్తెను, నీకు నారాధితను నీ చేత పూజింపబడ 
వలసిన దానను, నీ చేత అశుటకు “నీకు అనుట పూర్వ భాషా స్యఖా 
వము. నేను బాహ్మణ కన్యను. నీ కట్టినమైల = నీవు కట్టి విడిచిన 
మడికాని చీరను తడిపి ఆరవేసినదైనచో అంతదూవ్యము కాదని ఛాంద 
సులు నాడునూ, నేడునూ కూడా అనుకుంటారు. నీ కట్టిన, నా నేర్చిన 
మొదలైన విశేష [పయోగాలు పాఠకునకు ఇదివరలోనే పరిచయమైనవి. 
ప్రథమా స్థానమున షష్టి విభ క్రి పయోగము, కట్ట నేర్తునె చెపుమా== 
నే రు=-బా. వ్యా. [కియా-108. కట్టుటకు ఒప్పుకొన గలనా అనుట, 
దేవయాని పరుష భాషణ స్యభావము [పస్ఫుటంగా క నబడుతూంది. 


తా, లోకారాధ్యుడై న శుకాచార్యుని కూతుర్ని. సీకు పూజనీయురాలను,. 
(దాహ్మణ. కన్యను. నీవు కట్టి విడిచిన మైల చీరను ధరిస్తానా అని 
దూకుడుగా పలికింది. అన్ని విధాలా రాచ కూతురైన శర్మిష్టను కీంచ 
పరుస్తూ సంభాషణ సాగించింది. 


196. వ, అనిన కోర్యివ్ద యిట్లనియె. 
1లీ7. క. మా యయ్యావ _ నీవ నానయ లేదో, 


ఆర్థం, మా యయ్యకు =మా తం|డియెన వృషపర్వ మహారాజునకు, మీయయ్య= 
పురోహిత మా్యతుడైన ప్పీ తంగడి శుకుడు, పనులు చేయుచు, ఆశీర్వచ 
నాలిస్తూ, ఇష్ట సంభాషణలు చేస్తూ సేవిస్తాడు, నా యొద్ద మీ తం|డి 
గొప్పదనాన్నిగూర్చి దంభో కులు పలక డానికి, నానయు=సిగ్గె నా లేదా? 


తా. రాజకుమార్తె కావున శర్మిష్ట మరీ పరుషంగాను అధిక్షేప పూర్వకంగాను 
బదులు చెప్పింది. మీ తండి శుకుడు రాజైన నా జనకునకు పురోహి 
. తుడై సేవిస్తూ, ఆశీర్వచనాలిసూ (బతుకుతాడు. తల్లి పుట్టింటి | పకంస 
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మేనమామల వద్ద చేసినట్లు వీ తర్మడి గొప్పతనం గూర్చి నొ ముందర 
చెప్పడానికి సీక్ర సిగ్గు లేదా అన్నది. 


వీ యౌవనంలో ఉన్నవారవడం చేత దేవయాని, శర్మిష్ట, ఇద్దరూ ఉద్ధత 
స్వభావలే. 


శ₹లీలొ, వ. నా కొట్లోనో ఫ్రుట్లంటి = నివి గివానందున నుండొనంల. 


అర్థం, నా కట్టిన పుట్టంబు == నేను కట్టుకొన్న చీర, నీకుంగట్టంగాదు గా కేమి 
నీవు కట్టుకోడానికి పనికిరాదా, ఎగ్గులాడి == నిందా పూర్వక హేళన 
వాక్యములు పలికి, దేవయానిని ఒక నూతిలో [దోయించి, తన వేయి 
మంది స్నేహితురాండతో ఇంటికి పోయి, ఈ వార్త పొక్కకుండ 
కట్టడి చేసెనని ఊహించవలెను. 


తా, మా తండికి పుఠోహితమా తుడై నవాని కూతురువు. నీకునా చీర కట్ట 
రాదా అని నిందాగర్భముగా హేళనచేసి దేవయానిని ఒక నూతిలో 
(తోయించి తన [పాసాదమునకు వెళ్ళిపోయెను, 


వి, ఇక్కడ (బాహ్మణ కన్యక యొక్కయు, దానవ కన్యక యొక్కయు 

స్వభావ తారతమ్యము కొంత స్ఫుటంగానె ఉంది. “నిండు మనంబు నవ 

సీత సమానము అని నన్నయ (వాసినది ఇక్కడ కొంత అన్యయిస్తుంది. 

దేవయాని వాక్పారుష్యం కలదే. శర్మిష్ట వాక్సారుష్యంతో ఆగక హృదయ 

కాఠిన్యం కూడా కల దానవ కన్యక. మాటకు మాటతో! సరిపుచ్చక , 

. దేవయానికి (పాణాపాయం వస్తుందేమో అనే శంక కూడా లేకుండా 
నూతిలో పడ(తోయించింది. 


యయాతి నూతంబడిన దేవయాని నుద్ధరించుట 
18989 ఉద. ౪ సోహుషొత్య జొంథు-తఖంబునొద్దటన్‌., 


ఆర్థం, ఆనత కాత వుండగు = జయింపబడిన శ[తువులు కలవాడును, ఆ నహు 
షాత్మజుండగు యయాతి = నహుషని కుమారుడుడైన యయాతి, 


ఆంధ మహో భారతము 


ఆధిజ్య ధనుస్సహాయుడై == ఎక్కు పెట్టబడిన ధనుస్సు సహాయముగా 
కలవాడై, (వెంట పరివారమేదియు లేదని సూచించుటకు కాబోలు 
మృగ యారసలోలనిబద్ధబుద్ధి == వేటయందలి మక్కు_వతో కూడిన మనస్సు 
కలవాడై, ఆ యడవి అంతా (కుమ్మరి ==తిరిగి, నికామధృత | శముండు= 
మిక్కిలి అలిసినవాడై , ఆనలినాక్షీ కూపతటంబు==-ఆ దేవయాని 
పడియున్న అడవిలోని నూతి ఒడ్డునకు, ఏంగుదెంచెజవచ్చెను. చూ. 
బా, వ్యా, [కీయ-110.111. 


శతు విజేతయు, నహుషుని కుమారుడును అయిన ఆ యయాతి, 
ఎక్కిడిన ధనుస్సుమా[తం సహాయంగా కలవాడై , వేటయందలి పీతి 
చేత అరణ్యమంతయు కలయదిరిగి, మిక్కిలి అలిసినవాడై, దేవయాని 
పడియున్న నూతి ఒడ్డునకు వచ్చెను. 


శర్మిష్ట దేవయానిని అడవిలో ఎక్కడో మారుమూల ఉన్న నూతిలో పడ 
(దోయించినదను వ్యంగ్యము సూచితమవుతూంది. ఇది యామె నిష్టర 
స్వభావమునకు తార్కాణము, నిబద్ధ బుద్ధి. అన్ను పాస, 


= నే బోనుదొంబి _ దోవోయానిగనియె, 


; జలమపేశ్నీంచి == వేటవలన అలసినవాడవడంచేత నీరు (తాగగోరి, 


తత పమున = ఆ బావి యందు, విలసత్కూూల ఘనవల్రియన్నిష్ట 
సభిన్‌=-ఆ బావిలో తట్టుగట్టున ఉన్న ఒక గట్టి తీగ యను (పియ 
సఖిని, ఊది యున్నదాని =ఆ సరాగా చేసుకొని | వేలాడుచున్న దానిని. 
ఘనవల్పియన్నిష్ట సభియనుచో రూపకా అన్నిష్ట సఖియనునది విశేష 
(ప్రయోగము. అను ఇష్టసభిడాఅను నిష్ట సఖియని సంధికాలేదు. తత్‌ 
స్థానమున ద్విత్వము వచ్చినది. ఇట్టివి అపురూప [పయోగములు. అనం 
తర కవులు కొందరు సకృత్తుగా దీనిని అనుకరించిరి. సర్వమును _.. 
అతని దివ్య కళామయమంచును-అని యుండ బమ్మెర పోతరాజుగారు 
'సర్వమున్నతని దివ్యకళామయమంచును. అని (ప్రహ్లాద చర్మితలో 
(ప్రయోగించుట ఇట్టిదే. దీనికి (దుతద్విత్వమని పేరు పెట్టారు. గురు 
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కుచయుగ ము పై==ఎత్తె న వక్షోజముల మీద పరవడి, దొరగెడు== ఎడ 
తెగక (సవించు కన్నీరు కార్చుచున్న దాసిని, తన్ను రక్షించుటకై ఎవ 
రైనా జనులు వస్తారా అని ఎదురు చూస్తూన్న దానిని-అట్టి దేవయానిని 
కవి ఇచ్చట సార్థకమైన ఉపమానం [పయోగిస్తున్నాడు. వరుణదేవునితో 
కరమలిగి=మిక్కిలి కోపించి, జలనివాసము విడిచి == వరుణుని దేవి 
నీటిలో ఉండవలసినది గదా అట్టి యామె భరపె రోషముచే భూ స్థల 
నివాసమునకు రాదలచినదో యట్టున్న దేవయానిని - ఉ|త్వేక్ష (ప్రధా 
నము. ఉపమాన గర్భితము. 


తా: యయాతి దప్పి గొన్నవాడై నీరు తావదలచి ఆ బావికడ వి|శమెంచి 
నూతిలోనికి తొంగి చూడగా దేవయాని కనబడింది. ఆమె నూతి గట్టున 
ఉన్న తీగ అనే చెలికత్తెను ఆసరాగా చేసుకొని ఉన్నది. ఆవిరళముగా 
కారుచున్న కన్నీళ్ళతో పయ్యెద తడుపు చున్నది. పోల్చు = “కాటుక 
కంటినీరు చనుకట్టు పయింబడ నేల యేడ్చెదో |*” జనులెవ్వరై నా వచ్చి 
తన్ను రక్షీసారా అని ఆశతో ఎదురు చూస్తూన్నది. వరుణ దేవునితో 
క లహించి, జలనివాసము వీడి భూమిపై నివసించడానికి వస్తూన్న ఆ 
దేవుని భార్యవలె ఉన్నడి దేవయాని. దేవయాని దైన్యము, ఆమె 
సౌందర్యము రమణీయముగా చితింపబడినవి. 


వి. చాలవరకు [పాసయతి పాటింప బడింది. ఉన్నది యున్నదాని, పూరించు 
చున్నదాని, కోరుచు నున్నదాని _ ఈ విధముగా ఏ పాదమున కాపా 
దము సమా పము చేయట అదొక శిల్ప విశేషము. నన్నయ తిక్కనాది 
పావీన కవులు దీనిని ఆరుదుగా చమత్కారం కోసం వాస్తూంటారు. 
అనంతర కవులు దీనిని అతిగా వాడి విసుగు పుట్టిస్తూంటారు. తిక్కన 
ఈ శిల్పాన్ని పొదారంభంలో చూ పెట్టాడు. “ఎవ్వని వాకిట నిభమద 
పంకంబు” విరాట పర్యము. భూస్థలంబు వలని కరుగు దేరనున్న క 
ఇంకా భూమికీ రాలేదు. వచ్చే [పయత్నంలో ఉన్నది అని చమత్కా 
రము, 
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141. వో, తని నీవావూరిదానవు = యిబ్తీనియె, 


అర్థం ; ఏకతంబ== ఒంటరిగా, దట్టమైన యడవిలో నూతిలో పడియున్నదానవు. 
తమ విహరించుచున్న=-తాము విహారములు సలపు, మృగయా 
వినోదార్థంబు == వేట మీది వేడుక యయాతి వచ్చుట, తొల్లియ== 
పూర్వమును, ఇదివరలో అనుట. 


తా చూచి (యయాతి) సీవు ఎవరికి సంబంధించిన దానవు? ఒంటరిగా ఈ 
దుర్గనూరణ్యమందలి నూతిలో ఎందుకు పడియున్న దానవు అని యడి 
గాడు, దేవయాని తాము విహరించే అడవుల్లోకి వేటకోసం వస్తున్న 
యయాతిని ఇదివరలో చూసి యుండడంచేత, ఆతనిని గుర్తించి యిట్టు 
చెప్పింది. అది శబ్దానికి దాన వచ్చును. 


142 తరలమ_అమురనన్ని భ-వాజురన్‌. 


ఆర్థం. నేను భార్షవు కూతురన్‌ == నేను భార్గవుడై న (భృగువంకీయడె న) శు్రకా 
చార్యుని కుమా రెను. [పొచీన బుషులలో భృగువులు, అంగిరసులు, 
తపోఘనిష్టులని |పతీతి. “'భృగూణామంగిరసామ్‌ తపసాతప్యధ్వమ్‌ 
అమరసన్నిభవదేవతలతో సమానుడవైన ఓ యయాతి మహారాజా! 
దేవయాని పొందికగాను, తన ఆభిజాత్యము విస్పష్టమయేటట్లు వృతాం 
తము చెప్పింది. భార్గవుడెట్టివాడో ఎదుటివారికి కంటికి కట్టినట్టు వర్షిస్తూంది, 
ఘోరసురాసురాహవభూమిన్‌ == భయంకరమైన దేవాసుర యుద్ధాలో, 
ఆ దేవవీరులచేత చితుకకొట్టబడి మూర్చితులైన దానవులన్‌ =2రాక్షసు 
లను (వీరళబ్దం వాడలేదు. తన తృణీకారాన్ని చూపెట్టడానికి)ి తన 
విద్య సెంపున ==తన వశమందున్న మృతసంజీవనీ విద్యాధిక్యత చేత, 
గత భములనుగా==(దానవులను) మూర్భనుంచి తేరుకొన్న వారినిగాచేసి, 
(పా ప్రజీవుల = తిరిగి పొందబడిన |పాణాలు కలవారినిగాచేసి, ఆత్యమిత 
శక్తి మెయిన్‌ వెలుంగిన యట్టివాడు == దివ్యళ క్రితో |పకాశించువాడు 
శుక్రుడు). అటువంటి మహనీయుని తనూజను అని వా స్తవముగానే (పక 
టించుకొన్నది. 
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లా. దేవతలతో సమానుడవై న ఓ మహారాజా! దారుణములైన దేవాసుర 
సంగామాల్లో అమరవీరులచేత మర్జింపబడి, మూర్చిళులై, మరణించిన 
దానవులను తన విద్య (సంజీవని) ఆధిక్యమచే తిరిగి |బతికివచ్చువారి 
నిగాచేసి, అలోకసామాన్య [పభావముతో [పకాశించు శుకాచార్యుని 
కుమా రైెను నేను. మెయిన్‌ అనునది చేసివలెనే తృతీయార్థక శబ్దము. 


వి. నన్నయ |పయోగించు సంబోధన శబ్దములు |పశంసాహూర్యకంగా 
ఉండ డమేకాక, కార్యసాధకములుగా ఉంటూంటాయి. ఆయన లోకజ్జత 
ఇక్కడ బాగా కనబడుతుంది. ఎదుటివార్ని ఎట్టా సంబోధించాలి? వారి 
సౌమనస్యం మనవైపు , మొగ్గేటట్లు చేసుకోడానికి ఎదుటివార్ని సముచిత 
[పశంసాపూర్వకంగా సం బోధిస్తాము. భానునిభా, అచ్యుత ధర్మజ్ఞ, మహీ 
దేవకులావతంస, రవితేజ, అమరసన్నిభ-మొదలై నవి ఎదుటివారి 
మనస్సును రంజింపజేసి మృదులీక రించుటకు ఉద్దెశింపబడినాయి, ఒక్కా 
కప్పుడు క ర్రవ్య పబోధమునకై నన్నయ సంటోధన వాడుతాడు. 
“మితహిత సత్యవాక్య, జనమేజయ” వంటిది. కూతురన్‌ == మనము 
కూతుర్ని అంటున్నాము. చూ.వా వ్యా.కార -లిలి, తీ, 


14తి. వ, దేవయాని యనుదాన = దయానండ్లై 


అర్థం: దేవయాని.యనుదాన =నన్ను దేవయాని అంటారు, (పమాదవళంబున = 
ఫౌరపాబుచేత, ఇన్నూత ౯ా=ా ఈ నూయి, కొప విభ డ్రి, స ప్రమ్యం 
తము=-ఈ నూతిలో పడి, వెలువడనేరకున్నదానను == బయటికి రాలే 
కుండా ఉన్నాను. నన్నుద్ధరించి==నన్ను బయటకు తీసి, వెకి తీసి, 
వాచ్యార్గ మును (గహించాలి, లద్ద యువామిక్కిలి, దయాళుడై =దయ 
గలవాడై. 


తా. నా పేరు దేవయాని, పొరపాటున ఈ నూతిలోపడి బయటకు రాలేకుండా 
ఉన్నాను. నన్ను పెకి తీసి రక్షింపుము అని ఆమె చెప్పగా యయాతి 


దయా స్వభావుడై “కోమలిం దిగిచె' అనే పై పద్యంలోని కియతో 
అన్వయము, 
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వి. దేవయాని ఇక్కడ మిక్కిలి నేర్పుతో వ్యవహరించింది అని చెప్పాలి. 
ఆసలు కారణమును కప్పిపుచ్చి, “|పమాదవశమున'ి నూతిలో పడ్డాను 
అన్నది, దీనికి రెండు కారణాలు ఊహించవచ్చు. 


అ. కర్మిష్టతో తనకైన వివాదం చెప్పాలంటే అదొక దీర్భ కథనం అవు 
తుంది. ఆమె ఉన్న _పనాద సందర్భానికి కాల విలంబనము ఆపాయ 
కరము. అందుచేత తప్పు తనమీదే పెట్టుకొంది. 


ఆ. శర్మిష్ట పసంగం తెస్తే దానవ రాజై న వృషపర్వుని మాట వస్తుంది. 
ఇటువంటి వివాదంలో మధ్యవర్తిత్వం చెయ్యడం యయాతికి నచ్చక 
పోవచ్చును. పైగా సాటి రాజైన వృషపర్వుశి విషయంలో కలుగజేసు 
కోవడం యయాతికి సమ్మతం కాక పోవచ్చును. 


ఇ. తన మీద కలగవలనిన జాలి ఆతని మనస్సులో పుట్టక పోవచ్చును. 
ఇవన్నీ బేరీజు వేసుకొని దేవయాని మాట్టాడిందనుకోడానికి వీలులేదు. 
ఆమె (పత్యుతృ్చన్నమతి అనడానికి సందేహం లేదు. 


144. చ. జాలధిబిలోల బీబి _ యయాతి (వీతతోన్‌. 


అర్భం. విశుతకీర్తి =పొగడబడే కీర్తిగల ఆయయాతి మహారాజు, జలధి విలోల 
వీచి==సము దము యొక్క. చంచలమైన తరంగములనే, విలసత్కల 
కాంచి==ఒప్పుచున్న ఒడ్డాణముతో, సమంచిత ఒప్పుచున్న, అవనీతల 
వహన క్షమంబయిన == భూతలమును వహించుట యందు అనగా భూభా 
రము ధరించుట యందు, క్షమంబై న==సమర్థమైన, దక్షిణ హ స్తమునం 
కుడి చేతితో, తదున్నమత్‌= ౨ దేవయాని యొక్క ఎ తబడుచున్న 
దియు, గళదురుఘర్మవారికణ = జారుచున్న చెమట నీటి కణములతో, 
కమకరాబ్దముపట్టి == మనోహరమైన చేతిని పట్టుకొని, నూతిలో వెలు 
వడ=ాబావిలోనుంచి బయటకు వచ్చునట్లు, కోమలిందిగి చె == కోమలియైన 
దేవయానిని తీసెను. ఉద్ధరించెననుట. 
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తా, 


కీ రికాలియెన యయాతి భూభారవహన సమర్థమైన తన కుడిచేయి సాచి, 
చమటతో తకిసిన దేవయాని మనో జ్ఞహస్తాన్ని పట్టుకొని నూతిలో నుంచి 
గట్టు మీదికి లాగెను. 


ఈ పద్యము ఆలంకార భూయిష్టముగా ఉన్నది. నన్నయ (ప్రశస్త 
శె లికి ఉదాహరణము కొదగియున్నది. యమాతి సమ్ముద పరి వేవ్షిత మైన 
భూభారము నంతయు ఒక్క-చేతితో వహించెననుట సూచిత మవుతూంది. 
సముదమే ఆ విశాల భూతలానికి ఒడ్డాణమనుట ఉతే9క్ష. ఒర్జాణపు 
చిరుగజ్జి యలవలె సముద్ర తరంగములు నాదం చేస్తున్నాయని భావం 
కూడా అటువంటిదే, అవనీతలాన్ని స్త్రీగా సంభావించుకోవాలి. దేవ 
యాని విషయంలో కూడా ఇట్లాగే అలంకార సమన్వయం చేసుకోవాలి. 
ఆమె హస్తము చెమటతో తడియుట సాత్విక భావోదయము వలన 
కావచ్చును. పురుష హస్తము మొట్టమొదటిమాటు స్రీ హస్తమును 
స్పృశించినప్పుడు ఆమెలో ఇట్టి భావోదయం కలగడం సహజము, 
పెగా ఈ సన్నివేశము ఊత్తర కథకు అనగా యయాతి దేవయానుల 
వివాహమునకు భావి సూచకంగా ఉంది. నూతిలోంచి వస్తూంది కదా, 
ఆందుచేత ఆవిడ చెయ్యి తడిసింది అని వాచ్య పద్ధతిని ఆలోచించ 
కుండా ఉండడానికే నన్నయ ““ఘర్మవారికణి” అని చమత్కారంగా 
(వాకాడు. 


14ల్‌ వ. ఇట్లు దేవయాని-యిల్లినియి. 
అర్థం : ఉద్ధరించి=ానూతిలో నుండి వెలుపలికి తీసి, శ రిష్ట చేసిన యెగ్గువలన 


విముక్రయయి=ా శర్మిష్ట చేసిన అపాయమునుండి రక్షింపబడినదై; 
చేసిన యెగ్గు=ాకర్మ ధారయము, బా.వ్యా. సమాస-5. రోయుచు 
వచ్చుదాని =వెతుకుచు వచ్చు దానిని, పురంబు సొరనొల్ప=ావృషపర్వుని 
నగరంలో |పవేశించుటకు ఇష్టపడను. నాపడిన యవనమానంబు=నేను 
చెందిన యవమానాన్ని _ఈక్షణంబవచ్చి == వెంటనే వచ్చి. ఓ వృద్ధుడు 
(పాణాలన్నీ కూతురిమీదే పెట్టుకొని ఉన్నాడు. కోప ఘూర్ధిత బాష్ప 
పూరిత నయనయెయున్న =కో పంచేత కళవళమయి, కన్నీళ్ళతో నిండిన 
కన్నులుగణ దేవయాని, 
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LEI 
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ఆయాతి దేవయానిని నూతి బయటకు తీసి తన దారిని తాను వెళ్ళెను. 

ఆమెను వెతుకుకొనుచు ఘూర్జిక ఆను పరిదారికిరాగౌ, శర్మిష్ట వలన 

కకకు జరిగిన ఆవమానమును (పమాదమును దేవయానిదానికి చెప్పి, 

నింక వృషపర్వుని నగరానికి రానని తం|డితో చెప్ప ఐం పెను, 

కుమార్తె వృత్తాంతము తెలియక సహజముగనే అలజడి పడుచున్న 

౪ వ దాచార్యుడు తక్షణమే వచ్చి, కోపంచేత ఎ్మరబడిన కన్నులు 
ది 


04), హ్‌ 


హితవు చెబుతున్నాడు. 
కోపఘూర్చిత-బాష్పపూరిత-విశేషణోభయ పద క ర్మధారయము. 


త, ఆచువమనియమాన్న తుల్లై_ల ట్లో బలిం : 
త ద్హ్వవిథిజ్ఞుల్‌ త త్తవే త్తలై న మహానీయులు. అనుపమ నియమా 


గ్వితురై సాటిలేని యాగనియమములు పాటించుచున్నవారై , అనూన 
దక్షిణ == భూరి దక్షిణలిచ్చి- “విధిహీనమ సృష్టాన్నం-మం[త హీనమ 
జో 


_శోతియులకంచె, ఆ;కోధను(డ = [కోధవిరహితుడైన పురుషుడు, 
క రంబజధికుడఐ డు =మిక్కిలి |శేష్టుడని అంటారు. 


rih 


అనెక సియనమాలు పాటిస్తూ, విస్తారంగా దక్నిణలిచ్చి, వేలకొలది యజ్ఞాలు 
చేసిన యాతనికంషె |[కోధవిరపాతుడై శాంతుడైన _పుగుమడు 
కప్పుడు మిక్కిత్‌ గొప్పవాడని తత్త్వవేత్తలు చెబుతారు. 1 కోధరాహిత్యము 
అహా నధర్మమని చెపుట. 


బో, తొలిగిన సోలగతో_.. ధర్మ జాడీలన్‌. 


. అలిగిన నలుగిక = ఎదుటివారు కోపగించినా తాను కోపము చెందక, 
యెగ్గులు వళికిన నిందా వాక్యములు పలికినా, వాటిని వినన'పే యుండి 
పతిగా నిందా వాకకములు పలుకక, బన్నమువడి = ఆవమానింప 


TA జ వ " పే అల ఇ 
అదియు. ఎడిదలపకి యున్నా త(డె దా మనస్సులో 'పెటుకోనీ అతడే. ఆ 
కె ఖు 
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ఆరం, 
థి 


పురుషుడే. ఉండిన=-ఉన్న- దీర్హము రాకుండుట విశేషము, ఇప్పడు 
మనము ఉన్న యాతే హహ. ఇలన్‌ =భూమి షె చె, ధర్మజ్ఞుడు = 
ధర్మము తెలిసిన ఉత్తముడు. ' “తుల్యనిందా స్తుతిః” అని గీత. 


ఎదుటివారు తన శె పె కోపగించి మాట్లాడినా తాను కోపం చెందక, వారు 
నిందాగ ర్భంగా మాట్టాడినా విననట్రై ఉపేక్ష చేసి, అవమానము చెందినా 
మనస్సులో పెట్టుకొను కాంతాళ్కుడే నిజంగా భూమిమీద ధర్మం 
తెలిసిన వ్యక్తి. 


నన్నయభట్టారకుడు సాత్త్విక స్వభావం కలవాడని పెక్కు సందర్భాల్లో 
కనబడుతూంది, వేములవాడ భీమక విమీద నన్నయ అసూయ[గసుడని 
కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు మొదట [ వాసి, తరువాత లభిం 
చిన చారి_త్రకాధారముల వలన తమ మొదటి యభి|పాయము పొరబాటని 
అంగీకరించినారు. రాజరాజనరేం[దుని సంపూర్ణ గొరవాభిమానాలకు 
ప్యాతుడై నా, నన్నయభట్టు తానేవీ ఆగ హారాలు ఆశించక, తన మి[తు 
డైన నారాయణభట్టునకు నందంపూడి అ|గ హారం ఇప్పించడం నన్నయ 
గారి నిరీహా స్వభావానికి తార్కాణము. 


వో. కౌన్రుసనో బుద్దిగలవనా రికీ దేవయాని యిట్లనియె, 


బుద్ధిగల వారికి==వి వేక వంతులకు, కొనియాడందగదు = పెంచుకోరాదు, 
ఇప్పటి భాషలో కొనియాడుట అంటే (పశంసించుట అనే అర్థంలో వాడు 
తున్నాము. అనగా కోధాన్ని పెద్ద చేయరాదనుట. రాచకూతురు రాజ 
కుమార్తె యగుటచే సహజంగానే రాజస, తామస (పవృ త్రి క లదియనుట, 
పెగా కొండుకయది = వయస్సులో చిన్నది, ఆనుభవము చాలనిది. 
దానితో డిదేమి రమ్మనిన = దానితో నీకు పోటి యేమిటి, మన ఉద్యోగ 
స్థానాన్ని బట్టి సర్దుకుపోవలెను ఆనుట. 


వివేకవంతులై నవారు [కోధాన్ని తీగలు సాగనీయరాదు. శర్మిష్ట రాచ 
కూతురగుటచే తామస స్వభావం కలది. చిన్నది ఆవగంచేత అనుభవం 
10) 
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చాలనిడి. దానితో నీవు పోటీ పెట్టుకోకూడదు, నగరానికి రమ్మని తండి 
దేవయానికి హితవు బోధించాడు. వృషపర్వునిచే అనగా బాధ్యతాయుతు 
డైన వానిచే మనకేదై న అవజ్ఞ జరిగితే మనం పట్టించుకోవలెను. 


149. ర కడఠుసనుర్‌ తీయు. కో వము గలదో, 


ఆర్థం: కడుననుర కియు=మిక్కిలి ఆనురాగము, అనుబంధము, కడ(కయు=ైా 
(పయత్నశీలతయు (వట్టి మాటలుగాక చేతలు అనుట). ఉజక = ఊరకే, 
నిర్హేతుకముగ, వివేకభాన్యులకడ ను౬డెడు కంటె=ావివేకంలేని వారి 
దగ్గర ఉండడంకన = తద్ధర్మార్థ రూపాన్నే భావార్థ కంగా [గహించి, 
(ప్రత్యయ సంబంధము కల్పించుట, చేయుకంటె== చేయట కంటె. అర్హే 
వచ్చుకంటే మొదలై నవి. కష్టము గలదే=హీనత్వ మేమున్నది, [పమా . 
దకరము అనుట. ఉఠలు==తగు, (ఇప్పుడు వాడుకలో లేదు). ఉజకకడ 
వగ=ాజొచిత్యమును పాటింపక ఆని చెప్పవచ్చును, 

తా. స్వామి భక్తియ, అనురాగమును, నేర్చును (కార్యసాధన శక్తి), 
'పయత్నశిలతయు కలవారిని ఊరకే నిందావాక్యములు పలికి అవ 
మానించు వివేకహీనులకడ ఉండే దానికంటె | పమాద మేమున్నది 
హైన్యమేమున్నది? 


వి, ఉటుధాతువు [ప్రయోగ వైరళ్యము కలిగి కనబడుతూంది. నీయుఆయి 
కడకు=ానీ యిచ్చ వచ్చిన చోటికి భార. ఉజండు సురేం|దునై న వ్యతి. 
లెక్క సేయడు, 


చొ చ్చుటకు తదు బొచ్చు=చొరు. బా, వ్యా, |కియ, 

ఎ! ఎక్కడి కేనా వెళ్ళిపోతాను. పోదు = పోవుదు. 
గవగతివికాం వే ఆధారము, పట్టు పలుచుచున్నంత=ా-సమాధాన పరచు 
రర న మన్య -రించిడారాజయ్యును వృషపర్వుడు శుకుని మహత్వ 
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తా, 
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దేవయాని ఇట్టు చెప్పెను. నేనీ వృషపర్వుని పట్టణము (ప్రవేశించుట 
కిష్టపడను. ఎక్కడి కేనా వెళ్ళిపోతాను. ఏకైక సంతానమైన దేవయానిని 
విడిచియుండలేక వృద్ధుడెన శుకుడు నాకు సీవే గతివి. నేనును నీతోనే 
వస్తాను, అని యామెను |బతిమిలాడుచుండెను. ఈ వృత్తాంతమును 
చారుల వలన విని వృషపర్వుడు స్వయముగా ఏతెంచి శుకునకు నమ 
స్మరించి వినయము (పదర్శించి ఇట్లనెను. 


శుకాచార్యుడు తమ రాజ్యమును విడిచి వెళ్ళిపోయినచో రాగల యనర్శ 
ములను వృషపర్వుడు ఊపాంపగల్లెను, 


ఢీ. దోవతలన్‌ వయించుచు _ మవోయధావాతిన్‌ 


; ఆతిస్టీర సంపదలన్‌ == అచంచలమైన సంపదలతో , త్వదీయ విద్యా 


విభవంబు 'పెంపునన==మీ యొక్క అమోఘమైన సంజీవనీ విద్యా 
[పభావం చేతనే, దానవులు =దను సంతతివారు, అస మా[పజలై న 
రాతసులు, ఉద్ధతులై లై రి== గర్వాధిక్యం కలవారు ఆయారు, విజృంభిం 
చారు, కాని నాడీవనరాశిలో. చొరరె=ామీ విద్యాకవచరక్షణ లేనిచో వీరు 
దేవతల ధాటికి నిలువలేక సము దంలో పవేశించ వలసిన వారే, అంతక 
కోపులై నాయమునివంటి కోధం కలవారై న, దేవపతాకినీపతుల== 
దేవసేనా నాయకుల యొక్క, దివ్యనిశాత మహాయుధాహతిన్‌ =అమో 
ఘములు అయిన మహాయుధముల దెబ్బలకు నిలువలేక. 


ఆచార్య సత్తమా, మీ మృత సంజీవనీ విద్యా (పభావంచేతనే నా పజ 
లైన ఈనవ్తు దేవతలను జయిస్తూ, అచంచలమైన ఐశ్వర్యం అనుభ 
పిస్తూ జాద్ధత్వం కలవారు అయారు. మీ విద్యా కవచ రక్షణ లేకపోయి 
నట్లయితే దానవులు యముని వంటి [కోధం గల దేవ సేనా నాయకుల 
త్రీక్టమహాయుధముల తాకిడికి నిలువలేక సము[దంలో (సవేశించవలసిన 
వారే కదా! 


వృషపర్వుడు వివేక శాలియెన ఏలిక. తన శక్తి మూలమేదో చక్కగా 
ఎరిగినవాడు. దేవతల పరాక్రమము నాతడు హీనముగా లెక్క వేయ 
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లేదు. పెంచు ధాతువు నుం! పెంపు. పెరుగు స్వార్ధము. పెంచు (పేర 
తార్థక ము. 


₹లొలి, క. వారణ ఘోభక-నగ్ళము బద్దిన్‌, 


ఆర్థం : సూరినుత=ావి వేకవంతులచేత పొగడబడెడు ఓ యాచార్యా! వారణ=ా 
ఏనుగులు, ఘోటక == గుజ్జములు, భాండాగారములు == ధనాగార ములు 
మొదలై న ధనములతో, ఇందజము = మేమందరము, నీ వారక ములు 
గాక నీ సొంత సొత్తుగా (వారకము-చూడు శ.ర) మమ్ము నీ బుద్ధిలో 
వగవుము=ాభావింపుము, వగచు=విచారించు, ఆలోచించు, దుఃఖించు 
మొదలైన యర్థములు కలదీ. 


తా: విద్వాంసుల చేత స్తుతింపబడువాడా : ఏనుగులు, గుజ్జములు, ధనాగార 
ములు మొదలగు సంపదలతో మేమందరము నీ సొత్తుగా భావించుకొనుము 
అని వృషపర్వుడు వినయముతో విన్నవించెను. దానన సంపద అంతా 
త్వన్మూలకము అనుట. 
సూరి శబ్దము చాలా | పాచీనమైనది “తద్విహ్టోః వరమం పదగ్‌ం సదా 
పళ్యంతి సూరయం:ః.” 
శర్మిష్ట దానియై దేవయానిం గొలుచుట 


హూ 


1ల్‌లి. న, ఈ డోవయోనికెద్ది.అంతో నొక్ళ.నాఢు. 


అర్థం: దానినయిత్తు= ఈ దేవయాని కేడి యిష్టమో దాని నే ఇస్తాను, సంతసించు 
సంత సిలు. కన్యకా సహ సముతో =వెయ్యిమంది పరిచారికలతో , శర్మిష్ట 
నాకు దాసి కావలయు, తనను బావిలో (తోసిన వారిలో వీరును ఉండి 
యుందురు. దానిని రూఢి చేయటకై దేవయాని ఒత్తి చెప్పుతూంది. 
ఇదియ నా కిష్టము==ఇదే నా కోరిక, దేనినైనను ఒ త్రి చెప్పవలసి 
వచ్చినప్పుడు మూడు మాట్లు అనుట లోకాబారము. వనవాస సంవత్సర 
ములు నిండెనాయని దుర్యోధనుడు ధర్మరాజునే జడుగబంచెనట,. అంతట 
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కూ(తు==కుమా రెను, కూతురు ఇప్పటి శబ్ద రూపమైనను పూర్వులు 
కూతు అనియే (గహించినట్టు కనబడును. కావుననే బా. వ్యా. ఆచ్చిక 
9 లో రు విధింపబడినది. కూతుళ్ళు అసాధువని సూరి మతము కుకు 
నకు మనః (పియంబు సేసిన ==వ (క్రొ చార్యునకు ఇష్టమైన పని చేసి 
ఆయనను సంతోష పెట్టెను. అగురు వచనంబుక== తం|డీ యాదేశాను 
సారము శర్మిష్ట దేవయానికి దాసి అయ్యెకు. 


తా: ఈ దేవయానికేది యిష్టమో దానినే ఇప్పిస్తానని వృషపర్వుడు చెప్పగా 
దేవయాని సంతోషించి, వేయి మంది పరిచారికలతో శర్మిష్ట నాకు దాసి 
కావలెనని నిక్కచ్చిగా అడిగెను. వృషపర్వుడును శర్మిష్టను పిలిపించి 
దేవయానికి దాసిగా నిచ్చి శుకునకు మనః పీతీ చేసెను. శర్మిష్ట తం|డి 
చెప్పిన నే దాసీతనము చేయుచుండెను. 


వి. దేవయాని మంకుపట్టుదలగల యువతిగా కనబడుతుంది. దానికి హేతువు 
లేకపోలేదు. అయినను ఆమె కొంత సౌజన్యము చూపినచో ఆమె పా|తకు 
ఉదాత్తత వచ్చియుండెడిది. కాని ఆమె పతీకారమునే వరించింది. శర్మిష్ట 
మొదట ధూ ర్రత్యంతో వర్తించినా ఇప్పుడు తండి మాటకు ఏమీ వ్యతి 
రేకం చెప్పక రాజకుమా రె ఆయి యుండియు దాసీత్యము అంగీకరించడం 
[పళంసావహంగా ఉంది. అనగా ఆమె పట్టువిడుపులు గల యువతిగా 
భాసిస్తుంది. ఇంతేకాక శుకాచార్యుడు తన తండి ఆస్థానం విడిచి వెళ్ళి 
పోతే దానవులకు రాగల కష్టాలు ఆమె ఊహించుకొని ఉంటుంది. తమ 
సజాతీయులకు వచ్చే ఆపదలను వారించడానికై ఆమె తన్నుతాను అర్పణ 
చేసుకుంది. స్వజనాభిమానంలో శర్మిష్ట కచునితో పోల్చ్బదగియున్నది. 


14 ర, వనశేలీ కొతుకమున _ తద్భా నమునవన్‌ 


అర్థం : శర్మిష్టదొట్టి == శర్మిష్ట మొదలైన చెలిక తెలందరూ సంతో వరంతో, 
కొలిచిరాగ =పరిచారికలవలె వెంటరాగా, విభవము దనకమరగ =వె భ 
వము, దర్పమూ |పకటిసూ, దేవయాని, వనకేళీకొతుకమున == 'వన 
కీడలయందలి మకు_వతో తద్వనమునకున్‌ జనీయెను, 
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తా, వన్నకీడల కోసమై దేవయాని శర్మిష్ట మొదలైన వారు పరిచారకు 
రాం' డుగా సంతోషంతో వెంటఠాగా, తన వె భవము [పకటిస్తూ ఆయర 
ణ్యమున కేగెను. (ఏ యడవియంబు తాను పాడునూతిలో [తోయబడిందో 
ఆ వనమునకు కావచ్చును, “ఓడల బండ్లును వచ్చును అను అవస్థా 
వ్యత్యాసము శర్మిష్టందేవయానుల నడుమ సార్ధక మైనది. 


వి. చనియన=౭ఊ౭ాఇయుడాగమము, శర్మిష్ట దొట్టి తొట్టి = తొలిస్థా నము నందు 
న్నది అనే భావం వస్తుంది. మొదలైన యనుట, 


శలొలొ న. ఇట్లరిగి _ బినోబొంబుల నున్న యవ్వోనరొంజునో 


ఆర్థం : దేవయాని (అధ్యాహారము) పుష్పాపచయంబు సేయుచువ=పూవులు సేక 
రించడం చేస్తూ, స్వచ్చమైన జల [పవాహంతో ఒప్పుతూండే ఒక్క. సెల 
యేటి కెలన= సెలయేటి ఒడ్డున -_ ఏరు జొపవిభకికము. కెలన== 
కెలను-చూ.బా.వ్యా, ఆచ్చి-18. నవవిక చకుసుమ = [కొత్తగా వికసించిన 
పుష్పములు, సుకుమార కోరకనికరజామ్పదువై న మొగ్గల సమూహ 
ముతో నిండిన, సహకార=ాతియ్యమామిడి, కురవకడాగోరంట, వకుళ = 
బొగడ, ఆకోకము, తమాల=చీకటి మాను, సాల=ాసాలవృక్ష ముల 
సీడచేత చల్లనైన, సీకతాతలంబున ౫ ఇసుక తిన్నెలమీద, ఇన్టవినో 
దంబుల = ఇష్టమైన ఆటలలో మరగియుండగా. 


తా. దేవయానియు చెలిక తెలును ఆ వనములో చల్రని సీరుగల ఒక సెలయేటి 
యొడ్డున విడిసి, అక్కడి వివిధ పుష్ప ఫలవృక్షములచేత చల్రనైన 
ఇసుక తిన్నెలప్రై కూర్చుండి వుష్పాపచయ ఖేలనమునందు నిమగ్నులై 
యుండగా, 


నన్నయకు ఇష్టమైన అను[పాస రచనను ఆచ్చటచ్చట చూచుకొనునది. 


1ల్‌రీ నీ, ఆంగనాజనుల _ యయాతినోంలో 


ఆర్థం : అనిలుడను దూత దేవయాని కడకు యయాతిని తోడ్కొనుచు వచ్చె, 
యయాతి ఎట్టివాడు? మృగతృష్టజేసి==ఎండమావుల వెంట (తాగేటందుకు 
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నీటిని వెతుక్కుంటూ వస్తున్నవాడు, పరిశ్రాంతుడు=-మిక్కిలి అ౯సిన , 
వీరుడు. అనిలుడనే దూత = రూపకము, యయాతిని దేవయాని 
పాలికి అనగా దగ్గరకు ఎట్టు తేగలిగెను ? ఆ యువతుల ధరించిన 
పుష్పాదుల సౌరభావలులు = పరిమళ సమూహములు, తాల్సి = మాసు 
కొనివచ్చి, ఆ సౌరభముల వివరణము. 


ఆంగనాజనుల=ాఆ యువతుల, ఉత్తుంగ సంగత కుచ కుంకుమ చందన 
పంకములయు = ఎతైన కుచ పదేశ ములందు పూసుకొనబడిన కుంకుమ 
(పువ్వు, బొట్టు కుంకుమ కాదు)మంచి గంధముల లేపనములయొక్కయు, 
వారివ = ఆ యువతీ సమాజమునకే చెందిన, కచభారములయందు 
తురుముకొన్న, |పశ స్త పరిమళము లీనుపూదండలయొక్క, పూల 
దండల భారముచే వారి సిగలు వంగినవనుట విశేషము, వారివ=ావారివే 
ఆయిన నోటియందు బిగించిన సక ర్పూర తాంబూలాది=పచ్చకర్పూరము 
కలిపిన తాంబూలములచేత సువాసితమైన నిట్టూర్పు వాయువులయొక్త్త యు, 
వారివ==వారివే అయిన, పరిధాన==కట్టుచీరలకు పట్టించిన పరిమళవంత 
మైన ధూపములయు, వస్త్రములు సువాసనగా ఉండుటకై పరిమళ |దవ్య 
ధూపములు వాటికి పట్టించు చుండిరనుట. ఈయన్ని సుగంధముల సంక 
లిత పరిమళమును దాల్చి, అనిలుడను దూత వచ్చె - అను దానితో 
అన్వయము, 


తా. అట్టు వనశకేళీ మహోత్సవములో ఉన్న యువతుల నుండి వెలువడు వివిధ 
సౌరభములను మోసుకొని వచ్చినవాడై మందమారుతము అను దూత, 
వేటశ్రమచే నీటిని వెదకుకొనుచు వస్తూన్న యయాతిని ఆ యువతీ 
జనమున్నవంకకు ఆకర్షించి తెచ్చెను. 


వి. ఈ పద్యమునందు 140 పద్యము నందు వలెనే సర్వనామ పదముల 
[పయోగ శిల్పమును నన్నయ ఆవలంబించెను, 140 పద్యమందు “దాని, 
దాని” అని ద్వితీయాంత సర్వనామమును పాదాంతమున వాడినే 
ఇక్కడ 'వారివ, వారివ' అను వష్ట్యంత సర్వనామమును పాదారంభము 
నందే వాడి చమత్కారశైలిని |పదర్శించెను. తిక్కన సోమయాజి 


ఆంధ మహాభారతము 


“పూని వాకిట నిభమదపంకంబు'” అను పద్యములో ఈ రీతినే వరవడిగా 
; గపించియుండవచ్చును. “పంకములయు' అను నడకలో “యు” సముచ్చ 


"శ ర లో 


యార్థకము. ఆదియ అక్షర రమ్యతను పోషిస్తూంది. షష్టీ పత్యయమైన 
“యొక్క_'కు లోపము. 


ఆ యువతుల సక ర్పూరతాంబూల నిశ్వాసములు అను ఖావాన్ని ఆల్రసాని 
పెదన మనుచర్శి తలో వాడుకొనెను. వరూధిని తాంబూల సువాసనను 


చి 


బట్టియే |పవరుడు ఆ స్థలము జన సంచారము కలదని యూహాంబచెను. 
157 త, తరళనయనాళన్టి దళముల-కాంతలు (దీతిన్‌. 


ఆ, ఆచటి కాంతలు ( యువతులు ) నృపసుతు బూజించిరి = యయాతిని 
బహూక కించిరి, ఎట్లు గ్‌ తరళ నయనాబ్దదళములు వా చంచలములై న 
న్నేశములు అను తామరపూరేకులు, రూపకము, నెరయగ చక్కగా, 
మున్న పైజల్లిజ=ముందుగా ఆ యయాతి పె చల్లి,(తరువాత అధ్యాహారము, 
శవ కుసుమ యాలంకరణ వి శేషముల =నూతనములై న పూలు మొదలగు 
పూజా దివ్యమలతో పూజించిరి అని అన్వయము. వారి న్నే తములు 
తామర రేకులవలె ఉన్నవను వ్యంగ్యము సూచితము. [పకృతి భావములు 
కొని నయనాబ్దదళ ములు ముందు, భావములై న కుసుమములు అనంతరము 
పూజా _దవ్యములగుట కవితా చమత్కారము, 


యయాతి మహారాజు దేవయానిని వివాహంబగుకు __. 


158 వా అయ్య యాతియ__యిలినిద. 
స 


ఆర్థం, తత్వదేశంబున సుఖోపవిష్టుండై == ఆ యిసుక తిన్నెలమీద సుఖముగా 

కూర్చుండి, అతిశయరూప లావణ్యగుణసుందరి==అత్యధికమెన అవయవ 

సౌందర్యము, మెరసెకు దేవాకాంతి మొదలగు వాటిచే సుందరియెన 

గార రను తెలుసుకొనగోరి, కులిగోోత నామంబులు =వంశము, గోతము, 

ఎరు మొదలై నవి, బయింగవలతు=కోరుదును, దేవయాని ఇెలిక తె 

నన bere కానే సమాధానము చెప్పినది. తన పెద్ద 
ఖ్ర్‌బం నని యామె ఆరాటముగా కన్పిస్తుంది. 
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తో, 


యయాతి ఆ యిసుక తిన్నెల పె సుఖముగా కూర్చుండి, వారిని గురించి 
తెలుసుకొనదలచెను. దేవయానిని ఆతడింతకుముందే యెరుగును. రూప 
లావణ్యములచేత అతిశయవతిగా కనబడుచున్న శర్దివ్షను గూర్చి తెలుసు 
కొనగోరి మీ కులగో[త నామములు చెప్పమని అడుగగా, దేవయాని తానే 
అందుకొని ఇట్లు చెప్పెను. 


1ల్‌9. తే, నన్ను మున్న -కర్భిన్సయం(ఢు జనులు, 


అర్థం. మున్న == మున్ను-ఆ (ఆవధార ణార్థక ము) ఇదివరకే ఎరుగుదువు, 


యయాతిదృష్టి శర్మిష్ట పె పడినదని గుర్తించి, ఆ రాజకుమా ర్రెను కించ 
పరచుటకై కాబోలు- ఈమె నాదాసి, నా యొద్దనెప్పుడు కదలక 
ఉంటుంది, నా యాజ్ఞ జవదాటదు అని చెప్పదలచి యుండును. 


యయాతి మహారాజా! నీవు నన్ను ఇంతకుముందే ఎరుగుదువు. (శర్మి 
ష్టను చూపుచు) ఈమె వృషపర్వుడను దానవ చకవర్తి కూతురు. నాకు 
దాసి అని సగర్వముగ చెప్పెను దేవయాని. 


160. 4. ౨ (గవొమే(ది_ పొంద్‌ పాడియే, 


అర్థ ము. నిగహమే(ద (ఈ పాఠము మంచి యక్షాన్ని ఇచ్చేటట్టు క నబిడింది) నా 


చెరపాయుకట్టు, ఆమె పాడు నూతిలో [తోయబడి చెర పెట్టబడినట్టయినది. 
తరణి పభ =సూర్యునివంటి కాంతి గలవాడా, భూపా[గణి = భూప 
(వుడా! యయాతికి సంబోధనలు, కూపము వెల్యరించునాడు=ా పాడు 
నూతిలో నుండి నన్ను పెకి తీయునపుడు, ఉగమయూఖ సాక్ష్యముగ=ా 
తీక్షకిరణుడై న సూర్యుడు సాక్షిగా, దక్షీణపాణివానీ కుడిచేతితో నా కుడి 
చేతిని, పట్టితివాపట్టితివి కావున. వకారలోపమునకు, బా.వ్యా. | కియ- 
24. మున్న పాణి గహణంబు సేసితి==ఇదివర కే నన్ను పెండి యాడి 
నావు. ఇది నీవు విస్మరించుట తగునా, న్యాయమా అని దేవయాని అతి 
చాక చక్యముగా మాట్టాడినది. 


తా. నన్ను పాడు నూతి చెరనుండి విడిపించునప్పుడు, ఓ మహారాజా! 
సూర్యుడు సాక్షిగా నన్ను పాణి[గహణం చేశావు. అది నీవు మరిచి 
పోవచ్చునా అని దేవయాని చిక్కు (పళ్న లేవదీసింది. 


వి. దేవయాని దయనీయురాలుగా కనబడుతూంది. ఏ యువకుడూ ఆమెను 
పెండ్లి చేసుకొనుటకు కోరలేదు, ఆమెయే తనను తాను వివాహ విపణిలో 
[పదర్శించుకోవలసి వచ్చింది. “నరత్న మన్విష్యతి మృగ్యతేపా తత్‌”? 
అని కాళిదాసు చెప్పినది దేవయాని యెడ విపరీతమైనది. దీనికి కారణ 
మేమై యుండును? ఆమె కురూపి కాదని 140 పద్యం వలన తెలుస్తూంది. 
ఆమె వరుణేందు దేవియపోని (పోలిన) దాని. దేవయాని అదృష్ట 
శూన్యత, ఆహంకార స్వభావము, వాక్సారువ్యము కలిసి ఆమెను యువ 
కులకు దూరం చేసి ఉంటాయి. అందుచేత నన్ను పెళ్ళి చేసికొండని 
యువకులను ఆమెయే యాచించవలసి వచ్చింది. 


161. é. నన్ను వివావానై _ నీళు నావ్రడున్‌ 


ఆర్థం : నృపో త్తమ, నహువనందనవనహుష చ్మకవరి కుమారుడా, నన్ను 
పెండ్డి చేసుకొని, ఈ లలితాంగిదొట్టి== ఈ శర్మిష్ట మొదలై నవారు, 
దివిజక న్యలతో =దేవక న్యకలతో , ఎనయైనవార =సాటియెనవారు, నీకు 
సేవలు చేయుచుండగా, వాసవ బోలి=-ఇందుని బోలి, ఇన్నరలోక 
భోగము లందుము==భూలోక దేవేం[దుడువలె భోగము లనుభవింపుము, 
నావుడున్‌ ==ఇట్టనగా, 


తాం నహుష చక్రవర్తి కుమారుడా, నన్ను వివాహమై శర్మిష్ట మొదలెన 
కన్యలు, దేవకన్యలతో సమానమైనవారు పరిచర్యలు చేయగా దేవేందుడు 


స్వర్గ సుఖములను వలె, నీవు భూలోక దేవేందుడవు వలె సౌఖ్యములందు 
మని దేవయాని యుద్బ్చోధించెను. 


వి. నహుషుడు గొప్ప రాజై ననూ స్త మహర్షుల యాగహమునకు గురి 
యయ్యెనను కథ కలదు, 


యయాతి చరిత 155 
162. వ. క్షత్రియ కొన్యోకల _ దోవయాని ఇల్లినియె. 


ఆర్థం: వివాహంబగుదురుగాక = పెండ్లి యాడు నాచారము ఊండవచ్చుగాక, 
అధర్మో తరంబుగా = ధర్మ విరుద్ధముగా, వివాహంబగుదురే= పెండ్లి 
యాడవచ్చునా. సర్యవర్ణా శమ ధర్మంబులు సంకరంబులుగాకుండడా 
ఆయా వర్ణాశమ ధర్మములు వాద్దులు మీరి సంకీర్ణము గాకుండా, ఏన 
యిట్టి=నేనే ఇట్టి వర్గసంకర వివాహమునకు, ఒడంబడితినేని == అంగీక 
రించి ఆచరించితినేని, జగత్పఏవృ త్రి=జగజ్జనులనడత విపరీతమగును. 
అనిన యయాతికి. 


తా | బాహ్మణులు క్ష్యతియ కన్యల వివాహమగు నాచారమున్నది కాని, 
తద్విరుద్ధ ముగా క్ష తియుడు [బాహ్మ ణక న్యను ఉద్యాహమగుట అధర్మము 
నకు పరాకాషయగును. వర్ణా శమ ధర్మసాంకర్య మేర్పడకుండ (పజా 
ఠి కి 
పాలన చేయుచున్న నేనే ఇట్టి ధర్మ విరుద్ధ కార్యమునకు పూనుకొన్నచో 
లోకుల నడత అపమార్గమున పడును అని పలుకగా దేవయాని దానికి 
పరిహారము చెప్పుతూంది. 


వి, అగుదురు=తద్రర్మార్థ క్రియ, తద్దర్య|పయోజనమ లకై చూడు బా.వ్యా, 
థి ® 9 కు 
(క్రియ ర్‌, . 


168. ఈ. వెలయంగో = బివావామగుదేో యనినన్‌. 


ఆర్థం: అంఘుభుజా=ాబలశాలియెనవాడా!, వెలయగ = లోక పసిద్ధముగా 
నిభిలలోక పూజ్యుడై == అన్ని లోకములందును పూజనీయుడైన, నిర్మ 
లుడు == ఆకుటిలుడు అయిన శు కొచార్యుడు, పంచిన == ఇది యధర్మము 
కాదని నియోగించిన, ఆజ్ఞాపించిన, వివాహమగుదే=ా పెండ్రి యాడుదువా? 


తా. ధర్మాధర్మ సూక్షములు చక్కగా తెలిసి, ఆచరించుచు, సకలలోక పూజ 
సీయుడై న శకాబార్యుడు తానే నిన్ను నియోగించినచో నన్ను పెండ్రి 
చేసుకొందువా యని దేవయాని యయాతిని అడిగెను, 
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హ్‌ వ్‌ 
జ. 
పి 


రాహానము పాపమని నిషేధించి గొప్ప ఆత్మ సంయమనము (పద 
దిన శ[కొ చార్యుడు లోక వంద్యుడు అనడంలో సందేహం లేదు. అట్టి 
గహ సమద్ధుడు కేవలము తన కుమార్తె యభీష్టమునకు లొంగీ విలోమ 
నాహమున కంగీకరించెననుట నిరాకరింపదగినది. విలోమ వివాహములు 
ఆ కాలములో సర్వసాధారణములు కాక పోయినా, సకృత్తుగా జరుగు 


చుండెడీవని తోస్తుంది. 


ts 
ర్ల 
q 
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164. వ. అమ్మవోమని వబ్బి _ భవరావింబిన, 


వంబడి ఆంగీకరింపగా, రావించిన == రప్పించిన. బా, వ్యా. 


కియం, 


fe 


అ = = 
"శో శాక 


షో 
ఇ 
© 


వై CA 


కావని చెప్కినట్టయిలే, నిన్ను పెళ్ళి చేసుకుంటానని యయాతి ఒప్పు 


క 


కొళ్ళగా దేవయాని వెంటనే తం్మడిని రమ్మని పంపించింది. 
169.5. తన దివ్య తోజయున - (నీతిన్‌. 
అన్థం. భృగునందనుడు =ాభార్గవుడైన శుకాచార్యుడు, తేజోవంతమైన శరీర 


కాంతితో ఆ యడవి యంతయు కాంతివంత మగునట్లు చేయుచు, నిజనంద 
నకు, ఇష్టము చేయదలచి పీతితో వచ్చెను. 


166. 5. అలి శం(భమమున _ డ తృమాంధుడయ్యాన్‌. 
ఆధ ఆవసీపతి=ారాజై. న యయాతియు, ఆతిసం| భమమున==త తరపాటుతో , 


విహితో క్థానుడై == చేయబడిన లేచుటకలవాడై , అనగా లేచి నిలబడిన 
వాడై, (ఇక్కడ తైత్తిరీయోపనిషత్తు (ప్రవచించిన వాక్యము “యేశే 
చాస్మ చ్చే యాగ్‌ంసో (దాహ్యణాః! తేషామ్‌ త్యయాసనేన (పళ్వసి 
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తవ్యమ్‌' అనుసంధింపదగి యున్నది. శృంగార నై షధమునందు దేవ 
దూతగా నలుడు తన వద్దకు వచ్చినప్పుడు దమయంతి రాజకుమా రె 
రీవితో తసి నంజుకు. మాట్టాడినది. అక్కడ ఆదియు అందముగానే 
ఉన్నది.) తపళ్ళ క్రి = = తపో మహాత్వంచేత, |పజాపతి నిభుడగు = 
[బహ్మతో సమానుడై న, భార్గవునకు, భ్‌ క్రితో _పణమితో త్ర తమాంగుం 
డయ్బు న్‌ =వంచబడిన శిరస్సు కలవాడాయెను. 


తా. భూపాలుడైన యయాతియు త త్తరముతో లేచి నిలబడి, తపళ్ళ క్రి యందు 
[బహ్మదేవునితో సమానుడై న శుకాచార్యునకు తలవంచి నమస్కం- 
రించెను, 


వి, “తపో బహ్మేతి”' తె తిరీయము. ఈ కాలమునందు తపస్సు ఆపహాో 
స్యము పాలై నను పూర్వులు దానినొక గొప్పళ క్రి కిగా భావించిరి. తపః 
స్వరూపమునుగూర్చి భగ వద్గీతాద్మి గంథములను అవధానముతో పరిశీలించి 
ఆనుష్టింపదగును, 


167 వ, మబీయ దోవయానియ _ భవన కోట్టినియి 


౦: యయాతియే కాక ఆక)_డ ఉన్న కన్యకా జనమంతయు, దేవయాని, 
శర్మివ్ష మొదలైన వారందరునూ మిక్కిలి భక్తితో [కమముగ ఆ 
మహర్షికి నమస్కరించిరి. దేవయాని తండితో ఇట్టా విన్నవించింది. 


తా. స్పష్టము. 
16తి అ. ఇన రేయ్యదు _ వరమమూ ర్తి 


అర్థం పరమమూర్తి=- ధర్మమూ రీ! , ఇన్నరేం[దుచేత==ఈ రాజన్యుని చేత, 
మున్న=ాజఇదివరలో, గృహేతమైయున్న మా పట్టుకొ నబడిన నా చేయి, 
పరిణయ విషయమై = వివాహము నిమి త్రము, పరి గహింప= పట్టుకొనుట, 
ఇంక నొరునకు=-మరొక పురుషునకు, అర్హమగునె= తగునా ? 
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[బహ్మణ్యుడవైన ఓ శు కమవార్షీ ! ఈ రాజుచేత ఇదివరలో పట్టుకొన 
బడిన నా దక్షిణ హ సము, వివాహము నిమిత్తము మరొక పురుషుడు 
సరిగ హింపవచ్చునా ఆని దేవయాని ధర్మసందేహము లేపినది. 


దేవయాని లేవదీసిన (పశ్న చాలా దూరాన్యయంగా ఊంది. [పాణ 
రక్షణము చేయటశ్రై యయాతి ఆమె కుడిచేతిని పట్టుకొనెనుగాని, పరి 
ణయ బుద్ధితో కర్మగహణము చేయలేదు. ఆ సన్ని వేశాన్ని తన కను 
కూలముగా ఆమె యిప్పుడు అన్యయించుట ఉచితముగా లేదు. పెండ్లి 
విషయమై ఆమె పడుచున్న తాషతయాన్నే సూచిస్తూంది కాని దీనిలో 
ధర్మసూక్ష్మత మృగ్యము. 


ఎ. రొళ్రున నావ = అత్య గత ందిన 


: ఈ జన్మలో నాకు యయాతియ పతి = యయాతియే భర్య, భవద్యచ 


గంబునామీ యనుమతీ లభించినచో, ధర్మ విరోధంబు లేకుండునట్టు 
అను గహింపవలయు, అప క మదోవంబు == [కమభంగము వలన కలుగు 
పాపము, లేకుండెడుమని=లేకుండుగాక అని శుకుడు వరమిచ్చెను. 
ఎడుమ=ాబా, వ్యా. !కియ-26. శుకుడే స్వయముగా ఉత్సాహముతో 
వారి పరిణయము జరిగించి, యయాతికి ఒక హెచ్చరిక చేసెను, ఆన్న 
పాన భూవణాచ్చాదన మాల్యానులేపనాదుబ మై ఆన్న పానములందు, 
ఆలంకారములు, వ స్త్రములు, దండలు, మెపూత వస్తువులలో దీనికిా 
శర్మిష్టకు, [పీతిని చేయునది. శయన విషయంబున బరిహరించునది=ా 
భార్యా సందర్భముగా దూరముంచవలెను, ఆని కట్టడి చేసెను. కూతు 
ల్లుసిం బూజించిన = సారె మొదలై న వాటితో సత్కరించెను. నిజ 


ఆజా 


న 

పురంబునకుం జని ==యయాతి స్వంత పట్టణమునకు పోయి, డేవయానిని 

ఆంత పుర సంబంధమైన రమ్యమగు మేడలో విడియించి, దేవయాని 

యనుమతితో నే, వేయిమంది చెలిక త్తెలతోపాటు శర్మిష్టను ఆకోక వనము 

ఉద్యాన వన సమీపమున ఒక ఇంటిలో నిలిపెను. దేవయాని పట్టపు 
జియె ఆంతఃపురమందును, కర్మిష్భ దాసీజన స్థానమైన ఉద్యాన వన 


కి fu? 
సబుపమునను నివసించుచుండిరి. కొండొక కాలంబునకు =-కి"ంత కాలము 


q 
G 
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నకు దేవయానికి యదుతుర్వసులను కొడుకులు పుట్టిరి. సంపా ప్రయొవ 
నయె==యొవనమునంది, నెల వరుస స్రీ ధర్మమునకు వళమయ్యెను. 


తా. దేవయాని తండితో ఇట్లు చెప్పెను: నాకు ఈ జన్మ మునకు యయాతియే 
భర్త, మీ యనుజ్ఞ లభించినచో నన్ను పెండ్రియాడుటకు ఆంగీకరించి 
నాడు. ఇది యధర్మము కానట్లు తాము అను గహింపవలెనని కోరగా 
శుకుడు ఆమె కోరిన వరమిచ్చి వారిద్దరికిని తానే సంతోషముతో పెళ్ళి 
చేసెను. ఆ సందర్భములోనే శర్మిష్టను చూపి, ఈమె రాజకుమా రై. 
ఈమెకు భోజన వస్తాందులలో ఎట్టి లోటును రాకుండా చూచుకొనునది. 
కామ విషయమున మాతం పరిహరించవలెననెరు. ఇక్రైర్చాటుచేసి అల్లుని 
కూతురుని సాగనంపెను. యయాతి తన నగరానికి వెళ్ళి దేవయానిని 
పట్టపుదేవిగా ఆంతఃప్పరములోను, శర్మిష్టను, ఆమె పరివారమును 
ఆశోకవన సమీపమునను ,పతిష్టించెను. కొంతకాలమునకు దేవయానికి 
యదుతుర్వసులను కొడుకులు పుట్టిరి, కర్మిష్టయు [పాప్త్రయౌవనయై తన 
భవిష్యత్తు విషయమై చింతలో పడెను. 


170 చ, అనద్భళయోవ నంబి ది-కాంచెనో. 


ఆర్థం, అసదృళయొవనంబు=సాటిలేని ఈ యౌవనము, సొటిలేనిదనగా తిరిగి 

తిరిగి వచ్చునదికాదని భావము [గహించవలెను. పతిలాభములేమి== 
భర్త లభింపక పోవుటచే నాషు==నాదయిన ఈ యౌవనము, అనన్య 
ధనంబగునాక్కొా ==-యౌవనమును సార్థకము చేయగల భర్త లేకపోవు 
టచే, ఎవరి ధనమున్నూ కాకుండా పోవునేమో, ఇక్కుసుమసముద్గమం 
బుకు = ఈ బుతు[పా ప్రియు, ఆగోచరదుర్గమ దుర్గవల్టరికుసుమ 
సముద్గమంబగునొకో == నరుల కంటబడని దుర్గ్షమారణ్యమందు పెరిగిన 
తీగపై పూసిన పూవు వికాసమగునేమో _ కుసుమ, కుసుమ = అభంగ 
శ్రవ. రెండర్థ ములుగల శబ్దము. ఈ [పయోగ మందలి నన్నయ శ్రేష 
వైచితి గమనింపదగినది. అచ్రై క్మదూవినతల వృత్తాంతమున చేయ 
బడిన సముద వర్ణ నమునందు కూడ నన్నయ తన శ్రైషరచనా నై పుణిని 
కొంచెము రుచి చూపించినాడు. ఏమైనను ఉపమ, రూపకము మొదలై న 
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పాఠకజన సులభ[గాహ్యములై న అలంకారములనే ఈ మహాకవి వాడును. 
కేవల పాండిత్య స్పోరకమైన ఆలంకారిక రచన ఆయనకు సమ్మతము 
కానట్లే భాసించును. అడవి కాచిన వెన్నెల అనే సామెత కూడ ఇట్టిదే, 


(పా ప్రయౌవనయెన శర్మిష్ట తన భవిష్యతు విషయమై సంతాప పడడం 
మొదలుపెట్టింది. భర్త లేకపోవడంచేత, సంతాన్నపాప్తి లేక తన 
యౌవనము, తన సౌందర్యమూ ఆడవి కాచిన వెన్నెల అవుతాయని 
ఆమె బాధ పడుతూంది. దేవయాని ఏమి తపస్సుచేసి ఇష్టమైన భరను 
పొంది సంతానవతియైనదో అని చింతింపజొచ్చెను. 


స్రీకి భర్త లాభము ఆవశ్యకమని [పకృతి చెప్పకయే చెప్పు 
తూండి. ““నజానే ] భోక్రారమ్‌ కమినహి విధాస్యతి విధిః'' అని - శకుంత 
లను గూర్చి దుష్యంత ముఖమున కాళిదాసు పలుకుట సాభ్మిపాయంగా 
ఉంది. 


శ వతింవిడనీ_ భాగ్యం శంవదోనాన యే. 


. అతివలు = స్రీలు; పతి(బడసి = భర్ర్భృవతులై సుతుల( బడయగ 


గోరుదురు-సంతాన వతులు కావలెనని కోరుకుంటారు. కోరి నట్టుల 
తన యలభీష్టము (పకొరము భర్వను పొంది సంతానవతి యెనది. 
నతతహుషకక స్రీలు ఈ భార్గ వికె==భార్గవుని కుమా _రెయెిన ఈ 
దేవయానికి, భాగ్యసంపద = = అదృష్ట కా లిత్యములో, 'వనయే = 
సాటియా ? సాటికారనుట. 


లోకంలో శ్రీలు భర్ర లాభము పొంది, సంతానవతులు కావాలని కోరు 
కుంటారు. తన కిష్ణుడెన పురుమని భ రగా పొంది భార్గవియున దేవయాని 


కుమారులను గన్నది. నా టోటి శ్రీలు ఈమెకు సాటియా? 


£3 


నన్నపార్యుని అక్షిష్ట రచనకు, అన్వయ సౌలభ్యానికి ఉదాహరణలు 


కాగల పద్యములు | ఇటువంటివి ఆడుగడుగునకు తగులుచునే యుండును. 
తెలుగుతో మనకు తెలిసినంత వరకు మొట్టమొదట మహాకావ్య రచన 
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చేసిన నన్నపార్యుడు సంస్కృతములో ఆదికవియైన వాల్మీకి రచనా 
శిల్పముశు పుణికిపుచ్చుకున్నాడా అనిపించును. కవులు తమ పాండిత్య 
(పకర్షను (పదర్శించుటకుగాక రసదృష్టితో [వామవలెనశి శబ్రచింతామణి 
చెబుతూంది. “సాధ్యోహిరసోయథాయథమ్‌క విధిః”. ఒక యువతియొక్క- 
హృదయాందోళనను కవి చక్కగా వెలార్చుచున్నాడు. విచికిత్సతో 
కూడిన శృంగారము. 


172 తదవోజు. ఈ రాజునోంద నా వ్యాదోయంబు_వలి(జోనికొంచు, 


ఆర్థం, నా హృదయంబు ఈ రాజునంద (దె యెప్పుడు దవిరియుండు== 
ఎప్పుడును ఆస క్రి కలిగియున్నది, తగులు==-తవులు గకారము వకార 
మగుటకు చూ. బా. వ్యా. ఆచ్చి-27. పధాన [కియకును అనుబంధ 
(కియకును మధ్య మరియొక పదము వ్యవధానముగ వచ్చుట పూర్వ 
కావ్యతై లిలో విశేషము. తవిలి యెప్పుడు నుండు, నన్నీతడు మిక్కిలి 
దయతో (పికిగల యట్లు చూచును, ఇచ్చట కారుణ్యమునకు తావేమి ?, 
పెండి. ఆయి భర్తతో ముచ్చటగా నుండవలసిక సుందరాంగి అట్టి 
సౌభాగ్యము లేకుండుట యయాతి కారుణ్యమునకు కారణము కావచ్చును, 
పరగత సుఖదుఃఖాదులను తెలుసుకొనగలుగుట సాత్త్విక భావము. 
కమలముల వంటి కన్నులుగల భార్మవి తాను ఎట్టు కోరి యీతనిని భర్తగా 
పొందగలిగెనో నేనును అన్రై, లోకైక భార ధురంధరుడు =లోకభారము 
వహించువాడును, పరహితుడు = ఇతరుల హితము కోరువాడు, ధర్మ 
పరుడు=-ధర్మ బుద్ధిక లవాడును అయిన నహుషాత్మజుని = నహుమని 
కొడుకైన యయాతిని నేనును కోరి భర్తను చేసుకొంటాను. శర్మిష్ట 
[బాహ్మణకన్య కాదు గనుక ఆమెను చేసుకొనుటలో యయాతికి [కమ 
భంగ దోవముండదు. 


కా. శర్మిష్ట తనలో అనుకుంటూంది. నా హృదయం ఈ యయాతిపై తగితి 
ఉంది. అతడును నాయందు (పేమ ఉన్నై సాభి పాయనే తాల్లో 
చూస్తూ ంటాడు. దేవయాని ఏ విధంగా ఇతలణ్జి కాంక్షించి తనవాజ్ఞి చేసు 


11) 
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శొన్నదో నేను కూడా ఆ విధంగానే లోక భారధురంధరుడును నహుషాత్మ 
జుడును ఆయిన యయాతిని భరగా చేసుకుంటాను, 


యయాతి ఏకపత్నీ వతనిష్టుడు కొడనియు, బహు యువతీవల్లభు డనియూ 
తెలుసూనే ఉంది. శకునిచే ఆతడు శాపము నొందుటకును ఇదియే 
కారణము. 


యయాతి శర్మిష్టకు( బృు[తదానంబు వేయుట 


వో అని విచారించుచున్ను మెగిబి యిరద్తణియె. 


; అవసరంబున=సమయమున, పుణ్యస్వరూపంబు సన్నిహిత మైనట్టు = 


ఆమె పుణ్యం పండి సమీపించినట్టు, అశోక వనికాలోకన తత్పరుండై = 
అశోకవనం చూచే అభిలాషతో, వచ్చువాడు == వచ్చుచున్న యయాతి, 
ఏకతంబయున్న శర్మిష్టంగనిన=ా ఒంటరిగాఉన్న శర్మిష్టను చూడగా, 
సం భమ వినయావనతయై==త త్తరపాటుతో (రాజుగారు రావడంచేత) 
వినయంతో తలవాల్చి, తనవలన==తనయెడ, ప్రసన్న చిత్తుండగుట 
యెజింగి = అనుకూల (ఆనురాగముతో కూడిన అనుట) మనస్సుకల 
వాడగుట తెలుసుకొని, కరకమలంబులు మొగిచి=ామృదువై న చేతులు 
జోడించి, మొగుడు == మడుచుకొను స్వార్థము, మొగుచు = 
[ పేరణము. 


శర్మిష్ట ఇట్టా ఆలోచించుకొనుచుండగా దాని పుణ్యము మూ ర్రీభవించి 
(పత్యక్షమైనట్టు, ఒకనాడు యయాతి ఆకశోక వనము చూడడానికై 
వస్తూ శర్మిష్ష ఒంటరిగా ఉండడం చూశాడు, ఆమెయు వినయముతోను 
త తరపాటుతోను తలవాల్చి, ఆ రాజు తనయెడ అనుకూల చిత్తవృత్తి 
కలిగియుండడం [గహించి, చేతులు మోడ్చి యాతనితో ఇట్టు విన్న 
వించెను, 


పూర్వ కావ్య శైలిలో వచనము దీర్హ ముగా ఎకవాకకంగా డిద్దడం సంప 
దాయము. ఎక్కడికక్కడ సమాపక [కియలు వాడి చిన్నచిన్న వాక్యాలు 
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(వాయడం నేటి కాలపు శెరీ పద్ధతి. అశోక వనికాలోకన తత్పరుడై 
వచ్చెను అనుట ఇప్పటి పదతి. నన్నయ ఆటు కాక “వచ్చువాడు ఆను 
న ధ్‌ నో 

తద్ధర్మార్థ కవి శేషణం పయోగించి వాక్యాన్ని పొడిగించాడు. ఇళ్తే 
ఆసమాపక క్రియలు మొదలై నవి వాడి వాక్యాన్ని పొడిగించి, ఏకైక 
సమాపక (కియతో వాక్యం ముగించడం అదొక ఆందముగా పూర్వులు 
భావించారు. ఈ దీర్చ వాక్యంలోని అసమాపక కియా [ప్రయుక్త వాక్య 
భాగాలు సినిమాలో ర్రీళ్ళ లాగ ఒకటి తరువాత ఒకటి వస్తుంటాయి. 


డ్‌. నీలగజోవమా న-ధర్భముల్‌ మపొణ్‌ . 


; సీలగళోపమాన 2 ఈశ్వరునివంటివాడా , (చాలా గొప్ప పొగడ నిగ 


హానుగహ సమర్థుడా అనుట. ఉద్యోగ పర్వంలో సంజయుడు ధర్మ 
రాజును ఇచే పొగిడాడు. కోపమును వశమునందుంచుకొనడంలో నీల 
గళునెన్ని, నిన్నెన్నబోలి' అని ఎదుటివాడు పొంగిపోయేటట్లు 
స్తుతించాడు, నరేశ్యర=ాయయాతి మహారాజా! కమనీయ గుణో న్నతిం 
జెప్ప(జాలుామనోహరమైన గుణాలో (ప్రశంసనీయురాలు, నన్నేలిన 
దేవయానికి == నా యేలికయెన దేవయానికి నువ్వు భర్తవు! కావున 
పోలగ=చక్కగా నాకును సీవ భ ర్రవు==- నాకుకూడా నీవే భరవు, 
భూనుత =-భూజనులచే పొగడబడు వాడా, ఇది ధర్మపథం౭బు = ఇది 
ధర్మేతరమైన మార్షముకాదు, నిక్కువంబు= నిజము, ఆలును, దాసియు, 
సుతుడును == భార్య, దాసి, తన సంతానము-వీరందరు యజమానికి 
వశవ రులనుట లోకధర్మము. అనగా గృహస్థునకు వీరందరి పె తుల్యాధి 
పత్యము కలదు అనుట. భార్య, దాసి ఒక |శేణిలోకే వస్తారేమోకాని 
సుతుని చేర్చుట వింతగా ఉన్నది. 


ఈశ్వరునితో పోల్చ దగినవాడ! ఓ యయా తిమహారాజ! సద్దుణపుంజమై 
నా యేలికయెన దేకయానికి నీవు భర్తవు. కావున నాకును నీవే భర్త 


కాదగినవాడవు. ఇదియే తప్పక ధర్మపథము. భార్య, దాసి, కుమారుడు 


వీరందరు గృహస్తుని సొత్తులు. లోకంలో అంతా ఇట్లాగే వ్యవహరిస్తారు. 
అనగా నన్ను సీ సొంత స్త్రీగా వాడుకొనుము అనుట, 
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నీలగశోపమాన ఆనడం సాభి పాయంగా ఉంది. పరమేశ్వరునకు ఇద్దరు 
దేవేరులు, పార్వతి, గంగ. అట్టే దేవయానియు, నేను అను నీ భార్య 
లము కొదగిన వారము అని సూచన. పార్వతీ పరిణయము (పసిద్ధము 
పరమ శివుడు గంగను ఎప్పుడు చేప టైనో తెలియదు. 


5 వ, అద్‌ దోభయాోనిం__ అయ్యా యాతి ఇట్లునియ, 


: ఆ దేవయానికి పాణి గవాణం చేసినపుడే, ఆమె ధన మవడం చేత, 


నకును వత్సరి గహంబ=నీచే స్వీక రింపబడినదాననే, పెండ్లి యాడ 
బడిన ట్రై అనుకోవాలి. నాకు బుతుకాలోచితంబు (పసాదింపవనలయును= 
భర 'సౌంగత్యమును ఆను[గహింపవలయును. అనగా సంతాన [పాపి 
మార్గమును కల్పించవలెను. 


సుగమము. ఇంటి దాసీలు అభిమానవతులయ్యు పురుష కామమునకు 
బలి అయిన ఉదంతములు మధ్య యుగములలోను, మధ్య యుగ వ్యవ 
స్థయే సాగుతూ వచ్చిన కొన్ని ఆధునిక ప్రాంతాల్లోను కూడా హృదయ 
విదారకములై వినవస్తాయి. 


176. ఈ. లలితాంగ_-బ్యవడు వంచెన్‌ 


అరధం 
థి 


: సుకుమారవతివై న త్రీ శర్మిష్టా ! శయన మొకడు వెలిగా = ఏక 


శయ్యాగతత్వము ఒక్కదానిని పరిహరించి, రుచిరాన్న పాన వివిధా 
భరణాదుల =రుచ్యములై న ఆహారములు, పానీయములు అనేక విధము 
లైన అలంకారములు మొదలైన వాటిలో శర్మిష్టకు, సౌలయక = 
వెనుదీయక ఇష్టము చేయమని శు[కాచార్యుడు నన్నాజ్ఞాపించాడు. 


ఓ కోమలాంగీ, భార్యగా సీ?కరించుట ఒక్క-టి మినహాగా కర్మిష్టకు 


మీ 


రుచాములె న ఆహార పానీయములు, ఆభరణాదులు వెనుడీయకుండా 


మ 


ల 
ర్పాటు చేయమని పకుడు నన్ను విధించెను. దానికి భిన్నముగా ఎట్టు 
చేయడుప అన్నాడు యయాతి, 
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ఆమహద్యాచక మగు శయనము అను దానికి ఒక్కడు అను మహ 
ద్వాచక విశేషణము వేయుట అదొక చమత్కృతి. ఈ కాలపు భాషలో 
ఇది వాడుకలో లేదు. 


177 వ, వనము వోముని తే కర్భుప్ట యిల్దినియె. 


ఆర్థం : ఏను=ానేను, అప్పుడొడంబడితిని =దేవయాని వివావ సందర్భమున 
నేను ఆ మహాముని మాటలకు అంగీకరించాను. బొంక నేర్తును= అబద్ధ 
మాడగలను, 


తా. దేవయాని పెళ్ళి సందర్భంలో శుక్రాచార్యునికి ఇచ్చినమాట ఇప్పుడెట్టా 
జవదాటగలుగుతాను? అసత్యతాదోషము నన్నంటుకొంటుంది. అని 
యయాతి చెప్పెను. డాని మీద ఆతని భయాన్ని |పత్యాఖ్యానం చేస్తూ 
శర్మిష్ట ఇట్టా అంది. 


176. క. చనుభజొంకతగ - నమయములందున్‌_ 


ఆర్థం: పాణ్యాతయమున (ఆత్మ) |పాణము అపాయగతిలో పడినప్పుడును, 
సర్యధనా==సమ స్త ధనము చోరాదులచే ఆపహరింపబడే స్టీతిలోను, 
వధ(గా వచ్చిన వి పార్థ మున=-వి పుడు చంపబడ బోతూన్నప్పుడు, 
వధూజన సంగమమున=ాన్రీతో కూడునప్పుడు, వివాహ సమయము 
లందున్‌ = పెళ్ళిళ్ళు కుదిర్చేటప్పుడు, నిర్యహించేటప్పుడూ, టొంక 
వః = అబద్ధమా డవచ్చును. అది పాపహేశతువు కాబోదు అనుట. 


తా. తన [పాణముగాని ఇతరుల |పాణముగాని [ప్రమాద దళలో పడబోతూన్న 
ప్పుడు, సమస్త ధనము చోరగతమయే సందర్భంలోను, [బాహ్మణుడు. 
చంపబడబోతూండగా, రతి[కీడలయందు, వివాహము లందు అబద్ధమాడి 
ననూ అసత్యతా దోషము రాదని శర్మిష్ట యయాతికి ధైర్యము చెప్పెను, 
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ఇటువంటిదే మరియొక పద్యం ఉంది. 
వారిజాకశులందు వె వాహిక ములందు 
[పాణవిత్తమాన భంగమందు 
చకీత గోకులా[గ జన్మ రక్షణ మందు 
బొంకవచ్చు నఘము పొంద డధిప! 
(ఆకరము జ్ఞాపకము లేదు, 


నూరు అబద్ధాలాడి అయినా ఒక ఇల్లు నిలుపవలెను అనే సామెత వాడు 
కలో ఇప్పుడూ వుంది. ఆంగ్లంలో ఇట్టాంటి దే ఒక వాక్యము “All 


is fair in love and war.” 


శర్మిష్ట చాలా చురుకైన యువతి ఆని చెప్పక తప్పదు. “పత్యుత్చన్న 
మతిః సైంఐమ్‌” అని దుష్యంతుడు అన్నది ఆమె యెడ చక్కగా 
అన్వయిస్తూంది. యయాతి అంతవానిని మాట చమత్కా-రంచే బోలా 
కొట్టించింది. 


179, ౫, ఈ యేనింటో యందు. వబ్బి యిట్లనియె, 


ఆర్థం: ఈ యేనింటియందు-ఈ యైదింటియందును, అసత్య దోషంబు లేదని 


మునివచన [పమాణంబు గలదు == మునులు చెప్పిన వాక్యములు కలవు. 
ఆ ముని యెవ్వరో చెప్పక ఆమె తెలివిగా తప్పించుకొంది) పెళ్ళి సమ 
యంలో నీవు ఆ వాగ్ధానం చేశావు. పె (ప్రమాణాన్ని బట్టి నిన్ను 
దోషము అంటదు. అసత్య దోషంబునం బొందవు==ద్వితీయకు బదులు 
సప్తమీ విభ క్తి పయోగము పూర్వ కవి [పయోగ వైశిష్టము. ఇది 
వైషయిక సప్తమి, చూ.బా,వ్యా, కొర-] '/. శర్మిష్ట కోరిన దానిని 
[పసాదించెను, కొడుకుంగనిన =అమెకు కొడుకు పుట్టగా, విస్మయపడి = 
ఆశ్చర్యపడి, దేవయాని శర్మిష్ట వద్దకు వచ్చి ఇట్లా ఆడిగింది. 


ముని వచన (ప్రమాణమును శర్మివ్మ చెప్పక పోయినను మవిభారతంలోనే 
ఒకటి రెండు ఉదాహరణలు ఉన్నాయి. సత్యము గొప్పదియా, అహింస 
గొప్పదియా అని విచికిత్స ఏర్పడినప్పుడు మహర్షులు అహింసకే అగ 
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స్థానం ఇచ్చారు, (పాణాపాయానికి దారితీసే సత్యము కూడ పాపహేతు 
వనీ వారి మతము, 


180. తో, భాలవయ్యుూ_- చోద్యుమయ్యై. 


ఆర్థం: సన్నుతాంగి == అందమైన శరీరం కలదానా!, బొాలవయ్యు=చిన్నదాన 
వై నప్పటికీ, ఆత్యుత్తమ శీల, వినయ గౌరవాన్వితవె ==[పశంసనీయ 
మైన శీలము కలిగి, వినయాధిక్యత కలిగి, నిర్వికారవృ త్తినున్న నీకు== 
కామాది వికారములు లేక స్థిర చిత్తురాలవుగా క నబడుచున్న నీకు, ఉన్న 
యునికిన == ఉన్నట్టుండి అఠాత్తుగా, వేవిళ్ళు మొదలై న వ్యక్త చిహ్నము 
లేవీ లేకుండానే, సుతుడు పుట్టట==కొడఊకు పుట్టడం మిక్కిలి చోద్యంగా 
ఉంది. 


తా. దేవయాని ఇట్లా అన్నది: ఓ కోమలాంగీ, చిన్నదానవయూ,; నీవు 
ఉ త్రమశీలం కలదానవు. వినయ గౌరవమున మిన్నవు. కామాది వికార 
ములకు దూరంగా ఉన్నట్లు కనబడతావు. అటువంటి నీకు ఉన్నట్టుండి 
హఠాత్తుగా కుమారుడు జన్మించడం చాలా విడ్డూరంగా ఉంది. 


వి. శర్మిష్ట సంతానోత్పత్తి రహస్యాన్ని నిపుణంగా బైటకులాగుటతై దేవ 
యాని ఆమెను విశేషంగా పొగిడింది. శర్మిష్ట ఉత్తమ శీలవతియని ఆమె 
నిజంగా నమ్మి యుండవచ్చు కూడ. భర్భ లాభమునక్రై తానంఠతగా 
ఆరాటపడిన దేవయాని, వృషపర్వుని కూతురికి కూడా అటువంటి 
కాంక్షలు ఉంటాయని అనుకోకపోవడం పెద్ద చోద్యము. 


181. వ. అది యెబ్లీని అజీగన _ ఉన్నంత నొత్భనాడు 


ఆర్థం. లజ్ఞావనత వదనయమబి=ాసిగ్గుచే వాల్చబడిన ముఖము కలదై, శర్మిష్ష 
యిట్టనును=అనగా అనెను, తద్ధర్మమునందు భూతార్థ ము చెప్పబడలేదు. 
బా. వ్యా. [కియ-5. అయినను మహాకవి వాడుటచే (గావ్యమగు 
చున్నది. ఎందేనినుండి == ఎచ్చట నుండియో, నిఖిల వేదవేదాంగపార 
గుడుడాసమ స్త వేదవేదాంగములు చదివిన వాడు (అనగా ధర్మా ధర్మ 
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నిర్ణయం చేయగల మహానుభావుడు) ఒక్క మహాముని వచ్చి, బుతు 
మతినై యున్న నన్ను చూచి==రజస్యలనై న నన్ను చూచి నాకు పుతో 
తృ త్రిని పసాదించెను. (ప్రాచీన సంఘము నందిది దోషముగా పరిగ 
ణీంపబడి యుండదు. స్రీ పురుష సంబంధములందు విధి నిషేధములు 
ఆనంతర కాలముననే యెక్కువ కఠినము చేయబడెను. దేవయాని దీని 
కేమియు ఆక్షేపణ తెలుపక పోవుట గమనింపదగి యున్నది. |దుహ్వ్యను 
పూరులు ౬=|[దుహ్యూ, ఆను, పూరు అను ముగ్గురు కుమారులను కనెను. 


శర్మిష్ట సిగ్గుతో తలవంచి ఇట్లు చెప్పెను: నేను బుతుమతినై యుండగా 
ఒక వేద వేదాంగపారగుడై న మునివచ్చి నాకు పు[తదానము చేసెను, 
దేవయాని దానిని కాదనలేక వెళ్ళిపోయెను. ఆ విధమైన రహస్య సాంగ 


త్యముచే శోర్మిషకు యయాతివలన [దుహ్యు, అను, పూరు ఆను ముగ్గురు 
కొడుకులు పుట్టిరి. 


₹లొలి. నీ. కరువలిచోం దూలు  బీఖూతి వెణని. 


అర్థం. దేవయాని అయ్యుర్విటేని కడకు =రాజైన యయాతి దగ్గరకు, ఏగుదెంచె = 


వచ్చెను, దేవయాని యెట్టున్నది? దేవేందు దేవియబోలె == శచీదేవివలె 
ఎంతో వె భవముతో మెరుస్తూంది, ఆమె వెంట, కన్యలు = పరిచారికలు 
కావచ్చును, దనుజాధిరాజ సుతయు=దానవపతి వృవపర్వుని కూతురు 
కర్శ్మిష్టయు ఉండిరి. యయాతి ఎట్టున్నాడు? తనముందు శర్మిష్ట కుమా 
రులు ఆడుకొనుచుండగా |పీతితో చూస్తున్నాడు. శర్మివ్ష తనయు లెట్టు 
న్నారు? మూడగ్నులు పత్యక్షమైనట్టున్నారు=ా| తేతాగ్నులవలె వెలుగు 
తున్నారు, |తేతాగ్నులకును వారికిని సామ్యము. కరువలిచే దూలు కపిల 
జటాలి == గాలిచే ఎగురుచున్న ఎజ్బజుత్తులు అగ్ని శిఖల్లా ఉన్నాయి. 
కనకరత్న మయజాల భూవణామల దేహదీప్తుల = బంగారంతోను 
రత్నాలతోను కూడిన అలంకారములచేత (పకాశించు. దేహకాంతులే ఆ 
(తేతాగ్నుల తేజన్సుగా భాసిస్తున్నాయి. ఇంకను ఆ పిల లెట్టున్నారు ? 
(పవిదీస్యమానయాగ శతంబుల=ాదేదీప్యమానమైన నూరు యాగములచే 
ఆరాధింపబడిన |శత్రేతాగ్నులు (పత్యక్షమైనట్టున్నారు. అనగా మిక్కిలి 
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తా, 


శో భాదీపులు కలిగి యున్నారనుట. ఆహవనీయము, గార్హ పత్యము, దక్షి 
ణాగ్ని ఇవి యజమానుల ఇండ్ల యందుండు మూడగ్నులు. 


పట్టపుదేవియైన దేవయాని శచీదేవిని పోలి పెద్ద వైభవముతో, పరిచారి 
కలును, శర్మిష్టయు వెంటరాగా యయాతి దగ్గరకు వచ్చెను. అతడు 
శర్మిష్ట ముగ్గురు కొడుకులు తనముందు ఆడుకొనుచుండగా చూచుచుం 
డెను. ఆ పిల్లలు (లేకాగ్నులవలె ఉండిరి. గాలిచే కదలు ఎరజుత్తులు 
అగ్ని శిఖలుగా ఉన్నాయి. బంగారము, రత్నములతో కూడిన భూషణ 
ములు ధరించిన వారి దేహకాంతులు అగ్నుల తేజస్సులుగా కనబడు 
తున్నాయి. దీ ప్రిమంతములై నూరు యాగాలచే వేల్చబడిన మూడగ్నుల్లా 
(పకాళిస్తున్నారు ఆ బాలకులు, 


అయ్యుర్విజేని న మి|శసమాసమగుటచే “ఉరీ శబ్దము దీర్భమును 
పోగొట్టుకొన్నది, ఊర్వీపతి వంటి తత్సమ సమాసములలో దీర్భం నిలు 
స్తుంది. నన్న యభట్టారకుడు వేదజ్ఞుడగుటచే అగ్నివర్హన సందర్భమున 
“రత్నమయజాలి ఆని స్మరించినాడు. “అగ్నిమీడే పురోహితమ్‌' అనే 
బుక్కులోని “రత్నధాతమమ్‌' అను ఉపమానము ఆయన మనోనే[తం 
ముందు (పత్యతమై యుంటుంది. 


1రితి. వ. ఇల్లీడదడుదౌంబి-యవ్యమాడుల నజీగిన, 


ఆర్థం, అరుగుదెంచి == వచ్చి, బా. వ్యా. కయ-111. ఆధిక తేజస్యులయి= 


మిక్కిలి దీ పికలవారై, (పతిబింబంబులు బోని = (పతిబింబాలుగా 

కనబడుతున్న, పతిరూపాలుగా ఉన్న, ఎక్కడివారు == ఈ పిల్తలెవరి 
వర. 

సంతానము, అలబ్ధ(పతివచనయై-స మాధానమునుపొందలేక-బహు వీ హీ, 


దేవయాని అట్టు వైభవంతో వచ్చి, మిక్కి లి తేజస్సు కలవారై యయాతి 
[పతిరూపాలుగా ఉన్న ఆ బాలకులను చూచి, పీరెవరి కుమారులు, 
ఇక్కడికి ఎట్లు వచ్చినారు అని యయాతిని నిలదీసి అడిగింది. కాని 
(పతి సమాధానం పొందలేకపోయింది. చివరకు మీ తల్పిదం|డు లెవరని 
ఆ పిల్లవాం[డనే (పశ్నించింది. 
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హోని==పోలి, నకారలకారములు కొన్నిచోట్ట వ్యత్యయం పొందుతుం 
టాయి, మునగ=ములగ, శనగ=సెలగ. 


1684. ర, తడుణ [వదోకీనులు_కన్యో కానినవాందున్‌ . 


ఆర్థం. తరుణప్రదేశినులు ==లేతవై న చూపుడు! వేళ్ళు, మాసరముగ = పొడుగు 
చేసి. ఆ బాలకులు, తల్లియు, తం|డియు అని యయాతి శర్మిష్టలను 
చూ పెట్టిరి. కన్యకానివహంబును == పరిచారిక లందరును, అనురాగిల్లె== 
అనురాగము నొందిరి, సంబరపడిరి, అనురాగ ము _ ఇల్లు = ఆనురాగిల్లు, 
అకర్మకము. బా, వ్యా, శ్రయ-71. 


తా. ఆ చిన్నపిల్లలు తమ లేత చూపుడు (వేళ్ల బాచి యయాతి, శర్మిష్ట తమ 
తండి, తల్లి అని చూపెట్టిరి. వెంటఉన్న కన్యకాజనమంతా చాలా 
సంతోషించారు. అనురాగంతో చూశారు. 


18. వ, ఇటీ దన్నా జుంగవండ_యవ్నుడౌజింగె. 


ఆర్థం. తన్నెణుంగకుండ_తానెజుంగకుండ ఆని యున్న బాగుండెడిది. మూల 
పాఠమును బట్టి తన శ క్రిసామర్థ్యములు (అనగా తాను శుక్రాచార్యు నంత 
వాని కుమార్తె యగుట ఉపేక్షించి యను అర్థము రావచ్చును.) ఇంతే 
కాక తనకు సంతానము లేదను లోపమును లేదు. తాను ఇద్దరు కుమారుల 
తల్రి. అందుచేత తాను సంతానార్థియయి ఇట్టు చేసితిననుటయు చెల్లదు. 
లబ్ధసంతానుండగుట=ా పొందబడిన కుమారులు కలవాడగుట. అప్పు 
డెణింగి=అప్పుడే మొదటిమాటు నిశ్చితముగ తెలుసుకొని. 


తా, సుగమము, శర్మిష్ట యయాతుల రహస్య (పణయము ఇంతకాలము తెలియ 
రాకుండ సాగుటకు కన్యకా సహ సంబును తోడ్పడి యుండవలెను, 
వారికి దేవయాని మీద స్వామిని యను సానుభూతి లేదనుట తెల్లము, 


186. చ. వతిబీపొతాశురాగ మున __ వదాబ్ది యగ్యామున్‌ J 


ఆర్థం, భార్గవు పుక్తి)=వ|కుని కుమార్తె అయిన దేవయాని, పతివిహితాను 
రాగమున = భర్తయైన వ్యక్తి ధర్మపత్నియందు ఉంచవలసిన (పేమ 
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విషయమై (లేదా భర్ర అన్య స్రీయందు చూపిన |పణయం చేత. యయాతి 
చేతవంచింపబడినదె ,. దై,వాండు=యయాతి, దానవికి చేసిన నెయ్యమెటింగి= 
వృషపర్వుని కుమా రెతో జరిపిన రహస్య |పణయము తెలుసుకొని, 
ఈ కాలపు భాషలో షష్టీ కాక తృతీయా [ప్రత్యయం వాడుతాము. దాన 
వికి=దానవితో, కోపదుఃఖితయయి = కోపము దుఃఖము పెనవేసిబాధింపగా , 
తండి పాలిక తిఖేదము నంజని == మిక్కిలి దుఃఖముతో తం|డ్రియెన 
శు కాచార్యుని వద్దకు వెళ్ళి తదీయ పదాబ్ద యుగ్మమున్‌ = ఆతని పాద 
కమలములను, దీర నేతనిర్గత జలధారలం గడిగ=వాల్గన్నులనుండి 


వెడలు కన్నీటితో కడిగెను, అనగా రోదించెను. 


తా. దేవయాని తన భర్తయైన యయాతిచేత భార్యానురాగం విషయంలో 
మోసగింపబడినదై , అతడు దానవరాజ కుమా ర్రెతో చేసిన రహస్య 
[పణయం తెలుసుకొని కోపంతోను, దుఃఖంతోను తండి వద్దకు వెళి? 
అయన పాదయుగ్మమును తన కస్నీటిధారతో కడిగింది. 


శుకుడు యయాతికి కాపంబిచ్చుట 


187. వ, అయ్యంయాతియ...భ (వనోకిట్లనియి. 


ఆర్థ.ం దానింబట్టువజచుచు = సమాధానపరుస్తూ, బతిమాలుతూ అనుట, 
తోడన చని=దేవయానితోనే పోయి, గద్దదవచనయై = దుఃఖజలంతో 
నిండిన మాటలుక లదైె , అధర్మంబున ధర్మంబు గీడ్పజిచి = అధర్మ 
[పవర్తనచే ధర్మహాని కలిగించి,  ఆసురంబున _ నాసురియందను 
రక్తుండై = రాక్షస [పవృ తితో దానవ సుందరియందు (శర్మిష్ట 
యందు) ఆధర్మకామము ఆసుర్మపవృ త్తి యనుట. చూడు దైవాసుర 
సంపద్విభాగ యోగ ము- భగవద్గిత. ప్వుత (తయంబు =ముగ్గురు కుమా 
రులను పొంది, యయాతికలిగి=- యయాతిపై కోపించి, పంచమీ స్థాన 
మున షవ్చి. రాగాంధుడవై =కామముచేత [గుడ్డివాడవై , నా కూ(తునకు 
అ పియంబుజ=ానా కుమా రెకు అన్యాయం చేశావు. జరాభారపీడితుండవు 
కమ్మని=ముసలితనం చేత [కుంగిపోయిన వాడవు అగుమని, శాపం 
బిచ్చిన=-కాపమివ్వగా. 
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తా. యయాతి దేవయానిని సమాధానపరుసూ (బతిమాలుతూ, దానివెంటవెళ్ళి 
శు; కాచార్యునకు నమన్కా_-రం చేశాడు. దేవయాని ఏడుపు గొంతుతో 
ఈ రాజు ఆసుర పవృ తికి లొంగి దానవియైన శర్మిషయందు అను 
రాగమకలవాడై ఆమెయందు ముగ్గురు కొడుకులను పడసి నాకవమానం 
చేశాడని ఫిర్యాదు చేసింది. ఆ మునియ యయాతిపై కోపించి, 
యౌవన గర్వంచేత నా కుమార్తెకు అపితం చేశావు గనుక ఆకాలంగా 
ముసలితనముచేత బాధితుడవు ఆవుదువు గాక అని శాపం ఇచ్చాడు. 
ఆంత యయాతి శుకునితో ఇట్టన్నాడు. 


న్‌ ఆసురంబు _ అఆనురీ * యమక స్ఫురణ. యొవన గర్వంబున అనుటచే 
యయాతి వయసు మళ్ళినవాడు కాడని తెలుస్తూంది. 


188 క, జుతుముళియై _ అగునోం [ఢు బుధుల్‌ 


ఆర్థం : బుతుమతియై== రజస్వలయె, పు_ార్థము=-సంతానవాంఛతో, భర్తను 
కోడిన భార్యయందు, (పతికూలుడై == విము ఖుడె అపెకు సంతాన 
యోగము లేకుండా చేసిన పురుషునకు, గర్భస్థ శిశువును చంపిన పాపం 
కలుగుతుందని ఏజ్ఞులెన పెద్దలంటారు. | 


తా. నెలవరుసకాని, మరొకలాకాని రజస్వలయె భర్త సమాగమాన్ని కాంక్షించే 
స్త్రీకి (పతికూలుడై , ఆమె సంతాన [పా వ్రియోగ్యతను వ్యర్థంచేసిన 
పురుషునకు గర్భస్థ పిండాన్ని నిర్మూలించిన పాపం వస్తుందని విజ్ఞులెన 
పెద్దలు చెబుతారు అని యయాతి తన చర్యను సమర్థించుకున్నాడు. 


వి. శర్శివ్షను యయాతి భార్యగా చెప్పడం బుజువుగాలేదు. అమె తన భార్య 
పరిజారికయే కాని (పత్యక్షంగా భార్యకాదు, క్ష్యతియులకు గాంధఠ్వ 
వివాహ పద్దతి కాస్త్రసమ్మతం గనుక దీనిని గాంధర్వంగా సమర్థించు 
కోవాలి. ఆలు, దాసి, తనయుడు ఒక (ణి వారని శర్మిష్ట (174 
పద్యంలో) సమర్థించింది, బుతుమతియెన భార్య విషయంలో భర్త దాధ్య 
తను గూర్చి రఘువంశంలో భంగ్యంతరంగా (పసావింపబడింది. దిలీప 
మహారాజుకు సంతానం ఎందుకు లేకపోయిందని (పస్తావన రాగా, కుల 


యయాతి చరిత 178 


గురువై న వసిష్టులవారు ఇట్టా అన్నారట: నీవు ఒకనాడు స్వర్గాన్నించివస్తూ 
సుదకి ణాదేవి బుతుస్నాతయని తొందరపడుతూ, సమీపంలో ఉన్న 
కామధేనువును ఆరాధ్‌ి :చకుండా వచ్చావు. ఇది పూజ్య పూజావ్యతి కమం 
గనుక, కామధేనువు కినుక వహించింది. దానిచే మీకు సంతానం కలుగడం 
లేదు, కామధేనువును సంతుష్ట పరచడానిక్రై దాని కూతురైన నందినీ 
ధేనువును ఆరాధించుము అని వసిష్ట మహర్షి చె ప్పెనట. ఆందుచేతనే 
దిలీపమహారాజు నందినీ ధేనువును సేవించాడు. ఇవన్నీ బూజుపట్టిన 
పాత పురాణాలని ఆధునికులు కొందరు[ తోసిపుచ్చుతారు, లైంగిక సమస్య 
లను కూడా రాగరహిత ముగా, మనస్తత్వ కాస్త్రపద్ధతి పై ఆలోచించవలసిన 
అవసరం లేక పోలేదు. 


[భూణహత్య (Destruction of Embryo Abortion గర్భ 
[సావము) కేవల కామ సంతృప్రికై కొందరు ఆధునికులు సమర్థిస్తున్నారు. 
మహర్షిణీ సదృశురాలైన Mother Theresa గారు గర్భస్రావము 
పాపమని ఉద్దోషిస్తూంది. ఆమెను వడిలిపోయిన ముసలి వనిత అని కొట్టి 
పాఠవేయగలమా! యయాతి చెప్పిన దానిలో కొంత సత్యము లేకపోలేదు. 
అతడు యౌవనంలో ఉన్నవాడవడంచేత ఆతని చర్యలో రాగాంధత్వ 
మునూ లేకపోలేదు. 


189, ౯. దానికి భీతడనై _-దివ్యూమునీం/దా, 


అర్థం: దివ్యమునీంద్రా= దేవతా సన్నిభుడవై న ఓ మహర్షీ!, దానికి భీతుడనై = 
బుతు విషలత్వం చేసి (భూజహత్యా పాకు. గురి అవుతానని, 'లీతు 
డనై =-భయపడినవాడనై , అమ్మానవతీ (పార్థ నన్‌ = అభిమానవతియైన 
శర్మిష్ట కోరిక మీద, |కమంబొనరగ=వరుసగా, సంతానము పొంది 
తిని, ఎదలో దీనికి అలుగంగదగునె == మనస్సులో మీరు దీనికై నామీద 
కోపింపదగునా అని యయాతి విన్నవించాడు. 


తా, దేవసన్నిభుడవై న కీ మహర్షి సత్తమా!, [భూణహత్యా పాపానికి వెరచి, 
మానవతియైన శర్మిష్ట కోరిక తీర్చి సంతానము పొందాను. దీనికై మీరు 
నాషపె ఆ|గహేంచడం న్యాయమా, ఆన్నాడు. 
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దీనిలో ఒక్క లోపం కనబడుతూంది. కేవల సంతానోత్ప త్రియే 
యయాతి లక్ష్యమైనచో ఒక్క కుమారునితో ఆతడు శర్మిష్ట ([పణయాన్ని 
విరమించవలసి ఉండెను. దిలీప మహారాజు ఒక్క కొడుకుతో, రఘు 
మహారాజు వుట్టుకతో “_పజాయె గృవామేధినామ్‌' అను సూర్య వంశపు 
రాజుల ఆదర్శాన్ని చక్కాగా పాటించాడు. యయాతి అట్లు చేయలేదు, 


190. వ. ఏ నిద్దేవయానియందు- దాల్చిన వానికి, 


అర్థం: విషయోపభోగ తృ పుండ(గామ =విషయ సుఖములు అనుభ వించడంతో 


తృప్రి పొందలేదు, జరాభారంబు దాల్పనోపను=ా-ముసలితనాన్ని భరింప 
లేను, ఓపు == సహించు, వానికి కరుణించి = వాని పె దయతలచి, 
ఆ బ్రేని =అట్టయినచో, నీ ముదిమి =నీ ముసలితనాన్ని, ముదియు ధాతువు. 
ఒక )రుని పయింబెట్టి=ానీ కొడుకులలో ఒకనికి నీ ముసలిత నమిచ్చి, 
వానిజేవ్వనంబు== వాని యౌవనాన్ని, యౌవనము == తదృవము- జేవ్వ 
నము అనగా పడుచుదనాన్ని, విషయోపభోగ తృపుండవైన మటీ= 
ఇం[దియ సుఖములతో సంతుష్టడవై న తర్వాత, సీ ముదిమి సీవతాల్చి = 
నీ ముసలితనాన్ని తిరిగి నువ్వే పుచ్చుకొని, తాల్చు=-ధరించు, వానికి 
నిచ్చునది=వాని యౌవనం వానికి ఇచ్చివేయవలెమ. నీ ముదిమి తాల్చిన 
పు[తుండ=ానీ ముదుసలితనం కొంతకాలం ధరించిన కొడుకే. బా.వ్యా. 
సమాస-26. వంశక ర్రయునగు = వంశానికి మూలపురువుడవుతాడు, 
వీడ్కౌానివ= సెలవు తీసుకొని, శుకు శఛాపంబున జరాభారంబు దాల్చిన = 
శుకుని శాపముచే యయాతి అకాలంలో ముసలివాడయాడు. వార్ధక్య 
చిహ్నాలు అతన్ని ఆవరించాయి, 


యయాతి శు; కాచార్యునితో కట్టా విజ్ఞాపన చేశాడు: నేను దేవయానితో 
ఇం|దియ సుఖతృప్తుడను కాలేదు, ముసలితనం దాల్చలేను. అనగా 
అనుభ వజ్జుడును, కరుణాశువును ఆ మహర్షి ఒక ఉపాయం సూచించాడు. 
ని ముసలితనాన్ని నీ కొడుకులలో ఒకనికిచ్చి, వాని యౌవనం నువ్వు 
ధరించి, విషయసుఖములనుభవించి తరువాత మళ్ళీ వాని పడుచుదనం 
వాడికీ ఇచ్చివేయునది. ఆ విధంగా నీ వార్థ క్యాన్ని ధరించిన కొడుకే 
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రాజ్యార్లు డయి, వంశక ర్త కూడా ౪వుతాడు, అని శాప (పతి క్రియ 
చెప్పాడు. యయాతి ఆ మహర్షి సెలవు తీసుకొని స్వరాజ్యానికి వెళ్ళి 
పోయాడు, ఇంతలో శు[కళాపం చేత వార్థ క్యం అతన్ని ఆవరించింది. 


వ్‌ సులభ వచన శైలికి మంచి యుదాహరణము. పడుచుదనము ముస 

తనము--వీటి అన్యోన్య వినిమయ (ప్రక్రియ మన మెరుగము. ధన్వంతరు 
లకే తెలియాలి. ఇక్కడ శు కాచార్యుని పాత [పశంసనీయంగానే ఉంది, 
తన కూతురికి అన్యాయం జరిగిందని మొదట కోపగించి, యయాతిని 
శపించినప్పటికీ, ఆలోచన మీద యయాతి (ప్రవర్తన కేవలము గర్హ్యము 
కాదని ధర్మకాముడై న శుకుడు తలచి ఉంటాడు. ““పకృతిం యాంతి 
భూతాని-న్మిగహః కిం కరిష్యతి” అను గీతా వాక్యము నందలి పరమార్ధ 
మును ఆయన అనుభవ మహితుడగుటచే, పెకి చెప్పకపోయినా అంగీక 
రించాడు. మానవు లందరు నిష్లాపరులు కాలేరు. (పకృతి బలీయమై 
వారిచే ధర్మాధర్మములు చేయిసూ ఉంటుంది. తన కుమా_ర్జెకు అవమా 
నము జరిగినా శుకుడు (పతీకారదీక్షను పూన లేదు. 


ఇంకొక విశేష మేమన, యయాతి అనంతరం రాజ్యార్హత తన దౌహి 
_చనికే అనగా దేవయాని కొడుకులై న యదుతుర్వసులలో ఒకనికి చెందా 
లని ఆ మహర్షి విధించలేదు. సష్పక్షపాత బుద్ధియె, యయాతి వార్ధక్యం 
ధరించి త్యాగం చేసిన కొడుకుకే చెందాలని వచించడం ఆయన ధర్మ 
పక్షపాత బుద్ధికి నిదర్శనము. శుకాచార్యుడు సురాపాన నిషేధ శాసనం 
చేతనూ, ఇప్పుడు యయాతి వంశకర్త నిర్ణయ విషయంలోను తన ధర్మ 
కామత్వాన్ని నిరూపించుకొని అభ్యర్హి తుడవుతున్నాడు. 


797. ఈ, తలవడరం దొడ౧7__దరికొనుదౌలబెన్‌. 


ఆర్థం, యయాతికి వార్థక్య చిహ్నాలన్నీ కనిపించాయి. తలవడక జొచ్చె = తల 
వణుకు మొదలు పెట్టింది, గర్భమడంగ = ఇం|దియాలు తమ తమ 
పటుత్వాన్ని పోగొట్టుకున్నాయి. అంగములు వదలె== శై థిల్యం వచ్చింది. 
వశీపలితంబులయ్యె = ముడుతలు పడ్డాయి, తెల్ల వెం|డుకలు లేచాయి. 
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ద్వంద్వ సమాసము. వగరు== ఉబ్బసము, తలయేరునుడాతలనొప్పి, 
ఉక్కిసము==పొడిదగ్గు, దరికొనుదెంచెన్‌ = దాపురించాయి, దరికొను== 
సమీపించు, తెంచు అనుబంధము. బా. వ్యా. [కియ-110. 


శ్యుకు కాపమున వార్గక్యము ఆవహించగానే యయాతికి తల వణకడం 
మొదలు పెట్టింది. ఇం|దియముల పటిమ తగ్గింది. అవయవములు శ్రథము 
లయాయి. [వేలాడ జొచ్చినవి అనుట. బింకం తగ్గినాయి-ముడుతలు, 
తెల్ల వెం[డుకలు పొడచూపాయి. రకరకాల దగ్గులు, తలనొప్పి మొద 
లైన వార్శక్య చిహ్నాలన్నీ అతన్ని ఆవరించాయి. 


యయాతి యదు _పముఖులకు శాపం విచ్చుట 


192. వ, ఆము జరా (కొంతుండ్జా స్త తంగ/ణీ తీరునిరి. 


అర్థం. జరా[ కాంతుండై న==ముసలితనానికి వశుడైన, నాకు విషయ సంత్భ ప్రి 


లేకున్నయది == నాకు ఇం|దియ సుఖముల విషయమై ఇంకను తృప్తి 
కలగడంలేదు, ఉన్నది, ఉన్న యది రెండు రూపములు, ఒక ,రుండు = 
ఒకడు, నా ముదిమిడానా వార్శక్యమును పుచ్చుకొని, అనగా పెదవాళెిన 

© © (cel 
యదు, తుర్వ్యసు, [దుహ్యు, ఆనులు, 


ముదిమిచేత ఆ|కమింపబడినవాడై యయాతి తన కొడుకుల్ని అందరిని 
పిలిపించి, నాకు ఇం|దియ సుఖాలతో ఇంకా తృప్తి కలగలేదు. కావున 
మీలో ఒకరు నా ముసలితనం చేకొని తన యౌవనం నాకు ఇవ్వవలెను- 
అని కోరాడు. 


వచ్చు ధాతువునుండి రప్పించు, రావించు (పేరణార్థక రూపాలు. 


198. అ. తగిలి వరయ _ యెల్లో తమతులె న, 
సూ 


ఆర్థం: జరయు == ముసలితనమున్నూ, రుజయుడారోగమున్నూ, తగిలిాఅని 


వార్యముల్తి, దైవవశంబున = కాలవళంచేతగాని, దె వవశంచేతగాని 
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అయ్యెనేనివా్యప్రా ప్తించినట్టయితే, అనుభవిం| తుగాక=-తప్పించుకోడానికి 
వీలులేక పోవడంచేత ఆనా భవిస్తారుకాని, ఎట్టి కుమతులై న= ఎంత మంద 
బుద్ధులయినా, తెలిసి తెలిసి కావాలని పూనుకొని వాటిని (ముసలి 
తనాన్ని, రోగాన్ని) చేకొందురయ్య=ఆ హ్వానించి మీద వేసుకుంటారా? 
వేసుకొనరు అనుట. 


తా. నాయనగారూ! వార్థక్యము, రోగము దైవవశంచేత ప్పాప్రిస్తే తప్పించు 
కోలేక ఎవరై నా అనుభవిస్తారు కాని, ఎంత మండబుద్దులెనా కావాలని 
వాటిని ఆహ్వానించి నెత్తిన వేసుకుంటారా ? 


కుమతి ఆంటే వ్యకబుద్ధి అని ఇప్పుడు చెప్పుకుంటున్నాము. 
నన్నయ (కాలంలో అంత త్మీవమైన ఆర్థ ంలేక పోపచ్చును. తెలివి 
తక్కుప వాడు అనే భావంలో కవి వాడాడు. 


194.5. నరలుగల- భోగజావ్య్యూ డకాండే. 


అర్థం. నరలుగల = తెల్లి వె్య్యటుకలుగల, నెరసిన జుట్టు మొదలై నవికల, 
కామునై ననుూూూమన్మథుణ్ణి ఆయినా, తరుణులు = యువతులు, డాయ 
రోయుదురు = సమీపించడాసికి అసహ్యించుకుంటారు. పురుషుడు = 
మగవాడు, ధనపతియయ్యున్‌ ==కుబేరుడైనా సరే, దుర్వార జరాపరి 
భూతిన్‌ =వారింపరాని ముసలితనంచేత పరిభవింపబడినవాడై , అనగా 
జరాపరిభవంచేత, అభీష్టభోగ బాహ్యుడకాడే వై ఇష్టభోగాలకు వెలి 
అవుతాడు కదా. 


తా. జుట్టు నెరసిన మన్మధుణ్ణెనా పడుచు ఆడవాళ్ళు సమీపించడానికి రోత 


పడతారు. కుబేరుడె నాసరే (అంటే ధనమున్నంత మా|త్రాన) మగ 
వాడు ముసరితనంచేత ఆ|క్రమింపబడితే భోగాలకు దూరం అవుతాడు. 


వారకాంతల విషయంలో ఇది వ్యత్య స్తమని “కొకో-కమెల్త 
చదివిన" అనే పద్యంలో సుమతీ శతకకారుడు చమత్కరించాడు. 


12) 
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199. వ, అని యొశంవడవన్న _ ఆ రాజొన తొట్టనిరి. 


ఆర్థం, ఒడంబడకున్న = అంగీకరింపక పోగా, యయాతి కోపించి, యదువంశం 
బునవారువాయదువంశం వారు అనుట చాలియుండగా “వంశంబునవారు” 
విశేష |పయోగము అధికరణార్థమున ని కారము. ఆయోగ్యులుగా=ా 
రాజ్యార్హతలేనివారుగా (శ్రీకృష్ణుడు యాదవుడగుటచేతనే రాజ్యార్హత 
లేకపోయెను. తుర్వసువంశంబునవారు = తుర్వసు వంశంవారు, 
ధర్మాధర్మ వివేకంలేనివారై , సంకీర్ణ వర్ణ కిరాతులకు రాజులుగా == 
కిరాతజాతులకు |పభువులగునట్లు, దుహ్మువంశంబున వారూ. దుహ్యు 
డనువాని వంశంవారు, ఉడుప, పవ సంతార్యంబై న దేశంబునకు = 
తెప్ప! మానులు, దోనెలు మొదలగు వాటి సహాయంతో దాటదగిన దేళ 
ములకు రాజులై (ఆనగా చిన్న చిన్న దీవులై ఒక దానినుండి మరొక 
దానికి తెప్పలమీద వెళ్ళవలసి యుండుననుట. జల|[పాయములై న 
దేశము. అనూపమనియు అందురు, 'జల[పాయమనూపం స్యాత్‌” 
నిఘం,) జరాదూషకుండగుట = వార్థ క్యమును నిండించి యౌవనాహం 
కారం చూపినవాడవడం చేత “అను వాని వంశీయులు, ముదియు 
నంతకు నుండక = పెద్ద వయస్సుదాకా [బతుకక, అర్ధాయుష్కులై , 
జవ్యనంబునన = యౌవనములోనే, పంచత్వంబున కరుగువారు 
నుంగొ = మరణమును పొందువారునుగా, (దేహ మరణానంతరము 
అయా శరీర శక్తులు పంచభూతములలో కలిసిపోవునని మనవారు 
భావింతురు. “పుత్తడిబొమ్మ పూర్ణమ్మ అనే గేయంలో గురజాడ అప్పా 
రావుగారు పూర్ణమ్మ కన్నులు కలువలలో కలిసాయని కరుణాత్మకంగా 
(వ్రాకారు. శాపంబిచ్చి, (ముసలితనము దేహదృష్ట్యా బాధాకర మైనది 
అయినప్పటికీ పండిన అనుభవంచేత సమ్మానార్హ మే అవుతూంది. 
పాపీ చిరాయుః సుకృతీ గతాయుః అన్నది సార్వజనిక సత్యంకాదనుట ) 
ఆ నలువురకుం గొండుకవానిడాయదు, తుర్వసు, [దుహ్యు, అను 
వారలకంటె చిన్నవాడైన, శర్మిష్టై వు[తు పూరుంబిలిచి = శర్మిష్ట 
కొడుకు పూడు అనే వానిని పిలిచి, అడిగిన తండి కోరినయక్తే చేసిన, 
యయాతి నవ యౌవనుండై = యయాతి లబ్బయౌవనుడై, అభిమత 
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సుఖంబులు == ఇష్టోప భోగములు, సహ సవర్షంబు అనుభవించి 
వెయ్యి ఏండ్లు ఆనుభ వించి, తృ _ప్రుడె= ఇం దియ సుఖాలతో తృ 
పొందినవాడై, పూరు జవ్యనంబు వానికయిచ్చి =- పూరుని యవ్వనా। 
తిరిగి వానికే వప్పచెప్పి, తన జరాభారంబు తానదాల్చి=-తనముదిమిని 
మళ్ళీ తానే కై కొని, నిజాజ్ఞా విధేయ - చతురంత మహీతల _ [బహ్మ 
త్న(తాది వర్ణ మ ఖ్యులనెల్ల రావించి=-తన యాజ్ఞకు లోనయిన నేల 
నాలుగు చెరగుల సర్యవర్ణ (ప్రముఖులను రావించి (తూర్పు చాళుక్య 
వంశపు రాజుల శాసనాల్లో ఇటువంటి సమావేశాలు వినవసామి, 
నన్నయ రాజరాజ నరేం|దుని ఆస్థానకవి కదా) మంతి, పురోహిత, 
సామంత, పౌరజన సమశ్ష ంబున=-ఉ ద్యోగి వర్గం వారిని, పౌరజనులను 
కూడా పిలవడం ఆ కాలపు రాజులు కేవల నిరంకుశ |పభువులు కారన 
డానికి నిదర్శనము, ఉద్యోగి వర్గం వారిని (బహుశా [బాహ్మణులే 
కావచ్చును) నై యోగికులు అనేవారు, ఆంధ | బాహ్మణులలో వినవచ్చు 
రెండు |పధాన ళాఖలు-నియోగి, వైదిక-అనునవి తూర్పు చాళుక్యుల 
కాలము నుండియే ఏర్పడి ఉండవచ్చునని కొమక్షాజు లక్ష్మణరావు 
పంతులుగారు |[వాసిరి. |పభువుల సేవలో నియుకులై నవారు నియో 
గులు-వీరు మంతి, దండనాధాది ఉద్యోగ ములలో నియు కులు అవుతూ 
వచ్చారు. అందుచేతనే నియోగులై న వంశములలో పుట్టిన కవులు 
మంతి, అమాత్య మొదలగు ఉపనామములు ధరిస్తూ ఉండిరి. సకలటేణీ 
చ్మకంబునకు తన ఆధీనములో ఉన్న సమస్త రాజ్యానికి, పూరునభి 
షి కుంజేసిన--పూరుడు అను కడసారపు కొడుకును రాజుగా అభిషే 
కించగా, సర్వ (పకృతి జనంబులు=ా|బహ్మ క్ష(తాది అన్ని వర్ణాలకు 
చెందిన జననాయకులు యయాతితో ఇట్లు అన్నారు. 
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తా. కుమారులలో పెద్దవారైన యదు, తుర్వసు, [దుహ్ము అను అనే నామ 
ధేయాలు కలవారు తండడి కోరికను తిరస్కరించగా, యయాతి వారి 
అవిధేయతక కోపీంచి, వారు తన రాజ్యానికి వారసులు కాకుండునట్టు 
గాను మరి యితర విధముల ఆ నలుగుర్ని శపించాడు, శర్మిష్ట కడపటి 
కొడుకైన పూరు అనువాడు బుద్దిమంతుడై తండి కోరికను మన్నించి 
తన యావనం తం! డికిచ్చి, ఆతని జరాభారాన్ని తాశు వహించాడు. 
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యయాతి మహారాజు ఈ విధంగా రెండవ యౌవనం పొంది చిరకాలం 
ఇండియ సుఖాలు అనుభవించి, తృప పుడె వాన వని సానికి పోదలబచాడు. 
పూరుని యౌవనం ఆతనికే ఇచ్చివేసి తాను ముదిమి తిరిగి స్వీక 
రించాతు. ఆంత తన యేలుబడిలో ఉన్న సర్వ సామాజ్య మందలి 
చాతుర్వర్ణ; ' పముఖులను రావించి, వారి సమక్షంలో పూరును రాజ్యా 
భిషి కుని చేశాడు. అప్పుడు సమావిష్షులెన (పకృతి జనంబుల (పతి 
నిధులు యయాతితో ఇట్టా విజ్ఞాపన చేళారు. 


వి. యయాతి కథలో ప్రస క్తమైన రాజరికపు పద్ధతి తూర్పు చాళుక్య వంశీ 
యుల కాలములో అమలులో ఉన్న విధానమే. దీని విషయమై విశేష 
జ్ఞైనమునక్రై నేలటూరి వెంక టరవమ ణయ్యగారు, ఫ్రీ థభావతాజు వంకట 
కృషరావుగారు మున్నగు చారి తకులు |వాసిన _గంథాలు చూడవచ్చును, 


196. మ, అబిచారంబిని ఎఘున్యా క వల్‌ , 


ఆర్థం, ధర్యాభిజ్ఞ = సర్వధర్మాలు తెలిసిన ఓ యయాతి మహారాజా! అవి 
చారంబని =నీకు ! (పత్యాఖ్యానం చేయగలవారము కాము, నీకన్న ఎక్కువ 
తెలిసినవారము కాము అనే శంకతో, పల్కనోడెదము = చెప్పడానికి వెను 
దీస్తున్నాము. కాని నీ య్యగ్రనందనుడు =నీ పెద్దకొడుకు | జ్యేష్ట పుత్రుడే 
రాజార్లు డగుట (ప్రాచీన కాలంనుంచీ వస్తూన్న ఆచారము), అత్యున్నత 
భ_క్రియుకు డుూమహో బలశాలి, సమర్థుడు. జ్యేష్టపు[ తుడు ఏ కారణం 
చేతనై నా  భూపరిపాలన కు అనర్హుడై తే త తప్పించుట కూడ (పాచీన 
మర్యాదయే. ధృతరాష్ట్ర హరు ౯ అలో ఎవరిని అభిషిక్తు ని చెయ్యాలి 
అనే సమస్య ఆ కాలంలో ఏర్పడినదని తెలుస్తుంది. మహీఖార (పగ 
ల్ఫుండు=ాభూ భారం వహించడానికి (పాగల్భ్యం కలవాడు, ఆంతేకాక, 
మవాక్షి పృకాచార్యుని మనుమడు, పాతుడు = యోగ్యుడు, లోకఖ్యా 
తుడు=పజానీకంలో (పసిద్ధిచెందినవాడు (అనగా ఇతడు రాజవడం 
(అకరికరరిర స. ఈ యదుడు ఉండగా, వానిని [తోసి 
రాజని, భువనెశ త్య భరంబుడాభూ భారం వహించే కారాన్ని, జఘన్యా 
త్మ జున్‌ = కేవలం పిన్నవాడై న, పూరున్‌ =పూరుస, పూన్పద గునే=ా 
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పూరునిపై పెట్టవచ్చునా? ఆనుభవ శూన్యుడై న యువకుని రాజును చేసి 
నట్టు అవుతుంది. ఆసమర్థుడు రాజై తే ఆరాచక మేర్పడి, బాధలనాంద 
వలసినవారు |పజలే అవుతారు కదా అనుట. రాజానం (పథమం 
వింద్యాత్‌ - తతో భార్యాం- తతోధనమ్‌' ఆని మహాభారతంలో ఏక చ[క 
పురవాసియై, బకునికి ఆహారంగా పోవలసిన వంతు వచ్చిన [బాహ్మణుడు 
విచారిసాడు. 


జఘన్య శబ్దానికి అర్థ హైన్యం ఉంది కాని ఇక్కడ బాలుడు, క డపటివాడు 
అనే సామాన్యార్థమే చెప్పుకోవాలి. భార్గవ దౌహ్మితుడనడం చేత వృష 
పర్వుని దౌహితుని కంటె తల్లి మూలంగా అగవర్ణజుడు అనే భావం 
దూర దూరంగా వ్యజ్యమాన మవుతూంది. కాని శు[కాచార్యుడు స్వయంగా 
దీనిని కోరలేదు. ఆయన నివృక్షపాత బుద్ధిని ఇదివరలో పరామర్శించు 
కున్నాము, 

ఓ మహారాజా, ధర్మాధర్మ నిర్ణయంలో నీ కన్న యెక్కువ తెలిసిన 
వారము కామని చెప్పడానికి సందేషహిస్తున్నాము కాని నీ పెద్దకొడుకైన 
యదువు సర్వవిధములా రాజ్వాూర్లుడు. అటువంటి పొతుని కాదని కేవలం 


పిన్నవాడు, అనుభవ శూన్యుడు అయిన పూరుని పె రాజ్యభారం పెట్టడం 
ఉచితమా అని (పజా[పముఖులు అన్నారు. 


ట్‌, అనినవార్‌ లక య్యా యాతి యిద్దుణియె. 


త, యదుడ (గతనూజుడు -తృ తావమానుండయ్యెన్‌ . 


. యదుడు అగగతనూజుడు == పెద్దకొడుకు, తండ్రికి పెద్దకొడుకు, తల్లికి 


కడసారం సంతానము [పియతములని లోకంలో నానుడీ ఉన్నది. నా 
హృదయ సముద్భవుడు = నా హృదయానికి బాలా సన్నిహితుడు, 
తానయిన==ఆట్టయినప్పటికీ - తానైనా నా కోర్కె తీర్పవలసి ఉండెను. 
మద్యచనంబిదియేటిది యని == నా మాటను గౌరవంతో మన్నింపక , 
ఇదేమి కోరిక అని, కడుదుర్మదుడై =మదాంధుడై , నా మాట పాటింపక, 
కృతా వమానుండయ్యెన్‌ = అవమానింపబడినవాడు అయ్యాడు. యదువును 
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తక్కువ శాపంతోనే తండి విడిచి పెట్టాడు. యదువు వంశంవారికీ 
రాజ్యార్హ త ఉండదని మా(త్రమే శపించాడు. తక్కిన ముగ్గుర్ని కఠో 


రంగా శపించాడు. 


తా. మవోజనులారా! మీరన్నట్టు నాకు యదువుపై _పత్యేకాభిమానమే ఉంది. 
నా హృదయానికి చాలా సన్నిహితుడే. అయితేనేమి, తండి కోరిక 
తీర్పవలసిన బాధ్యత తనమీద అధికంగా ఉందని గుర్తించక, వాడు 
మదాంధత్వంతో నా మాటను చీదరించి అవమానానికి గురి ఆయ్యాడు 
అన్నాడు యయాతి. తల్రిని చంపమని [కోధావిష్టుడె తండి యాజ్ఞాపించి 
నప్పటికీ చిరకారి యను మునికుమారుడు సుదీరంగా ఆలోచించి మాతృ 
వధాదోషాన్నుంచి తప్పించుకున్నాడు. ఈ కథ భారతంలోనే ఉంది. 
యదువు మొదలైనవారు నిర్మాగమాటంగా తండి కోరికను ఈసడించు 
కున్నారు. యయాతి వాంఛించినది లోక విరుద్ధ మే ఆయినా కొడుకులై నా 
కొంత వివేకం చూపించవలసి ఉండెను. వారట్టు చేయలేదు. “వినినంతనే 
వేగపడక వివరింపదగున్‌" అన్నాడు సుమతీ శతక కర. 


199 క ల్‌నయుండు అ ర్లండగునో. 


ఆర్థం, తనయుఎడు=ైాకుమారుడు, తల్చిదం[డులు పనిచిన పని= ఆజ్ఞాపించిన 
కొర్గము, చేయడేని=ాచెయ్యకపోతే, పలుకెడలో దేకొనడేని==వారు 
చెప్పిన మాటను గౌరవంతో మన్నింపక పోతే, వాడు కొడుకు అనబడు 
తాడా? పితృ ధనమున కర్షుండగునే = తండి ధనానికి వారసుడు 
కాగలుగుతాడా? అనెను యయాతి. 


బా, కుమారుడై నవాడు తల్రిదం[డుల మాటను పాటింపకపోతే, అధమము 
మనస్సులో దాన్ని గూర్చి ఆలోచించడం కూడా చెయ్యక పోతే వాడు 
కొడుకు అనబడుతాడా? తండి ధనానికి అర్హుడవుతాడా? 


ఇది యయాతినాటి వ్యవస్థ, అనంతరకాలంలో జనకునకు ధర్మ 
సంతానమైన కుమారులంతా ఆ సిలో భాగన్ఫులే. ఆయితే ఈ నియమం 
వంశ క్రమానుగత ఆ స్తికే చెల్లుతూంది, తండి స్వయంకృషి చే సంపా 
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దించిన ఆస్తికి నిరభ్యంతర వారసత్వం ఇప్పుడు లేదు. వీలునామానుబట్టి 
వస్తుంది కాబోలు. 


ఏని = పోయినట్టయితే, వాడేని వీడేని==వాడుకాని వీడుకాని, 
పనుచు (పేర ణార్థకంగా కనబడుతూంది. చను స్వార్థము కావచ్చును. 


ళ్‌ 


200. క. వూదడు _ వళలుండఢడగువిన్‌. 


అర్థం : పూరుడు కొండుకయ య్యును = వయస్సులో చిన్నవాడై నా, కనిష్టు 


తా, 


డయినా, భూరిగుణజ్యేష్టుడు == గుణంలో గొప్పవాడనిపించుకున్నాడు. 
సుపు తుడు =తండి కోరికను మన్నించి సుపుతుడనిపించుకున్నాడు. 
కోరిన కార్యంబు దీర్చి తండి కోరికను మన్నించి (అపూర్వ త్యాగంచేసి) 
కుశలుండగుటన్‌ =నేర్పరి అవడంచేత, ఆతడు= వాడే, అవనీ భార 
సహిష్టుండు =భూ భారం వహించడానికి సమర్థుడు. 


పూరుడు వయస్సులో చిన్నవాడైనా, గుణసంపదలో జ్యేష్టుడు, తండి 
కోరికను మన్నించి నేర్పరితనం చూపెట్టాడు గనుక అతడే భూభారం 
వహించడానికి సమర్థత ముడు అన్నాడు యయాతి. అంటే గుణసంపద, 
నేర్పరితనం, కష్టసహిష్టుత ఉన్నవాడే రాజ్యానికి అర్హుడవుతాడు కాని 
కేవల వయస్సుచేత రా జ్యార్హ్హత చేకూరదని యయాతి మతం. “తేజ 
సాం హినవయః సమీక్ష్యతే” అని కాళిదాసున్నూ, “గుణాః పూజాస్థానం 
గుణిషు - నచలింగమ్‌, నచడయఃి” అని భనభూతియ అంటున్నారు, 


2X01 వ. నా జరాఖారంబు - వానింబూజింబి యిబ్లీనియ 


ఆర్థం * నా జరాభారంబు దాల్చిన పు[తుండ=ానా ముదిమిని తాల్చిన కుమారుడే, 


ఠాజ్యంబున కర్తుడు, వంశకర్ర = వంశ మూలపురుషుడు అవుతాడు, 
శు[కువచనంబు నిట్టిద == శు(కాచార్యుడు కూడ ఇటే చెప్పాడు. ఇట్టేద = 
ఇదియే అనుట, (పకృతి జనంబుల నొడబఅచి=జనాన్ని ఒప్పించి, 
పూరుని అఖిల భూభారధురంధరుంజేసి = అఖిల సా|మాజ్య భారం 
వహించే వాడుగా చేసి, యదు (పభృతులనుజాయదువు మొదలై నవారిని 
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[పత్యంతభూములకు రాజులంజేసివాసరి హద్దు [పాంతాలకు అధిపతులను 
చేసి; (ఇక్కడ శ్రీకృష్ణ దేవరాయలవారు ఆము క్త మాల్యదలో చెప్పిన 
ఒక రాజనీతి చిట్టాను స్మరించాలి. పాలకుడైన రాజుకు ళ్యతువులై, బల 
వంతులైన వారిని, సరిహద్దు భూములకు పాలకులుగా నియముంచాలి, 
దీని వలన రెండు [ప్రయోజనాలు సిద్ధిస్తాయి. సరివాద్దుకు అవతలఉన్న 
రాజు సాధారణంగా శ్యతువుగానే ఉంటాడు. వానితో జరిగే యుద్ధాల్లో 
రాజబంధువె నవాడు మరణిసే రాజుకే లాభం, వీడవిరగడ ఆవుతుంది. 
లేదా ఈాతబజపుకే గెల్చి (పత్యనంతరుడై న రాజు నంవారింపబడితే అదీ 
లాభమే, శ|తునాశనం అవుతుంది. ఏదైనా కోరదగినదే కదా. యదువు 
మున్నగువారు సహజంగానే, చిన్నవాడై, సమా ఫైన పూరుని మీద 
ద్వేషపూరితులై ఉంటారు. వారు ముఖ్యపట్టణానికి సమీపంగా ఊండడం 
[పమాదకరము, అందుచేత వాళ్ళని వీలైనంత దూరంగా ఊంచాలి. 
పూరుని కేమంకోసమై యయాతి ఈ పద్ధతినే అవలంబించి ఉంటాడు.) 
తాను వేద వేదాంగ పారగులై న== వేదాలలోను వాటి అంగాలై న ఆరింటి 
లోను నిష్టాతులై న (బాహ్మణులతోడ = “రిక్షా, వ్యాకరణం, ఛందో, 
నిరుక్తం, జో్యోతిషంతథా, కల్పశ్చేతి వడంగాని వేదస్యాహుర్మనీషిణః ”” 
తపోవనంబున కుంజని==తపస్సు చేయటకై వనమునకు వెళ్ళి (వాన 
(పస్థమవలంబించెననుట, ఇక్కడ కాళిదాసు చెప్పినది - వార్థ కేముని 
వృ త్రీనామ్‌- ) అందు కందమూలభలాశనుండై == దుంపలు, ఫలములు 
మొదలైనవి తింటూ ___ అనగా రాజభోజనమైన మాంసాదుల పరి 
త్యజించి అనుట _ వన్యంబులయిన ఫలంబులతో నే, ఆగ్ని భట్టారకుని, 
పితృదేవతలను హవ్యక వ్యంబుల తనుపుచు = ఆరాధించుతూ, 
( హవ్యము == దేవతల కీయదగిన అన్నము, కవ్యము = పితృ 
దేవతల కియ్యదగిన ఆన్నము. దేవతల కర్పించునపుడు “స్వాహా” 
యనియు, పితృదేవతల కర్పించునపుడు “స్యధా” అనియు చెప్పవలెనట, 
నాన్మపస్థ విధానంబు తప్పక == వాన[పస్థాశ్రమంబు నడుపుతూ, 
తప్పక=ాఆందు లోపము రానీయక, శిలోంఛవృ తిన తిథిభు క శేషంబుప 
యోగించును, ఉంఛవృత్రియనగా ' ధాన్యమేరుకొని తెచ్చి |బతుకుట. 
శిలోంఛవృ త్తి ఇంకనూ కఠినమైన నియమము. మహాభారతంలో సక్తు 
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(పనస్థునికథ చూచునది. అతిథి భుక్త శేషంబుపయోగించుచు = ఊంఛ 
వృ త్తిలో కూడ అతిధి పూజ చేయుచు, అతిథులకు పెట్టిన తర్వాత మిగి 
లినదే భుజించును, (అతిథి దేవోభవ అని యుపనిషద్యాక్యము - అతిథి 
ర్పురోణసత్‌ అని మధ్యాహ్న సంధ్యయందు అతిథి [(బవ్మ స్వరూప 
మన్నట్టు చెప్పబడినది.) నియతాత్ముండై =వశీకృత మైన ఆత్మకలవాడై , 
జితారిషడ్వర్గుండగుచు == జయింపబడిన ఆరివడ్యర్గము కలవాడై =-కామ, 
కోధ, లోభ, మోహ, మద, మాత్సర్యములు అరిష డ్వర్గము) సహస్ర 
వర్షంబులు తపంబు సలిపి=ావేయి సంవత్సరములు తపస్సు చేసి, సర్వ 
సంగ విము కుండై సమ స్తమెన అనుబంధములనుండి విడివడినవాడై , 
భార్యాపు తాదులందుగాని, దన ధాన్యాదులందు కాని మమకారము లేని 
వాడై, సర్వద్వంద్వంబులును విడిచి=-రాగ ద్వేషములు, శీతోష్టములు, 
మానావమా నములు, సుఖ దుఃఖములు_ఇత్యాదులను ద్యంద్యములందురు. 
యోగియినవాడు వీసీ నతికమించియుండును. ““ద్వంద్వాతీతో విమ 
త్సరః'' అని గీతావచనము. ముప్పదియేండ్లు నిరాహారుండై ==ము ప్పె 
సంవత్సరాలు ఆహారము లేకుండగను, ఒక్కయేడు వాయు భక్ష 
కుండయి = గాలిని మాత్రమే ఆహారముగా తీసుకొనుచు, పంచాగ్ని 
మధ్యంబున నిల్చి యొక్కయేడు == నాలుగు చుట్టుల నెగష్టను, తల 
మీద తీష్మాతపమును (ఇది పంచాగ్ని విధానము) ఇట్టి పంచాగ్ని 
మధ్యమున నిల్చి, నీటిలో యేక పాదంబున నిలిచి=-నీళ్ళలో ఒక్క... కాలి 
పైననే నిల్చి, మహా ఘోరతపంబుజచేసి, దివ్య విమానంబున దేవలోకంబు 
' నకుంజని==ఆతని తపస్సునకు మెచ్చి ఇం|దుడు పంపిన దేవతా విమా 
నంబున స్వర్గమునకు వెళ్ళి, అందు =అక్కడ, దేవర్షి గణ పూజితుండై = 
దివ్యమునులచే సంభావింపబడినవాడై , [బహ్మలోకంబునకుంజని వ 
(బహ్మదేవుడుండు లోక మునకుపోయి, అందు=-అక్ష డ, (బహ్మర్షి హపూజి 
తుండై ==-[బహ్మర్షులు అనగా (బహ్మవే త్తలైన బుషులచే పూజింపబడిన 
వాడై, ఇక్కడ [బహ్మలోకమనగా .|పజాపతి లోకమని అనుకోవాలి, 
ఇది ఇం్యదలోకము, బృహస్పతి లోకములకు పైమెట్టని తై త్రిరీయ ఉప 
నివత్తు ఆనందవల్రిలో సూచితమవుతూంది. మునులు, మహర్షులు మొద 
లగు శబ్దాలన్నీ మనకిప్పుడు. ఏకార్థములుగానే కనజడినప్పటికీ, (ప్రాచీ 
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నులు వారిలో తరతమ భేదం చేసేవారు కావచ్చును. “బహ్మాదేవానాం, 
పదవీఃక బీనాం, బుషిర్వి| పాణాం' వి పులలో యిుష్ని (శేమ్టడని సంకే 


తింపబడింది. ఆనేక కల్పంబులుండి== వేయియు గములు కల్పమని సంకే 
తము. ఇది |బవ్మాకు ఒక దినమగునట, పెక్కు. కల్పములు (బహ్మ 
లోకముననుండి, |క్రమ్మణ == మరల, ఇంద లోకమునకు వచ్చిన, 
ఇం(దుండు వానింబూజించి యిట్టనియె. 


ఇం|దియ భోగములతో తృప్తిపడి యయాతి వాన్మపస్థమునకు పోదలచి 
నాడు. (ప్రజాప్రతినిధుల నొప్పించి పూరుని స్యామాజ్య పట్టాషిక్తు నిచేసి, 
అతని రాజ్యమునకు [ప్రమాదము రాకుండు టక్రై అన్నదమ్ములై న 
యదువు మున్నగు వారిని ముఖ్య పట్టణానికి దూరంగా, రాజ్య సరిహద్దు 
సీమలలో పాలకులుగా నియమించాడు. ఆంత తాను రాజ్యాన్ని విడిచి 
పెట్టి తపోవనమునకు పోయి, పెక్కు సంవత్సరాలు జలవాయు భక్షకుడై, 
కొన్ని యేండ్లు పంచాగ్ని మధ్యమందును, జలములందును నిలిచి ఘోర 
తపస్సు చరించాడు. ఆతని తపస్సుకు మెచ్చి దేవతలు పంపిన విమా 
నంలో దేవలోకానికి, అక్కడ నుండి [బహ్మలోకానికి కూడా వెళ్ళి, 
(బవ్మార్షి గణంచేత పూజింపబడి, తిరిగి యిం దలోకానికి తిరిగి రాగా 
ఇం[దుడు వానిని పూజించి యిట్టా అన్నాడట. ఇక్కడ మనకు ఒక 
(పళ్న ఎదురవుతుండి. ఇంత మోర తపస్సు చేసిన యయాతి శాశం 
తంగా [బహ్మలోకంలో ఎందుకు ఉండలేక పోయినాడు. మళ్ళీ [కింది 
లోకమైన ఇం|దలోకానికి ఎందుకు వచ్చాడు. “కక పుణ్య మర్యలోకం 
విశంతి”” అను గీతావాక్యమే సమాధానమనుకోవాలి. యయాతి చేసినది 
ఘోర తపస్పే అయినా అది సా_త్రిక తపస్సు కాదనుకోవాలి. తామ 
సము కాకపోయినా, రజోగుణ (పేరితమైనది అనీ భావించాలి. 


మరొక విశేషము. యయాతి మహారాజు మిథ్యాచారుడు కాడు, 
అతడు బుజువర్తనుడే, తనకింకను ఇం[డియభోగాభిలాష తరుగలేదని 
బహిరంగముగానే చెప్పినాడు. అల్పసత్వులై న వలువ్వరు తాము ఇంది 
యాతీతులమని [పకటించుకుంటూ, వాస్తవంగా వాటిని అధిగమించలేక 
(గుకిళ్ళు మీంగుతూంటారు, ఇట్టివారిని ఉద్దేశించియే భగవద్దీత ఇట్లు 
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నుడువుతూంది. “క ర్మేం[దియాణి సంయమ్య-య ఆస్తే మనసా స్మరన్‌- 
ఇందియార్ధాన్‌ విమూ ఢాత్మా- మిథ్యాచారః స ఉచ్యతే”, 


202. అ, శొడువ వివ్భునంబి-__ ఇప్పులనుచు బిలిరౌ, 


ఆరం, కొడుకు జవ్వనంబు గొని = కుమారుని యౌవనాన్ని సీవు ధరించి 
ఇం్యదియ సుఖములనుభవించి, నిజ రాజ్య భూరిభరము=నీ స్మామాజ్య 
భారము, వాని బూన్నునప్పుడు, = వానికి అదీనము చేయునప్పుడు, 
ఆతని కెద్ది గజపితని యడిగినాఅతనికి ఏమి నీతులు బోధించావు ఆని 
అడుగగా ఇం|దునితో యయాతి ఇట్టు చెప్పాడు. 


తా ఓ యయాతీ, నీవు కొడుకు యౌవనం ఎరువు పుచ్చుకొని ఇందియ 
సుఖాలు అనుభవించి నీ సామాజ్యాన్ని పూరునకు అధీనం చేసేటప్పుడు 
వానికి ఏమి నీతులు బోధించావు? ఆని యిందు డడుగగా యయాతి 
ఇట్లా చెప్పాడు. 


పూను స్వార్థము. పూను _పేరణము. కజచుట, నేర్చుట 
స్వార్థము, కబిపుట ( పేరణము,. _పేర ణార్భమందు చుక్పుగాగమములు 
ఇంచు (పత్యయము వస్తూంటాయి. 


యయాతి పూరునకు బోధించిన నీతులు 
అ౮ల్‌, క. బీణుక్‌ గలవారి నమంజున మిద్ధిన్‌ | 


ఆర్థం. ఎటుకగలవారి చరితలు = క్లానవంతులై న వారి ప్రవర్గన రీతులు, 
కజచుచు=నేర్చుచు, సజ్జనుల గోష్టి కదలక == సజ్జనులనడుమనే మస 
లుచు, వారి సంగతిలోనే ఉండుచు, ధర్మం బెణుగుచు =ధర్మ మార్గమును 
తెలుసుకుంటూ, ఎఆిగిన దానిని = తెలుసుకొన్న ధర్మ విధానమును, 
మజవకజాూఏమజక , సమంజస బుద్ధిన్‌ == సద్భుద్ధితో , అనుష్టించునదివ= 
ఆచరింపవలెను సుమా! 
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తా, జ్ఞానులైన వారి [ప్రవర్తన రీతులు తెలుసుకుంటూ, సజ్జనులతో నే మెతి, 
సంభాషణ మొదలై నవి చేస్తూ, ధర్మ మార్గాన్ని పెద్దలవలన తెలుసు 
కుంటూ, తెలుసుకొన్న ధర్మ మార్గాన్ని మరిచిపోక సద్చుద్ధితో అనుష్టిం 
చవలెను. ఆనగా ధర్మమార్గం తెలుసుకోడంతో చాలదు. దానిని ఎంత 
మాతము పొరపడక ఆచరణలో పెట్టు చుండవలెను, “సత్యంవద, 
ధర్మంచర'* మొదలైన మహావాక్యాలు వల్లె వేయవచ్చును గాని వాటి 
యాచరణ సామాన్యులకు దుర్రభము. అట్టివారే మిధ్యాచారులు. 


ఈ పద్యంలో కవి చిన్న చిన్న అచ్చ తెలుగు పదాలతో మహో 
ర్ధాలు బోధించాడు. నన్నయభట్టుది తత్సమ కవిత్వం అనేది కొంత 
వజకు నిజమైనా ఆయనకు దేశి కవిత్వ పద్ధతి అనభ్య స్తము కాదు. 


204. ౯. ఇచ్చునది ప్యాతనవ__నర్వం తభూత్యవీతిన్‌, 


ఆర్థం. పా|తునకు ఇచ్చునది=యోగ్యుడైన వ్యక్తికే దానము చేయునది. 
ఆపాత దానము బూడిదలో పోసిన పన్నీరగును. అప్మాత దానము 
తామస దానంగా పరిగణింపబడుతుందని గీతా వాక్యము. ధనమును 
అచ్చుగ నొరు వేడకుండునది ==ధ నమునకై పరులను యాచించకుండు 
నది, యాస్ఞాపరుడు దూదికన్న తేలికగా చూడబడతాడు. ఆభిముఖులై 
వచ్చిన ఆకశార్థుల=-ఏదియో కోరికతో తన్ను సమీపించిన వారిని, వృథ 
పుచ్చక =రిక్త హస్తాలతో పంపివేయక, సర్వ భూత |పీతిన్‌ = నమస్త 
భూతములకు హితమును, |పీతిని కావించునది. అనగా మనుష్యులకే 


కాక భూత్మగామమున. కంతకూ హితము చేయునది.- అశోక చ[కవరి 
ఉదాహరణము, 


2085. క, చునమనవ___ధభర్భయతమగ నభలన్‌, 


ఆర్థం. సభలన్‌ ==-మవహాజనసభలయందు, పలుకు ఒనరగ పలుకునది = ఒప్పు 
నట్టు మాట మాట్టాడవలెను, ఎట్టి పలుకు? మనమునకు [పియంబునువ= 
ఎదుటి వారి మనస్సునకు |పీతిని కలిగించునది, పాతమును ౨ వారికి 


శేమమును నమకూర్చునది, పథ్యము = రోగికి ఆరోగ్యము కూర్చు 
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ఆహారమువలె వారికి మానసికారోగ్యము క లిగించునది, తథ్యము అయం. 
సత్యమైనది, “హితం మనోహరిచ దుర్భ్హభమ్‌ వచః అని కవియన్నాడు. 
హితమైనది, మనస్సుకు ఉల్లాసము కలిగించేది ఆగు మాట చాలా దుర్గ 
భము అనుట, ఆమోఘము ==చ్యర్థముకానిది, దశరథరాముని బాణము 
వలె లక్ష్యము తప్పనిది, మధురము=హితమైన దగుటయేకాక ఇంపైన 
మాటలలో చెప్పబడేది, పరిమితమును == చాలా 'తక్కువ మాటలు కలది. 
మిత భాషిత్వము నన్నయకు చాలా అప్యాయ మైనడి, “మిత హిత సత్య 


వాక్య”) అని జనమేజయుని ఉదంకుడు సంబోధిస్తాడు, ఏవం విధ లక్ష 


జములుగల మాటలనే, ధర్మయుతముగ == పెగా ధర్మాతి|క మణము 
చేయని మాటలనే సభల్లో మాట్లాడవలెమ. 


రఘువంశపు రాజుల సదాచార మైన ““సత్యాయ మిత ఖాషిణమ్‌” 
అనేది స్మరింపదగును. 


మహాజనుల సభల్లో, మనస్సుకు నిజమైన ఉల్పాసము కలిగించేది (అనగా 
గిలిగింతలు 'పెట్టునది కాదనుట' హితమైనది, వారి మానసిక కల్మష 
మును తొలగించేది, సత్యమైనది, పత్యాఖ్యానం చెయ్యడానికి వీలు 
లేనిది, మృదు వాక్యములతో కూడినది (అశ్చీలము లేనిది) మితభాషిత్య 
లక్షణం కలది ధర్మ విరుద్ధము కానిది అయిన వాక్యమునే మాట్లాడ 
వలెను. పొల్లు సంభాషణ పనికి రాదనుట. 


పథి భవం పథ్యమ్‌ బుజో నూర్షగామిగా చేయునది. రోగమును 
ఉపశమింప చేయ ఆహారమువళి. 


206 నీ, వద్‌నబాజాన నో. వెలువలియసొతుల. 


అరం : 
థి 


పై పద్యములో సం్యగహంగా చెప్పినదానినే మహాకవి దార్థ్యమునక్రై 
తిరిగి చెప్పుచున్నాడు. ఇట్ట ఓక మాట చెప్పినదానినే మళ్ళీమళ్ళీ చెప్పడం 
పునరుక్తి దోషం కదా అని కొందరంటారు. ఇది ఆర్ష ధర్మము. వేద 
సమ్మతము. “సత్యందదె, ధర్మం చరి అని శిష్యునకు ఆచార్యుడు 
బోధించి మళ్ళీ వెనువెంటనే 'సత్యాన్న (పమదితవ్యమ్‌ ధర్మాన్న 
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ఆంధ మహాభారతము 


[పమదితవ్యమ్‌' అని బోధించుట శిష్య మనోదార్థ్యమునకని వ్యాఖ్యాతలు 
చెబుతున్నారు. ఇదికూడా అటువంటిదే. 


దుర్షన యోధవరుల కడ నుండకున్నది (మేలు అని అధ్యా 
హారము.) దుర్దనులనే వీర్మాగేసరుల సాంగత్యములో నుండకూడదు. 
ఉండకుండేది కర్తవ్యము. రూపకము. ఆ దుర్జన యోధవరు లెటువంటి 
వారు? వదన బాణాసన== ముఖము, నోరు అనే విల్లునుండి-రూపక ము- 
వ్య క్రముక్తములైన - బాహాటంగానే విడువబడే పలుకులు - మాటలను. 
కడువాడి బాణతతుల=ామిక్కిలి తీక్షములై న అమ్ము లచేత పరమర్శ్మ 
లక్ష్యముల్‌ = పరుల హృదయ మార్గ వమనే లతశ్వ్యాన్ని గురించి, పాయక 
భేదించు= వెనుదీయకుండా నిర్మూలించే దుర్జన యోధ వరులకు దూరంగా 
ఉండడం | శేయస్కరము, కరుణ మూ దయ, ఆర్హవము = టుజు 
స్వభావము, అక్షజయము==ఇం[దియ నిగహము, సత్యము, శమము= 
శాంతి (కోధ ద్యేషాదుల నుపశమింప చేయట) శాచమువ=పరిశు భత, 
పూర్వులు మడి అనేవారు, శుచిత్వము, ఆనునివి== అనువానిని, ఎద 
నిల్చునది == మనస్సులో, ఎప్పుడూ నెలకొను నట్టు [ప్రయత్నము చేయ 
వలెను, శతు షడ్వర్గ జయమందు నది= అరివడ్యర్గ మును జయించు 
నది. శుద్ధ శాంత బుద్ధి = రాగ ద్యేషములులేని బుద్దితో, మదము = 
నాకంటె గొప్పవాడు లేడని విజ్ఞవీగుట, కామము==న్ర్రీ వ్యసనము, 
కోధము=ాఎడతెగని కోపము (కోపాః తక్షణ భంగురాః) అని మవహాత్ము 
లను గూర్చి ఆంటారు, మత్సరము = ఎదుటివాని ధన విద్యాదుల 
(_పకర్షను చూచి ఈర్ష్య వహించుట, (బోద్దారోమత్సర [గసాః, అంటాడు 
భర్హృవారి), లోభమునుడాతన కవసరమైన దానికం చె అధికముగా 
ధనాదులయందు కాంక్ష. “మాగృధః కస్యస్విద్ధనమ్‌' అని ఈశావాసో 
పనిషత్తు చెబుతూంది. మోహమును == పరదారాదులందు కాంక్ష. అనుటోని 
సహజ వెరివర్గముకు బా పైన చెప్పిన ఆరు అభ్యంతర క తువులను. 
ఇవి మనస్సును అంటి ఉంటాయి. భౌతిక న్మేతములకు కనబడవు. 
కాని [కియాదికమునందు వ్యకమౌతాయి, పైగా ఇవి సహజములు, 
పుట్టుకతో వచ్చునవి, ఒడిచినవాడ = అంతఃకరణగత సంఘర్షణలో 
జయించిన ఉత్రమ పురుషుడే, అశ మంబున== అవలీలగా వెలుపలి 
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యహితతుల = బయట ఉండే, శ|తుతతుఅను=ా శతు వర్గమును, 
ఓడుచును = జోడించును, జయించగలుగును అనుట, 


ముఖము లేక నోరు అనే ధనుస్సునుండి బాహాటముగా (పయోగింపబడిన 
మాటలు ఆను తీక్షనులై న (అనగా హృదయబాధాకరములయిన) బాణ 
సంఘాతముచేత, పరుల ఆయువుపట్టులను, లక్షుస్థానములను 'గురి 
Target) గురితప్పకుండా డ విదారితములు చేయ దుర్భను (కరుణా 
శూన్యులై న) లను యోధుల దగ్గర ఉండకపోవడం శేయోస్కరము. 
దయ, బుజుత్వము (అనగా కౌటిల్యం లేకుండుట), ఇం[దియ జయము, 
సత్యము, శమము (క్షాంతి) శుచిత్వము అను వాటి నెప్పుడూ మనస్సులో 
నిలుపవలెను. (మాటల్లో మాతమే కాదనుట) కాంతబుద్ధితో అరి డ్యర్గ 
మును జయించునది. కామ[ కోధ లోభ మోహ మద మాత్సర్యములనేవి 
అంత శ్శ్ళ|తువులు. వీటినే అరిష డ్వర్గమంటారు. ఈ అంత శృ తువులను 
జయించిన పురుషుడే, బయటిశ తువులను అవలీలగా జయించగలుగును. 
అంతశ్శ తుజయమే నిజమైన జయము అనుట. 


ఈ పద్యంలో కవి రూపకాలంకారం చాలా వాడాడు. సావయవ 
రూపకము, బాణాసనము, వాడి బాణతతులు, అక్షరములు, ఉండకున్నది = 
విశిష్టపయోగము. ఉండకయుండునది, ఉండకుండు నడి. ఉండకున్న ది 
అను రీతిని యేర్పడియుండవచ్చును, జాడు=ాస్వార్థము, ఒడుచు లేక 
ఓడించు _పేరణము, 


వ. అని వడు ౦౧౮ అదితి-ఇథ్లునియి, 


* పెన చెప్పినట్టు పూరుని బోధించితిని- కజచు=ాస్వార్థ ము, కజిప్పు=ా 


(పేర, పూరుడు మహాపురుషుడు. వానికి ఒకరు బోధించనక్కరలేదు. 
తానే ఇతరులకు బోధింప సమర్ధుడు. అట్టి సర్ణగుణ సంపన్నుడు = 
సర్గుణములే సంప త్తిగా కలవాడు. అనగా ఇం|దుడు యయాతితో 
ఇట్టా అన్నాడు. 


సులభము. 


208. క, ఫమిళవంబొన రింబితి- వత్త) రముల్‌ | 


అర్థం, భూమిశ్ళర=ాడఓీ యయాతి మహారాజా! ఏమి తపంబొనరించితి= ఎంత 
విశిష్ట తపస్సు చేసినావో కదా, శతసహ(స సంవత్సరముల్‌ == లక్ష 
సంవత్సరాలు, తేడో మహిమన్‌ =ాతేజస్సుయొక్క- ఆధిక్యతతో, పుణ్య 
లోక భోగంబుల = పుణ్యలోక ములందలి భోగములను అనుభవించావు. 
ఇది సామాన్యమే==అసాధారణ గౌరవమును ఫొందినావనుట, ఒనరించితి 
అనుభ వించితి. బా.వ్యా.[కియ-_24. 


తా. ఓ యయాతీ, నీవెంత ఘోర తపస్సు చేశావో కదా. సామాన్యు లెవరికి 
లభించని విశిష్ట గౌరవం నీకు దక్కింది. లక్ష సంవత్సరాలకు పైగా 
పుణ్యలోక భోగాలు ఆనుభవించావు అని యిం[దుడు యయాతిని భూషిం 
చాడు. ఆతని యా౭తర్యము పసికట్టుటకు వేసిన ఛద్మ (పశ్నయెన 
కావచ్చును. ఇందుడు తన ఇం దత్వానికి ఎవరినుంచి (ప్రమాదం 
వస్తుందో ఆని భయపడే అసూయా స్వభావుడంటారు. ఎవరూ నూరళ్వ 
మెధాలు నిర్విఘ్నంగా నెరవేర్చకుండా అంతరాయాలు కలిగిస్తూంటాడని 


పురాణ [పతీతి, 
£09. వ, అనినోనయ్యిండున తయ్యయాతి యిట్లనియె, 


అయ్యిం[దుడు, అయ్యయాతి-బా.వ్యా,. సమా- 14. 


210. ౯. నురద్దైత్యా యక్ష నరియగావమరేం(దా, 


అర్థం: అమరేందా== దేవతా విభుడవై న ఓ యిం[దుడా!, సురలు, దె త్య=ా 


రాక్షసులు, నరులు, ఖేచరులు == ఆకాళచరులు, సిద్ధులు, ముని గణ[పవ 
రులుజ=మహరి వలు. వీరందరి యొక్కయు, భాసురత పములు=ా 
(పశ స్తమైన తపములేవీ, నాదగుడానాదియైన అనగా నేను చేసిన, 
దుష్కర ఘోరతపంబు == ఎవరూ ఆచరింపజాలనిది, ఘోరము ఆయిన 
తపస్సుతో, సరియుగావుాసరితూగలేవ్చ, 
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తా. దేవతలు, రాక్షసులు, మనుష్యులు, ఆకాశయానము చేయువారు, మని 
గణ|శ్రేష్టులు చేసిన తపస్సు లేవియనునేను చరించిన దుష్కుర ఘోర 
తపస్సుతో సరియైనాకావు ఆన్నాడు యయాతి. 


సరియుకావు అన్నప్పుడు నా తపస్సుతో సరితూగనేలేవు. దానిని మించే 
ప్రశ్న ఉదయించనే ఉదయించడు అని సముచ్చయ “యు” వర్ష మునకు 
భావంగా [గహించాలి. నన్నయ ఇటువంటి [ప్రయోగం చేస్తూంటాడు, 
సర్వ తీర్థాభిగ మనంబు సర్వవేద 

సమధిగమము సత్యంబుతో సరియు గావు 

తపము, తపస్సు రెండు రూపాలు చెల్లుతాయి. బా.వ్యా. తత్సమ 80. 


—ఇందుడు యయాతిని స్వర్గలోక (భష్టుని చేయుట --- 
£11, వ. అని తపోభిమానంబున్‌ యిం డు భయయమలళతొంబువడనీ, 


ఆర్థం: అని తపోభిమానంబునడాతనదై న తపశ్చర్యపై అభిమానము చేత, 
మహర్షుల తపంబు లవమానించి పలికిన--మహాబిమల తపశ్చర్యలను 
కించపరచుచు మాట్లాడగా, యయాతి గర్యమునకు సహింపక ఇం|దుడు 
కోపించి, నీకు దేవలోక సుఖానుభవంబునందు=- దేవలోక సుఖములను 
భవించుటకు సామర్థ్యము నిచ్చు పుణ్యము అంతమైనది, “క్షీభేపుణ్యే 
మర్త్య లోకం విశంతి” అను గీతా వాక్యము కలడు, నీ గర్వంబు 
నిన్నింత సేసె=ాసీ గర్వమే నీ పతనహేతువగుచున్నది, ఇంక నధో 
లోకమున క రుగుమని నవ ఊర్థ్వలోక వాసళ క్రి నశించినది కావున [కింది 
లోకాలకు పొమ్మని ఆదేశించిన, యయాతి ఇట్లనెను: నేను భూలోకము 
నకు పోవలేను. అంతరిక్ష ంబునాభూమా్యకాళ ములకు నడుమ, సద్భువ 
నంబున=మ ర్య తోకము కంటె మంచిదైన లోకమునందు, సత్సంగతి 
నుండునట్టుగా =సజ్ఞనసాంగత్యములో ఉండునట్టుగా, (పసాదింపుమని = 
ఆనుగహింపుమని వేడి, ఇం|దునను మతంబు వడసి==ఇం|దునిఅ నుజ్జ 
సంపాదించి. 

తా, యయాతి తనదైన తపోభిమానం చేత మహర్షుల తపస్సులను కూడ 
కించ పరచుచు 'పసంగింపగా, ఇం| దుడు వాని కలిగి, నీకు పుణ్యలోక 
18) 
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ఆరం : 
థి 


సుఖానుభవ సామర్థ్యం నశించింది. ఆధోలోక ములకు పొమ్మని ఆజ్ఞా 
పింపగా, యయాతి ఇట్టనెను ; నేను మనువ్యలోకంలోకి మళ్ళీ పోలేను. 
ఆంతరిక్ష ములో ఏదైన సద్భువమునందు, సజ్జన సాంగత్యమున ఉండు 
నట్టు అను[గహింపుమని యిందుని వేడి, వాని సమ్మతి పడసి, 


గర్వము పతనహేతువని యయాతి వృత్తాంతం తెల్పుతూంది. 
ఇక్కడ ఇం దుడు నిర్మత్సరుడు కాడనుట తెల్లము, యయాతి ఎదెన గర్వ 
య అ 
[పసంగంచేస్తే, ఆ మహామహుని ఆధోలోక ములకు (తోసి వేయవలెనను 
ఆసత్సంకల్పముతో ఉన్న కనిపించును. కాకున్నచో అతని తపశ్చ 
ర్యను గూర్చి కావలెనని (పళ్నించి, ఏదో ఆదను చూసుకొని ఆ మహా 
రాజును అధోలోక ములకు తోసివేయనేల? 


తో, అంలొరిక్షంచునోలన = యెమి యొ కొ్ళ-యణుచు 


అంతరిక్షంబు పలన=-యయాతి అఆంతరిక్షమునకు దిగుచుండగా కలిగిన 
కాంతి విశేషము చేత, దిగంతరములు వెలుగ దిక్కులు | పకాళమానము 
లగునట్టుగా, చనుదెంచు = వచ్చు చున్న, ఆతని విమలదీ పి=యయాతి 
యొక్క భాసురమైన దెహకాంతిని చూచి, సద్గణములు=-సజ్ఞన సమూ 
హములు, ఉరుతరద్యుతి ఇదియెమి యొక్కొాయనుచు = గొప్పదైన 
ఈ కాంతిపుంజ మేమిటోయని, కడుచో ద్యమందిరి =మిక్కి. లి ఆశ్చర్యము 
నొందిరి. 


యయాతి అంతరిక్షంలోకి దిగుతుండగా అతని యద్భుత కాంతి శరీరము 
యొక్క. వెలుగులో దిగంతరములు అతిశయ భాస్వరములయ్యెను. అతని 
నిర్మలకాంతిరాశిని చూచి, సజ్ఞనగణములు ఈ యద్భుత కాంతిపుంజ 
మేమిటోయని ఆశ్చర్యపడ జొచ్చిరి. 


స్‌, అంత నయ్యం యాతి = యిట 
యర్రా 


; ఆ యయాతి దౌహ్నితులు, ఆష్టకుడు, | పతర్ణనుడు, వసుమంతుడు, 


జొకీనరుడు (ఉశీనర దేశపు రాజు కావచ్చును, ) శిబి ఆనువారు, సద్భు 
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వనవాసులు == వీరందరును సద్భువనములో నివసించుట కర్త మైన పుణ్యా 
చరణము చేసిన వారనుట, తమ యొద్దకువచ్చిన, ఆధిక తేజోమయు = 
గొప్ప తేజస్సుకలవాడు, అనంతపుణ్యమూ ర్రీ=ామూ ర్రిభవించిన పుణ్యము 
వలె ఉన్న యయాతిని, నిసర్గ స్నేహంబున =తమపు సహజమైన | పేమతో, 
వారికి తెలియకుండగనే వారి వృదయములందు మాకామహుడను 
భావముచే కల్గిన ఆదరము జనించియుండవచ్చును. అభ్యాగత పూజల 
సంతుష్టుంజేసి = ఆతిరికి చేయవలసిన ఆదర గౌరవములచేత సంతోషింప 
జేసి, నీ వెవరవు, ఎక్కడనుంచి ఏమి కారణమున ఈ లోకమున 
వచ్చితివి అని యుడగిన, యయాతి వారితో ఇట్టా చెప్పాడు : 


యయాతి సద్భువనమున కవతరించగా ఆతని దౌపహాతులై న యష్ట 
కాదులు, సద్భువనంలో వసింపనర్హతగ ల పుణ్యశీలులు, అధిక తేజోమ 
యుడును. అనంత పుణ్యమూ-ర్తియు అయిన యయాతిని చూచి, తమ - 
మాతామహుడని యెరుగని వారైనను, వారి హృదయాల్లో ఏదో అవ్యా 
జానురాగము తలయెత్తగా, వారాతనిని ఆతిధి పూజలతో సంతుష్టపరచి, 
మీరెవరు, ఎక్కడనుండి ఏ కారణమున ఈ లోకానికి వచ్చారు అని 
యడిగాక. యయాతి వారితో ఇట్టా చెప్పాడు : 


ఒక వ్యక్తి ఆత్మీయుడని యెరుగక పోయినను ఎందుచేతనో ఆత్మీయతా 
భావం కలుగుతూంటుంది, ““రమ్యాణి ఏక్య = జననాంతర సౌహృదాని'' 
అను కాళిదాస వాక్యము ఇక్కడ ఉపయోగించునేమో |! 


ర్‌, అనవద్యొ ధర్యచరితంభున _ బనియిడువాడన్‌ 


: అనవద్య ధర్మచరితంబున=ా-అనింద్యమైన ధర్మ (పవ ర్రనజేత, ఉన్న 


తుడె న==లోకో త్తరుడై న, నహుషపు[తుడ=ానహువ చక్రవర్తి కుమా 
రుడను. పూరుడను, మధ్యమలో కేళశ్యరుజనకుండ==మధ్యమ లోక మునకు 
పభువై న పూరుడను (పసిద్ధ చకవర్తి తం|డిని, పాతాళము భూమి 
కన్న కింది లోకమని చెబుతారు. అందుచేత భూమిని మధ్యమలోక 
మన్నారు, బలిచ[క్ర వ ర్రిని వామనావతారంలో మహావిష్ణువు పాతాళమునకే 
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అణగ |దొక్కినాడు. లోతుగా ఉన్న బావుల్ని గురించి నీఇ్ళక్కడో 
పాతాళంలో ఉన్నాయంటారు లోకులు. యయాతి యనగ జనియెడివాడన్‌ 
=నా పేరు యయాతి, మన పూర్వుల్లో ఓక సం_పదాయం ఉండేది. 
“నాపేరు వెంకయ్య” అనడు- “నన్ను వెంకయ్య అంటారండి” ఆని 
లోకంలో వ్యవహారం. యయాతికూడా ఆ పద్దతే పాటించాడు. 


తా. అనిందిత [పవర్తనుడైన నహుష చ[కవర్రి కుమారుడను. భూలోక- లో 
ఇప్పుడు సమాష్టెన పూరుడను నాతని తం(డిని, లోకులు నన్ను 
యయాతి అంటారు - అని చెప్పాడు. 


లలో, క, అమిత తపో బిభీవోందునో_రోఢ శేవంనట్‌ 


_ ఆర్థం. అమిత తపో విభవంబున=ా[బహ్మో ండమైన తపో మహత్యంచేత, కమణజు 
లోకంబు మొదలుగా గల = [బహ్మలోకము మొదలైన, సురలోకము 
లందు == దేవతాలోకములందు, పుణ్యఫలములు [క్రమముగ అనుభవించి, 
ఇం(దుక డకు==ఇం|దలోక మునకు, వీజనినన్‌=-నేను వెళ్ళగా. 


తా. అసాధారణము, లోకో తరము అయిన త పోమహత్వంచేత (బహ్మలోకము 
మొదలై న దేవతాలోకాల్లో పుణ్యఫలములై న భోగము లనుభవించి, చివ 
రకు ఇందలోకానికి వెళ్ళాను. 
ఫలాభిసంధిలేని తపస్సే సా_త్తికము, మోక్ష[పదము అవు 
తుంది. తదితర తపస్సులు స్వర్గలోకానుభవ ముతో శీణశ కులవుతాయి. 
వునర్ణన్మ కే దారితీస్తాయని గీతాకాస్త్రము. న 


16. క. నులవతి _ నంగా ఎంథెన్‌ 


ఆర్థం. సురపతి=-ఇం|దుడు, నా తపమున కచ్చెరువడిడానాదై న ఊగతపినికి 
ఆశ్చర్యపడి, ఆశ్చర్యమువఅచ్చెరువు. తద్భవము, అచ్చెరువు. పడి 
ఆచ్చెరువడి అన్నప్పుడు అంత్యవకా రలో పం కనబడుతూంది. పడ్యా 
దులు పరంబులగునపుడు తత్పూర్వశబ్బమందలి “ము” వర్ణ లోపమును 
బా. వ్యా, సంధి 46 లో చూచునది. అర్రే పడు పరమగునప్పుడు 'వు' 
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వర్ణలోపం కూడా వస్తూన్నట్టు కనబడుతూంది. ఇది క _ర్హృవాచక మునకు 
రాదు. ఆవు... పడియెడాఆవడియె అనడానికి వీలులేదు. 


నీ తపముపేర్మి చెప్పుమ యనినన్‌=నీ తపస్సు యొక్క ఆధి 
క్యాన్ని చెప్పమనగా, సుర, సిద్ధ, మునీం[ద = వీరి తపశ్చరణలు= 
వీది తపన్సాం[దతలు, అనగా తీ|వతలు, నౌ తపస్సుకు సరి కావని 
అన్నాను. 


తౌ. ఇం| దుడు నా తపో మహత్వానికి ఆశ్చర్యపడి న్స్‌ తపస్సు గొప్పతనం 
ఎటువంటిది అని అడుగగా, సుర, సిద్ద మునీం|దుల తపస్సులు నా 
తపస్సు గాఢతతో పోల్చడానికి వీలులేదు అన్నాను. 


వష్టీకి బదులు తృతీయ. తపమునకు అనడానికి బదులు తపము 
తోడ అన్నాడు. చెప్తుమ అన్నప్పుడు చూడు. బా. వ్యా. [కియ-లికి. 


217. చ అమరబిభుండు - యెనర్భవండునో 


ఆర్థం, ఆమర విభుండు =-దే వేం దుడు, దానివిని = నేను చేసుకున్న ఆత్మ 
తపసుతిని విని, అల్లి = కోపగించి, మదముతో, ఉత్తమావమానము= 
పెద్దలు పూజ్యులు అయినవారిని అవమానించుట, చేయత గునయ్య=ా 
చేయవచ్చునా ? తగదు అనుట. బా. వ్యా. క్రియ లీక. అని నన్ను, 
అధో భువన = (కిందిలోక ములకు, (పపాత సంభమ = పడుట అనే 
హఠాత్సంభవముచేత,  వివశాత్ముజేసె = స్వాధీనము తప్పిన మనస్సు 
కలవానినిగా చేశాడు. అనగా నాకు తెలియకుండగనే మూర్చితుడై నట్టు 
ఆధో భువనములకు పడిపోయాను. అది పాడియ== దేవేం్యదుడు నాకు 
వేసిన శిక్షయు కమెనదే. దానికి నేను ఆయనను నిందించను. ఎందును = 
ఏకాలములందై నా సర, దర్పము=ాగర్యము, అలృమయ్యు=కొంచె 
మైనది అయినప్పటికీ, బహుకాల == చిరకాలముగా, సంచిత = సేక 
రించిన, తపఃఫల హాని==తపస్ఫుయొక్క_ ఫలమైన పుణ్యమును నష్ట 
పడేటట్లు, ఒనర్పకుండునే == చేయకుండునా? తప్పక చేస్తుంది అనుట, 


198 


ఆంధ మవోభారత ము 


ఇం[దుడు నేను కావించిన నిజ తపఃపశంసను, మహర్షులు మున్నగు 
మహనీయుల తపన్నును లఘువుగా పరిగణించుటయు విని, కోపగించి, 
మదముతో పెద్దలను అవమానింపవచ్చునా? ఆంటూ నన్ను అధోలోకము 
లకు మూర్చిల్రిన వానివలె పడి పోయేటట్టు వివశాత్ముని చేశాడు. పాక 
కాసనుడు చేసినది న్యాయమే. ఆన్యాయమని నేను అనను. ఎందుచేత 
నంటే కొంచెమైనను దర్పము (అహంకారబుద్ది) చిరకాలముగా సంపా 
దించిన తపఃసంజాత మైన పుణ్యము యొక్క నష్టాన్ని చేయకమానదు. 
ఎందును==ఇది సార్వకాలిక సత్యము అనుట. 


అర్థాంతరన్యాసము యయాతి వివేక బుద్ధి మళ్ళీ (పశంసింపదగి 
ఉంది. లోకంలో సాధారణంగాఎవరూ తమ తప్పు తాము అంగీకరించరు. 
అందుకు ఎంతయో అహంకార [పక్షాళన కావాలి, యయాతి పొరపడు 
తూంటాడు. అయినా దురహంకారంతో నాదే న్యాయపక్షము ఆని వాదిం 
చడు. ఇది యాతని ఘనతా వై లక్షణ్యము. 


218. 5. ఇట్లు వవీత కోత్‌మఖ = నారలతయ త యాతి యిజ్దినయి, 


ఆర్థం: ఇట్లు, కుపితళతమఖ వచన [పపీడితుండనయి =కోపగించిన ఇందుని 


వాక్యముచేత మిక్కిలి బాధింపబడినవాడనై , తదాదేశంబున==ఆతని 
యాజ్ఞచేత, సద్భువనంబునకు వచ్చితి=ామీరుండే సద్భువనానికి వచ్చాను 
అనిన నాతడు తమకు మాతామహుండగుటయు = తల్లి తం|డి ఆవడమున్లూ 
అతని మహత్వంబు = అతని గొప్పతనమున్నూ, ఆనగా మానసిక 
విశాల పరిధియు, సార్వలౌకికత్వంబును ==అన్ని లోకములు సందర్శిం 
చుటచే కలిగిన అపారానుభవమున్నూ, సర్వజ్ఞానసంప తియ = లౌకిక 
ఆధ్యాత్మ విషయిక కాన సంపదయున్నూ, ఎరిగి == తెలుసుకొని, అష 
కాదులు=యయాతి దౌపా[ తులు, సకల ధర్మాధర్మంబులు =సమ సమెన 
ధర్మాధర్మ|పకారములు, సుగతి దుర్గతి స్వరూపములు = ఉ తమ లోక 
[పా పి, అధోలోక [పా ప్తి స్వరూపములున్నూ - అనగా సుగతికి పోవ్ళ 
మార్గ మేది, దుర్గతి దేని వలన సంభవించును అనుట, జీవుల గర్భో 
త్ప్తి (పకారంబులు=సమ స్త [పాణిజాతము ఎట్లు తల్లి గర్భము [పవే 
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శించి, జన్మ గ కొనును అనే విషయాలున్నూ, వర్తాాశమ ధర్మంబులు 
లు 
అడిగిన వారికి యయాతి ఇట్టా సమాధానించాడు: 


తా. ఇట్లు యయాతి ఆత్మ తపసుతికి కోపించి ఇం దుడాతనిని సద్భువనంబు 
లకు పొమ్మని శపించాడు. అష్టకాదులు యయాతి తమ మాతామహుడని 
యెరిగి, అతని మహత్యము, సార్యలౌకిక జ్ఞానమును, సమస్త జ్ఞాన 
సంపదయు ఎరిగిన వారగుటచే ఆతనినుండి సమస్త ధర్మాధర్మములు, 
సుగతి దుర్గతుల మార్గములు, జీవుల గర్భోత్స తి విధానము, వర్ణాశ్రమ 
ధర్మములు తెలుసుకొనగోరి వానిని పృచ్చించిరి. 
కుపిత (పపీడితుండను బా.వ్యా. కార = లల. 


యయాతి యష్టకాదు లడిగిన _పశ్నలకు సంకేపరూపంబున 
సమాధానము లొనగుట 


219. ఆ. నర్వ భూత్‌ దయవ-అధర్భమనిరి బుధులు, 


ఆర్థం, సర భూత దయకు = సమస్త పాణిజాతము నందును దయ కలిగి 
యుండుట, సత్యవాక్యమునకు =సత్య వచనము-వీటిని మించిన ఉత్తమ 
ధర్మమేదీ నాకు తెలిసినడిలేదు, లోకముతో ఎక్కడా లేవనుట, ఒరుల 
నొప్పికి ఓడక == ఎదుటివాడు బాధ పడుతూన్నప్పటికీ లెక్కచేయక, 
ఉపతాప మొనరించునదియు - వారిని ఇంకను బాధించుటయే, కడు 
నధర్మమని==అదియే పెద్ద ఆధర్మమని విజ్ఞానవంతులు చెబుతున్నారు. 


తా భూతదయ, సత్యము పీటిని మించిన ధర్మము మరొకటి లేదు. బాధపడు 
తూన్న జీవిని కరుణ లేక ఇంకా పీడించడమే గొప్ప అధర్మమని విజ్ఞు 
లంటున్నారు, . 


““పరోపకారః పుణ్యాయ-పాపాయ పరపీడనమ్‌””' అనేది ఇక్కడ 
స్మరించాలి. 


ధర్మము, ధర్మువు రెండు రూపములు, ఓడినవాడు వెనుదీస్తాడు 
కనుక ఓడక అంటే వెనుదీయక, ఇదివరకు పెట్టిన హింసతో ఆగక, 
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సత్యముకన్న సర్వభూత దయకే మొదటి స్థానము. అందుచేతనే 
““అహింసా ప మోధర్మ 8'' అని అభియుకో క్రి, ఒక జీవికి [పాణహింన 
కలిగించే సత్యము కూడ కొండొకచో పాపంగా పరిగణింపబడింది. 


లలిలి, అ. వేదో బిసొత నిధుల మార్షమనిరి మునులు. 


ఆర్థం. వేద విహిత విధుల నాదరించుట = వేదముచే విధింపబడిన ధర్మముల 
[ప్రకారము చేయుట, ఊర్థ్యగ తికి, తెరువు=ూామార్గము “తస్మాచ్చాస్త్రమ్‌ 
[పమాణాతే కార్యాకార్య వ్యవస్థితౌ'' ఆని గీతా వచనము. వేదము చెప్పి 
నట్టు ఆచరించుటచే ఊర్థ్యలోక [పాపి కలుగును, విధుల గడచి == 
వేదము విధించిన దాని నతి|కమించి, ఆ(గబడినవాని ==ని షే ధింపబడిన 
వానిని, లో(గక చేయుట = వెనుదీయక దుస్పాహసముతో చేయడం, 
అధమగ తికి _-- అధఃపతనానికి, మార్గమని బుధులు, మునులు చెప్పు 
తున్నారు. ఆగబడిన అన్నప్పుడు ఆగు సకర్మకంగా (గహించాలి. లేక 
హోతే కర్మ ణ్యర్థం సిద్ధించదు. ఇప్పుడు మనము ఆగు” అకర్కక ధాతువు 
గానే వాడుకొంటున్నాము. ఆగు అంతర్గత |పేరణంగా |[పాచీనులు 
వాడి యుంటారు. ఇప్పుడు (ఆపు) [ పేరణము. 


తా, వేదము విధించినట్లు చేయుటచే ఊఉ త్రమగతులును, వేదము నిషేధించిన 
వాటిని చేయుటచే అధోగతులును కలుగునని మహర్షులు చెప్పుతున్నారు. 
అని యయాతి వివరించాడు. 


బిజి1. వ. మజియ గర్భ యోని యందు _ తమ్మును నుద్ధరింతడ, 


ఆర్థం. యయాతి అష్టకాదుల [పశ్నలకు సమాధానాలు చెప్పుతున్నాడు. గర్భ 
యోనియందు = స్రీజనావయవ, గర్భ స్థానములందు, బుతు పువ్చ రస 
సంయు కంబగుచు = నెల నెల [సవించు ర కముతో, (ర కమనుటకు 
బదులు పువ్పరసము అనుట కవితా విలాసము. పుష్పవతి అయిన 
దని కన్యకలను అంటారు. రేతంబు == పురుషవీర్యము, గాడ్పు చేతం 
(బేరితంబయి =ాగాడ్సు సహాయమున, కలిసిన == కలవగా (ర కము, 
రేతస్సు కలవగా, అందు పంచతన్మా[ తలు =పంచభూతముల సూక్ష్మము 
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లైన |పాఢమిక రూపములు, సృష్టికి ముందు పంచభూతములు తన్మాత 
రూపములో నుండును. పొడవయి == ఈ దేహము తల్లి గర్భమునందు 
తన్మా[తల రూపములో పొడవి, క్రమంగా అవి పెరిగి పాంచ భౌతికస్థితి 
యేర్పడుననుట, [క మంగా ఈ దేహానికి అవయవాలు స్ఫుటరూపంతో 
యేర్పడుతాయి. లబ్ధిజీవులయి = అనంతర దశలో వానియందు జీవ 
చైతన్యం పొడచూపుతుంది ఆయా అవయవాలు తమ తమ నియత 
క ర్రవ్యాలు చెయ్యడం మొదలు పెట్టుతాయి. ఎట్టన = [శోతంబుల శబ్దం 
బును=ై చెవులతో ధ్యనిని, నే తంబుల రూపమును = కళ్ళతో వసువుల 
రూపాన్ని, [ఘాణంబున గంధమును =నాసిక, ముక్కుతో వాసనలను 
సుగంధ దుర్గంధాలను) జిహ్యను=ా-నాలుక తో, రసంబును =రుచులను, 
త్వక్కున స్పర్శంబును =చర్మముళతో చలి, వేడి మొదలగు భావములను, 
మనంబున సర్వంబును == మనస్సు ఈయన్ని కార్యములను తానొాక్కటే 
చేయను. ఆ యా ఇందియముల సవాయముతోనే మనస్సు శబ్దస్పర్శ 
రూపరస గంధములను [(గహించగలదు. ఎప్పుడు? మనస్సు జాగ రూకమై 
ఉన్నప్పుడే పంచక ర్మేం[దియ సహాయమున శబ్ద స్పర్శాదు లనుభూతికి 
వస్తాయి. మనస్సు అనవధానముగా ఉన్నప్పుడో లేక మత్తు మందుచేత 
నిదాణమై యున్నప్పుడో పంచ క ర్మే్యదియములు తమ పనులు తాము 
చేస్తూనే ఉన్నా, అవి అనుభూతికి రావు. కావుననే మనస్సుచే సర్వంబును 
అనుట యుక్తమై యున్నది. ఎయుంగుచు = తెలుసుకొనుచు, పూర్వ 
కర్మ నియోగంబున= పూర్వజన్మలో చేసిన పుణ్య పాప వాసనల చేత, 
సుకృతంబును, దుష్కృతంబును చేయుచు, (పకృత జన్మయందు చేసిన 
పుణ్య పాపములు వెంటనే ఫలరూపమును పొందక పోవచ్చును, అయితే 
(పకృత జన్మయందు చేసిన పుణ్యపాపౌలు మిక్కిలి గాఢమైనవై నచో 
వాటి ఫలములు ఈ జన్మయందే అనుభవానికి వస్తాయని ఒక వాక్యం 
కలదు. “'అత్యుత్క- టైః పుణ్యపా పైరిహైవ ఫలమకశ్నులే'' అన్నారు. 
దుష్మృత బాహుళ్యంబున = దుష్మ్భుత్యములు హద్దు మీరినచో, 
బుణ్యంబు గీడ్పరచి, ఆవి పుణ్యాన్ని అణచివేయును, బుద్ధి విరహితులై == 
బుద్ధిహన్యులై , తిర్యగ్యోనులయందు పుట్టుదురు = పాపాధిక త చేసిన 
జీవులు పశుపత్వాది తిర్యగ్యోనులయందు పుట్టుదురు. సుకృత బాహుళ్యం 
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బునవాపుణ్యం అధికంగా చెయ్యడంచేత, పాపంబు గీడ్పజచి =పాపాన్ని 
అణగ | దొక్కి-, లేదా ముందు పడనీయక, బుద్ధియుక్తులై జా బుద్ధిగల 
జీవులై , మనుష్యయోనులందు బుట్టి == మనువ్య స్రీ గర్భమునుండి 
జన్మింతురు, యుకా చారులును=ూయు క మైన ఆచారము నడవడి కలవారు 
అవుతారు. దేహ[కియలు వేనియందును హద్దుమీరి [పవ ర్రింపకపోవుటయే 
యుక్తా చారము. “యుకహార విహారశ్చ- యు కచేష్టస్య కర్మసు. 
యుక్త న్వప్నావబోధస్య, యోగోభవతి దుఃఖహా” అని గీతావాక్యము. 
అట్టివారు తత్త్వవిదులు అవుతారు. వారికి దేవత్యం వచ్చునట = 
దేవత్యంబునంబొంది, విశుద్ధ జ్ఞానులయి ముక్తు లగుదురు == నిర్మల 
జ్ఞానవంతులై సంసారము పునర్ణన్మలనుండి విడుమర పొందుతారు. 
దానినే ముక్తి ఆంటారు. మతి యుక్రాచారు లెవరనిన = యుక్తా 
చారు లంటే ఏమిటో వివరిస్తున్నాడు, గురు ష్మశూష సేయుచు== 
గురువునకు శిష్యరికం చేస్తూ, అనగా శివ్యవిధులు నిర్వరిసూ, నిత్యాధ్య 
యనాగ్ని కార్యంబుల యంద్మపమత్తులయి = పతి దినము వేదాధ్యయనం 
చేసూ, అగ్నిహో[తముల నారాధిసూ, వీటిల్లో ఏమీ అశ్రద్ధ చొరనీయక, 
““స్వాధ్యాయాన్మా పమదః' ' అని తై తిరీయోపనివత్తు, శమ, దమ 
శౌచంబులు దాల్చి-..శ మము =కాంతి, దమము =ఇం[ దియ నిగహము, 
శాచము =శుచిగా నుండుట. ““యదుచ్చిష్టమభోజ్యమ్‌, యద్వాదుళ్ళరితం 
మమ్‌ ఇత్యాదులు శుచివిరుద్ధములు; అవి ప్రత దహ్మ చర్యులై న 
(బహ్మబారులును = అస్థలదిం|దియులై (బ్రహ్మచర్య [వతం తాల్చే 
వారును, పాపంబునకు, పరోపతాపంబునకు == ఇతరులను హింసించుటకు, 
వెజచి==అత్యంతము భయపడుచు, దుష్టజనుడు పరహింసకు పీడనము 
నకు ఎంతమ్మాతము వెనుదీయడు, ధర్మ్యంబై న విత్తంబున=ధర్మ 
మార్గమున సంపొదింపబడిన ధనముతో, ఆతిథులం బూజించుచు =అతిథు 
లకు అన్న వస్తాందులు ఇచ్చుచు, యజ్ఞంబులు సేయుచు, “'యజ్ఞోదానం 
తపశ్రైైవ పావనాని మనీషిణాం” అని గీతా వాక్యము. 'యజ్ఞశిష్టాశిన 
సృంతోముచ్యంతే సర్వకిల్చి షెః' ఆని కూడా గీత నుడువుతూంది. 
పరులు యీనిధనంబులు సం|గహింపక=ాఉ త్రములై న దాతలు తమంత 
తాముగా ఇవ్వని ధనాన్ని స్వీకరించక, అనగా యాబ్ఞా వృత్తితో ధనము 
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కూడబెట్టక పరులు తామై, ఇష్టముతో ఇచ్చిన ధనాన్ని మాాతమే 
సం|గహింపుమని ఉద్బోధ, ఈని=ఇవ్వని, ఈయని అనే రూపం కూడా 
ఉంది. “బలిమినీయని భూమివలయ పతులి* అనేది నన్నయ పయో 
గము బా.వ్యా. |కియ 92, నిత్యానుష్టానపరులయిన గృవాస్థులుకు== 
పతిదినము తాను పెట్టుకొన్న అనుష్టానము == పూజాదులు, జపము మొద 
లె నవి వదలక ఆచరించు గృహసులునుాగేస్తులును, మీది వాక్యాల్లో 
(బహ్మచారులను గురించి మా|తమే | పశంసరాగా, గృహస్థుడెన వాని 
మాటేమిటి అనే దానికి సమాధానంగా ఇది చెప్పబడింది. [బహ్మచారులు, 
గృహస్థులు, వాన పస్గులుయతులు నలుతెరగుల వారును తాము తరించి 
ఇతరులను తరింప చేస్తారని చెప్పటోతున్నాడు. ఎటువంటి వానపస్టులు? 
నియతాహారులై == అహార నియమం పాటిస్తున్న వారై, సర్వసంగంబులు 
పరిత్యజించి = భార్యాపు త, ధనధాన్యాదులతో , సంగమము =సంబంధము, 
నాదియనే భావము, మమత్వమనుట, ఈషణ|[తయము అని కూడా 
అంటారు. విడిచి, జిలేం[దియులై న వాన పస్థులును = జయింపబడిన 
ఇం్యదియ వాంఛల కలవారై న వాన పస్థులును, వాన పస్థము మూడవ 
ఆశ్రమము. యతులను గూర్చి చెప్పుతున్నాడు. ఎట్టి యతులు? వనము 
లందే నివసిసూ, [(గామ్య వస్తువుల నుపయోగింపక , రెండర్భాలు చెప్ప 
వచ్చును. (గామాల్లో పండించిన వసువులు అని కాని, నింద్యమైన 
వస్తుజాతము= మద్య మాంసాదులు కావచ్చును. వీటిని ఉపయోగింపక, 
[గామంబుల నుండి =|గొమాలకు వెళ్ళవలసి వచ్చినప్పటికీ, శరీరధారణా 
ర్భముడశరీరం నిలుపడానికి ఆవసరమైన, నియత స్వల్ప భోజను 
లయి = నిషిద్ధముకాని మితాహారమునే క్రైకొనుచున్న వార యి, 
జిహ్వాచాపల్యం తృప్తి పరచడానికి తినేవికాక కేవలము శరీర ధారణకు 
ఆవసరమైన ఆహారమునే సేకరించుకొనుచు, నగర (పవేశంబు పరివా 
రించి=-నగరములవంక పోక_నగరాల్లో ఇం[దియో[దేకం రేకెత్తించే 


సన్ని వేశాలు చాలా ఉంటాయి కనుక, అనగా వారకొంతా (పాచుళ్యం 
మొదలై నవి, వాటినుండి దూరముండి, కామ్మకోధాదుల బొరయక == 
కామము, కోపము మొదలగు ఆరిషడ్యర్గమును దరికి రానీయక, కౌచాచార 
[కియారతులయి = బాహ్యాభ్యంతర శౌచ్రమును పాటించుయత్నమునందు 
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దీక్షకలవారై , సర్వ ద్వంద్వంబులు నొడిచి=ూఓడియు అను ధాతు 
వును కలదు, బియ్యం ఒడిసాయి. అంటే అయిపోయినాయి అనుట. 
ఒడిచి ౫ సన్న గిల్లునట్టు చేసి ఆనియెన ఆర్థం కావచ్చును, 
ద్వంద్వములు ఇదివరలో వివరింపబడ్డాయి- శీతో ష్టములు. సుఖదుఃఖములు, 
నిందాస్తుతులు, మానావమానములు ఇట్టి జంటలు ద్యంద్యములు. “తుల్య 
నిందాస్తుతిర్మానీ సంతుహ్టోయేన కేనచిత్‌” అని గీతావాక్యం, ఒడిచిడా 
ఓడీంచి, జయించి. ఓడు ధాతు ['పేరణ రూపము. సర్వసంగ వివర్ణితు 
లయి=నాది, నావారు అనే [పత్యేకాభిమానమును విడిచి పెట్టి, ఏక 
చరులయి= తురీయా[శమమునందు అనగా సన్న్యాసాశమమునందు 
భార్యా సంబంధము కూడ ఉండదు గనుక ఏకచరులయి అనుట. వక 
మాత జీవి అయి. వాన ప్రస్థములో భార తనవెంట ఉండుటకు అనుమతి 
కలదు. ధృత రాష్ట్ర9డు వాన|పస్థమునకు పోవునప్పుడు గాంధారి, 
కుంతీదేవి, విదురుడు వెంట వెళ్ళినట్టు మహాభారతంలో ఉంది. అనేక 
నికేతనులయిన యతులును తన యిల్లు, తన వాకిలి అనే బంధము 
తెంచుకోబడింది కనుక యతియైన వానికి అన్ని యిండ్లును తన ఇళ్ళే 
అనగా ఇష్టమైన ఇంటికి మధూకరార్థమో దేనికో వెడతాడు. అందుచేత 
యతీం[దుడు ఏక నికేతనుడు కాడు. అనేక నికేతనుడు. ఇట్టనుటచేత 
అతడు పర గృహములందు మకాము చేసి సేవలు కైకొంటాడని కాదు. 
దీనికి ఉదాహరణముగా శుకయోగీందుని చెప్పవచ్చును. తపోధన్యా 
[గణియైన శ్రీ కుడు ఏ యింటిదగ్గరకూడా “*గోదోహన కాలమును” 
మించి నిలబడడట. ఆవుకు పితక డానిక్రై ఎంత స్వల్ప వ్యవధి పట్టు 
తుందో తావన్మాతకాలమే ఆ మహాయతి ఇండ్రదగ్గర నిలబడేవాడట. 
ఏక చరులయి అన్నదానికి సమర్థకంగా ఆం[ధ భాగవత పద్యం చెప్ప 
వచ్చును. “సముడై యెవ్వడు-ఒంటిబోవ.” ఆటువంటి యతీం[దులును” 
వీరలు-నాలుగు ఆ(శమముల సర్వసంగ పరిత్యాగులును తమతమ 
పుణ్యాచారంబులంజేసి=-తమ పుణ్య ప్రవర్తనలచేత [కందం జదితరం 
బుల వారిని=తమ తరువాత జన్మించు పది తరముల తమ కుటుంబీకులను, 
మీదంబదితరంబుల వారిని == తమకు ముందు తమ కుటుంబంలో 
జన్మించి మరణించిన పది తరముల వారిని ““దశపూర్వేషామ్‌ ' _ దశాప 
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రేషామ్‌'” అని వివాహ మంతము. తమ్మును=ూ తమను తాము ఉద 
థి 
రింతురు. ఊర్థ్వలోకపాప్తి కలవారినిగా చేస్తారు. 


తా, అర్థవివరణమునందే తాత్సర్యమును గతార్భ మయినది. తిరిగి |వాయట 
పునరుక్తి అవుతుంది. అష్టకాదులు కోరినట్లు యయాతి వారికి జీవోత్పత్రి 
విధానము, గర్భమునందు పిండము ఆయా దేహముల రూపము కమంగా 
వికసింపజేసుకోవడము, మనుష్య యోనులందు ఎట్టివారు జన్మ పొందు 
తారో, యుకాచారులనగా ఎవరో, నాలుగు ఆశ మములలోని జనుల 
ఆచార వ్యవహారములు, వారు తమ వంశీయులను పది తరములు | క్రింద 
వారిని, పది తరములు 'పెవారిని తమ్మును ఎట్టు ఉద్ధరిస్తారో సం|గ 
హంగా వివరించాడు. 


“యుకి శబ్దాన్ని సాయనాచార్య భాష్యం ఇట్టా వివరించింది; 
“నిత్య నైమి త్రికానుష్టానే స్వయం(పవృత్తాయుకాః.*' భగవద్గీత ఆత్మ 
సంయమ యోగం రివ శ్లోకం కూడా చూసేది. 


బిలిలి, క. మానాగ్ని వో[ళతమనుంనాలుడు నుర్టూన్‌. 


ఆర్థం, మానాగ్నిహోతమును== దురభిమానముతో చేయు అగ్నిహోతమును- 
అనగా దంభార్థము ఇతరులు చూడవలెననే ఆసత్సంకల్పంతో చేసే ఆగ్ని 
ఆరాధనమును-చూడు-గీతాకాస్త్రము, 17.12 శ్లోకము. మణీ మానాధ్యయ 
నంబునుజాదురభిమానంతో కూడిన ఆధ్యయనమున్నూ- అనగా (పదర్శ 
నార్థమె ఇతరులు చూడవలెననే అసత్సంకల్పంతో చేసే వేదాధ్యయన 
మున్నూ, మానమానము=ాదురభిమానంతో మౌనం పాటించడమున్నూ 
“'సత్యాయ మితభాషిణాం”' అని రఘువంశపురాజులను గూర్చి చెప్పినట్టు 
అధిక [పసంగంచేత అసత్యాలు దొర్హుతాయి ఆనే భయంతో మౌనం 
పాటించడం ఉతమ ధర్మం అవుతుంది కాని, సుమతీశతకంలో చెప్పి 
నట్టు “అధరము కడిలిక దలక-__అధికారరోగపూరిత మౌనము మౌనానికి 
ఆదర్శంకాదు, ఆడి దురహంకారత్వంతో పాటించే మానమౌనము. ఆవి 
జ్ఞానంతో = విజ్ఞానదృష్టి లేక, మానయజ్ఞము==దంభముతో | పదర్శన 
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కొరకై చేయు యజ్ఞయాగాదిక ర్మలును, ఊర్విన్‌ భూమియందు, ఈ 
నాలుగును, మానాగ్నిహో[తము మొదలై నవి. అయథార్థ ములు == 
యథార్థములై నవికావు. రాజసములో, తామసములో కావచ్చును కాని 
సా త్రికగుణ |పశంస్యములు కావు. దాంభికుడై నవాని అగ్నిహో తము, 
మౌనము, యజ్ఞాచర ణము ఇవన్నియు నిషృలములనుట. లేదా అల్ప 
ఫలదాయకము లనుట. 


దంభముతో (పదర్శన కొరకు, అనగా ఇతరులు చూచి తనను మెచ్చు 
కోవాలనే దురభిమానముతో చేయబడు అగ్నిహో[తము, ఆధ్యయనము, 
మౌనము, విజ్ఞానం లేకుండా చేసే యజ్ఞము- ఈ నాలుగును నిషృలములని 
యయాతి భావించాడు. ఇవి యథార్థములు అనగా సా_త్రికాచరణములు 
కావు. అయథార్థములు. రాజస తామస [కియలకోటిలోనికి వస్తాయి. ఇవి 
విధిదృష్టవిధానమున పర్మపదర్శనకు కాక, ధర్మ్యములు అని చేయవలె 
నని యాతని హితబోధ. దానం ఇచ్చేటప్పుడు “శియాదేయం, [పియా 
దేయం, భియాదేయమ్‌, సంవిదాదేయమ్‌' అని ఉపనిషత్తు అనుశాసి 
స్తూంది. అధ్యయన, యజ్ఞాదులు కూడా అట్టివే. కై 9 స్తవులలో కూడ 
గుప్తదానం [పశంసింపబడింది. let not thy left hand 
know what thy right hand gives. నీవు కుడిచేతో చేసిన 
దానం ఎడమచేతికి కూడా తెలియనీయవద్దు. - 


జిబిలి, న. అని యయాతి యవ్ష కొదు లశణీగ౧ిన వానినాల నంకేన దూానంబునోల 
mm 


దొల్హ్రథయు నారో లిల్లీనిరి 


అష్టకాదు లడిగిన [పశ్నల కన్నిటికి యయాతి సం|గహంగా 
సమాధానాలు చెప్పాడు. అప్పుడు ఆతని దౌహి తు లారాజుతో ఇట్టా 
అన్నారు. 


లదోజతీ. తో, నకల ధలు బిడుండోభ్రు _ గలవా యనిన 


అర్థం. ఈవు = నీవు, సకల ధర్మ విదుండవు=ూసమ స్త ధర్మములు తెలిసిన 


నాను. 


వాడవు, సకల లోక వర్తనము లెటింగిన == సర్వలోకముల [ప్రవర్తన 
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ములు, నడక తీరులు తెలిసిన, పుణ్యక రవు=పుణ్యమూ ర్రివి, బా. వ్యా, 
కార-లిలి, 84 చూచునది. నెయ్య మొనరంగ=ామా మీద ఉండే | పేమ 
చేతను, దౌహ్మితులనె ఆనురాగం చేతను, మాకు పుణ్యలోక ములు మా 
పుణ్యలోకాలు, ఊర్థ్వలోకాలు, వెలయ =నిక్కముగా ,కలవె=ా ఉన్నాయా, 
ఉంటాయా, ఎజీగింపుమయ్య = తెలియచేయండి, మనుమలు గనక 
అభిమానంతో చెప్పుతాడేమో, నిజంగా ఉంటాయో, లేవో అని వారి 
భయము కావచ్చును. ఈ సందేహం 'వెలయి శబ్దంలో చూసుకోవాలి. 
ఎరిగింవుమయ్య.చూ. బా. వ్యా. [కియ-లీలి. 


తా. నీవు సమస్త ధర్మములు తెలిసినవాడవు. అన్ని లోకముల నడకతీరులు 
గుర్తించిన వాడవు. మా యందలి [ పేమతో మాకు పుణ్యలోకాలు 
ఉన్నాయో లేవో నిక్కముగా, మొగ మోడక చెప్పవయ్యా అని యయా 
తిని (పార్థించారు. ఇప్పుడు వారున్నది సద్భువన లోకము. దీని 'పెది 
ఇ౭|ద లోకంలా కనబడుతుంది, ఇం|దసభ నుండియే కదా మహా 
తపస్సంపన్ను డయ్యూ యయాతి [కిందకు తోయబడినాడు. ఇం|ద 
లోకము మీదిది [బహ్మలోకం కావచ్చును. ఈ విధంగా (శేణులుగా 
ఉన్న పుణ్య లోకాలకు అధిరోపించే అధికారం మాకు ఉన్నదా అని వారి 
(పశ్న. తప్పక ఉన్నదని యయాతి వారిని ఆక్యాసించాడు. 


జిZఐిల్‌. వ. వీవం బుణజ్యంలోరోంబులు అ ఉఊర్జ్థలో కందునవం డొనియె నని. 


అర్థం, మీకుం బుణ్యలోక ౦బులు గలవని యయాతి చెప్పగా విని, ఆ నలువురును 
సంతోషించిరి. మరియ ఇట్టా అన్నారు : ఏమునీ దౌపహి తులము సుమ్ము 
= మేము నీకు కుమా _ర్రెల వంకనై న సంతానము సుమా, నీకు పరాయి 
వాం[|డము కాము అనుట, అని తమ్మెణీంగించి = తమ్ము పరిచయం 
చేసుకొని, వానికి=-యయాకతికి, పుణ్య లోకము లిచ్చిరి, అట్ట య్యయాతి 
సత్సంగతిం జేసి== సజ్జన సంఘంతో కూడడం వలన, తానును, దౌహి 
_తులును, ఊర్థ లో కంబునకుం జనియె ూ పెపె లోకాలకు తిరిగి అధిరో 
హించాడు. అనగా సజ్జ్ఞనసాంగశ్యం వలన సాధింపబడని ఉదాత్త (పయో 
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జనాలు లేవనుట. చనియె.బా. వ్యా. కార-ళి6. అని వె శంపాయనుడు 
జనమేజయునకు భారత కథ ఉపన్యసించాడు. 


అష్టకాదులు మేము నీ మనుమలమని యయాతికి పరిచయం చేసుకొని, 
ఆతనికి పుణ్య లోక ములు ఇచ్చారు. సజన సాంగత్యం సమకూర్చి పెట 

జ టే 
లేని ఉత్తమ [పయోజనాలు లేవు. యయాతియు, ఆతని దౌపహి(తులును 
ఊర్థ్వలోక ములకు ఆఅధిరోహించిరని వైశంపాయన మునీం్యదుడు జనమే 
జయునకు వివరించాడు. 


ఉపనంహారము 


యయాతి చరి[త లోక వృతానికి సన్నిపాత (పతిబింబంగా ఉంది. 
ఇందులో రకరకాల పాతలు మనకు |ప్రత్యక్షమవుతున్నారు. స్వకీయ వర్గ 
క్నేమానికైై తన పాణం ఆపదలో పెట్టుకొన్న కచుడున్నాడు, సమస్త ధర్మా 
ధర్మ విదుడైన శు కాచార్యుడున్నాడు. కొంచెమాకుతన:గా పెరిగి భ ర్భృకాంక్ని 
ణజియెన దేవయాని ఉంది. రాజసం మూర్తీభవించిన రాచకన్నియ శర్మిష్ట ఊంది. 
శు కాచార్యుడు తన రాజ్యాన్నుంచి వెళ్ళిపోతే తన (పజలైన దైత్యగణం ఏమవు 
తుందో అనే భయంతో తన సంత కుమారెను శర్మిష్టను దేవయానికి దాసిగా 
సమర్పించడానికి కూడా వెనుదీయని (పజాహిత తత్పరుడైన దానవేం[దుడు 
వృవషపర్వుడున్నాడు. తండి కోర్కెను, వికృతమైనప్పటికీ తీర్చి, వంశక రయై 
వెలసిన పూరువు ఉన్నాడు. పూనల్లో దారంలాగ అడుగడుక్కి నహువపు తుడైన 
యయాతి ఉన్నాడు. అతడు తన భావాలు కప్పిపుచ్చడం చెయ్యని వీరుడు. గొప్ప 
రాజ్యతంటతజ్ఞుడు. అంతకుమించి మహా మోర తపస్సులు ఆచరించి [బహ్మలోక 
పర్యంతం వెళ్ళి, పరమపదసోపానపటంలో పాముకాటుచేత కిందికి పడిపోయిన 
వ్య క్రిలాగ సద్భువనందాకా పడిపోయాడు. దీనికి కారణం ఆతని గర్వో క్రియని 
ఇం[దుడంటాడు, కాదు. యయాతి సహజగుణమైన ఛద్మ సంభాషణా వై ముఖ్యం 
అని మనము ఆనుకుంటాము. అందుచేత యయాతి మహారాజు మన దృష్టిలో 
ఇం|దుని కంటె ఆభ్యర్థితుడు. తనకింకనూ ఇం[దియభోగాభిలాష తీరలేదని 
ఎంత బుజువర్తనుడై న మహావ్య క్తి చెప్పగలుగుతాడు? అబ్బులైన వారు అంత 
నిష్టర సత్యం కుండ (బద్దలు కొట్టినట్టు చెప్పలేక శువష్కవేదాంతం  వల్లెవేస్తూ 
ఇం|దియ సుభాలక్రె గుటకలు |మింగుతూంటారు. ఇట్టివారినే భగవద్గీత “మిథ్యా 
చారులు” అని తెగడింది. 


ఇంత గొప్పవాడైనా యయాతి తన తపస్సు మహర్షుల తపస్సుకన్న 
మిన్నయైనదని ఎందుకు అన్నాడు? ఎందుకు ఆధోలోకాలకు నెట్టబడ్డాడు. ఇక్క_డ 
ఒక శ్లోక భాగం మనకు ఉపకరిస్తూంది, 

14) 
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“(పాయస మాపన్న విప త్తి కాలే 
ధియోపిపుంసామ్‌ మలినాభవంతి'” 


ఆపదరావలసి యుండగా అనగా విధిలేక దెవ వశంచేత అన్నమాట, 
పుంసాం =విజ్ఞులెన మహాపురుమల యొక్కయు బుద్ధులు, యుకాయు.క వివేక 
జ్ఞానము మలినమవుతున్నాయి. అనగా తమ సహజ దీ పిని కోల్పోతున్నాయి, 
విధి బలియమైనదని ఆధునిక యుగంలో కొంతగానైనా ఒప్పుకోక తప్పదేమో? 
అట్లని విధిలేక దైవము ముందు కాళ్ళు చేతులకు సంకెళ్ళు తగిలింపబడిన వాళ్ళ 
ల్తాగ ని ష్మియులము కానక్కరలేదు. 


1.9.8 ]190/1 ఖండవల్లి లక్ష్మీరంజనం. 
Vidyanagar ది. 10-12-1962 
Hyderabad —44. 


శకుంతలోపాఖ్యానము 


ఆంధ మహాభారతము : నన్నయ 


వ్యాఖ్యాత 
మధునాపంతుల సత్యనారాయణకోౌ సి 


భావం, 


శకుంతలోపాఖ్యానవుం 


ఆ దువ్యంతు( డనంతసత్తు (డు సమస్తాశాంత మాతంగ మ 
ర్యాదాలంకృత మైన భూ వలయ మాత్మాయత్రమై యుండ(గా 
నాదిత్యాంచ సమీర దుర్గమ మహో గారణ్య దేశాళితో 

నా దిక్షత్త 9 చరిత నేలె నజితుండై బాహు వీర్యంబునన్‌. 1 


* అనంత నతు డు = మేరలేని బలము కలవాడు, ఆకాంతమాతంగ వ 


దిగంతములందలి యేనుగులు, మర్యాద= పొలిమేర, సమీరడాగాలి. 


సర్వ దిగంతములకు వ్యాపించిన భూమండలము అపారబలము గల ఆ 
వష్యంతుని యదీనమున ఉండెను. సూర్యకీరణ ములకు వాయువు నకు 
చొజరాని భీకరమైన అరణ్య దేశములతో ఉన్న భూవలయమును భుజ 


i పరా[కమముతో ఆ దుష్యంతుడు జయింపబడనివా డై తొలినాటి రాచవారి 


నడవడితో పాలించెను. 


విశేషం. తెలుగు కవులకు కులగురులై న నన్నయ భట్టారకుని ఆంధ మహాభారత 


ములో ఒక్కొక ఉపాఖ్యానము ఒక్కొక కావ్యము. ఇప్పుడీ శకుంతలో 
పాఖ్యానము ఆది పర్వములోనిది. నాల్గవ యాళ్యాసము దీనితో ఆరంభ 
మగును. దుష్యంతుడు యయాతి వంశములోనివాడు. దుష్యంతుని 
తండి ఈలినుడు. తల్రి రథంతరి. “ఆ దువ్యంతు డనంత సత్తుండు”' 
ఈ వృత్తము పేరు శార్దూలము. మొదటిది మగణము. మగణము 
మూడు గురువులు కలది, ఈ గణముతో కావ్యారంభము చేయుట 
మంగళ్ళపదము. ఆ దువ్యంతుడనుటలో ముందున్న తచ్చబ్దము ఆయన 
వంశ (పసిద్ధికి ఆయన పరా కమమునకు స్ఫోరకము. దుష్యంతుని 
అనంత సత్త్యమును వ్యక్తము చేయటకు శార్దూల మిచట తగియున్న 
వృత్తము. ఏ రస భావములకు ఏ వృత్తము ఉచితమో తెలిసివాడుట 
నన్నయ పద్య విద్యారహస్యజ్ఞతలోని యొక అంశము. ఈ పద్యములోని 
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సమసాశాంత +++ ఇత్యాది సమాసము దుష్యంతుని సా మాజ్య వి స్పృతిని 
మనోహరముగా సూచించుకు. 


ఆ రాజ్యంబున ను 

ర్వీతలము (పజాసమృద్ధి వెలసి రుజూ శో 

కాంతక క్షయ శంకా 

పేతంబె ధర్మ చరిత. బెరుగుచు నుండెన్‌. 2 


ఆ దుష్యంతుని యేలుబడిలో భూతలము _పజాసమృంద్ధి కలిగి యుండెను. 
రోగము, దుఃఖము, భయము, తగ్గుదల, సంశయము అన్నవి లేకుండ 
న్యాయమైన నడవడికలో [ప్రజలు పెంపొందుచుండిరి. 


ఆయిదా యి శ్లోక ములలో వి సరించియున్న మూల భావసామగిని '“రుజూ 
కోకాతంక క్షయ శంకా పేతంబై ” అన్న సమాసము పొందికగా కుదించి 
చెప్పుచున్నది. 

అమ్మ హీపతి యొక్క_నా(డు మృగయా వినోదార్థియయి యాదిత్యహయం 
బులకంటె వడిగల వాహనంబులు పూనిన రథంబెక్కి యాజానేయ 
తురంగారూఢులై న యాశ్వికులు పరివేష్టించి రాగ ననంతకుంత శకి 
చాప కృపాణ పాఖలయిన వీరభట సహ[సంబుఅతో( జని వనంబులోని 
మృగంబులం జుట్టిముట్టి. ల 


కలయంగ నార్చుల బొబ్బల 


యులివున నవ్విపిన మను మహోదధిం బెలుచం 
గల(చెను దుష్యంత మహా 
బల మందరనగము సత్త భయజనకంబై . 4 


. మృగయ=వేట, అఆదిత్యహయములు == సూర్యుని గుజ్బములు, ఆజా 


నేయతురంగ = మేలిజాతి గుజ్జము, ఊలివు==| మోత. 


ఆ రాజు ఒకనాడు వేట వేడుకతో సూర్యుని గుబ్బములక ౦చెను వడి గల 
ఆక్యములు పూనిన రథమునెక్కి. అడవికి వెళ్లెను. మృగములను చుట్టు 


214 


ఆంధ మహాభారతము 


ముభ్రైను. మేలిజాతి గుజ్జముల నెక్కిన ఆశ్వికులు ఆయనవెంట నుండిరి. 
లెక్కలేనన్ని బల్లెములు, చిల్లకోలలు, విండ్తు, కత్తులు ధరించిన వేల 


కొలది వీరభటులును ఆయనతో ఉండిరి. 


యోధులు చేయుచున్న అజపుల సీంహనాదముల [మోతలతో 
మృగములకు వెజపు కలిగించుచు దుష్యంతుని మహాబల మనెడి కవ్వపు 
గొండ అడవి యనెడి సముుదమును మిక్కిలి కలచివై చెను, 


విపి సము[దమును మథింపగా ఠాజునకు శకుంతలారూప లక్ష్మీ లాభము 
జరిగినది. దాని కిక్క.డ సూచన. 


సరభస పరిచలిత మహో 

శరభ ద్విపరిపు వరాహ శార్దూల మద 

ద్విరదాది [పకర భయం 

కర వన మధ్యమున నృపతి గడు(గడీమి మెయిన్‌. ర్‌ 


ఓసరిలి పజచు మృగ ముల 

నేసియ డాసిన మృగముల నెగచి భుజాసిన్‌ 

[వేసియ. జం పెను మృగయా 

వ్యాస కి నపార ఘోర వన్య మృగాళిన్‌. 6 


తొందరగా పరువిడుచున్న శరభములు, సీంహములు, అడవి పందులు, 
పులులు, మదపుటేనుగులు మున్నగు మృగములచే భయము గొల్పుచున్న 
అవన మధ్యమున రాజు తొలగి పాటిపోవు ఘోర మృగముల నెన్నింటినో 
కొదైను; దగ్గరపడిన మృగములను కత్తితో పొడిచి చంపెను, 


మొదటి కంద పద్యములో మూడున్నర పాదముల ఒకే సంస్కృత 
నమాసము. ఆయా సమశ్ల మృగములయొక. కదలికకు అభివ్యంజక 
మగు వర్ణ పదవిన్యాసము గమనింపవచ్చును. రెండవ కందములోని 
తెనుగు పదముల సన్నివేశము రాజుయొక్క మృగయా వినోదమును 
స్పురింపజేయును, 


శకుంతలోపాఖ్యానము 215 


వ, 


అరం: 
థి 


ఇట్టు పెక్కు మృగంబుల నెగిచి చంపుచు మణియు( జంపెడి వేడుక 
నతిదూరంబున కరిగిన నాతని రథవేగంబు ననుగమింప నోపక యధిక 
క్షుత్పిపాసా పరవశులయి పదాతు లయ్యయి [పదేశంబుల వి శమంచి 
రంత దుష్యంతుడు కతిపయామాత్య పరిజన పురోపాత సహితుండై 
కొండొకనేల యరిగి ముందట నొక్క పుణ్యనదీ తీరంబున వివిధ సురభి 
కుసుమ ఫలభార విన|మ తరు లతాగుల్మ పరిశోభితం బయిన యొక్క 
వనంబు గని. 7 


ఆమరపతి థాండవమునకు 

రమణను వె |శవణు చై|త రథమునకు సమా 

నముగా దీనిని భూభా 

గమునకు రచియించె నొక్కా కమలజు(డు దయన్‌, 8 


అని దాని రమణీయ భావంబు బొగడుచుం జనుదెంచి యవ్వనంబు 
సొచ్చునప్పుడు. | 9 


కుత్పిపాసలు == ఆకలిదప్పులు, పదాతులు = కాలిబంట్లు, కతిపయ = 
కొందలు, వె శ్రవణు(డు = కుబేరుడు. 


ఇట్టు చాల మృగములను చంపెను. ఇంకను చంపదలచి చాల దూరము 
పోయెను. అతని రథ వేగమును కాలిబంట్లు అనుసరింప లేకపోయిరి. 
ఆకలిదప్పికలతో ఆయా చోట్ల వి|శ్రమించిరి. దువ్యంతుడు కొందలు 
మంతులు పరిజనము పురోహితుడు వెంటరాగా కొంత దూరము వెళ్లెను. 
అక్షడ ఒక పుణ్యనది. (దాని పేరు మాలిని) ఆ నది యొడ్డున ఒక వనము, 
పరిమళించుచున్న పలురకముల పూలతో పండ్ల బరువుతో వంగిన చెట్టు; 
తీవ జొంపములు; దుష్యంతుడు ఆ వనమును చూచెను. 'ఇ6దుని 
ఖాండవమునకు, కుబేరుని చై|త రథమునకు సాటిగా భూఖాగమున 
[బహ్మ దీనిని చక్కగా సృష్షించెనా, ఆని వన సౌందర్యమును పొగడుచు 
వనములో (పవేశించెను, 
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వి, 
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ఖాండవము, చై [తరథము అను రెండు వనములు భూభాగము లోనివి 
కావు. మరి.ఈ వనమును సృష్టించి [బ్రహ్మ భూమికి ఘనత తెచ్చెను 
అని ఉ[త్పేక్ష. 


ఆతిరుచిరాగ తుండయిన యాతనికిన్‌ హృదయ [పమోద మా 

తతముగ నవ్యనంబున లతాలలనల్‌ మృదులానిలాప వ 

రిత కుసుమాక్షతావళులు సేసలు వెట్టిన యట్టి రైరి సం 

సత దళినీ నినాద మృదుభావల దీవన లొప్ప నిచ్చుచున్‌, 10 


మిక్కి-లి ఒప్పిదముగా వచ్చిన దుష్యంతు నకు ఆనందముగా ఆ వనము 
లోని తీగలనెడి మగువలు తుమ్మెద రొదలనెడి మృదువాక్కులతో 
దీవనలు చేయుచు పిల్లగాలిచే రాల్పబడిన పువ్వులనెడి అక్షతలతో తల 
(బాలు పోసినవారై రి. 


అతి రుచికర మైన ఆగతము కలవాడు. ఆనగా మికి.లి యొప్పిదమైన 
స్వాగతము కలవాడు. ఆగతము = ఆగమనము (భావేక్తః సు 


ఆగ తము-స్వాగతము. ఆ వనము రాజునకు ఆందమైన స్వాగత మిచ్చె 
నన్నమాట. మహారాజునకు తగిన యుపచార మిచట జరగెను. జరుగ 
బోవు కల్యాణమున కిది సూచన. నన్నయగారి (పతి శబ్దము అర్థ 
వంతము. అతాలలనలు సేసలు పెట్టిరట. లత యనగా చుట్టుకొనెడిది. 
(లతతీతి లతా, వేష్టనార్థః) లలన=కోరిక కలది, విలాసవతి (లల 
ఈపాయాం. లఅలతీతి లలనా వ్యుత్పత్తి) ఇక్కడి లతాలలనలు అన్న 
రూపక ములోని శబములు రెండును శకుంతల యొక్క. కొంతా విలాసము 
లకు స్ఫోరకములు. రుచిరాగ తుడు-మృదుల +- అనిల ఆఫ అపవర్ణిత 
కుసుమ అక్షత _ ఆవకలు- ఈ సమాస గత మైన సవర్ణ దీర్ణాక్షరములు 
ఒకానొక గీతికామాధుర్యమును అనుభవింప జేయును. 


మణియును = 11 


కాజడవిం బజచు మృగముల 
నూజిడకం దిగిచి డస్సి యున్నతని (శమం 
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బాఅ(గ నెడ ఐబరితాపము 
దీఆఅ(గ( బై వీచె నన్నదీ పవనంబుల్‌ . 12 


భా. దట్టమైన ఆడవిలో పరుగెత్తు మృగములను వేటాడి బడలియున్న 
ఆ దువ్యంతుని యలసటయు మనసాపమును తీరునట్టు,ఆ నదీవాయువులు 
వీచెను. 


మానిని. ఏచి తనర్చి తలిర్చిన [కోవుల నిమ్మగు ఠావుల జొంపములం 
బూచిన మంచి యశోకములన్‌ సురపొన్నల( బొన్నల గేద(గులన్‌ 
గాచి బెడంగుగ( బండిన యా సహకారములం గదళ+ీత తులం 
జూచుచు వీనుల కింపెస(గన్‌ వినుచున్‌ శక కోకిల సుస్వరముల్‌. 1లి 


కవిరాజ చని చని ముందట నాజ్యహవిర్థ్ధృత సౌరభ ధూమలతా తతులం 

విరాజితము: బెన(గిన |మా(కుల కొమ్మ లమీ(ద నపేతలతాంతములై నను బా 
యని మధుప [పకరంబుల. జూచి జనాధిపు(. డంత నెజింగె. దపో 
వన మిడి యల్లదె దివ్యమునీం[ దునివాసము దానగునంచునెడన్‌. 14 


భా. పొడవుగా పెరిగి చిగిరించిన గోరంట చెట్టతో సొగసైన తావులను 
వీవ గుబురులను పూచిన అళోకఠములను, సురపొన్నలను, పొన్నలను, 
మొగలి పొదలను, చక్కగా కాచి పండిన తియ్య మామిడి చెట్లను, 
అరటి చెట్టను చూచుచు, చిలుకల పలుకులు, కోయిల పాటలు చెవుల 
పండువుగా వినుచు వెళ్ళి వెళ్ళి ఎదుట పరిమళించెడి పో మధూమలతలు 
చుట్టుకొన్న చెట్టుకొమ్మల మీద పువ్వులు లేకున్నను తుమ్మెదలుండుట 
చూచి ఆ దుష్యంతుడు “ఇది మహామునికి నివాసమైన తపోవని మని 
మనస్సులో తలపోసెను. 


వి. ఇక దుష్యంతునకు ఆశ్రమములో శకుంతలా దర్శనము జరుగనున్నది. 
ఆమె మానిని. ఈ వృత్తము దానిని స్పురింపజేయును. పూచిన అశోక 
ములు, కాచి పండిన తియ్య మామిళ్ళు మున్నగు వానిని చూచుట-శుక 
కోకిల సుస్వరములు వినుట-భావి శుభమునకు ఉపశుతులు. మానినీ 
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వృతము తరువాత కవిరాజ విరాజితము. ఈ రెండు వృత్తములకు 
దగ్గరి సంబంధము కలదు. “మానిని లోని మొదటి గురువును రెండు 
లఘువులుగా మార్చినచో “కవిరాజ విరాజితి మగును. చంపకోత్సలము 
లకుగల సంబంధము వంటిది. మానినీ-కవిరాజ విరాబితములు రెండును 
శకుంతలా దుష్యంతుల వంటి జంట వృత్తనులుగా నుండి భావి కల్యాణ 
సమాగమమును సూచించుచున్నవి. నన్నయగారి ఛందోవి ద్యారహస్యజ్ఞ 
తకు ఇది యొక మచ్చు. 


ఇట్టు హృదయ సుఖావహంబగుచున్న యవ్వనంబులో నరిగి యరిగి 
యనవరత పద|కమ పఠ్యమాన మహాద్విజ వేద ధ్వనులను నవిచ్చిన్న 
హూాయమానాగ్నివో[త స్వాహా శబ్రంబులను ననేక ముని గణ [పణీత 
వచన విషయ విభాగ వినిర్ణయ న్యాయ నిపుణు విద్వత్సభా సంభాషణ 
'ఘోషంబులను (బతిపక్ష దుర్విభఖేద [(పమాణ విచార్యమాణ వేదార్ధ 
మీమాంసక గోష్టి వివాద నాదంబులనుం బేసి [మోయుచు యజ్ఞపయోగ 
పవీణులై న యాజ్ఞికులకును విహితానుష్టానాస కులయిన యనుష్టాతల 
కును నధిక తపోనిరతులయిన మహా తపోధనులకును నివాసంబయిన 
పుణ్యనదీ తీరంబున( దద్దయు రమ్యంబయి గంగా తీరంబున నఠనారా 
యణ స్థానంబునుం బోలె జగత్చావనంబగుచు న్న కణ్వ మహాముని 
యా(శ్రమంబు గని యందు- 1b 


ఆ వనములో నిరంతరము పద-[కమముగా పఠింపబశుచున్న విపుల 
వేదనాదములు, అవిచ్చిన్న ముగా వేల్వబడుచున్న అగ్నిహో[త మందలి 
స్వాహా శబ్దములు, అనేక మునులు చేసిన నిర్యచనముల విషయ విభాగ 
నిర్ణయమున న్యాయచతురులై న పండితుల సంభావణ ఘోవషములు, పర 
పక్షములకు భేదింపరాని [పమాణములతో వేదార్థ విచారణము చేయు 
మీమాంసకుల వివాద ధ్యనులును | మోత పెట్టుచున్న వి. యాబ్ఞికులకు 
కర్మ నిష్టులకు మహా తపస్వుఅకు ఆ పుణ్య నదీ తీరము నివాసముగా 
ఉన్నది. గంగా తీరమున నరనారాయణా[ శమమువలె ఆ మాలినీ నదీ 
తీరమున ఉన్న లోకపావనమైన కణ్వ మహర్షి యా శమమును దుష్యం 
తుడు చూచెను, 
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సి, 


శ్రవణ సుఖంబుగా సామగానంబులు 
చదివెడు శుకముల చదువు దగిలి 
కదలక వినుచుండు కరులును గరికర 
శీతలచ్చాయ దచ్చీక రాంబు 
కణముల చల్లనిగా డ్పాసపడి వాని. 
జెంది సుఖంబున్న సింహములును 
భూసుర |పవరులు భూతబలుల్‌ తెచ్చి 
పెట్టు నీవారాన్న పిండతతులు 


గడ(గి భక్షింప నొక్కటం. గలసియాడు 

చున్న యెలుకలు బిల్లులు నొండు సహజ 

వెరి వర్ష ంబులఅయు సహవాస మపుడు 

సూచి మునిళ క్రి కెంత యు, జోద్యమంది. 16 


ఇక్కాశ్యపుండై న కణ్యమహామునీం|దు నకు నమస్కరించి వచ్చెద నా 
వచ్చునంతకు నందు నిచ్చోటన యుండునది యని, 17 


చెవుల పండువుగా చిలుకలు సామగానము చేయుచున్నవి. ఆ చిలుకుల 
చదువులను ఆసక్తితో ఏనుగులు వినుచున్నవి. ఏనుగు తొండముల 
చల్లని నీడలలో మదజలము తుంపురుల చల్లగాలికి ఆశపడి సింహములు 
చేరి సుఖపడుచున్నవి. ద్విజులు భూతబలులు తెచ్చి నివ్వరియన్నపు 
పిడుచలు పెట్టుచుండగా ఎలుకలు పిల్లులు కలసి తినుచున్నవి. సహజ 
ముగా విరోధముగల ఆ జంతువులట్లు కలసిమెలసి యుండుట దుష్యం 
తుడు చూచెను. మునిశ క్రికెంతో ఆళ్చర్యపడెను. 


వలయునమాత్యులం దగినవారల నుండ(గ( బంచి ధారుణీ 

తలవిభు( డొక్క రుండ చని తన్వి. బయోజదళాయతాశ్నీ సం 

కుల మిళితాళినీల పరికుంచితకోమల కుంతలన్‌ శకుం 

తల యను క న్యకం గనియె( దన్మునివల్టభు ' మందిరమ్మునన్‌ , 18 


220 


ఆం|ధ మహాభారతము 


రాజు ఇష్టులెన మం|తులను “నేను వచ్చువజకు ఇక్కడ ఉండు డని 
ఆజ్ఞాపించి ఒక్కడే వెళ్ళి మునివల్లభుని మందిరములో శకుంతల యను 
కన్యకను చూచెను. ఆమె తన్వి. పద్మదళములవలె పొడవైన కనులు 
కలది. ఆమె ముంగురులు సంకులహాళితములు, తుమ్మెదలవలె నీలములు, 
వంపులు తిరిగినవి, మృదువులు. 


ఆమాత్యుడు. ఆమా +-త్యుడు-రాజు కూడా ఉండువాడు మంతి. తనతో 
కూడ ఉండవలసిన వారిని కూడ కొంత దూరమున ఉంచి తానొక్కడే 
కణ్యమందిరమునకు వెళ్ళెను. “పయోజ దళాయతాక్షి” ఆనుట వలన 
రాజు కన్నులు ముందుగా శకుంతల కన్నులను చూచెననుట, సంకుల 
మిళితాళినీల. ..... కుంతలన్‌ శకుంతలను రాజు చూచెను, కుంతలము 
లనగా ముంగురులు. (కుంతా|గాకారం లాతి-వ్యుత్చ త్తి) బిల్లెపు కొసల 
వలె ఉండునవి కుంతలములు. కుంతల-శకుంతల అన్న 'శబ్దాలంకారమే 
ఇక్కడి కుంతల శబ్దము వి శేషార్థద్యోతక ము. శకుంతలను చూడగానే 
ఆమె కోమల కుంతలములు ఈటె కొసలవలె దుష్యంతుని తాకినవీి. అవి 
మన్మథుని శరముల వంటివని సూచన. లకారము అంతస్థమైన వర్ణము. 
“వలయు...” అనిఉప కమించిన ఈచంపక మాలావృ త్రమున “లి ఆను 
ఆక్షరములు తఅచుగా వినిపించును. శకుంతలయొక్క_ దివ్య సౌందర్య 
సౌకుమార్యములకు ఆభివ[ంజకమైన అక్షర రమ్యత. 


అదియును ననంత విలాసంబున జయంతుండపోని దువ్యంతు. నెటింగి 
యతిసం| భమంబున నాసనాక్ష్య పాద్యాది విధులం బూజించి కుశలం బడిగి 
యున్న నక్కన్యకం జూచి దుష్యతుం డిట్టనెను. 19 


కచ్చజ వేట వచ్చి యిట కణ్యమహాముని( జూచి పోవంగా 

వచ్చితి మెందు( బోయిరొకొ వా రనినన్‌ విని యా, లతాంగి వా 

రిచ్చట నుండి యూ క్షణమ యే.గిరి కానకు( బండ్లుతేర మీ 

వచ్చు చెజింగిరేని జనవల్ణభ! వారును వత్తు రింతకున్‌. 20 


వారు వచ్చునంతవరకు నొక. ముహూర్తం బుండునది యనిన విని 
యక్కోోమలి వినయంబునకు మృదుమధుర వచనంబులకు సంతసిల్లి దాసిం 
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గన్యక (గా నెటింగి మనోజరాజ్యలక్ష యుంబోనిదాని నర్వలక్షణలక్షితంబు 
లయిన సరావయవంబులుం జూచి సంచలిత హృదయుఆడై న్‌ వెవ్వరి 
కూతర విట్టి రూప లావణ్య విలాస విభమగుణసుందరి విందుల కేల 
వచ్చితని యడిగిన నది యిట్లనియె. 21 


భా. శకుంతల జయంతునివలె ఆనంత విలాసముతో ఉన్న దుష్యంతుని తెలిసి 
కొన్నది. మిక్కిలి సంభమముతో ఆసనమునిచ్చి అర్హ్య పాద్యములొసగి 
పూజించి కుశల మడిగినది. దుష్యంతుడా కన్యకను చూచి అన్నాడు: 
“మేము సవిలాసముగా వేటకై వచ్చి కణ్వ మహామునిని చూచి పోవుటకు 
ఇటు వచ్చితిమి. వారెచ్చటికి వెళ్ళిరో!'” శకుంతల ఆ మాట విని అన్నది: 
“వారు ఇప్పుడే పండ్లు తెచ్చుటకు ఆడవికి వెళ్ళిరి. మీరు వచ్చిన సంగతి 
తెలిసినచో వారును రాగలరు. జనవ ర్రిథా! వారు వచ్చులోగా ఒక 
ముహూర్రము ఉండుడు.'” దుష్యంతుడు విని ఆమె వినయమునకు 
మృదుమధురములై న పలుకులకు సంతోషించి ఆమె ‘కన్య అని 
(గహించినాడు. మన్మథ రాజ్యలక్ష్మి వలె ఉన్న ఆమె అవయములను 
చూడగా దుష్యంతుని హృదయము చలించినది. “నివెవరి కూతురవు? 
ఇంతటి రూప లావణ్య విలాసములుకల సుందరివి, ఇక్కడికి ఎందుకు 
వచ్చితివి?” అని అడిగినాడు. 


వి, జయంతుడు ఇం దుని కుమారుడు. శకుంతలకు దుష్యంతుడు జయం 
తుని వంటి సౌందర్యరాశి యని తెలియును. ఆమె మేనక కూతురు. 
మేనక అపరోవనిత కదా! శకుంతల ఆంతరంగము దువ్యంతుని చూడ 
గనే దుష్యంతుడని తెలిసికొన్నది, ఆరె శకుంతల కన్యయని దుష్యం 
తుడు కని పెట్టినాడు. ఇది వారిద్ద టీ భావములందు సీర మెన జననాంతర 
సౌహృదము. (20) '“'కచ్చజ వెట వచ్చి యిట కణ్వమహాముని. జూచి 
పోవగా వచ్చితి మెందు. బోయిరొకొ వారు!” అని దువ్యంతు(డడిగాను. 
“కచ్చజ' అనగా సవిలాసముగా, అమోఘముగా అను నర్థము చెప్ప 
వచ్చును. [కచ్చు -- అజ-- ఇది తెనుగు పదము.  మహారాజుయొక్క_ 
విలాసమంతయు ఈ (పళ్నలో కనబడును. శకుంతల సమాధానములో 
““వారిచ్చటనుండి యీ క్షణమయేగిరి, జనవలభ |! వారును వత్తురు, వారు 
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వచ్చునంతకు ఒక్క. ముహూర్తం బుండునది' అని తీవారము “వారు” 
“వారు? అనుట శకుంతల సం భమమును సూచించును. కణ్వమవోముని 
మందిరమున లేడని దుష్యంతుడు విడలిపోవును. ఆయనను ఆపవలెను. 
“కణ్వుడు ఇంకను వచ్చుటకు ఆలస్యము పట్టును. నీవు ఆగు" మన్న 
యర్థము కూడ (పతీయమానమగును. జనవల్లభ! అను సంబోధనము 
లోని “వల్లభ శబ్దము ఈ సందర్భమున కావలెనని [పయుక్తము. 21) 
సర్యలక్ష ణలక్షిత మ్ము అయిన సర్యావయవములుం జూచి ,.. ఇక్కడ 
సర్వ శబ్దమునకు, దర్శనీయములైన అవయవములను చూచి అని 
అర్థము చెప్పుకోవలెను. 


శకుంతల దుష్యంతునకు తన జన్మకమనుం జెజింగించుట 


జగతీవల్రభ యేన 

త్యగణిత ధర్మ స్వరూపు(డని జనములు దన్‌ 
బొగడ(గ జగదారాధ్యుం 

డగు కణ్వ మహా మునీం[దు నాత్మజ ననినన్‌. 


రాజా ! లెక్కింప జాలని ధర్మ స్వరూపుడు, లోకములకు ఆరాధింప 
దగినవాడు నైన కణ మునీం|దుని కూతురను అనగా, 


జగతీ వల్లభ |! అని సంబోధించుటయు, జగ దారాధ్యుడగు క ణ్యని 
ఆత్మజ ననుటయు సాభ్మిపాయములు. 


ఇది మునికన్యయేని మణి యేలొకొ యీ లలితాంగియందు నా 
హృదయము దద్దయుం దవిలె నిప్పలు కింతను నమ్మనేర న 

య్యెద విజితేం| దియుం డన(గ నిమ్ముని. బాయక విందు నంచు దా 
నిది కలరూ పెలుంగ నవనీపతి యుత్సుకు. డయ్యె నాత్మలోన్‌. 22 


ఇట్లు దువ్యంతుండా శకుంతల జన్మం జెటుంగ వేడి వెండియు 
దాని కిటనియె. 28 
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ధా, 


“ఈమె ముని కన్య యైనచో మరి నా హృదయము ఈమె యందు 
ఎందుకు లగ్న మైనది ! ఈమాట నమ్మదగినది కాదు, కణ్యముని 
జితేం దియుడని విందును.’ అనుకొని దుష్యంతుడు శకుంతల నిజ 
వృతాంతము తెలిసికొనుటకు వేడ్క పడెను. మరల అమెతో అనెను. 


“ఈమె మునికన్యక యెనచో నా మనస్సు ఈమెయందు ఏల లగ్నమయి 
నది !'' ఈ సంశయము దుష్యంతునకు కలిగినది. మూల భారతమున 
తన సంశయమును దుష్యంతుడు కకుంతలతో చెప్పినట్టు ఉన్నది. 
నన్నయగా రట్టు కాక, ఆ సంశయము ఆత్మగతముగా ఉంచి సమా 
ధానపడినట్టు చెప్పిరి. ఇక్కడ కాళిదాసు నభిజ్ఞాన శాకుంతలములోని 
శ్లోకార్థము తెలుగుంనకు ఆకారము. 

“అసంశయం క్షత్ర) పరి గహక్షమా 

యదార్య మస్యా మఖిలాషి ము మును 

తన మనస్సు ఆమెయందు లగ్న మైనది కనుకనే నిస్సంశయముగా ఆమె 
క్షత్ర పరిగ హక్షమ. క్షతియు(డు వివాహమాడదగినది. 


ఉత్తమా(శ్రమ నిష్షితు( డూర్థ్యరేతు( 
డైన కణ్యమహాముని యనఘచరితు( 
డట్టి మునికెట్టు గూతు(ర వైతి దీని 


నాకు నెలు(గంగ( జెప్పుము నలిననే త్ర ! 24 
అని యడిగిన నారాజునకు శకుంతల యిట్టని యె, 25 


క ఊర్థ్వ రే తుండు == అధఃపతనము లేని రేతస్సు కలవాడు, ముని. 


ఉతమాశమ నిష్టలో ఉండి తార్ధ్వరేతుడై న కణ్వుమునికి సీవు కూతుర 
వగుట ఎట్టు! నాకు తెలియశెప్పుము అని రాజడుగగా శకుంతల 
చెప్పినది. 


ఇక్క మలాశీ శకుంతల 
యెక్కుడియది దీని జన్మ మెవ్విధ మని త 
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ముక్క మునినాధు. డడిగిన 
నిక్కాశ్యపు లర్ధి( జెప్పి రేను వినంగన్‌. 2 


నా జన్మ [పకారంబు మా యయ్య యమ్మునికిం జెప్పిన విధంబు చె ప్పెద, 
జితగించి వినుమని యా దుష్యంతునకు శరుంతల యిట్లనియె. 27 


అనఘు(డు రాజర్షియె తపళ్ళ కిమె 
(బహ్మార్షి భావంబు( బడసియున్న 
సన్మునీళశ్వరు(డు విశ్యామితు( డతి మోర 
తపము సేయుచు నున్న ద తపమున 
కెంతయు వెజచి దేవేళ్వరు. డప్పరో 
గణములలో న్యగగణ్యయైన 
దాని మేనక యను ధవళాక్షి( బిలిచి వి 
శ్వామి్యతు పాలికి. జని తదీయ 


ఘోర తపము చెజుచి కోమలి నాదైన 

దేవరాజ్య మహిమ దివిరి నీవు 

గావు మనిన నదియు. గడు భయంపడి యమ 

రేళ్వరునకు మొక్కి యిట్టు లనియె. 28 


అ ఆర న; 
. కాళ్ళపులు=ాక ణ్యముని, అర్థిన్‌ == | పీతితో. 


ఈ శకుంతల జన్మవృతాంతము చెప్పుమని ఒక ముని అడుగగా మా 
తండి కాశ్యపులు ఆయనకు చెప్పిరి. అపుడు నేను విన్నాను. ఆయన 
చెప్పినది చెప్పినట్టు నీకు వినిపింతును, _ వినుమని దుష్యంతు నకు 
శకుంతల యిట్లు చెప్పెను: రాజర్షి యగు విశ్వామి తుడు తపళ్ళ క్రిచే 
(బహ్మర్షిత్వమును పొంది మరియు ఆతి ఘోరమెన తపస్సు చేయు 
చుండెను. దేవేందుడు ఆయన తపస్సునకు భయపడి అప్పరసలలో 
తలమానిక మైన మేనకను పిలిచి “నివు విశ్వామ్మి తుని దగ్గరకు వెళ్ళి 
ఆతని ఘోర తపస్సును భంగము చేసి, నా స్వర్గరాజ్య మహిమను కాపాడ 


వలెను" ఆని చెప్పెను, ఆమె భయపడి ఇం దునకు నమస్కరించి యిటు 
పలికెను, 
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చ, 


వనజభవ |పభావు(డగు వాని వసీమ్టు నపత్యక్షోక మ 
న్వననిధిలోన ముంచిన యవారిత సత్తుండు నిన్ను( దొట్టి యీ 
యనిమిషు లెల్ల వానికి భయంపడుచుండుదు రట్టి యు[గకో 
పనుకడ కివ్పడే(గుమని పాడియె యిప్పని నన్ను( బింపయగాన్‌. 28 


అమ్ముని యల్లి చూచుడును నాక్షణమాతన గో తధారుణీ 

(ధమ్ములు వయ్య నయ్యిసుమ దక్క_(గ నంబుధు లింకు మూడులో 
క మ్ములు దిద్దిరం దిరుగు గాడ్పు చలింపంగ నోడు ను[గతం 

బమ్మిన యట్టి కోపపరు పాలికి భామలు వోవనేరురే ! 29 


. వనజభవు(డు=ా|బహ్మ, అపత్య= సంతానము, తొట్టి=ా మొదలుకొని, 


పాడి== న్యాయము, ధారుణ్మీధము = పర్వతము, ఇసుము== ఇసుక, 
పమ్మిన=-ఆతిశయి ంచిన. 


(బ్రహ్మ పభావుడెన వసిష్టునంతవానిని పు|త కోక మనెడి సము దములో 
ముంచిన శ క్రిగలవాడః; నిన్ను మొదలుకొని దేవతలందలు ఆయనకు 
ఖయపడుచుందురు. అట్టి ఉ్మగకోపనుడై న ముని దగ్గరకు ఈ పనిశ్రై 
నన్ను పంపుట న్యాయమా? 


ఆ ముని అలిగి చూచినచో క్షణములో గో[తాచలములు (బద్ద 
లగును. సముదములు ఇసుక మిగులునట్టు ఇంకిపోవును. మూడు 
లోకములు దిరదిర తిరుగును. గాలి కదలుటకు భయపడును. ఆట్టి ఉగ 
కోపముకల వానిక డకు స్రీలు వెళ్ళగలరా 2 


“వనజభవ |పభావుడు' అనుట వసిష్టని యొక్క ఆధిక్యము సూచించు 
టకు. అట్టి వానిని కూడ పుతళోక సాగరమున ముంచిన అవారితన తుడు 
విశ్వామి తుడు. పైని గల వసిష్థ విశేషణము విశ్వామి తుని యుత్కంర్ష 
మును స్పురింపజేయును. వసిష్టుడు బహ్మమహిమ కలవాడయితే విశ్వా 
మ్మ తుడు సృష్టికి _పతిస్కృష్టి చేయగ లవాడు అను స్ఫూర్తి. ఊ్మగకోప 
15) 
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నుడువ==ఉఊ్యగునినలి కోపనుడు, ఉగుడనగా రుదుడు. ఆయన కోపము 
యొక్క ఉగతను (29 వ పద్యము తెలియజేయును, 


అయినను నానేర్చు విధంబున నమ్మునివరు చిత్తంబు మెత్తనచిత్ర 
జాయత్రం బగునట్టుగా( జేసెదనని వాసవు వీడొ-ని మేనక తనకు 
మంద మలయానిలంబు దోడుగా( జనుదెంచి హమవత్పర్వత [పదేశం 
బునం దపంబు సేయుచున్న విశ్వామి[తు తపోవనంబు సొ త్రెంచిన-- 80 


చల్లని దకేణ మారుత 

మల్హన వీతెంచె( దగిలి యాలలనాధ 

మ్మిల్ల కుసుమాంగరాగ స 

ముల్చసన సుగంధి యగుచు మునివరుమీ(దన్‌. 81 


ఆంత = 82 
వాసవుడు=ఇం|దుడు, ధమ్మిల్ల= కొప్పు, ఆంగరాగ=ామైపూత. 


అయినను నా శక్తికొలది మునీశ్వరుని మనస్సు మన్మథ వశ మగునట్టు 
చేయుదునని మేనక ఇం[దునియొద్ద సెలవు పుచ్చుకొని పామవత్పర్వత 
(ప్రదేశమున తపోనిరతుడై న విశ్వామి[తుని తపోవనమునకు వచ్చెను. 
ఆమెకు మెల్లని మలయ "వాయువు తోడుగా నుండెను. మేనక కొప్పు 
నందలి పూలతో మైపూతలతో పరిమళించుచు చల్చని మెల్లని పెరగాలి 
మునివరుని మీద వీచెను. 


మేనక *నా నేర్చు విధంబున మునివరుని మనస్సును మన్మధాయ త్రము 


చేయుదు ననుట ఆమె ధీరత్యమునకు తగిన మాట. ఆమెకు మందమల 
యానిలము తనంత తానే తోడయ్యెను. విక్వామి తుని తపోవనము ఊ తర 
దిక్కున ఉన్నది. హీమవత్ప్రదేశము కదా! అక్కడి మునివరుని మీద 
దక్షిణ వాయువు వీచెనట. కాబోవు మేనకా విశ్వామిత సమాగమమునకు 
ఆ దెసనుండి యీ దెసకు వీచు గంధవహుడు రాయబారి. (81) మునివరు 


" మీదన్‌ మారుతము వీచె. ఇక్కడ “వర” శబ్దము మేనక యిష్టసిద్ధికి 


స్పోరకము, 


శోతుంతలోపాఖ్యానము 997 


చ. 


జూ 


అనిమిషకాంతయున్‌ నవలతాంత విభూవణ లీల నల్ల న 

లిన వనకేశిలాలస విలాసగతిం చనుదెంచి ముందటం 

గనియె మహాముని |పవరు( గౌశికు. గౌశికచి తభీతి సం 

జనన మహాతపశ్చరణ సంయతచిత్తు నిరస్త చిత్తజున్‌. 88 


* కొళికుడుా విక్వామి తుడు, ఇం[దుడు. 


దేవకాంతయెన మేనక |క్రొత పువ్వుల కై సేతతో మెల్డమెల్చగా వన కేళీ 
విలాస గమనమున వచ్చి ముని వీరుడై'న విళశ్వామితుని చూచెను. 
ఆయన ఇం[దుని మనస్సునకు వెజపు కలిగించు మహాతపోనిరతి కలిగి 
తిరస్కృత కాముడై. యుండెను. 


మేనక అనిమిషకాంత. జెప్పపాటు లేకుండ విశ్వామి[తుని చూచెననుట. 
ఈ పద్యమున విశ్వామి తునకును, ఇం|దునకును అర్థము చెప్పు క్రొనిక 
శబ్దములు ఉపయోగింపబడినవి. ఆ కౌశికుడు ఈ కౌశికునకు (పతిస్పర్థి, 


అంబుజలోచన గని విన 

యంబున నమ్మునికి _మొక్కి- యనురాగముతో 

డం బుష్పాపచయ వ్యా 

జంబున విహరించుచుండె సఖులుం దానున్‌. 84 


పద్మనేతయైన మేనక అడకువతో ఆ మునికి మొక్కి. కూర్మితో పూలు 
కోయు నెపమున చెలిక త్రెలును తానును విహరించుచుంటిను. 


అలసత యొప్పంగా దరుణి యముని వల్దభు మోల నున్న సం 

మిళిత సుగంధ బంధుర సమీరవశంబున( దూలి బాలవపై 

వలు వెడలన్‌ బయల్పడియె వల్దకుచంబులు' గక్షయుగ్మమున్‌ 

లలిత కృశోదరంబు( దరళ్శతి వశీయుత రోమరాజియున్‌. లర్‌ 


ఆమె ఆలసభావముతో ముని యెదుట ఉండగా, సుగంధమిళితమైన గాలి 
వలన చలించి ఆమె పెట తొలగను. అప్పుడామె పాలిండ్లు, బాహు 
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ఆంధ మహాభారతము 


మూలములు, సన్నని నడుము, మెజయుచున్న కడుపుమీది ముడుతలతో 
కూడిని నూగారు బయలుపడినవి, 


మునివల్లభు (మోల _ ఇక్కడి “వల్లభి శబ్దము |పియత్వమును తోప 
న్వ్‌ C3 జ్‌ 

జేయును. సుగంధబంధుర సమీర. ,.సమీరము అనగా | పేరణ చేయునది, 

వాయువు, “బాలీ పదునాటేండ్లలోపు వయస్సు కలది. వలుద==వరి 

(రూపాంతరము). స్థూలముతై నవి; పెద్దవి. సంస్కృత భారతమున “అని 

ద్య వయోరూపా మపళ్య ద్వివృతాం తదా” అని యున్నది. 

టి 


అందు దనదృ్భష్షి నాటుడు( 
గందర్చనిళాత సాయకంబులు పెలుచన్‌ 
డెందముగా డిన ధృతి సెడి 


కండి మునీం[దుండు దాని. గవయం దివిరెన్‌. 86 


మేనకయు విశ్వామి_ తునిష్టంబునకుం దగిన కామోపభోగంబులం బెద్ద 
కాలంబు రమియించిన నయ్యిద్దఅకు నిక్క.న్యక పుట్టిన దిని మాలినియను 
నొక్కయెటి పులిన తలంబునం బెట్టి మేనక దేవలోకంబునకుం జనియె. 
విశ్యామి|తుండును దపోవనంబునకుం జనియె. నంత నమ్ముని (ప్రభా 
వంబున= 87 


చెలగి లేవనేడ్చు చిలుతుకదానిరగ్యగ 

వ్యాద ఘోరమృగము లశ నబుద్ధి( 

బట్టకుండ ( జెట్టుపల( గప్పి రశించు 

కొని శకుంతతతులు గూడియుండె. 88 


ష్ట్ర (తర) నాటుడు = తగులుకొనగా, కందర్పనిశాతసాయక ములు = మన్మ 


ధుని వాడి బాణములు, కా(డిన = నాటగా, ధృతి సెడి లు ధైర్యము 
కోల్పోయి, [కవ్యాదవారాక్షసులు, చట్టుపలు == జెక్కలు, శకుంత=ా 


పక్షులు. 
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థా, 


మధురా 
కార ; 


విశ్వామితుడు కామవళుడై ధైర్యము కోల్పోయి మేనకను కలసెను, 
మేనకయు ముని యఖీష్టమునకు తగినట్లు కామోపభోగములతో చాల 
కొలము రమింపగా వారిద్ద టీకి ఈ కన్యక పువైను, దీనిని మాలినీ నడి 
యిసుకతిన్నె మీద ఉంచి మేనక స్వర్గమునకు పోయెను. విశ్వామ తుడు 
తపోవనమునకు పోయెను. ఆ ముని మహిమచే, లేవనేడ్చుచున్న ఆ 
పసిపిల్లను రాక్షసులు, ఘోర మృగములు ఆహారబుద్ధిచే పట్టకుండునట్లు 
జెక్కలచే కప్పి పక్షులు రశ్షేంచుచుండెను. 


| 
మూల భారతమున బాల శకుంతలను పక్షులు తమకుతాము రక్నించినట్టు 


న్నది. నన్నయగారు “అమ్ముని [ప్రభావమున శరుంతములు బాలను 
కాపాడినట్టు" చెప్పిరి. ముని మహిమ (పకటనము ఇక్కడ సందర్భో 
చితము, 


అంత నేము శిష్యగణంబులతో డ సమిత్కుసుమ ఫలాహర ణార్థ ౦ బక్క 
డకుంజని యమ్మాలినీ పులిన తలంబున శకుంత రశీతయె యున్న 
కూ(తు నత్యంత కాంతిమతి నవనీతలంబున కవతరించిన తరుణ శశిరేఖ 
యుంబోని దానిని నెత్తుకొని వచ్చి శకుంత రక్షిత యగుట జేసి శకుంతల 
యను నామందిడి కరంబు గారవంబునం బెనిచితిమి, 89 


మేము శిష్యులతో సమిధలను పూలను పండ్లను తెచ్చుటకు వెళ్ళితిమి, 
మాలినీనది యిసుకతిన్నె పె పక్షులచే కాపాడబడుచున్న యీ బిడ్డను 
చం[దరేఖవలె వెలుగొందుచున్న దానిని ఎత్తుకొని వచ్చితిమి. శకుంత 
ములచే రక్షింపబడిన దగుటచే శకుంతల యను పేరు పెట్టి మిక్కిలి 
కూర్మితో పెంచినాము. 


తనర జనకుండు నన్న పదాతయును భయ(తాత 

యును నన(గ నింతులకు మువ్వు రొగిన గురువులు వీర 

లనఘ! యుపనేత మజీయు నిరంతరాధ్యాపకుండు 

ననగ బురుషున కియ్యేవు రనయంబును గురువులు. 40 


990 


ఆం|ధ మహాభారత ము 


ఆనం ఐరయగిన శాస్తా9ర్గ ంబున నేము దీనికి భయతాతల మగుటంజేసి 
గురుల మిదియును మాచే నభివర్థితయగుటంజేసి మాకు హృదయానందిని 
యెన కూ(తురని కణ్యమహామును లమ్మునికిం జెప్పిన విధంబంతయు 
సవ స్తరంబుగా శకుంతల చెప్పిన విని దువ్యంతుం డాత్మగతంబున-క! 


తం|డ, అన్నదాత, భయమునుండి కొపాడువాడు, అని స్రీలకు గురువులు 
ముగురు. మగవారికి వీరు మువ్వురును గాక ఉపనయనము చేసినవాడు, 
వేదమును చెప్పినవాడును మొత్తము ఈ ఆయిదుగురును గురువులు. 
ఈ శాస్త్రముచే మేము దీనికి గురువులము; దీనికి భయమును పోగొట్టితిమి 
కదా! ఇది మాచే పెంచబడినది కావున మాకు హృదయానందము కలి 
గించు కూతురు. అని కణ్వముని ఆ మునికి చెప్పిన విధమంతయు 
విస్తరించి శకుంతల దుష్యంతునకు చెప్పెను. దుష్యంతు డదివిని తన 


మనస్సులో. 


వ్యాస భారతమున “శరీరకృత్‌ [పాణదాతా యస్యచాన్నానిభుంజతే! 
కమేజై తే తయో౬ప్యు కాః పితరో ధర్మదర్శనే'” అని యున్నది. 
స్రీకీ తం|డి, అన్నదాత, (పాణదాత గురువులని. నన్నయగారు ఈ 
మధ్యాకరలో పురుషులకు వారు మువ్వురే కాక మణి యిద్దరు గురువులు 
ఉన్నారని [పపంచించిరి. 


దుష్యంతుడు శకుంతలను వివాహము చేసికొనగోరుట 


ఇది మునినాథకన్య యని యెంతయు నిస్పృహవృత్రి నున్న నా 
హృదయము రాజప్ప త్రి)యని యిక్కమలాక్షి నిజాభిజాత్య సం 

పద నెజి(గించినన్‌ మదనబాణ పరంపర కీప్పు డుండ నా 

స్పదమయి సంచలించె నళిపాత వికంపిత సంక జాకృ్ళతిన్‌, 42 


ఈమె “ముని కన్యక యని నిరాశతో ఉన్న నా హృదయము ఈమె 
తాను రాజపు తి9నని నిజవంశోన్నతి నెజీగించుటచే ఇప్పుడు మన్మథ 
బాణములకు వశమై తుమ్మెదలు మూగుటచే చలించు పద్మమువలె 
చలించుచున్నది. అవి దుష్యంతుడు తనలో అనుకొనెను". 
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వి, 


“ఇది మునికన్య యేని మణి యేలొకొ యీ లలితాంగియందు నా 
హృదయము తద్దయుం దవిలె, , .” అన్న పద్యము, “ఇది మునినాథ 
కన్య యని యెంతయు నిస్పృహవృ త్రి నున్న...” అన్న యీ 
పద్యము. ఈ రెండును కథా గమనమునకు చక్కని అనుసంధానము 
చేయుచున్నవి. అభిజ్ఞాన శాకుంతలములోని “భవ హృదయ సాభిలాషం 
సం|పతి సందేవా నిర్ణయోజాతః, ఇత్యాదిక ము నన్నయ భట్టారకులకు 
యీ ఘట్టమున ఎంతో సహకరించినది.' 'సతాంహి సందేహపదేష వస్తుషు 
[ప్రమాణ మంతఃకరణ |పవృతయః” అనుదానిని ధ్యనితము చేయు 
చున్నది. 


అనుచు మదనాతురుండయి దుష్యంతుండు దనయం దకో)_మలి యను 
రాగం బుపలశించి యిట్టనియె, శీలి 


ఈ వల్కలాజినములకు 

నీ వన్య ఫలాశనముల కీవిటప కుటీ 

రావాసములకు నుచితమె 

నీ విలసిత రూపకాంతి నిర్మల గుణముల్‌ , శీ 


ఈ మునిపల్లె నుండు టిదియేల కరం బనురాగ మొప్ప(గా 

భామిని! నాకు భార్యవయి భాసురలీల న శేషరాజ్య ల 

శీ మహనీయ సౌఖ్యముల మేలుగనందు మనిందితేందు పా 
దామలతుంగ హర్మ్యముల హారిహిరణ్యయ కుట్టిమంబులన్‌ . తీర్‌ 


ఇటులనుకొని దువ్యంతుడు కామాతురుడై తన యెడల ఆ శకుంతల 
యనురాగమును [గహించి ఇటులనెను: నీ చక్కని రూపము, కాంతి 
యనెడి నిర్మల గుణములకు ఇక్కడి ఈ నారచీరలు కృష్ణాజినములు, ఈ 
యడవి పండ్హ యాహారములు, ఈ పర్ణశాలా నివాసములు తగినవి కావు. 
ఓ భామినీ! ఈ మునిపల్రైెలో ఉండుట యేల? మిక్కిలి అనురాగమున 
నన్ను పెండ్రాడి చం దకిరణములవలె నిర్మలములు బంగారు కట్టడపు 
నేలలు గల ఎ తయిన మేడలలో సమ స్స రాజ్యసుఖములు మేలుగా 


పొందుము, 


శీ32 


2 


ఆం|ధ మహాభారతము 


“ఈ మునిపల్లె నుండు టిదియేమి”- అని చిన్ని తెలుగు పలుకులతో 
ఆరంభము బేసి, అనిందింతేందు పాదామలతుంగ హర్మ్య్యముల హోరి 
హిరణ్మయ కుట్టిమముల మేెలునందు' మని పొడవై న సంస్కృత సమా 
సములు ఉపయోగించుట, ఆప్పటి యామె దై న్యమునకు, తన్ను పెండ్రా 
డిన తరువాత ఆమె పొందు ఆశేష రాజ్యలక్ష్మీ మహనీయ సౌఖ్యములకు 
స్ఫోరకమైనది. 


(బావ్మాంబు దైవంబు. ఐర(గ నార్ష్మ ంబు( (బా 
జాపత్యమును రాక్షసంబు నాసు 
రంబు గాంధర్వంబు రమణ. బై కాచంబు 
నను నెనిమిది వివాహముల యందు 
గడు (విశ స్తములు సత్‌క్ష త్తం వంశ్యులకు గాం 
ధర్వ రాక్షసములు ధర్మయు క్రి 
నీకును నాకును నెమ్మి( బరశ్పర 
[శ్రేమంబు గాముండు పెంప(దొడ(౧. 


గాన నెడయు( జేయగా నేల గాంధర్వ 

విధి వివాహ మగుట వినవె యు క్ర 

మనిన లజ్జంటేసి యవనత వదనయె 

యా లతాంగి యిట్టు లనియె బతికి. 46 


[బాహ్మము, దై వము, ఆర్షము, [పాజాపత్యము, రాక్షసము, ఆసురము, 
గాంధర్వము, పెశాచము అను ఎనిమిది విధములయిన వివాహములలో 
ఉత్తమ క్ష శ్రి)యలకు గాంధర్వ రాక్షసములు (శేస్టములయినవి, నీకును 
నాకును అన్యోన్య [పేమ కలదు. కావున ఆలసీింపక మనము గాంధర్వ 
విధిని పెండి యాడుట యుక్తము ఆని రాజు పలుకగా శకుంతల సిగ్గుచే 
తలవంచుకొని యిట్లు పలికెను: 


కరుణానిర తులు ధర్మ 

స్వరూపు లింతకు మదీ యజనకులు సనుదెం 

తురు వారు వచ్చి సీక్రి 

చ్చిరేని పాణిగహణము సేయమ నన్నున్‌. $7 
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భా. 


దయాపరులు ధార్మికులునగు మా తం డిగారిప్పుడే వతురు. వారు వచ్చి 
నన్ను నీకిచ్చినచో నన్ను పెండ్రాడుము. 


ఈ కందములోని రెండవ పాదము, నాల్గవపాదము మొదటి గణములు 
జగణములు. జగణము మధ్యగురువు కలది. కంద పద్యము నడకకు 
ఈ పాదాది జగణములు మంచియందము నిచ్చును. 


అనిన దానికి దువ్యంతుడిట్లనియె: 48 


తనకు మజి తాన చుట్టంబు తాన తనకు 

గతియు దన్నిచ్చుచో( దాన కర్ర యనగ. 

వనజనే[త గాంధర్వ వివాహ మతిర 

హస్యమును నమం[తకమును నగుచునొప్పు. 49 


శకుంతల మాటలు విని దుష్యంతుడన్నాడు : వనజన్నేతా! తనకు తానే 
చుట్టము; తానే దిక్కు; తన్ను దానము చేయుటకు తానే అధికారి. కనుక 
మిక్కిలి రవాస్యము, మంత్రము లేనిదియు అగు గాంధర్వ వివాహము 
తగినది. 


అని దుష్యంతుండు గాంధర్య వివాహ స్యరూపంబు చెప్పి శకుంతల 
నొడంబలీచిన నది యిట్టనియె: ర్‌0 


నరనుత! నీ (పసాదమున నాకుదయించిన నందనున్‌ మహీ 

గురుతర యౌ వరాజ్యమునకున్‌ దయతో నభిషిక్తు( జేయ(గా 

వరము (పసన్న బుద్ధి ననవద్యముగా దయసేయు నెమ్మితో 
నిరుపమదాన యట్టయిన సీకును నాకును సంగమంబగున్‌ . b1 


అని దుష్యంతుడు గాంధర్వ వివాహపర్ధతిని చెప్పి శకుంతలను అందుకు 
అంగీకరింపజేయగా, ఆమె దువ్యంతునితో ఇట్టనెను: రాజా! సీ అను 
[గవముచే నాకు పుట్టిన పుతునకు దయతో యౌవరాజ్య పట్టాభిషేకము 
ఛేయదునని వర మిమ్ము. అట్టయినచో మనక్సు వివానాము జరుగును, 
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ఆంధ మవీఖభారతమృ 


అనిన విని శకుంతల కెంతయు సంతోవంబుగా దాని కోరిన వరంబిచ్చి 
గాంధర్వ వివాహంబున కభిమత సుఖంబు లనుభవించి యకో్కో+మలి 
వీడొని నిన్ను. డోడొనిరా నస్మత్ప్రధాన వర్ష్గంబు. గణ్వముని 
పాలికిం బు త్తెంచెద నని యూజడనొడివి దుష్యంతుడు నిజపురంబునకుం 
జనియె నిటు శకుంతలయు( దనచేసిన దాని మునివరుం డెణింగి యలి 
గెడునో యని వెజచుచుండె నంత నమ్మహాముని వనంబున నుండి కంద 
మూలఫలంబులుగొని చనుదెంచి లలిత శృాంగారభావంబున లజ్ఞావనత్త 
వదనయు నతిభీతచి తయునై యున్నకూ(తుం జూచి తన దివ్యజ్ఞానంబున 
నంతవృతాంతంబు నెజింగి కత్ర్రియులకు గాంధర్వ వివాహంబు విది 
చోదితంబు యని సంతసిల్రి శకుంతల కిట్టనియె : ఫ్‌ 


తల్లి సీ కులగో| త సౌందర్యములకు( 

దగిన పతిం గంటి దానికి. దగగ గర్భ 

మయ్యె నీదుగర్భమున వాండభిల భువన 

వహన మవానీయు( డగు చ[కవ ర్రిసుమ్ము. 58 


సీ ధర్మ చరితంబునకు మెచ్చితి సీవు గోరిన వరం బిచ్చెద వేండుమనిన 
శకుంతలయు నాచితం చెప్పుడు ధర్మువునంద తగిలియుండను నా కుద్భ 
విల్లెడు పుత్తుండు దీర్జాయరారోగై ్యశ్వర్య బల సమన్వితుండును వంళ 
క ర్రయు(గాను వలయు ననిన నమ్మవోముని కరుణించి దానికోరిన వరం 
బిచ్చి యథాకాల విధుల గర్భసంస్కార రక్షణంబులు  సేయించి 
యున్నంత వర్ష తయంబు సంపూర్ణ ంబై.న శరుంతలకు భరతుం డుద 
దయించి కణ్వ నిర్వ ర్రితవాతకర్మాది [కియా కలాపుం డయి పెరుంగుచు. 
గరతలాలంకృతచ[కుండును జ[కవ్తి లక్షణ లశ్నీతుండును సింవా 
సంహననుంతును దీర్హబాహుండును ననంతజవస త్య సంపన్నుండు నె 
పరగుచు. 54 


శరుంతలకు దుష్యంతుడు ఆమె కోరిన వరము నిచ్చెను. గాంధర్వ వివా 
వామున ఇష్టసుఖములను అనుభ వించెను. నిన్ను వెంటబెట్టుకొని వచ్చు 
టకు మం|తులను కణ్బుని దగ్గరకు పంపుదునని ఆమెను సమాధానపతిచి 


శకుంతలోపాఖ్యానము ౨85 


తన పట్టణమునకు పోయెను. ఇక్కడ శకుంతల తాను చేసిన తప్పునకు 
ముని కోపించునేమో అని భయపడుచులడెను. ఆంతలో కణ్వుడు కంద 
మూల ఫలములు కొనివచ్చెను. శృంగార భావముతో సిగున తలవంచి 
భయపడుచున్న కూతును చూచి దివ్యదృష్టితో జరిగిన వృతాంతమును 
తెలుసుకొని “క్షత్తి)యులకు గాంధర్వ వివాహము శాస్త్ర సమ్మతమే అని 
సంతోషించి శకుంతలతో అన్నాడు : “ఆమ్మా! నీ కులగో[త సౌందర్య 
ములకు తగిన పతిని పొందితివి. దానికి తగినట్టు నీకు గర్భమైనది. నీ 
గర్భమున ఉన్నవాడు సమ స్త భూమండలమును పాలింపగల చకవర్తి 
సుమీ! నీ ధర్మ వర్తనమునకు మెచ్చితిని. వరము కోరుకొను” మనెను, 
“నా మనస్సు ధర్మ బద్ధమె యుండునట్టును, నాకు జనించు కుమారుడు 
దీర్హాయువు ఆరోగ్యము ఐశ్వర్యము బలముకలిగి వంశక ర్ల యగునట్టును 
వఠరమిమ్ము” అని శకుంతల కోరెను, కణ్వుడు ఆమె కోరిన వరము 
ఇచ్చెను. మూడేండ్లు నిండిన తరువాత శకుంతలకు భరతుడు పు'పైను. 
కణ్బుడు జాతకర్మాదులు జరిపింపగా భరతుడు పెరుగుచుండెను. భర 
తుడు అరచేతి యందు చక్రరేఖ కలిగి చక్రవర్తి లక్షణము కలవాడు. 
సర్వాంగ సుందరుడు. దీర్చ బాహుడు. అపారమైన జవస త్యములు కల 
వాతు, 


మ. ఆమితో[గాటవిలోన( (గుమ్మరు వరాహ వ్యాళ ళార్దూల ఖ 
డ్ల మదేభాదుల( బట్టి తెచ్చి ఘను(డై కణ్వా శ మోపాంత భూ 
ON బి జా 
జములం దోలిన కట్టుచున్‌ బలిమిమై కారుంతలుం డొప్పె వ 
న్యమదేభంబుల నెక్కుచున్‌ దగిలి నానాశై శవ (కీడలన్‌. ర్‌క్‌ 


భా. శకుంతల కొడుకు భరతుడు కడు బలము కలవాడై భయంకరా 
రణ్యమున సంచరించు అడవిపందులను పాములను పులులను ఖడ్గ మృగ 
ములను మదపుటేనుగులను మరి యితర మృగములను కట్టి తెచ్చి కణ్వా 
[శమ సమీపమున చెట్టకు కట్టివై చుచు, అడవిలోని మదపు చేన్గులు 
ఎక్కుచు వివిధములైన బాల్య [క్రీడలు నెణుపుచుండెను. 
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ఆ.వె, 


ఆంధ మహాభారత ము 


షొట్టు వనంబులోని సర్యస త్త త్యంబులను దన మహాస త్వంబునం జేసి దమి 
యించుచున్న యాతనిం జూచి యాళ్చర్యంబంది యందలి మునులెల్ల 
నాతనికి సర్వుదమనుం డను నామంబు( జేసిరి. కణం మహామునియు 
నక్కుమారు నుదారతేజో రూప విక్రమ గుణంబులకు సంత సిల్లి వీ( డఖిల 
భువన యొవరాజ్యూఖి షే కంబునకు సమర్ధ్థుం డగు సమయం బరుగు 
దెంచె నని విచారించి యొక్కనా(డు గూ(తున కిట్టనియె : 56 


ఎట్టి సాధ్యులకును బుట్టిన యిండ్లను 

బెద్దకాల మునికి తద్ద తగదు 

పతుల కడన యునికి సతులకు ధర్మువు 

సతుల కేడుగడయు( బతుల చూలె. 57 


. స త్యములు=ామృగములు, స త్యముజాబలము, తదజామిక్కి-లి, ఏడు 
జత కం) ద | ఎ 


గడజ==రక్షక ము. 


అడవి యందలి సర్వ మృగములను తన మహాబలముచే దమించుచుండు 
టచే మునులు భరతునను సర్వదమనుడని పేరు పెట్టిరి. కణ్వుడు ఆ 
కుమారుని గొప్ప తేజస్సునకు రూపమునకు పరా[కమమునకు సంతో 
షించెను. ఇతడు సమస్త రాజ్యమునకు యువరాజగుటకు తగిన సమ 
యము వచ్చెనని ఆలోచించి ఒకనాడు ళకుంతలతో అన్నాడు: “ఎట్టి 
పతి[వతలకై నను పుట్టినింట బాలకాలము ఉండుట తగదు. పతుల దగ్గర 
ఉండుటయే సతులకు ధర్మము. సతులకు భర్రయే సర్వము. * 


కణ్వ మహాముని శకుంతలను దుష్యంతు పాలికిం బంపుట 


కావున నీవిక్కుమారునిం దోడొ.ని నీ పతిపాలికి నరుగు మని మహో 
తపోధనులై న తన శిష్యులం గొందటి( దోడుపంచిన శకుంతలయు 
దౌవ్యంతుం దోడొ-ని దుష్యంతుపాలికి వచ్చి సకల సామంత మంతి 
పురోహిత (పధానపౌరజన పరివృతుండై యున్న యారాజుం గనుంగొని. 


శకుంతటో పాఖ్యానము 


క్‌ 
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గురునా|శ్రమంబునను ము 

న్నరుదుగ( బతివలన( గనిన యనురాగము నా 

దరణము నను[గహంబును 

గరుణయు సం|భమము నప్పుడు గానక యెడలోన్‌. 69 


ఎ౭లు(గ (డొకొ నన్ను నెతింగియు 

నెయింగని యట్టుండు నొక్కా యెడ దవ్వగుటన్‌ 

మలంచెనొకొ! ముగ్గు లధిపులు 

మజణవర బహు కార్యభారమగ్నులు కారే! 60 


తల(ప(గ నాండు వల్కినవిధం బెడం దప్ప(గ వీడెనొక్కొా చూ 
డలు విరసంబులై కరము |కూరములై న నిమి త్తమేమియో 

క లయంగ( బల్కరించి రుపకారులు నై రని నమ్మి యుండ(గా 

వలవదు బుద్ధిమంతులు నవపియులై న ధరాధినాథులన్‌. 61 


“కావున నీవు ఈ కుమారుని తీసికొని నీ మగని దగ్గరకు వెళ్లుము అని 
కణ్వుడు కొందణు తపోధనులై న శిష్యులను తోడుగా పంపగా, శకుంతల 
భరతుని వెంటబెట్టుకొని దుష్యంతుని దగ్గరకు వచ్చెను. మంతులు 
పురోహితులు (పధానులు పురజనులు దువ్యంతుని పరివేష్టించి యుండిరి. 
శకుంతల రాజును చూచెను. పూర్వము తండి యా[శమములో రాజు 
తనయెడల చూపిన అనురాగము, ఆదరము, అనుగహము, దయ, 
నం[(భమము ఇపుడు ఆమెకు కనబడలేదు. ఆప్పుడు శకుంతల మనసులో 
ఆనుకొన్నది: “ఇతడు నన్ను ఎఆజుగడా? ఒకవేళ తెలిసికూడ తెలియని 
యట్లు నటించుచున్నాడా? చూచి చాలకాలమైనది కదా! మటజచెనేమో ! 
(ప్రభువులు మూఢులు. ఎన్నా వ్యవహారములలో మునిగియుందురు. 
వారికి మజపు వింతకాదు. ఆలోచింపగా, ఈ రాజు పెండ్రినాడు చెప్పిన 
మాట త ప్పెననిపించుచున్నది. ఇతని చూపులు నా యెడల విరసముగా, 
పరుషముగా ఉన్నవి. కారణము తెలియదు. (పభువులు కొ త్రవారియందు 
పేమగలవారు. కనుక, వారు [| పేమతో మాటాడిరని, ఉపకారము 
చేసిరని తెలివిగలవారు నమ్మరదు. ““ముగ్ధులధిపులు మజవరె! బహు 


ఆరం, 
గో 


ఆంధ మహాభారతము 


కార్యభారమగ్నులు కారే!”, ““నమ్మియుండగా వలవదు బుద్ధిమంతులు 
ఖీ 

నవ్యపియులై న ధరాధినాధులన్‌” ఈ రెండును శకుంతల యొక్క. 
లోకజ్ఞతా వివేకములకు నిదర్శనములై న సమర్థనములు. 


అని తలంచి చింతా కాంతయైై శకుంతల వెండియు నాత్మగతంబున= 62 


మజచిన( దల(పింప(గ నగు 

నెజు(గనినా( డెల్పపాట నెజీ/గింపనగున్‌ 

మణి యెతి(గి యిలు(గనొర్హని 

కబిటిం దెలుపంగ( గమలగర్భుని వశమే? 68 


ఆయినను వచ్చి మిన్నకపోవంగాదు కావున నా పూర్వ వృతాంతం బెల్లి 
నెజింగించి యే నిక్కుమారుం జూపుదు నని మనంబున నిశ్చయించి 
సకుంతల యారాజున కిట్టని యె- 64 


(88) నిజముగా మజచిపోయినచో జై పీకి తేవచ్చును; అసలు తెలియని 
వానికి ఏడో విధముగా బోధింపవచ్చును. అంతేకాని, తెలిసికూడ 
తెలియనివానివలె నటించు మోసగానికి తెలియజేయుట [బహ్మతరము 
గాదు. 


జననాథ! వే/(ట నెపమున 

గొనకొని క జ్వా శమమునకున్‌ వచ్చి ముదం 

బున నందు నాకు నీయి 

చ్చిన వరము( దలంపవలయు. జిత్తములోనన్‌, 65 


ఇ 


బాలార్క. లేజు( డగు నీ 

బాలుడు సీ కొడుకు వీని. బౌరవకుల ర 

త్నాలంకారు నుదార గృ 

ణాలియు యువరాజు, జేయమభి 'షేకమునన్‌, 66 


గొానకొని-= పూని. 


శకుంతలోపాఖ్యానము 


భా, 


ఆరం, 
థె 
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రాజా! నీవు వేటకై వచ్చి కణ్యా[శమములో నాకు వరము నిచ్చితివి. 
జ్ఞ పికి తెచ్చుకొనుము, బాల సూర్యునివలె వెలుగుచున్న ఈ బాలుడు 
సీ కొడుకు. పౌరవ వంశమునకు ఆలంకార మైనవాడు; గొప్ప గుణములు 
కలవాడు. వీనిని యువరాజుగా ఆభిషేకింపుము. 


అనిన విని దుష్యంతుండు దాసి నంతయు నెటింగియు నెలుంగనీవాండ 
పోలి నిట్లనియె: 67 


ఏ నెలుంగ నిన్ను నెక్కడి 

దానవు మిన్నకయ యనుచితంబులు పలుకం 

గానేల యరుగు మంబురు 

హానన! యెందుండి వచ్చి తందులకు వడిన్‌. 68 


మిన్నకయ==ఊర తే. 


పద్మముఖీ! నిన్ను నేనెబుగమ. నీవు ఎక్కడిదానవు ? ఊరకే కూడని 
మాటలు పలుకనేల? ఎక్కడినుండి వచ్చితివో అక్కడికి వెంటనే పొమ్ము. 


ఆఅంబురుహానన ! అను సంజోధనములో ఆలతర్గత మైన దువ్యంతుని 
(పేమ స్సురించును. 


అనిన విని వెలువెల్టన్దె వెచ్చనూర్చి నిశ్చేష్టితయై కెందమ్మి రేకుల వలనం 
దొరంగు జలకణంబులపోలెం గోపారుణి తనయనంబుల బావ్పకణంబులు 
దొర(గం దలవాంచి యారాజుం గటాక్షించుచు హృదయ సంతాపంబు 
దనకుదాన యుపశమించుకొన) పెద్దయుం| బొడ్డు చింతించి శకుంతల 
యా రాజున కిట్టనియ- 89 


: వెలువెలనె ==వెలవెలపోయి, వెచ్చనూర్చి=వేడిగా నిట్టూర్పు విడిచి, 
yan 


కెందమ్మి == ఎజ్జదామర, తొరంగు=కాజుచున్న, పెద్దయుం|బొద్దు== 


చాల సేపు. 


ఆ.వె. ఏల యొజుకలేని యితరుల యట్ట న 
వెణుగననుచు( బలికె దెజింగి యెటిణగి 
యేనకాని దీని నెజుంగ రిం దొరులని 
తప్ప(బలుక నగునె ధార్మికులకు. 70 


ఆరం: ఎలుక =ాజానము, 
థి రో 


భా. జ్ఞానహీనునివలె నీవు ఎజిగిన దానిని ఎజుగనని ఎందుకు చెప్పెదవు? 
ఇతరు లెవ్యరును సాక్షులులేరని ధర్మాత్ములు అబద్ధమాడవచ్చునా? 


చ. విమల యళోనిధీ! పురువవృ త్త మెజుంగుచు నుండు(జూవె వే 
దములును బంచభూతములు ధర్మువు సంధ్యలు నంతరాత్మయున్‌ 
యము(డును జం|ద సూర్యులు నహంబును రాతియ నన్మహాపదా 
రము లివియుండ(గా నరు(డు దక్కొ_న నేర్చునె తన్ను (ముచ్చిలన్‌. 72 


భా. నిర్మలమైన కీర్తికి నెలవై నవాడా! వేదములు, పంచభూతములు, ధర్మము, 
రెండు సంధ్యలు, హృదయము, యముడు, చందుడు, సూర్యుడు, పగలు, 
రాత్‌ అనునట్టి మహా పదార్థములు నరుడు చేయు పనులను తెలిసికొను 
చుండగా, ఆ నరుడు తాను చేసిన దానిని దాచుకొనజాలడు. 


““అదిత్య చం[దావనిలో౬ నలశ్చ 
దెర్భూమి రాపో హృదయం యమశళ్ళ్చ 
అహశ్ళ్చ రాతిశ్చ ఉభేచసంధ్యే 
ధర్మశ్చ జానాతి నరస్యవృ త్రమ్‌.” 


ఈ మూల క్రోకమునకు ఇది తెలుగు పద్యము, మూలములో వేదములు” 
అన్న మాట లేదు. తెలుగులో నన్నయ భట్టారకులు దానిని చేర్చుట వారి 
[శతి గొరవము. విమల యశోనిధి ! అన్న సంబోధనముతో ఈ పద్య 
మార ంభమెనది. అసత్యము పలికి స్వచ్చమైన నీకీ రికి మచ్చు తెచ్చు 
కొనకుము అన్న హెచ్చరిక యుందున్నది, 


శక్షుంతలోపాఖ్యానము 


క. 


రో 


నౌ యెజింగినట్ల యిన్నియు 

నీ యిచ్చిన వరము ధారుణీవర యెజు,గున్‌ 

నాయందు దొంటియట్టుల 

చేయు మన్నుగహ మవజ్జ సేయం .దగునే? 72 


సతియును గుణవతియు( | బజా 

వతియు నను|వ్రతయునై న వనిత నవజ్ఞా 

న్విత దృష్టి. జూచు నతి దు 

ర్మతి కిహముం బరము( గలదె మతి! బరికింపన్‌ , 78 


సంతత గృవా మేథి ఫలం 

బంతయు' బడయంగ నోపు ననుగుణ భార్యా 

వంతుండగు వా(డు (క్రియా 

వంతు(డు దాంతుండు. బు తవంతుండు నగున్‌. 74 


రాశా! నీవు నాకిచ్చిన వరము నాకు ఎట్టు తెలియునో వేదములు 
మున్నగు వానికి ఆటులే తెలియును. కనుక, వెనుక టివలెనే నాయెడల 
(పీతి నెజపుము. అవమానించుట తగదు. 


పతి[వత, గుణవంతురాలు, సంతానవతి, ఆనుకూలురాలు ఆయిన 
భార్యను తిరస్కరించు దుర్చుద్ధికి ఇహ పరములు రెండును ఉండవు. 
అనుకూలవతియైన భార్యగలవాడు కర్మ లాచరించుచు, ఇం[దియ 
న్మిగహము కలవాడై పుత్త్రవంతుడై గృహస్థాశ్రమ ఫలమంతయు . 
హొందగలుగును. 


మజీయును, 75 


ధర్మార్భకామ సాధన కుపక రణంబు 
గృహనీతి విద్యకు గృహము విమల 
చార్మిత శిక్ష కాచార్యకం బన్వయ 
స్థితికి మూలంబు సధ్గతికి నూ(త 
16) 
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అరం: 
© 


ఆరం ; 
e 


ఆంధ మహాభారత ము 


గొరవంబున కేకకారణం బున్నత 

స్థిర గుణమణుల కాకరము హృదయ 
సంతోవమునకు సంజనకంబు భారయ 

చూవె భర్తకు నొండ్లుగావు [పియము, 


లెట్టి ఘట్టములను నెట్టి యాపదలను 
నెట్టి తీఅములను ముట్ట(బడిన 
వంత లెల్త( బాయు నింతుల. [బజలను 


నొనరం జూడ. గనిన జనుల కెందు. 76 


ఉపకరణమువాసాధనము, ఆచార్యకముడాగురుత్యము, ఆకరము== 
గని, ఒండ్లు == ఇతర ములు, 


ధర్మార్థ కామములు సాధించుటకు సాధనము, గృహనీతియను విద్యకు 
చోటు, నిర్మలమైన చరితను ఉపదేశించు గురువు, వంశ స్థితికి 
మూలము, సద్గతికి ఆధారము, గౌరవమునకు కారణము, ఉన్నతములు 
స్థిరములు క గుణములకు నెలవు. హృదయమునకు ఆనందము 
కలిగించునది భార్యయే. మగనికి ఇల్హాలికందె ఇంపెనది వేరొకటి 
లేదు. ఆలుబిడ్డలను సరిగా చూచువారికి ఎటువంటి ఆపదల వలన 
వచ్చిన దుఃఖములై నను తొలగిపోవును. 


మతణియు భార్య పురుషనం దర్భంబగుటంజేసి పురుషునకు మున్న 
పరేతయైన పతి వత పరలోకమునం దన పష పురుషం గూడ( దదాగమనంబు 
(పతీక్షించుచుండు. బురుషుండు మున్న పరేతుండై న( బదంపడి తానును 
బరెతయై తన  పురుషంగూడ నరుగునట్టి భార్య నవమానించుట 
తనం సట మజియునుం బురుషండు భార్యయందు. [బవేశించి 
గర్భంబున( బు త్తుంండై తాన యుద్భవిల్ణుం గావున నంగా దంగా 
త్నంభవసి యనునది యాదిగాం. గల వేద వచనంబుల యందును 

జనకుండును బుత్తు9ండును నను 'భేదంబు లేదు. 717 


అల అలాల పళ రా గ 
పరతుడదువాచనినో యినవాడు, పరేతవాచస్తి చసిపోయినది (త్ర). 


ఈక ంశలోపాఖ్యానము ర్త 


భూ 


భార్య భర్తలో సగము. మగనికంటె ముందు భార్య మరణించినచో 

ఆమె పరలోక మున పతిని కలియటకు అతని రాకకై సిరీశీంచు 
చుండును. మగడే ముందు చనిపోయినచో, భార్య తానును మరణించిన 
పతిని కలియుటకు పోవును. అట్టి యిల్లాలిని అవమానించుట అధర్మము. 
అంతేకాక భర్త భార్యయందు. ప్రవేశించి ఆమె గర్భమున తానే 
పు[తుడుగా పుట్టును. “అంగా దంగా తృంభవసి' అను వేద వచ ముచే 
తండి కొడుకులకు భేదము లేదు. (ఆంగాత్‌ +-అంగాత్‌ +-సంభవసి జ 
శరీరమునుండి పుట్టుచున్నావు.) 


విను గార్హపత్య మను న 

య్యనలము విహరింప(బడి తదాహవసీయం 

బన వెలు(గునట్లు వెలు(గును 

జనకుడు దా. బుత్తు(డె నిజద్యుతితోడన్‌ 78 


తాన తన నీడ నీళ్ళుల 

లో నేర్పడం జూచునట్లు లోకస్తుత! త 

త్ఫూను జనకుండు సూచి మ 

హానందము( బొందు నతిశయ |పీతిమెయిన్‌. 79 


గార్ల ర్‌పత్య మనెడి అగ్ని విహరింపబడి ఆహవనీయాగ్నిగా వెలుగును. 
అనే తండి తానే పుతుడుగా జనించి తన కాంతితో వెలుగుచుండును. 
పురుషుడు నీళ్ళ తో తన నీడ స్పష్టముగా చూచునట్టు తం|డి తన కొడు 
కును చూచి మిక్కిలి ఆనందమును పొందును. 


పున్నామ్నా నరకాత్రాయత ఇతి పుత్ర యను వేద వచనంబు గలదు 
గావున( బుణ్యాచారుం డయిన పుత్తుంం డుభయ పక్షంబుల వారి నుద్ధ 
రించు6 గావున. 80 


సీ పుణ్య తనువు వలనన 
యీ పుత్తంకు. డుద్భవిల్లి యంతయు నొప్పున్‌ 
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భా 


ఆంధ మహాభారతము 


దీపంబు వలన నొండొక 
దీపము (పభవించినట్లు తేజం బెస(గన్‌. 81 


పుత్‌ _ నామ్నః నరకాత్‌-|[ తాయతే _ ఇతి-పు త్త: పుత్‌" అను పేరు 
గల నరకమునుండి కాపాడువాడు గాన పుత్తుడు. ఒక డీపమునుండి 
మరియొక దీపము పుట్టి ప్రకాశించునట్టు నీ పుణ్య శరీరమునుండి యీ 
పుత్తుడు పుట్టి |పకాశించుచున్నాడు. 


విపరీత (పతి భావ లేమిటికి నుర్వీనాధ! యీ పు తగా 

[త పరివ్వంగ సుఖంబు సేకొనుము ము కాహార కర్పూర సాం 

[ద పరాగ (ప్రసరంబు. జందనము( జం[దజ్యోత్స్నయుం బుత్ర9గా 
త్ర పరివ్వంగ మునట్టు జీవులకు హృద్యంబే కడున్‌ శీతమే. 82 


రాజా! విరుద్ధములైన మాటు మాటలు చెప్పకుము. ఈ పుత్తుని 
కవుగిలించుకొని సుఖమును అను భవింప్తము. జీవులకు ముత్యాలవోరము 
లును, పచ్చకర్పూరపు పొడియ చందనమును, వెన్నెలయు పుతుని 
కౌగిలి వలె సుఖ| పదములు కావు. 

ఇది లోకో త్రర మనోహఠమైన పద్యము. 


అనఘు(డు వంళశకరుండై 

పెనుపున నీ సుతుడు వాజపేయంబులు నూ 

ఉజొనరించు నని సరస్వతి 

వినిచె మునులు విన(గ నాకు .వినువీధి దెసన్‌. $8 


భూరిగుణు నిట్టి కుల ని 

సారకు దారకు నుదార ధర్మ[పియ! ని 

ష్కారణమ తప్ప జూడంగ 

సారమతీ! చనునె నాంటి సత్యము గలుగన్‌. 84 


నీ కుమారుడు వంశక రయె నూలు వాజపేయ యాగములు చేయునని 
ఆకాశవాణి మునులు వినగా నాతో చెప్పెను. ఆనాడు పెండ్లి సమయమున 
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చెప్పిన సత్యము ఉండగా, గుణవంతుడు వంశోద్ధారకుడు ఆయిన ఈ 
బాలకుని కొరణము లేకుండగా కాదనుట తగినది కాదు. 


వి. ఉదార ధర్మ పియ! సారమతీ! అనుసంబోధనములు దుష్యంతుని హెచ్చ 
రించునవి., 


చ, నుతజల పూరితంబులగు నూతులు నూటిటికంచె సూనృత 
(వత యొక బావి మేలు మణి బావులు నూటిటికంచె నొక్క స 
తగూతు వదిమేలు త త్కతుశతంబునకంటె సుతుండు మేలు త 
త్ఫుత శతకంబుకంటె నొక సూనృత- వాక్యము మేలు చూడగన్‌. 85 


భా. _ సత్యవతముగల ఓ రాజా! మంచినీటి బావులు నూటీటి కంటె ఒక 
దిగుడుబావి ఉత్రమము. నూజు దిగుడుబావుల కంటె ఒక యజ్ఞము 
(శేష్టము. అట్టి యజ్ఞములు నూజీటికంటె ఒక పు[తుడు మేలు. అట్టి 
పుుతులునూయుగురు కంటె ఒక సత్యవాక్యము మంచిది. 


వి, దుష్యంతుడు మాట తప్పినాడు. అట్టి వానిని శకుంతల “'సూనృత్మ వత” 
అని సంబోధించినది. *నీవు సత్యవాక్పాలకుడవని నమ్మి మోసపోతిని 
సరిగా ఆలోచించుకొను ము" అన్న సత్యపటోధము ఈ సంబోధనములో 
స్ఫురించును. చేదుడు బావి కంటె దిగుడుబావి, దాని కంచె యజ్ఞము, 
దానికంటె పుతుడు, పుత్తుల కంటె సత్యవాక్యము ఒకదానికంటె 
ఒకటి గొప్పదని చెప్పుటచే దీనిని సారాలంకార మందురు. 


క వెలయంగ నళ మేధం 
బులు వేయును నొక్క_ సత్యమును. నిరుగ డలం 
దుల నిడి తూప(గ సత్యము 
వలనన ములుసూపు గౌరవంబున పేర్మిన్‌. 86 


గి, సర్వతీర్థాభిగమనంబు సర్వవేద 
సమధిగమము సత్యంబుతో సరియు(గావు 
యెజు(గు మెల్చధర్మంబుల 'కెందు (బెద్ద 
యంతు సత్యంబు ధర్మజ్ఞులై న మునులు. 87 
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ఆంధ మహాభారతము 


కావున సత్యము మిక్కిలి 
గా విమల |పతిభ( దలంచి కణ్యా|శమ సం 
భావిత సమయ స్థీతీ దయ. 


గావింపుము గొడుకు (జూడు కరుణాదృష్టిన్‌ 88 


క్షత్త)వరుడై న విశ్వా 

మిత్తునకు( బవితయిన మేనకకున్‌ స 

త్పు త్రి)నయి బొంకు వలుక (గ 

ధా తీతల నాథ! యంత ధర్మేతరనే? 89 


వేయి అశ్వమేధ యాగములు ఒకవె పు, ఒక్క సత్యము ఒకవెపు 
(కాసునందు ఉంచి తూచినచో సత్యమువై పుననే బరువు ఎక్కువె 
మొగ్గు కనబడును, సమస్త తీర్థ ములకు పోవుట, సర్వవేదములు అధ్యయ 
నించుట సత్యముతో సాటికావు. ధర్మజ్ఞులెన బుషలు అన్ని ధర్మముల 
కంటెను సత్యమే గొప్పదని చెప్పుదురు. కనుక, నిర్మలమైన బుద్ధితో 
సత్యమును పాటించి నీవు కణ్వాాళమములో చేసిన ప్రతిజ్ఞను నెజ 
వేర్పుము. ఈ పు|తుని దయతో చూడుము. క్ష _త్రియలలో ఉత్తము 
డై న విశ్యామితునకును, పవితురాలై న మేనకకును పుట్టి అసత్య 
మాడుటకు నేనంత ధర్మములేని దానను కాను. 


అసిన శకుంతల పలుకులు సేకొన నొల్లక దుష్యంతుం డిట్లనియె: 90 


ఏనెట నీవెట సుతుండెట 

యేనెన్నండు తొల్లి చూచి యజుంగను నిన్నున్‌ 

మానిను అసత్య వచనలు 

నా సిట్టు లసత్య భాషణం బుచితంబే? 91 


పొడువున( [బాయంబున( గడు 
గడి(ది బలంబునను జూడంగా నసద్భజ నీ 
కొడుకని యీతని నెంతయు 


_నెడమడుగుగ( జూప. దెతె యిందజు నగ౦(గాన్‌, 92 


వ, 


మధ్యా. 


ఇట్టి లోక విరుద్ధంబుల కే మోడుదు మయుకంబు లయిన పలుకులు. 
పలుకక నీ యా(మంబునకుం బొమ్మనిన శకుంతల యత్యంత సంతా 
పితాంతఃకరణయె- 98 


. నాన్‌==అనగా, పొతువు== ఉన్నతి, కడి(ది=ామిక్కి_లి, ఎడమడుగు=ా 


వ్యత్యాసము, 


శకుంతల మాటలకు అంగీకరింపక దుష్యంతు డన్నాడు: “నేనెక్కడ? 
నీ వెక్కడ? కుమారుడెక్కడ? నిన్నెప్పడును నేను చూచి ఎజుగను, 
“ఆడువారు అబద్ధము లాడుదురు' అన్న దానికి తగినట్టు నీవు అసత్యము 
లాడవచ్చునా? ఉన్నతిచే వయస్సుచే పర్యాకమముచే సాటిలేని ఈ బాలుని 
సీ కొడుకని విరుద్ధముగా అందు నవ్వునట్టు తీసికొని వచ్చితివా? ఇట్టి 
లోక విరుద్ధములకు మేము అంగీకరింపము. తగని మాటలు చెప్పక నీ 
ఆ| శమమునకు పొమ్ము.” దుష్యంతుని యీ మాటలకు శకుంతల 


మనస్సు సంతాప పడెను, 


“అసత్యవచనానార్యః' అను మూలమునకు “మానిను లసత్య వచనలు 
నా నిట్టు లసత్య భాషణంబుచితంబే?' అనుటలో నన్నయ భట్టారకులు 
గొప్ప యౌచిత్యమును నిశ్నేపించిరి. (నాన్‌ =అనగా) “స్రీలు అసత్య 
వచనలు' అన్న పేరు నీ వలన వచ్చును సుమీ, అనుట, స్రీ జాతిని 
దుష్యంతుడు నిందించుట లేదు. శకుంతలను మాతమే కాదనుచున్నాడు. 


తడయక పుట్టిననాండ తల్లి చే. దండిచే విడువ( 


"బడితి నిప్పుడు పతిచేతను విడువ(బడియెద నొక్కొ! 


నుడువ్చలు వేయ నిం'కేల యిప్పాటి నోములు తొల్లి 
కడగి నోంచితిని గా కేమియనుచును గందె డెందమున. 94 


“పుట్టిననాడే నన్ను తలిదం[డులు విడిచి పెట్టిరి. ఇప్పుడు మగడు విడుచు 
చున్నాడు కాబోలు! ఇంక సపెక్కుమాట లెందుకు? పూర్వము నేను ఇట్టి 
నోములే నోచితిని” అని మనస్సులో దుఃఖించెను, 
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వి, 


కరుణరసన్ఫూ రికీ “మధ్యాక్క-ర' ఎంతో సహకారి. ఈ పద్యమంతయు 
తెనుంగు పదములతో నిండియున్నది. పతి కబ్దమొక్క కు తత్సమము. 
చిన్ని చిన్ని తెలుగుమాటలన్నియు అమె యొక్క భ్ర్క భావమును 
వ్యక్తము చేయుచున్నవి. 


ఇట్లు తద్దయు దుఃఖించి విగతాళశయై బోరనం దొరంగు బావృజలంబు 
లందంద యొత్తుకొనుచు నింక దైవంబ కాని యొండ శరణంబు లేదని 
యప్పరమ పతివ్రత తనయం డోడ్కొని క్రమ్మణి పోవ నున్న 
సమయంబున. 95 


గొనకొని వీ(డు నీకును శకుంతలకున్‌ |బియనందనుండు చీ 
కొని భరియింపు మీతని శకుంతల సత్యము పల్కె సాధ్వి స 

ద్వినుత మహాపతి వత వివేకముతో నని దివ్యవాణి దా 

వినిచె ధరాధినాథునకు విస్మయ మంద(గ( దత్సఖాసదుల్‌. 07 


ఈ విధముగా దుఃఖించి, ఆశలు విడిచి, కన్నీరు ఒత్తుకొనుచు దైవము 
తప్ప మటొక దిక్కులేదని ఆ మహా పతి్యవత కుమారుని తోడ్కొని 
తరిగి పోవనున్న సమయములో..ఆకాశ వాణి రాజుతో ఇట్లు పలికెను, 


“ఈ బాలుడు నీకును శకుంతలకును పుట్టిన కుమారుడు. ఈ 
బిడ్డను స్వీకరించి పోషింపుము. శకుంతల చెప్పినది సత్యము. ఈమె 
మహా పతి[వత.”.___ దివ్యవాణి పలికిన యీ మాటలకు సభలో ఉన్న 
వారందళణు ఆశ్చర్యపడిరి. 


ఇర్లెల వారలకు నతి' హర్షంబుగా శకుంతల పతి[వతాత్వంబును సత్యం 
బును భరతో త్ప.త్తియ. [బశంసించు వేలుపుల పలుకు అతివ్య కంబు 
లయి యాకాశంబు వలన వీతెంచిన విని దుష్యంతుండు సభాసదులు విన 
నిట్టనియె: 97 


ఏను నీ యింతియును గాని యెజుంగ రను 
లర్థి( గణ్య మహామున్యియా[శమంబు 
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నందు గాంధర్వ విది వివాహమున( గరము 
నెమ్మి( జేసిన దీని పాణ్మిగహణము. 98 


అన్యు లెలు(గ (మి జేసి లోకాపవాద 

భీతి నెజింగియు ని తన్వి( బీతి దప్పి 

యిజు(గ నంటిని నిందజ కిప్పు డెలు(గ( 

జెప్పె నాకాశవాణి యచ్చెరువు- గాగ. 99 


శకుంతల పాతి వత్యమును, సత్యమును, భరతుని పుట్టుకయును కొని 
యాడు దేవతల వాక్కులు ఆకాశము నుండి వినబడగా సభ్యులందజు 
ఆనందపడిరి. దుష్యంతుడు ఆప్పుడు సభాసదులతో ఇట్లు పలికెను: 
“నేను కణ్వా[శమ మందు గాంధర్వ వివాహ పద్ధతితో ఈమెను పెండ్రా 
డితిని. ఈ సంగతి ఈమెకు, నాకు తప్ప ఇతరులకు తెలియదు. ఇత 
రులకు తెలియక పోవుటచే లోకనింద కలుగునన్న భయముతో తెలిసి 
కూడ తెలియదని పలికితిని. ఇపుడు అందథికి తెలియునట్టు ఆశ్చర్యముగా 
ఆకాశవాణి చెప్పెను,’ 


దుష్యంతుడు శకుంతలను వెంటనే ఆదరించి కుమారుని స్వీక 
రించినచో లోకము తప్పక నిందించును. మహానుభావుడు ధీరోదాత్తుడు 
ధర్మజ్ఞుడునై న ఆ చక్రవర్తికి ముఖ్యమైనది లోకాపవాదమును పోగొట్టు 
కొనుట. భార్యాపు తుల మీది (పీతికంటె లోకనిందాభీతి ఆ సార్వభౌము 
నకు హెచ్చు. దుష్యంతుని లోకారాధన తాత్సర్యము, ధర్మ గౌరవము 
ఎంతటివో ఈ మాటలు మూటగట్టి చూపుచున్నవి. 


అని మహానురాగంబునం గొడుకు నె త్రికొని హర్ష పులక లెస(6గ నాలింగ 
నంజు సేసి శకుంతలా మహాదేవి నతి పణయ గౌరవంబున సంఖావించి 
యౌవరాజ్యంబునకు భరతు నభిషి క్రుం జేసి పెద్దకాలంబు రాజ్యసుఖంబు 
లనుభవించి తన రాజ్యభారం బంతయు భరతుం బూని దువ్యంతుడు 
ద సోవనంబున క రిగిన= 100 
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ఆం|ధ మహాభారతము; 


భరతు( డశేష భూభువన భార ధురంధరు(డై వసుంధరం 

బర(గి యనేక యాగముల( బాయక భాస్కర జహ్న్నుక న్యకా 

సురుచిర తీరదేశముల సువతు(డై. యొనరించి భూరి భూ 

సురులకు నిచ్చె దక్షిణలు శుద్ధ సువర్ణ గవాశ్వ వాస్తులన్‌. 101 


భరతుడు సమస్త సా|మాజ్య భారమును వహించి గంగా యయునా తీర 
ములందు అనేక యజ్ఞములు నిష్టతో చేసి వ్మిపులకు సు వర్షమును, గోవు 
లను, గుజ్జములను, ఏనుగులను దక్షిణగా సమర్పించెను. 


హలో వాఖ్యానము 


నన్నయభట్టు (ప్రణీతము 


వ్యాఖ్య 


డా. ధూళిపాళ శ్రీరామమూ యి 


పిఠిక 


ఈ నలచరి తము చాల రమణీయమైన కధ. చాల రసవంతమైన కథ. 
చాల సంపూర్ణమైన కథ. మహాభారతము నందిది యుపకథగా వర్ణిత మైనది. 
ధర్మరాజు నాశ్వాసించుటకై బృహదశ్వండి కథ నాయనకు చెపె ప్పెను, నలుడు 
(బహ్మజ్జుండు. వైదిక ధర్మమున కుదాహరణముగా _సజా పాలనము చేసిన 
వా(డాత(డు. వె వైదర్భియైన దమయంతి జగ దేకసుందరి. ఒకరి గుణసౌందర్యము 
లొకరు విని వారికి పరస్పర మనురాగము కలిగినది. హంసదౌత్యమువల్ల వారికీ 
[పే మబంధము దృఢ మైనది. దమయంతీ స్వయంవరము [వకటింపంబడినది. 
&౦|[దాదులా స్వయంవరమునకు వచ్చుచు [తోవలో నలుని జూచి యతనిని 
తమకు దొత్యము గావింపుమని దమయంతికడ కంపిరి. దూతగా వచ్చిన నలునికి 
దమయంతి దేవతల సమక్షముననే నలుని వఠించుటకు తన నిశ్చయం బెణిం 
గించెను. నలుని చేషమున వచ్చిన యిం దాదులను (పార్థించి దమయంతి నలు 
నెఖింగి యతనిని వరించెను. నలదమయంతులు సుఖముగా కాలము గడపుచుండ 
కలి ( పేరేపణమున పుష్క్మరునిచేత జూదమున నలు. డోడి రాజ్యము కోల్పోయి 
భార్యతో గూడ నడవికి పోయి కష్టముల పాలయ్యెను. ని దించుచున్న దమ 
యంతిని విడిచి నలుడు కర్కోటక దష్టుండై వికృతరూసము నొంది బాహుకు( 
డన్న పేరుతో బుతుపర్ణుని యొద్ద సూదకుండు నళ్వశిక్షకుండునై (పచ్చన్న 
మగా కాలము గడపుచుండెను. న్మిద మేల్కాంచి దమయంతి నలు/గానక బహు 
కష్టములు పడి చేదిపురమునకు చేరి రాజమాత రక్షణమున సైరంధియె కాలము 
గడపుచుండెను. దనుయంతి తం|డి నలు రాజ్య|భంశము విని వారిని వెదకుటకై_ 
బాహ్మణులను పంపెను. వారిలో సుదేవుండన్న (బాహ్మణుండు చేదిపురమునకు 
వచ్చి దమయంతిని గుర్తించెను. తరువాత దమయంతి రాజమాత యనుజ్ఞగొని 
తల్రిదం[డుల యొద్దకు పోయెను. ఆమె నలుని వెదకుటకు పంపిన [బాహ్మణు 
లలో పర్దాలు(డను వాడు కోసలకు పోయి యచట దమయంతీ [పశ్నమున కుత్త 
రము చెప్పిన బాహుకుని యదంతము నామె కెటింగించెను. ఆమె యతండే 
నలు(డని యనుమానించి యతనిని రప్పించుటకై ద్వితీయ స్వయంవరమను 


నలోపాఖ్యానము వర59 
మిషతో బుతు పర్జునకు సుదేవునిచే వా ర నంపెను, బుతు పర్దు(డు నలు(డు 
రథ చోదకుండుగా. నేకాహ్నమున విదర్భాపురము నకు వచ్చెను. [తోవలో 
బుతుపర్జుని వలన పొందిన యక్షపదయ మను విద్యచే కలి నలుని వీడి 
పోయెను. యచ్చట దమయంతి వబాహుకుని నలుంగా నెజింగి తన పాతి 
వత్యము నాతని కెటింగించెను, వాయు భట్టారకుని సాక్ష్యము 
వలన నలుడు దమయంతి పాతివ్రత్యము నెటింగి యామెను స్వీక 
రించెను. కొలది దినముల తరువాత నత(డు నిషధ దేశమునకుపోయి దమయంతి 
రోయగా పుష్కురనితో జూదమాడి యతని నోడించి రాజ్యమును తిరిగి 
గెకొనెను. ఇది సం గహముగా నలుని కధ. ఇందు తొలుత వివాహమునకు 
పూర్వము నలదమయంతుల కయోగ వ్మిపలంభము, నలుని రాజ్య భంశము, 
తరువాత వియోగ వి|పలంభము, తుడియందు పునస్సంయోగము కథ యందే 

సహజముగా నున్నవి. అందుచేత నిది సంపూర్ణ మైన కథ. పరిపుష్టమెన 
శృంగార రసమున కాలవాలమైన కథ. నలుడు ధీరోదాత్త నాయకు(డు. ఏక 
పత్నీవతుండు కనుక సంపూర్ణ ముగ నాయక గుణములు గలవా(డు. దమ 
యంతి దీఠనాయిక. ఇది శృంగార రసమునకు సంబంధించిన విభాగము. 
ఇరువురు ను త్రము పాతలు. దీనిని వ్యాసభారతమునందు కంచె రసపరముగను, 
కథా పరముగను కూడ యెంతయైన పెంచి [వాయవచ్చును. కాని నన్నయగారా 
పని చేయలేదు. ఎందుచేత? యని పళ్న. నన్నయగారికి పూర్వుడైన శ్రీ 
హర్ష మహాక వి సంస్క్ట్ర్రతమునందు డీనినెంతయో పెంచి బహువర్ణ నామయముగా 
(వాసేను. నన్నయగారు శ్రీ హర్షుని నుండి యే యంశమును స్వీక రింపలేదు. 
ఈ కథను మూలము నందు కంటె చాల సం[గహించి [వాసెను. కారణము- 
ఇది యుపాఖథ్యానమగుట యొకటి. మతియొశటి- మహాభారత కథ యందు 
శాంతము _(పధానరసము. ఈ కథయందు శృంగార రసము. శృంగార రసము 
నకు, శాంతమునకు విరోధము. శృంగార |పతీతి యధికమైనచో నీ విరోధము 
భాసించి రసభంగ మేర్పడును. కావున నీ విరోధము భాసింపరాదు. మజియును 
నిది కాంతమున కంగభూతము గావలెను. అంగభూతమగుట యన(గానేమి? 
యని పెద్ద పశ్న. రసాంతర సన్నివేశముచే రస విరోధమును పరిహరింప 
వచ్చునని యలంకారికుల తీర్చులున్నవి. -ఛ తీర్పులుదాహరింస వచ్చును. సమ 


న్వయింపను వచ్చును, కాని రసనిర్వ. గౌజమున నది యనుభవై క్ర వేద్యమే కాని 


254 ఆంధ మహాభారతము 


[గంథములనేక రువు పెట్టినంత మాత్రమున తెలియునట్టిది కొదు. రసముల 
కంగాంగి భావమన(గా నంగ రసమునం దంగత్వము సమన్వయమగుచుండ(గనే 
దానియందు కూడ (పధిన రస (పతీతి యుండుట యన్నది రస నిర్వహణమున 
నిగూఢమైన రహస్యము. అందుచేత నిందలి శృంగార రస పరిఫోవషణావకాశమును 
నన్నయ- ఆ మాటకు వచ్చిన వ్యాసమహర్షి కూడ యుపయోగిందుకొనలేదు. 
మలయానిల చం|దాదిక మైన యుద్దీపన సామా।గిని గాని, శీతలోపచారాదులు 
గాని, వసంత చం[ద మన్మథోపాలంభనాది అను భావ సంపుటిని గాని వర్ణింపక 
కేవల కథాలంబకమైన శృంగారమునే సూచనా [ప్రాయముగ, పరమ నాగ 
రకముగ నన్నయగారు నిబంధించెను. ఆందువలన నీ నలచరి తమునందు 
శృంగార మాలోచనాగమ్యమై సంలక్ష్య [కమమగునుగాని నైషధము నందువలె 
నసంలక్ష్య |కమముగాదు. సంలక్ష్య [కమమగుట వలన శృంగార మల్ప నిర్వా 
హమై కథ నలంకరి=చుచు నంతరితమై శాంతమున కంగమగుటలో వి|పతిప త్తి 
లేదు. స్వభావముచేత నన్నయగారు పరమశాంతు(డు. ఆయన వాక్కు. పరమ 
పసన్నము. రస నిర్భరము, ఆయన మాటలు వట్టి మాటలు కావు. ఏ మాట 
పట్టుకొన్నను దానిచుట్టు నొక వాతావరణముండును. ఆ వాతావరణము [ప్రశాంత 
రమణీయమైనది. ఆయన వాక్కులలోనున్న (పళాంతి తెలుగు కవుల మాటల 
లోనే గాదు - సంస్కృత కవుల మాటలలో గూడ నరుదు. ఆయన "రెండవ 
వాల్మీకి” యనుట యథార్థము. ఈ కథ నలు(డనుభవించిన కష్టములు వివరించు 
నట్టిది. తన్ముఖముగా చెప్ప(బడీనట్టిది, ఇందు స్యాభావిక ముగ నున్న విప 
లంభము కథనలంకరించుట గుణమే యగును. ఇందలి హంస శివుండు; నల 
దమయంతుల [పేమ పండించినవా(డు. ఆయన రసమా తమూరరి, శాంత రన 
స్యరూపు(డు : నన్నయగారీ హంసయందు శివ స్వరూపమును దర్శించినారు. ఆ 
శివుడు సంఘటించిన శృంగారమిది. నన్నయగారు విభావానుభావ వ్యభిచారి 
సంపుటి లేకుండగనే తన (పసన్న గంభీర వాక్కులచేతనే కాంతరస |పతీతిని 
గ, ఎగించును,. ““వాయుభక్తు(లు, పర్ణభక్షు(లు, శాక నీ,వారభత్షు(లు” అను 
మాటలలోనే గాదు. “నలదమమంతు లిద్దరు మనః పభవానల బాధ్యమానలై "” 
యన్న మాటలలోగూడ మనకనుభూయమానమగునది పర్యవసానమున శాంత 
రసము, ఈ విషయమును వివరించిన నొక (గంథమగును, 


ఇది విడిచి నన్నయగారి [(పనన్న కథా క లితార్థ యు క్రికి, ఆయన 
రుచిరార్థ సూ కులకు, పద్య రచనకు నీ నలచరి తము కాణాచి, ఆయా గుణము 
లన్నియు వ్యాఖ్యానమునం దాయాస్థలముల నా శక్తి కొలడి విశదీకరించితిని. 
ఇచ్చట మరల వానిని తడవుట చర్విత చర్యణ మగును, ఆయన యీ కథ 
యందు మూలమున కెన్నియో మెరుగులు దిద్దెను. కొన్ని మార్పులు చేసెను. 
కొన్ని చేర్పులు చేసెను. సంస్కృత మూలమును చదివినగాని నన్నయగారు 
చేసిన పరిశ్రమ యొక్క స్వరూపము మనకు తెలియదు. ఎన్ని పర్యాయములు 
చదివినను నన్నయగారిలో తెలిసికొనవలసినది మిగిలియే యుండును. ఆయన 
సము దమంత లోతు. తిక్కన గారాకసమంత యెత్తు, తిక్కనగారి 
యౌన్నత్యము మనము కొలువ గలుగుదుమేమో గాని నన్నయగారి లోతును 
మనము కొలువలేము సరిగదా ఆకళింపు గూడ చేసికొనలేము. ఈ [గ్రంథము 
నకు టీక వాయటలో నేను సరళమైన (గాంథిక భాష నుపయోగించితిని. 
[గాంథిక మనంగా వ్యావహారిక ము కాదని మా్యతమే యర్భము. ఇది యధార్థ ముగా 
వ్యాకరణ యుక్తమైన భాషకాదు, ఇందు సరళాదేశములు, అర్భానుస్వారములు, 
గనడదవాదేశములు మొదలై నవి పాటింపలేదు - శబ్ద రూపములు మా్యతము 
[గాంథికములే. చదువరులకు సుబోధముగా నుండుటక్రై ధారాళముగా వాసిన 
భాష ఇది. మూల భాష మా|తము యథాతథముగనే యుంచితిని. సమాసము 
లకు, కఠిన పదములకు నర్థములు [వాయుటలో సుబోధముగా నుండుటయే 
లక్ష్యముగా పెట్టుకొంటిని. వ్యాకరణ చర్చలు, నలంకార చర్చలు మొదలై నవి 
సామాన్య పైఠకుల కందుబాటులో నుండవను తలంపున వదలితిని, ఈ (గంథ 
మునకు టీకను రచించు నవకాశమును నాకు కల్పించిన సాహిత్య ఎకాడమీ 
వారికి నా కృతజ్ఞత 


విజయవాడ ధూళిపాళ శ్రీరామమూ రి, 
10.12.82 


కం, 


అరం. 
థి 


లౌ 


నలోపాఖ్యానము 


ఖీ రమ్య ధర్మ నిత్య 

[పారంభ విభాసి రాజ పరమేశ్వర ఘో 

రారి మద కుంభి కుంభ వి 

దారణ దారుణ కృపాణ దక్షిణహస్తా! 1 


శ్రీరమ్య=ాకో భాసంపదలచేత రమణీయమైన వాడా, ధర్మనిత్య| పారంభ 
విభాసి == ఎల్లప్పుడు ధర్మకార్యములతో |పకాశించువాడా, రాజ 
పర మేశ్వరవ=రాజులకు రాజైన వాడా, ఘోరారి మద కుంభి కుంభ 
విదారణ కృపాణ దక్షిణహస్తా=ా ఘోరమైన శ తువుల మదపు చేన్లుల 
కుంభస్థలములను చించుటయందు తీక్టమైన .ఖడ్గముగల కుడి చేయి 
గలవాడా! 


రాజాధి రాజా! నీవు శ్రీమంతుడవు. నీ సంపదకు తగిన ర్రైల్తప్పుడు 
ధర్మ కార్యములను చేయుచుందువు, నీవు మవో వీరుడవు. నీ చేతిలోని 
ఖడ్గము స కా[తవుల మదపు టెన్గుల కుంభస్థలములను చీల్చు చుండును, 


నన్నయగారు తాను రచించిన మహా భారతమును రాజ రాజ నరేం|చున 
కంకిత మిచ్చెను. ఈ పద్యము ఆయనక సంటోధనము. ఆయన 
శ్రీమంతుడు, ధర్మమూర్తి, మహో వీరుడు, పరాక్రమవంతుడు, 


అక్క ధకుండు శౌనకాది మహా మునులకుం జోప్పినట్లు సాంత్వన 
వచనంబుల భీమ సేనునకుం గోపాటో పోపశమనంబు చేయుచున్న ధర్మ 
రాజు నొద్దకు బృహదశ్వుండను మహాముని వచ్చి విధి దృష్ట విధానం 
బునం బూజబితుండై విశ్రమించి యున్న నమ్మునివరునకు ధర్మతనయుం 


డధర్మపరులై న పరులచేతం దమ పడిన నికార (పకారంబంతయు 
నెజింగించి యిట్లనియె : | 2 


న లోపాభ్యానము వర్‌ 


అర్థం. సాంత్వన వచనములు== ఓదార్పు మాటలు, కోపాచోపోపశమనము ౫ా 


కం. 


కో పో దేకమును చల్పబజచుట, విధి దృష్ట విధానము=ాశా స్ర్రమునందు 
చెప్పిన రీతి, పరులు== శ|తువులు, నికారము == అపకారము. 
అరణ్యవాసము పూర్తి చేయకుండనే దుర్యోధనాదుల జముంచి రాజ్య 
మును న్మాకమింతమని కోపముతో పలుకుచున్న భీముని నోదార్చుచున్న 
ధర్మరాజు నొద్దకు బృహదశ్వుడన్న మహాముని వచ్చెను. ఆయనను 
శాస్త్ర [పకారము పూజించి ధర్మరాజు శత్రువుల వల తాను పడ్డ పాటు 
చెప్పి యిట్లనెను; 


బృహదశ్వుడు సరియైన సమయములో వచ్చినాడు. ఆయన వచ్చినది 


ధర్మరాజునకు నల చరితము చెప్పుట కొఅకే. ఆయనకు ధర్మరాజుతో 
కావలసిన పనిలేదు. ఆ చరిత చెప్పెను, వెడలిపోయెను, కాబట్టి 
యాయన వచ్చినది యీ నలచరి[తము చెప్పి యోదార్చుటకు, మతి 
యేదియెనను నడగక చెప్పరాదు. ఆయన యిట్టి యభి పాయముతో 
వచ్చినాడు కావున నట్టి కథను చెప్పుటకు కావలసిన |పశ్నము ధర్మరాజు 
నందు పుట్టినది. ఆ వచ్చిన బుషి యంత సిద్ధ సంకల్పుడన్న మాట. 
శ్రీమ1దామాయణము కూడ యిస్రే మొదలై నది. తపస్వియెన వాల్మీకి 
తపస్వియెన నారదు నడిగానని వాల్మీకి రామాయణము మొదలుపెఫ్టైను. 
నారదుడు రామకథను చెప్పుటకే వచ్చెను. వాల్మీకి తగిన (పశ్న 
వేసెను. ఇదయిను శపస్సులే, ఇచ్చట కూడ నిద్దజును తపస్వులే. 


ఒక కావ్యము గాని, ఒక కథగాని తపస్వులై న వారివల్ల 
వవ ర్తించినప్పుడది లోక కల్యాణము చేయును, ఈ నల చరిత మట్టిది. 


పుడమియు రాజ్యము బంధుల 

విడిచి మృగావలుల( గలసి విపినంబులలో( 

గడుకొని మాయట్టిడుమల 

బడిన నరులు గలరె యొరులు పరమ మునీంధదా! తి 


17) 


258 


కం. 


ఆం[ధ మహాఖారతము 


; మృగావలులు = మృగ సమూహములు, విపినములు = అడవులు, 


ఇడుమలు ==కష్టములు. 


భూమిని, రాజ్యమును, బంధువులను విడచి కూర మృగములతో ఆడవు 
లలో సహవాసము చేయుచు మావలె కష్టములు పడిన వారినెవరినై నను 
మీరు కని విని యుండిరా ! 


అనిన యుధిష్టిరునకు బృహదచ్వుండిట్టనియె. 4 


: యుధిస్టీరుడు ధర్మరాజు. 


దేవసములై న యనుజుల 

తో విపులతో రథాలితో వచ్చి యర 

ణ్యావాసము సీసెదు ధర 

ణీవల్లభ నీను ధర్మ నిష్టిత బుద్ధిన్‌ . ర్‌ 


: అనుజులు == తమ్ములు, వి పులు బాహ్మణులు, రథాలి==౭రథముల 


సమూహము, ధర్మనిష్టిత బుద్ధిన్‌=-ధర్మమునందు నెలకొన్న బుద్ధితో. 


సమర్థులేన తమ్ములతో, | బాహ్మణులతో, రథములతో నీవు అరణ్యములో 
నివసించుచుంటివి, దీనికి కారణము నీ ధర్మబుద్ధియే. 


ధర్మ కారణముననే నీవు అరణ్యమునకు వచ్చితివి. కాని నీకిచ్చట 
కష్టమేమున్నది? నీ తమ్ములు సీ వేది చెప్పిన అది చేయుదురు. సర్వ 
సమర్థులు. కాలవ్నేపమునకు వేద వేదాంగ విదులైన [బాహ్మ ణులున్నారు. 
రాకపోకలకు, ఫలమూల సేకరణకు బండ్డుకూడ నున్నవి. 


నరనుతుండు దొల్లి నలు(డను 

ధరణీకుడు జూదమాడి తన విభవము పు 

ష్కంరు చేత నోటువడి మొ 

క్కరు(డ కరంబిడుమ. బడండె కానన సీమన్‌. 6 


ఆరం 
థి 


£59 


: నరనుతు(డు=-మనుమ్మ్యులచేత స్తుతింపబడినవాడు, విభవము=ాసంపద, 


ఓటువడి == ఓడిపోయి, కానన సీమన్‌ == అడవిలో, కరంబిడుమ( 
బడ(డె=-మికిలి కష్టములు పడలేదా! 


నీ కంటెను నల మహారాజెక్కువ కష్టములు పడెనని ధ్వని. నీ కేమి? 
నీకు పైన చెప్పిన సహాయ సంపత్తి యున్నది. సూర్యు డిచ్చిన యక్షయ 
మైన చతుర్విధాహారము లందించు తాామస్థాలి యున్నది. అడవిలో నుంటి 
వన్న మాటగాని రాజ్యమునందు కంటె నిచ్చటనే సుఖతరముగా నున్నది. 
మటి నలుడో! పాప మాయనకు నొక్క సేవకుడై నను లేడు. ఈ భావ 
మిచ్చట నన్నయగారు రమణీయముగా ధ్యనింప( జేసినారు. సంస్కృత 
మూలము నందిది వాచ్యముగా నున్నది. 


అనిన నది యెట్టని ధర్మనందనుండడిగిన బృహదళ్యుం డిట్టనియె: నిష 
ధేశ్వరుండయిన వీరసేనుని కొడుకు నలుండను వాడనే కాక్షౌహిణీపతి 
యనవరతాక్ష (పియుం డజేయం బైన తన తేజంబున నెల్టి రాజులను 


జయించి [బహ్మణ్యుండయి [బహ్మో తరంబుగా( (బజా పాలనంబు సేయు 
చుండ = 


. ఆనవరతాక్ష [పియుండు = పాచిక లాడుట యందెడతెగని (పేమ కల 


వాడు, [బహ్మణ్యుండు= (బాహ్మణుల యందు, వేదము నందు, వైదిక 
కర్మల యందు, పఠమాత్మ యందు శద్ధ కలవాడు, (బివ్మోత్త 
రంబుగా=ావేదో క్ర మార్గమున. 


బృహదశ్వుని ధర్మరాజు నలుని కథ చెప్పుమని యడిగెను. బృహదశ్వు 
డిట్లు చెప్పెను: నిషధ దేశమునకు వీరసేనుడను రాజు కలడు. ఆయన 
కొడుకు నలుడు. ఆతనికి చాల యక్షౌహిణుల సేన కలదు. జూదమన్న 
నతనికి పీతి మెండు. అతండు తండి తరువాత రాజై పర్మాకమముతో 
రాజు లందజ జయించి, (బాహ్మణులందు, వేదము నందు, వైదిక కర్మ 
లందు, పరమాత్మ యందు (శద్ధాళ కుతో వేదోక్త మార్గమున (ప్రజ 
లను పాలించు. చుండెను. 
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ఆంధ మవపవాభఖారతము 


అట విదర్భాధిపు( డైన ఖీముండను 
వా(డనపత్యు(డై | వతములోలి 
సలుపుచు దమను( డన్ముని. బత్నియు( 
దాను నుపాసించి తద్వరమున 
దమయంతి యను కూంతు దమదాంత దమనుల 
న్ఫుతులను బడసె న్మిశత గుణాఢ్యు 
డందు( గన్యా రత్నమగు దమయంతి దా 
నత్యంత కాంతి రూపాభిజాత్య 


విమల గుణ సమృద్ధి వెలుగుచు సురసిద్ధ 

సాధ్య కన్యలట్టి సతులు నూర్వు 

రొలసి తన్ను( గొలుచు చుండ(గ మహి నొప్పు 

చుండెనధిక విభవ యు క్రితోడ, 8 


స్త అనపత్యుండు == = సంతానము లేనివాడు, వివత గుణాధ్యుండు = 


(పసిద్ధి కెక్కిన గుణములు కలవాడు, అత్యంత ,. . సమృద్ధి=-అధిక మైన 
కాంతి, సౌందర్యము, సత్కులము నందు పుట్టుక, నిర్మలమైన గుణ 
ముల పెంపు. 


విదర్భ దేశమునకు రాజు భీము(డు. ఆయనకు సంతానము లేదు. ఆయన 
అనేక [వతములు చేయుచు భార్యయు, తానును, దమను(డన్న మునిని 
సేవించి, యాయన వరమువలన దమయంతి యను నొక కూంతును, 
దము(డు, దాంతు(డు, దమను(డను ముగ్గురు కొడుకులను పొందెను, 
అందు దమయంతి రత్నము వంటి పిల్ల. ఆరుదైన అందగ త, కాంతి 
మంతురాలు, సద్గుణవంతురాలు. ఉపక దేవకన్యల వంటి నూర్లురు చెలి 
క తెలు గలరు. 


ఆంత. 9 


ఈ మాటను నన్నయగారు చాల చమత్కారముగ వాడుచుండును, ఇంత 
వరకు నిక్కడ నలుని సంగతి, అక్కడ దమయంతి సంగతి చెప్పుట 
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ఆరం; 
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జరిగినది. వీరిద్దరికిని యౌవనోదయమెనది. ఇచ్చటి కొక ఘట్టము. కథ 
యందు రెండవ ఘట్టము తరువాతి పద్యము నుండి మొదలగును. ఇచ్చట 
సి 'యంతి యను మాట, యీ రెండు ఘట్టములను కలుపుచున్నది. 
కాబట్టి కథ మలుపు దిరుగుచున్నదని సూచన. 


నలు గుణములు దమయంతికి 

నలునకు దమయంతి గుణగణంబులు జనులి 

మ్ముల( బొగడుట నిరువ్చురకును 

వెలసె మనోభవ వికార వి భమమెదలన్‌ 10 


మనోభవ వికార వి భమము=(పేమ విలసనము వలపు), ఎదలు=ా 
హృదయములు. 


ఆ దేశము నుండి యీ దేశమునకు, ఇచ్చట నుండి యచ్చటకు వచ్చుచు 
ఫోవుచుండెడి జనుల వలన నల దమయంతులకు పరస్పరము (పేమ 
పువైను. 


ఒకనాడు నలు(డు దమయంతీ గుణబద్ధ చేతస్కుండై మదనానలము 
సహింపక నోపక (ప్రమద వనంబున నుండనంత నంతరిక్ష కొంతొ 
హారావళియుంబోలి హంసావళి యవనీ తలంబున కవతరించిన- 11 


* దమయంతీ గుణబద్ధ చేతస్కు (డు ==దమయంతి యొక్క గుణములందు 


'లగ్నమైన మనస్సు గలవాడు, మదనానలము == విరహము, ప్రమద 


తేక 


వనము = ఉద్యానవనము, అంతరిక్ష కాంతా హారావళి == ఆకాశమను 
స్త్రీ యొక్క (ముత్యాల) హారముల వరుస, అవనీతలము=భూమి. 


ఒకనాడు దమయంతీ విరహము సహింపలేక నలు డుద్యానవనమున విహ 
రించుచుండగా కొన్ని హంసలు (వాలెను. 


ఆకాశము ఒక స్రీ యైనచో నీ హంసలామె తాల్చిన ముత్యాల పేరువలె 
నున్నవి. హంస లెగురుచున్నప్పుడు సరళరేఖగా కన్చిం చును. [వ్రాలు 
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చున్నప్పుడు వలయాకారముగా కన్చించును. మటీయొక చమత్కార 
మేమనగా , హంసగతి యందాకసమున తెల్లని కొంతి రేఖ కట్టి మెరయు 
చుండును. ఈ యుపమానము చాల రమణీయమైనది. సంస్కృత 
మూలము నందిది లేదు. ఇది నన్నయ గారిదే. 


వీరసేన సుతు(డు వీరుండు హంసల 

నడబెడంగు చూచి నగుచు వాని 

నెగచి యెగచి యందు నెగయకుండగు నొక్క 

హంస బట్టుకొనియె నతి రయమున. 12 


2 వీరుడు=ాఉత్సాహవంతుడు, నడబెడంగుకా నడకయందము, ఎగచి 


యెగచి=-ఫొంచి పొంచి, ఆతి రయమున=ావేగ ముగా. 


నలు(డా వాంసల నడకల యందమును చూచి, వాని వెనుక పొంచి 
పొంచి యొక హంసను వేగముగా పట్టుకొనెను. 


దాని విడిచి పోవ(గా నోపకజచుచు 

నంతరిక్షమునను హంసలెల్ల( 

బిండుగట్టి తిరుగుచుండె వాతోద్దూత 

కారదా[భ శకలచయము( బోలె, 18 


: పిండుగట్టి=గుంపుగట్టి, వాతో...చయము=గాలిచేత నెగుర గొట్టబడిన 


శరత్కాలమునందలి మబ్బుతునకల సమూహము. 


నలుడు పట్టుకొన్న హంసను విడిచిపోలేక తక్కిన హంసలన్నియు గాలి 
చేత నెగురగొట్టబడిన తెల్టని మబ్బు తునకలవలె ఆకసమున శెగిరి 
అచట గుంపు గట్టి తిరుగుచుండెను. 


ఈ యుపమానము గూడ నన్నయగారి సొతే, సంస్కృత మూలమున 


నిది లేదు. 
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వ. 


అదియును దన కమ్మ నుజేశ్యరుడపాయంబు సేయుంగా వగచి మనుష్య 
వాక్యంబుల నిట్టనియె: నయ్యా యేను నీకుం [(బియంబు చేసెద నీ 
హృదయేశ్వరియైన దమయంతి బాలికింటోయి నీ గుణంబులు దానికి 
వర్ణించి యక్క-న్య్మ్య యన్యుల నపేషింపక సీ యంద ఐద్ధానురాగ యగు 
నట్టుగా ( జేసెద. 14 


అర్థం. హృదయే శ్యరి == పియురాలు, అపేశీంపక - కోరక, బదానురాగ = 
వ 


నిలిచిన 'ఫేంేమగలది. 


ఆ పట్టుబడ్డ హంస యా రాజు తన కపాయము చేయునేమో యన్నట్టుగా 

భావించి మనుష్య భాషలో “రాజా! నేను నీ కిష్టమైన పని చేయుదును, 

సీ (పియురాలైన దమయంతి యొద్దకు పోయి నీ గుణములు దానికి 

చక్కగా వర్టించి చెప్పి యితరులను కోరకుండునటును, నిన్నే కోరు 
ల య 

నట్టును చేయుదునన్నది. 


అపాయము చేయునని కాదు హంస యనుకొన్నది. చేయునేమో యని 
భావించినట్టు నటించినది. ఈ యర్థము సేయంగా వగచి యనుటలో 
నున్నది. హంస మనుష్య వాక్యములలో మాట్లాడుటకు , దానికి మనుష్య 
భాష వచ్చునన్నమాట. మరియు నది నీ పియురాలు దమయంతియొద్దకు 
సోవుదునన్నది. దానికి దమయంతి నలునికి పియురాలని తెలియునన్న 
మాట. సామాన్య హంసల కిట్టి శక్తి యుండునా? యని |పశ్న. దానికి 
మనుష్యుల భావ వచ్చును, మనుష్యుల మనస్సులలోని భావములు తెలి 
యును. ఇది యెట్టు? మతియొకటి. ఆ హంసలన్నియు నిట్టి శి 
గలవేనా లేక యీ హంస యొక్కటియేనా? యిట్టిది--ఇట్టిదిది యొక్క 
టియే యైనచో దానినే నలు(డెట్టు పట్టుకొనెను? ఈ (పశ్నలకు సంస్కృత 
భారతమునందు సమాధానము కానరాదు. నన్నయగారీ సమస్యల నెట్టు 
పరివ్క్మరించెనో ముందు ముందు చూతము. మనకిచ్చట నన్నయగారా 
హంస యిట్టి శక్తులు కలది గొన నది సామాన్య హంస కాదని సూచించి 
నారనుకొందము, 


డ్రిరశ 


కం, 


ర్‌ 


ఆంధ మహాభారతము 


ఆనిన విని హంస పలుకులు 
తన హృదయంబునకు నమృతధారాపాతం 
బును బోలె నైన నృపనం 


దను(డనురక్తు(డయి విడిచ దడయక దానిన్‌. 15 


క ఆమృతధారాపాతంబును బోలె==అమృత ధారలు కురిసీనట్టు, నృపనంద 


నుండు=రాజకుమారుడు, అనురక్ష్తుడు==| పేమగలవాడు, తడయక = 
ఆలసింపక, 

నలు(డా హంస మాటలు తనవిరహాగ్ని నమృతవర్ష మువలె చల్చన చేయగా 
వెంటనే దానిని విడిచి పెను. 


హంసపిండుతో నదియును విదర్భాపురంబున కరిగి యందుపవనంబున 
సఖీజన పరివృతయైయున్న దమయంతి యంతికంబునకు వచ్చి విహరించు 
చుండెనంత వానిం జూచి పరమ కౌతుకమ్మూన. 16 


. ఉపవనముడాఉద్యానవనము, సఖీజనపరివృత చెలికత్తెలతో చుట్టుకొన 


బడినది, అంతికము=సమీపము, కౌతుకము=కుతూపహలము. 


ఆ హంస యచ్చటనుండి తక్కిన హంసలతో కూడ విదర్భాపుర మునకు 
పోయి యందు రాజోద్యానములో చెలిక త్రెలతో కూడ విహరించుచున్న 
దమయంతి సమీపమున (వాలి తిరుగుచుండెను, వారు కుతూ హలముతో = 


ఒండొరుల( గడవంగ నయ్యువిదలెల్ల( 

బణిచి యొక్కొాక్క కలహంస, బట్టికొన(గ( 

జెలువముగ నందు దమయంతిచేత.( బట్టు 

వడియె నలుచేత విడువంగబడిన హంస, 17 


| ఉ విదలువాన్త్రీలు, పజచిాపరువె తీ, చెలువముగా=ాఅందముగా, 


శే 


ఒకరకంతె నొకరు వారందబజు హంసల వెంటబడి ఒక్కొాక్ష రొకొ_క్ల 
దానిని పట్టుకొన్నారు, నలుడు విడిచిన హంస దమయంతికి పట్టుబ డీనది. 
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వి, 


కం. 


నలుడు విడిచిన హంస దమయంతికి పట్టుబడనేల? మజియొకరు పట్టు 
కొన్నచో నేమి జరిగెడిడి? యని (పశ్న. అనగా నా హంస ఆందముగ 
నొయ్యారముగ నడచుచు నితరుల తప్పించుకొనుచు దమయంతి కందు 
బాటులో తిరిగినదన్నమాట. “దమయంతి చేత పట్టువడియో నన్నారు 
నన్నయగారు. అది కావలెనని దమయంతికి పట్టుబడ్డది. ఇది రమణీయ 
మైన కల్పన. అంతకంటె మటియొక లోతెన సమాధానము ముందు 
పద్యమునందు నన్నయగారు నిక్నేపించెను. 


దమయంతికి నలునకు సం 

గమ కారణ దూతయైన కలహంస మనో 

జ్జ మనుష్య వాక్యముల న 

ద్దమయంతికి హర్షమెస(గ( దానిట్టనియెన్‌ . 18 


; సంగమ కారణదూత == కలయికయే కారణముగా దూతయైనట్టిది, లేక 


కలయికకు కారణమైన దూత యైనట్టిది, లేక కలయికకు కారణ దూతయె 
నట్టిది, మనోజ్ఞము = మనోహరము. 


నలదమయంతుల కలయికకు కారణమైన దూత యీ కలహంస. అది 
మనోహరములై న మనుష్య వాక్యములతో దమయంతి కానందముగా నట్టు 
చెప్పెను. 

ఇచ్చట సంగమ కారణదూత యనుటలో నీ కథలోని రహస్యమంతయు 
నున్నది. ఈ మాటగాని, ఇందలి స్వారస్యముగాని సంస్కృత మూలము 
నందు లేదు. ఇది నన్నయగారు కల్పించినదే. ఆ కలహంస నలుని 
యొద్దకు వచ్చుటగాని, దమయంతి యొద్దకు వచ్చుటగాని వారి యిద్దటి 
కలయికను సాధించుటకే. అడి దూతయగుటకు వారి యిద్దఅి కలయికయే 
కారణము. మతియొక కారణము లేదు. ఇది యెట్లు? హంస దూత్యము 
వల వారు కలయుట తటస్థించినది. కావున హంస దూత్యము కారణము. 
వారి కలయిక కార్యము. ఇట్లు చెప్పుట సరిగదా! అని (ప్రశ్న. అది సరే. 
ఇక్కడ చెప్పినది అంతకంటెను లోతై నది. ఇచ్చట కారణమన(గా 
హీతువు. ఈ హంస దూతయగుటకు హేతువేమి? ఆ హేతువు వారిద్దరి 
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ఆరం. 
a 


ఆంధ మహాభారతము 


కలయిక సాధింపంబడవలసి యుండుట. వారి సంగమము జరుగవలసి 
యున్నది కావుననది కారణముగా నీ హంస దూతయై వచ్చినదని లోతై న 
సమాధానము. దీనిపైన తోచు మజియొక స్వారస్యము- ఈ హంస వారి 
సంగమము నిర్యపాంచుట కది యొక కారణముగా వచ్చినది గాని 
తక్కిన సామాన్య హంసల వంటిదిగాదు. లోకములో కారణ జన్ములని, 
కర్మ జన్ములని యుందురు. ఒక మహాకాళ్యమును నిర్వహించుటకు పుట్టిన 
వారు కారణజన్ములు, జన్మాంతరమున జేసిన పుణ్యపాపము అనుభవించు 
టకు పుట్టినవారు కర్మజన్ములు. ఈహంస యటువంటి కారణజన్మ గలది. 
ఈ దౌత్యము కొజికే జన్మయె త్రినట్టిడి. ఇది యొక స్వారస్యము. ఇంత 
కంటెను నన్నయగారుద్దేశించినట్టిది కనుక గంభీరమైనది. హంస యనగా 
శివుడు. ఈ కలహంస శివుడు. నల దమయంతుల సంగమము నిర్వ 
హీంచుటది కారణముగా దూతయెనాడు గావున కారణదూత. శివుడా 
హంస యాకారముతో వచ్చినాడు. హంసలలో నొక్కా హంసగా కాదు, ఆ 
హంసలన్నియు శివు(డే. నలుడేహంసను పట్టుకొన్నను నది శివుండే. దమ 
యంతి యే హంసను పట్టుకొన్ననునది శివు(డే. ఈ పద్యములోని సొగ 
సిడి. నన్నయగారీ నల చరిత యందలి హంస దౌత్యముసకు చెప్పిన 
భావ్యమిది. నన్నియగారు తాను (బహ్మోండాడి నానా పురాణములయందలి 
విజ్ఞానము నంతయు నెటీ(గిన వాడనని చెప్పుకొనెను. ఈ కథ శివ పురా 
ణము నందలిది. నలదమయంతుల జన్మాంతరీయక మహాపుణ్య విశేష 
ఫలితముగా శివుడు వారికి హంస రూపమున దౌత్యము నెజిపినట్టు శివ 
పురాణము నందున్నది. ఈ సందర్భమున (ది. థ్రీ. విశ్వనాధ సత్య 
నారాయణగారి “నన్నయగారి | పసన్న కథా క లితార్థయు క్రి" చూదునది. 


నీ వృదయేశ్యరుండై న నలునొద్దనుండి వచ్చితి నపార పారావార 
పర్యంతానంత మహీతలంబునందు నా చూడని రాజులెవ్యరు లేరు. సర్వ 
గుణ సౌందర్యంబుల నెమరు నలుంబోలరు. 19 


ఆపొర...తలంబునందు == అంతులేని సము దముల వరకు గల ఆనంత 
మైన భూ[పదేశమందు, సర్వగుణ సౌందర్యంబులన్‌ ==సర్వ సదుణము 
లందు, సౌందర్యంబునందున. | 
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తా, 


నేను నీకు (పియడై న నలునొద్ధనుండి వచ్చితిని. ఈ విశాల భూమండ 
లమునందు నున్న రాజులందఅ నేను చూచితిని. సద్దుణములందును, 
సౌందర్యము నందును నలుని బోలినవారు లేరు. 


నీవు నలునకు( బేర్మితో దేవివై నం 

గాక నీ సముజ్ఞ్యల రూపకాంతి విభవ 

నిత్య సౌభాగ్య భాగ్యాభిజాత్య భద 

లక్షణావలులవి సఫలంబులగునె. 20 


: సేర్మితో=|పేమతో, దేవి == భార్య, గ్‌ సముజ్జ్యల. . .అక్ష కావలులు= 


(పకాశించునట్టి సీ యందము, కాంతి, సంపద, సౌభాగ్యము, భాగ్యము, 
మంచి కులమందలి జన్మ, శుభ లక్షణనులును. 


నీవు నలునకు ఖభార్యవై న తప్ప నీ సౌందర్యము, లావణ్యము, సౌథా 
గ్యము, భాగ్యము మొదలై న సీ శభలకశ్షణములు ఫలవంతములు గావు. 


సీవు నారీరత్నంబ వాతండు పురుషరత్నంబు గావున మీ యిద్దజ సమాగ 
మంబన్యోన్య కోభాకరంబగునని విసి సంపొప్త హృదయ సమ్మదమై 
దమయంతి దానికిట్టనియె: 21 


| ఆన్యోన్య కోభాకరము=పర స్పరమును (పకాశింప( జేయునది, సంపా ప్ప 


హృదయ సమ్మద== పొందిన మనస్సంతోషము గలది. 


సీవు స్రీ రత్నమవు, ఆతడు పురుష రత్నము. మీఠిద్దయి పెండి 
యాడిన నొకరి కొకరు సౌందర్యమును దీపింప(జేయుదురు. మీ దాంప 
త్యము పరిపూర్ణమై మిక్కిలి యొప్పి యుండును. హంస చెప్పిన యీ 
మాటలు విని చాల సంతోషించి దమయంతి యిట్లనెను; 


మధ్యా. ఆ రాజు గుణములు నా కెటీంగించినట్టులు నన్ను 


నా రాజునకు నెటింగించి కరుణ నాయందు. గావింపు 
మారంగ ననుడు నిషధ విషయమున కరిగి యా హంస 
వీరసేనజునకు దాని గుణ రూప విభవముల్‌ సెప్పె. 22 


£65 


ఆర్థం. 


నిషధ విషయము=నినధ దేశము, వీఠసేనజు(డు =వీరేనుని కొడుకైన 
నలు(డు. 


ఆ రాజు గుణములు నాకు చెప్పినట్లుగనె నన్ను గుతేంచి యాయనకు 
చెప్పి నా యందు దయ చేయుము. దమయంతి మాటలు విని హంస 
నిషధ దేశమునకు పోయి నలునకు నామె గుణ రూప నంపద వర్ణించి 
చెప్పెను. 


అంత. 28 
ఇక్కడికి మజియొక ఘట్టమైనదన్న మాట. నల దమయంతుల కీద్దణికును 
పరస్పర [పేమ ముదయించినడి. “ఆంత యనగా నుదయించీనంతనే 


యని యర్థము. 


నల దమయంతు లిద్దణు మనః |పభవానల బాధ్యమానలై 
సలిపిరి దీర్చ వాసరనిళల్‌ విలసన్నవ నందనంబులన్‌ 
నలినదళంబులన్‌ మృదు మృణాళములన్‌ ఘనసార పాంసులం 
దలిరుల శయ్యలన్‌ సలిల ధారల. జందన చారు చర్చలన్‌ + 24 


+, మనః [ప్రభవానల బాధ్యమానలు==విరహాగ్ని చేత బాధింపబడిన వారు, 


దీర్హవాసర నిశల్‌ ==పొడవై న పగళ్టు, రాాతులును, విలసన్నవ నంద 
వరన ఆ = (ప్రకాశించుచున్న లే, pee నలిన దళంబులన్‌ == 
తామర పూళేకుల తోడను, మృదు మృణాలములన్‌ == లేత తామర 
తూడులతోను, ఘనసార పాంసులన్‌ = పచ్చకప్పురపు పౌడులతోను, 
తలిరుల శయ్యలన్‌ = చిగురుటాకుల సెజ్జలతోను, సలిల ధారలన్‌ == 
చల్లని నీటి ధారలతోను, చందన చారు. చర్చలన్‌ = సౌగ సిన మంచి 
గంధపు పూతలతోను, సలిపిరి = గడపిరి. 


నల దమయంతులకు పరస్పర విరహ బాధవల్ల పవలు, రాతులు కూడ 
మిక్కి లి పొడవై కన్సించెను. వారు వ. శీతటోపచారము 
లతో నెల దోటలలో గడిపిరి, 


న లోపాఖ్యానము వర 9 


వి, 


రా 


నన్నయగారి (పసిద్ధ పద్యములలో నిది యొకటి. |పసాద మాధుర్య 
గుణముల కుదాహార్యము. అయోగ వి పలంభము పద్యము నందు సుకు 
మారముగా ధ్వనించుచున్నది. దీనికి సంస్కృత మూలములేదు. నన్నయ 
గారి స్వకల్పనమే, 


ఇట్టిద్దయి నన్యోన్య రూపగుణ (శ్రవణ సంజాత |పీతులై యుండనంత 
నంతఃకరణ సంతత మనోజాత సంతాప వివర్ణవదనయైన యా దమ 
యంతిం జూచి భయసం[భమాకాంతలై సఖీజనులెల్ల కోమలి వృత్తాంతం 
బంతయు ఖీమున కెటీంగించి యిట్టనిరి: లర్‌ 


| అన్యోన్య. . .[పీతులు=ఒకరి రూప గుణములు మతణియిొకరు వినుటవల్ల 


పుట్టిన (పేమ గలవారు, అంతఃకరణ...వదన == మనసునందు నెడ 
తెగని విరహము చేత వాడిన ముఖము గలది. 


వారిట్టు పరస్పరము ,పేమించుకొని యుండ విరహతాపము వల్ల దమ 
యంతి ముఖము వాడియుండుట చూచి చెలిక తెలు భయపడి యామె 
[పేమ కథ యంతయు భీమునకు చెప్పి యిట్టనిరి: 


కలహంస పలికిన పలుకులు గణియించు 
వడి దాని పోయిన వలను చూచు, 
బలుకదు సఖులతో లలితాంగి మిన్నక 
యలయుచు నుండు. డాననుది నంబు( 
జారు విభూషణాహార విహార శ 
య్యాసన భోగములందు విముఖి 
యయి రేయు6 బగలు న్నిదయు నోర్పు నెజుం/గక 
దమయంతి నలు(డను ఫరణినాథు 


నంద బుద్ధి నిలిపి కందర్ప బాధిత 

యగుచున్న యది ధరాధినాధ 

ధరణిపతుల నొరుల నురు గుణాఢ్యుల, విన 

నొ ల్టదెంత విభవ యుకులైన, 26 


2/0 


కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


: చారు. . .భోగంబులు= అందమైన నగలు, తిండి, తిరుగుట, శయ్యలు, 


పీఠములు మొదలై న భోగములు, విముఖ==-ఆదరఠములేనిది. 


“దమయంతి నలునియందే మనసు నిలిపి ఆ హంస చెప్పిన మాటలు 
తలచుకొనుచు, దాని పోయిన దిక్కు చూచుచు సఖులతో మాట్లాడక, 
యూరక యాయాస పడుచున్నది. ఆభరణముల లంకరించుకొనదు. 
ఆహార మొల్హదు. పాన్సులు, పీఠములు, భోగముల నాదరింపదు. 
రాత్రింబవళ్లు నిదవోదు, ఇట్టు బాధపడుచు నెంత గొప్ప గుణవంతులై న 
రాజులైనను నెంత వైభవముగల వారినై నను విననొల్చకున్నది' _ అని 
చెలిక తెలు భీమునకు చెప్పిరి. 

పద్యమునందు గ్లాని చింతౌత్సుక్యాది వ్యభిచారి భావములు ధ్యనించు 
చున్నవి. అయోగ వ్మిపలంభము, వ్యభిచారి భావసంపుటిచే పరిపుష్టమై 
ధ్యనించుచున్న ది, 


అనిన విని భీముండేమి సేయుదు నెవ్విధంబున నమ్మహీపతినిట రావింప 
నగునోయని చింతించుచు సంప్రాప్త యౌవనయైన కూతుంజూచి 
యప్పుడు. 27 


: సంపా ప్పయావన==-వయసు వచ్చినది. 


చెలికత్తెలు చెప్పిన మాటలువిని భీముడు నలుని రావించుటకు నుపాయము 
చింతించుచు వయసు వచ్చిన కూతు చూచి. 


ఆ వైదర్భుడు నిఖిలధ 

రావలయములోన. గలుగు రాజ్యనుల నా 

నా వి వయాధిశ్వరులను 

రావించెం దత ఇయంవర వ్యాజమునన్‌ 28 


ఏ వైదర్భుండు =విదర్భ రాజైన భీముడు, నిఖిల ధరావలయము =సమ న 


భూమండలము, రాజన్యులుజాపట్టాభి షేకము పొందిన రాజులు, నానా 
విషయాధీశ్వరులు==అనేక దేశములకు (పభువులు, తత్స్యయంవర 
వ్యాజమునన్‌ --= ఆ దమయంతి యొక్క స్వయంవరమను మివచేత. 
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తౌ, 


కం, 


భీముడు దమయంతీ స్వయంవరము చాటింపించి యా మిషతో భూ 
వలయమునందలి రాజులనెల్ల రావించెను, 


రాజన్యులనుట వలన స్వయంవరమున కాహూతులైన వారందరు రాజ్యాధి 
పతులేగాని సామాన్య క్ష[తీయులు కారు. దమయంతి నలుని వరించెనని 
భీమునకు దెలియను. మణి స్వయంవరము |ప్రకటించుటెందులకు? ఆ 
కాలమున నిప్పటివలె వరాన్వేషణ చేయుచు కన్య నిత్తుమనుట మర్యాద 
కాదు. అది కన్యాదాత గౌరవమునకు భంగకరమని భావించెడివారు. 
అట్టి భయముచేత భీముడు నలుని పిలిచి పి ఛినిత్తునని చెప్పలేదన్న 
మాట. 


మనుజేశ్యరు లెల్లను టో 

రన దమయంతీ స్వయంవర మునకు నొప్పం 

జనుదెంచిరి సైన్య స్యం 

దన ఘట్టన నవని తలము దల్పడపడగన్‌.. 29 


; మనుజేశ్యరులు = రాజులు, సెన్యస్యందన ఘటనన్‌ = సైన్యముల 
మూ రలు శ 


యొక్కయు, రథముల యొక్కయు తాకిడి చేత, అవనితలము=ూ భూమి, 
తల్పడ పడగన్‌ =అదరి పడ(గ. 


రాజులందతజును చతురంగ సైన్యములతో, రథములతో పుడమి యదరు 
నట్టు దమయంతీ స్వయంవరమునకు వచ్చిరి. 


ఆ సమయంబున. బర్వత నారదులను పురాణ మునులు భూలోకం బెల్లం 
(గుమ్మరి యిందలోకంబునక్పు(' బోయిన నిం|దుండు వారిం బూజించి 
భూలోకంబున కుశలవా ర్తయడి,! యిది, యెట్లు? ధర్మ పరిపాలన పరులై 
ఏరులై రణ నిహతులై న రాజు లక్షయ లోక సుఖంబు లనుభవింప. నతి 
థురై యిందులకు నింత కాలంబయ్యె, రాని కారణంబేమి యని యడిగిన 
నారదుం డిట్టనియె; 


bh 
LD 
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ర్థం. పురాణ మునులు= పురాతన బుషులు, రణనిహతులు == యుద్ధమునందు 


మరణించిన వారు, ఆక్షయలోక సుఖములు == తరుగని పుణ్యలోక 


సుఖములు. 


అప్పుడు పర్వత నారదులను పులాతన మునులు భూలోక మంతయు తిరిగి 
స్వర్శమునకు పోయిరి. ఇం[దుడు వారిని బూజించి భూలోక ములోని కుశల 
వార్తలు విని- “రాజులు ధర్మముగా పరిపాలించుచు, యుద్దములాడుచు, 
నందు మరణించి యిచ్చట కెప్పుడును వచ్చుచుందురు గదా! చాలకాలము 
నుండి రాకపోవుటకు కారణమే మని యడుగగా నారదుడిట్లు చెప్పెను; 


క్ష, తియులకు యుద్ధమునందు మరణ ము తమ లోకముల నిచ్చును. ధర్మ 
సరిపాలనము, రణమారణము రాజులకు విహితము, 


నర సిద్ద సాధ్య విద్యా 

ధర సుర కన్యకల కంటె దమయంతియ సుం 

దరి దాని సు స్యయంవర 

మరుదై వర్తిల్లుచున్నయది యిప్టు మహాన్‌. త్ర 


సర కన్యకలు=-మనువ్య కన్యకలు, సిద్ధ సాధ్య విద్యా ధరదేవ 
కన్యకలు, సిద్ధ సాధ్య విద్యాధరులు దేవతల వలన జనించిన వారు, 
అరుదై =ఆశ్చర్యమై. 


మనువ్య కొన్యకలలోనే కాదు, దేవ క న్యకలలో గూడ దమయంతి వంటి 
యందగ త్ర లేదు, భూమిలో నామె స్వయంవర మిప్పుడు నడచుచున్న ది, 


ఆందులకు ధరణి(గల నృప 

నందనులెబ్రను ముదంబునంబోయెడు వే 

డం దమలో( గలవాంబును 

_గందును లేకున్న వారు గడునెయ్యమునన్‌. తెలి 


* ముదంబునడాసంతోషముతో, (కందు=ాయుద్ధము, 
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చా 


ఆ స్యయంవరమునకు భూమి యందున్న రాజకుమారు లెల్లరు పోవు వేడు 
కలో నుండుటవలన పరస్పర విరోధములు మాని స్నేహముతో 
నున్నారు. 


ఆనిన నిం్యదుండును లోకపాలవరులును దదాలోకన కౌతుకంబునం 
గనక రత్న రమ్య దివ్య విమానారూఢులై భూలోక ంబునకు వచ్చి 
దమయంతీ స్వయంవర ంబునకుం బోయెడు వాని నాదిత్యులలోన విష్ణుం 
డునుం బోలె. దేజోధికుండైన వాని ననన్య సాధారణ రూప విభవంబున 
రెండవ మన్మథుండునుంటోని వాని నలుంగని యంతరిక్ష్షంబున విమానం 
బులు నిలిపి భూతలంబునకు వచ్చి వానికిట్టనిరి. ల్రీ2 


. తదాలోకన కౌతుకంబునాఆ స్వయంవరము చూచు వేడుకతో, కనక 


రత్న రమ్య దివ్య విమానారూఢులై =బంగారముతోను, రత్నములతో డను 
నిర్మించిన యందమైన దివ్య విమానము లెక్కా, ఆదిత్యులు = అదితి 
సంతానము (దేవతలు), తేడోధికుడు = అధిక మైన కాంతి గలవాడు, 
అనన్య సాధారణ రూప విభవంబున = ఇతరుల యందు కన్సింపని 
సౌందర్య సంపదచేత, అంతరిక్షంబున = ఆకాశమున, 


నారదుని మాటలు విని ఇం దుడు దిక్పాలురతో కూడ దమయంతీ న్యయం 
వరమునకు విమానము లెక్కి భూలోకమునకు వచ్చుచు (తోవలో నలుని 
చూచెను. నలుడు రాజులందతిలో దేవతలయందు విష్ణవువలె (ప్రకాశించు 
చుండెను, ఇతని సౌందర్యము తక్కిన రాజులకు లేదు. రెండవ మన్మథుని 
వలె నుండెను. ఇట్టి నలుని చూచి యాకస౭బున విమానములు నిల్చి 
భూమికి దిగివచ్చి వానికిట్టని రి. 


ఇచ్చట నన్నయగారు నలునకు రెండు విశేషణములు వేసినారు. ఒకటి. 
ఆదిత్యులలో విష్ణునివలె యధిక తేజోవంతు(తని. రెండు -సౌందర్య్మము 
నందు రెండవ మన్మథుడని. మొదటి విశేషణము నలుని మహానుభావ 
త్యమును చెప్పునట్టిది, పరా|కమాతిశయమును చెప్పునట్టిది. రెండవది 
15) 
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శ రీరసొందర్యమును చెప్పునట్టిది. సంస్కృత మూలమునందీ పట్టున 
మొదటి విశేషణము “| భాజమానం యథా రవిం'” అని యున్నది. దానిని 
నన్నయగారు '“ఆదిత్యులలో విష్టుండునుంటోలె'” అని మార్చినారు. 
వచ్చినవారు దేవతలు. విష్ణువు దేవతలలో శ్రేష్టుడు. మహాపరా[క్రమ 
వంతుడు. మహానుభావుడు. ఇం|దాదులు నలుని చూచి తమకంటబె 
మవోనుభావుడని, యధిక తేజస్వియని భావించిరి. తమకంటె సౌందర్య 
వంతుడని భావించిరని ధ్వని. అందుచేత తమ సంకల్పమును వదలుకొని 
రని ధ్వని. సంస్కృత మూలమునందు “తస్థుర్విగత సంకల్పాః'" అని 
నలుని జూచి యిం(దాదులు తను సంకల్పమును వదలి పెట్టిరని వాచ్య 
ముగా నున్నది. నన్నయగారు దానిని ధ్వనింపజేయుటకు ఉపమానమును 
రమణీయముగా మార్చెను. 


నిత్య సత్యవత నిషధేశ నీవు మా 
కమరంగ దూతవై యభిమతంబు 
సేయుము నావుడు( జెచ్చెర నట్టుల 
చేయుచు మతి నాకు( జెప్ప్తుడు మీర 
లెవ్యారలేను మీకివ్షంబుగా దూత 
న యేమి సేయదుననిన నతని 
కమరేశ్వరుండిట్టు లనియె నే నిం|దుండ 
వీరు దిక్సాలురు విదితయశులు 


ధరణి నొప్పుచున్న దమయంతి సుస్యయం 

వరము( జూచు వేడ్క. వచ్చియున్న 

వార మీవు మమ్ము వారిజాక్నికి నెణిం 

గింపు నామధేయ కీరనముల. 84 


* ఆభిమతం౭ంబు సేయుము = ఇష్టము చేయుము, విదితయశులు=ా| పసిద్ద 


స & ద్ర ఇ నో 
మైన కేర్తిగలవారు, వారిజాక్షీ= తామర పూవులవంటి కన్నులు గలది 
(దమయంతి), నామధేయ కీరనముల=ా పేరు చెప్పుటచేత. 
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తా. నిషధ రాజా! నీకు సత్యము (వతము. మాకు దూతవె మాకిషమెన 
పనిని చేసి పెట్టవలెనని యడిగిరి. నలుడర్లై చేసి పెపైదనని, “మీరెవరు, 
మీకేమి చేయవలె” నని యడిగెను. ఇం|దుడు “మేము దిక్పాలురము, 


నే నిందుడను, దమయంతి స్వయంవరమునకు పోవుచుంటిమి, నీవు 
మమ్ము దమయంతికి మా పేరు చెప్పి పరిచయము చేయవలసినది. 


నః ఆట్రయిన న క్కోమలి మాయందు( దన వలచిన వాని వరియించు ననిన 
యిం|దునకు కృతాంజలియె నలుం డిట్టనియె. 85, 


ఆర్థం ; కృతాంజలి == నమస్కారించినవాడు , 


తా. దమయంతి మాలో నెవ్వరిని | పేమించిన, వారిని వరించును = అనగా 
నలుడు ఇం|దునకు నమస్కరించి యిట్లనెను. 
౧ 


వి. ఇం|దాదులు నలుని సత్యనిష్మ తలచుకొన్నారన్న మాట, తలచుకొనగా 
వారి యాశ చివురించె నన్నమాట. అతనినే దూతగా పంపినచో 
దమయంతి వానిని వరించుటకు వీలులేదు. దౌత్యము చేయుటకు పోయిన 
వారు దమయంతి వరించినప్పటికిని నంగీకరింపరాదు గదా! ఆందుచేత 
ముందుకాళ్లకు బందముగా పని స్యరూపమేమియ చెప్పక, వానినుండి 
చేయుదునని వాగ్దానము తీసికొనిరి. నలుడు యథాలాపముగా వాగ్దాన 
మిచ్చి తరువాత పనియేమని యడిగెను. ఇండాదులు పని స్వరూపము 
చెప్పిరి. నలుని పోటీనుండి తప్పించినచో తక్కిన రాజులకంటె 
తేజస్సొందర్యములలో వారే యధికులు గావున వారినే దమయంతి 
వరింప వచ్చును. ఆపుడు నలుని దూతగా పంపనేల? పోటీ మానుకొని 
యింటికి పొమ్మనవచ్చును గదా యనగా మతి తమలో తమకు పోటీ 
తప్పదు గదా! తమలో నెవరెవరో దమయంతికెట్టు తెలియును? కావున 
తమ పేరు లామెకు చెప్పినచో వారిని గుజించి యామె ముందుగనె 
లెక్క. కట్టుకొని యే యొకనినో యెన్నుకొనును. ఆది వారి యా 
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ఆ. ఎతి(గి యెజి(గి నన్ను నేకార్ణసముపేతు( 

వాడియయ్య యిట్టి పనికిబనుప 

ననిన నుత్ఫుకుండవై. యేల చేసెద 

నంటి చేయకుండ నగునె యింక. 86 


అర్థం : ఏకార్థ సము పేతుండు =సమ పయోజనమును కోరినవాడు, ఒకే పనిమీద 
వచ్చినవాడు, పాడియయ్య=-ధర్మ మా, ఉత్సుకు(డు==వేడుకగలవాడు, 


తా. నేనుకూడ యదే పనిమీద వచ్చిన వాడనని మీరు తెలిసికూడ నన్ను 
దూతగ పంపుట న్యాయమా? యని నలుడనంా నిందుండు నీవు మొదట 
చేసెదనన్నావు గదా, యిప్పుడు చేయకుండుట యెట్టు? 


ఆ. నిన్ను సత్యనిర తు(గా నెజిగి యి 
క్కార్యమునకు వలను గలుగు బెలి(గి 
పనుపవల సె దూతఖావ మపేక్షించి 
దేవ హితము దీనిందీర్పవలయు. 87 


ఆర్థం : నిత్య సత్యనిర తుడు == ఎల్లవ్వుడు నత్యమునందే మిక్కిలి యాస క్రి గల 
వాడు, వలను సామర్థ్యము. 


తా. నీవెప్తుడును సత్యమునందే రమింతువు. ఈ పని చేయుటకు తగిన 
సామర్థ్యము కూడ నున్నది. అందుచేత నిన్ను పంపుచుంటిమి. ఇది 
దేవతల కిష్టమైనది. కావున నీవు దీనిని చేయవలసినది. 


వ ఆయుధీయ సురకితంబై న రాజగృహంబెట్టు సొరనగునని శంకింపవల 
వదు. దమయంతి నివేశంబు (పవేశించున పుడు నిన్నెవ్వరు వారింప నోడు 
దురనిన శ కు వచనంబుల నశంకితుంతై నలుండప్పుడ విదర్భా పురంబు 
నకుం బోయి యొక్కరుండ దమయంతీ గృహంబు సొచ్చి. 28 


అద్ధం : ఆయుదీయ సురక్షితంబు = ఆయుధములు ధరించిన వారిచేత చక్కగా 
రజ్నింపంబడినది. వారింపనోడుదురు = ఆడ్డగింప భయపడుదురు, 
శ కుడు=ాఇందుడు, ఆశంకింతుండు ==సందేహము లేనివాడు, 
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తౌ, 


ce 


“రాజభటులు కాపున్న దమయంతి యంతఃపురములోనికి |పవేశించుటకు 
సందేహింపవలదు. నిన్నెవ్వరడ్డగింపరు' అనిన ఇందుని మాటలు విని 
నలుడు విదర్భాపురమునకు పోయి యొక్కుడే దమయంతి యింట (పవే 
శించెను, 


దేవతల యెత్తుగడ యెట్టిదైనను నది నలునకే యుపకరించెను. వారు 
స్వయంవర మునకు ముందుగనే నలదమయంతుల సమాగమము నేర్చాటు 
చేయుట జరిగినది. 


హంసచే( దన వినినంతకంటెను రూప 
విభవాతశయమున వెలయుదాని 
సురకన్యక ల యట్టి సురుచిర శతకన్య 
కాళిచే( బరివృతయెన దొని 
హృదయేళు(డై న తన్నెప్పుడు వినుచున్కి 
నలయ కాశ్వాసితయైన దాని 
దమయంతి( జూచి కందర్ప శరావిద్ధు( 
డయ్యె నలుండంత నతని( జూచి 


యిత( డపూర్వ మనుజు( డెందుండీ వచ్చెనో 

యనుచు నదరిపడి లతాంగులెల్ల 

నాసనములు డిగ్గి యప్పుడభ్యుద్గత 

లెరి మనములందు హర్ష మెస(గ. 89 


. రూప విభవాతిశయము =సొందర్భ సంపదయొక్క ఆధిక్యము, సురుచిర 


శతక న్యకాళి== ఆందమైన నూర్లురు కన్యకల గుంపు, పరివృత =చుట్టు 
కొనబడినది, వృదయేశ డు ==వలచినవాడు, అక్యాసిత = ఓదార్పు 
పొందినది, కందర్భ్చ శరావిద్ధుండు = మన్మథుని బాణ ములచే కొట్టబడిన 
వాడు, అపూర్వ మనుజుడు కొత్త మనుష్యుడు, లకాంగులు=ాతీగ 
వంటి శరీరము. గలవారు (శ్రీలు, ఆభ్యుద్గతలు==ఎదురు వచ్చినవారు, 
మనము=మనస్సు. 
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కం. 


ఆం|ధ మహాభారతము 


నల(డు ఆంతఃపురమునందు [పవేశించి దమయంతిని చూచెను. ఆమె 
హంస చెప్పిన దానికంటె నధిక సౌందర్యముతో నొప్పుచుండెను. దేవ 
కన్యకల వంటి కన్యలు నూర్గురామె చుట్టు చేరి సేవించుచుండిరి. వారి 
వల తన వలపుకాడై న నలుని గణించి యెప్పుడును వినుచుండుటచేత 
నామె యోదార్పు పొందియున్నది. నలు(డామెను జూచి కామ పరవళు( 
డయ్యెను. అచ్చటనున్న చెలికత్తె లెల్లరు నిత(డెవ(డో |కొత్తవాడు వచ్చె 
నని పీఠములు దిగి సంతోషముతో నెదురువచ్చిరి. 


ఆంత = 40 


పె పద్యములో నలుడు దమయంతిని చూచిన తరువాత *ఆంత" యని 
పదమున్నది. ఇచ్చట వచనము నందు “ఆంత యని యొక్కటే పద 
మున్నది. ఆ మొదటి దానికి విశేష మేమియు లేదు. నలు(డు దమ 
యంతిని చూచుటలో విశేషమున్నది. తరువాత చెలిక తెలు నలుని చూచి 
లేచి యెదుర్కొ-నిరి. ఈ రెండవ దానికి విశేషార్థము గలదు. అది తరు 
వాతి పద్యముతో దమయంతి నలుని చూచుట. అందుచేత నీ రెండవ 
దానికి గల |పల్యేకతను చెప్పుటకు ఒక వచనమును [పత్యేకించెను. చెలి 
క తెలు నలుని చూచిరి, దమయంతియు నలుని చూచెను. వారి వారి 
దృష్టి భేదముల నీ “అంత యను శబ్ద [పయోగము సూచించుచు న్నది 


దిమయంతి మనోభవ నిభు 

నమరేంద పతిము దినకరాభు సుధారు 

కము వరుణ సదృత ధనదో 

పము నశ్వి సమాను నిషధపతి (జూచి నలున్‌. 41 


= మనోభవ నిభు(డు=మన్మథుని వంటివాడు, అమరేం[ద |పతిము(డు= 


ఇం[(దుని నంటివాడు, దినక రాభు (డు == సూర్యుని కొంతివంటి కాంతిగల 
వాడు, సుధారుక్చము(డు =చం[దునితో తుల్యు(డు, వరుణ సదృశు,డు = 
వరుణునితో సమానుడు, ధనదోపము(డు. == కుబేరునితో పోల్చదగిన 
వాడు, ఆక్యిస మాను (డు=అశ్వినీ దేవతలతో తుల్యు(డు, 
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తా, 


దమయంతి నలుని చూచినది. ఆతు మన్మథుడు, నిందు(డు, 
సూర్యు(డు, చం|దు(డు, వరుణుడు, కుబేరుడు, అశ్వినీదేవత లతో 
తుల్యుండై కన్సించెను. 


దమయంతి నలుని చూడగనే యతడు మానవుడని యామె యనుకొన 
లేదు. అతడెవడో దేవతయె యుండవచ్చుననుకొన్నది. మన్మథుండను 
కొందమన్న మన్మథునికి నొక్క యందమే యుండును. ఇతనియం 
దితర గుణములును కన్పించుచున్నవి గావున మన్మథుని వంటి యంద 
గారేగాని మన్మథుండు కాడనుకొన్నదన్నమాట. అర్రే అనుభావము, 


' కాంకి, అమృత నివ్యందము, చల్చదనము, వైభవము, వైదువ్యము 


కం. 


మొగలైన గుణములను చూచి ఆయా గుణముల కధిష్టాన దేవతలని 
భావించి వారు కాదని, వారితో సమాను(డని నిశ్సయించినదన్న మాట. 
ఇట్ల బహూపమానములు వాడుటవలన నా యుపమానములకంటె నధి 
కుడని ధ్వని. ఆ యుపమానములు ఠాశీభూతమైనవాడని ధ్వని. ఉపమా 
నమ వెంట నుపమానము మెఅసి సురిగిపోవుటవలన నలుని లోకోత్తర 
గు సౌందర్యమును జూచి దమయంతి పొందిన ఉచ్చపాటు ధ్వనించు 
చున్నది. ఈ దమయంతి జిచ్చపాటు నవతరింపణజేయుటకు పై వచన 
మను (వ్రాసినారు నన్నయగారు. ఇది యిందలి సొగసు. 


వరిరుహనేేత మదన 

[పీరితయై లజ్జయుడిగి ఫీతిల్లక బృం 

డారక మూ ర్రికి రాజకు 

హరున కిట్రనియె మంద మంద మృదూ కిన్‌. 42 


. వారిరుహనే త==తామర పూవుల వంటి నేత్రములు గలది, మదన 


పేరిత= = మన్మ థునిచేత _పేరేపిం ంప(బడినది, బృందారక మూ ర్రికి== 
డేవతల యొక్క. యాకారము వంటి యాకారముగల వానికి, మంద 
మంద మృదూ క్రిన్‌ = మెల్లమెల్లని మెత్తనై న మాటలతో. 


దమయంతి | పేమయొ త్తిడిచే సిగ్గు విడచి నిర్భయముగా దేవతవలే 


| వెలుగుచున్న నలునికి నెమ్మదిగా మెత్తని మాటలతో నిట్లనెను; 
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నం 


కం, 


ఆం[ధ మహాభారతము 


నీవు మహానుభావుండ వెవ్వండ ? నిందులకేమి కారణంబున నేకతంబ 


వచ్చితి? విది యత్యుగళాసనుండై న మదీయ జనకుచేత సురక్షితం 
బగుట నెవ్వరికి. జొర నశక్యంబు దీని నెవరెణుంగకుండ నెవ్విధంబునఠల 
జొచ్చితివి? నాకు మనోజ వేదనా వివర్ధనుండవై న సీ తెజంగెణింగింప 


మనిన దానికీ నలు ండిట్టనియె: 


: ఏకతంబ = ఒంటరిగా, ఆత్యు గ శాసను (డు == భయంక రమెన యాజ్ఞ 


గలవాడు, చొజన్‌ = [పవేశించుటకు, మనోజవేదనా వివర్ధనుండువ 
వలపు బాధను వృద్ధి నొందించువాడు, తేజంగుడూాసంగతి. 


నీవు మవానుభావుండవు. ఎవ్వడవు? ఇచ్చట కేల వచ్చితివి? మూ తండి 
కఠిన కాసనుండు, ఈ మేడకు గట్టి కాపు పెట్టినాడు. ఇందెవ్వరును 
[పవేశింపలేరు. ఎవ్వరికి తెలియకుండ నెట్టు (పవేశించితి? నిన్ను 
చూచిన నాకు (ప్రేమగా నున్నది. నీ సంగతి చెప్పుమనంగగా నలు, 


డిటసియె: 
(ఆ) 


ఎను దేవదూత నింతి నలుండను 

వాడ నింద దహన వరుణ యములు 

సీ స్యయంవరంబు నెమ్మితో( జూడంగ 

నరుగుదెంచి నన్ను నబల మున్న. 44 


దహనుడు = ఆగ్ని; నెమ్మితో = _పేనతో, అరుగుదెంచి == వచి : 


ఆబల = త్రీ (దమయంతీ | 


నేను దేవదూతను. నా పేరు నలుండు. ఇం|దాగ్నియమ వరుణ నీ 
స్వయంవరమును చూడవచ్చి ముందుగనె నన్ను చ పదణ్హుతో 
నన్వయము). 


స్‌ యొద్దకు బు త్రెంచిరి 

మాయం దొక్కరు నభీష్టమతి వరియింపం 

దోయజముథిః (బార్థింపుము 

మా యందజణకును (బీయంబమర్భుము (బీత్‌న్‌ ఇ ర్‌ 
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అర్థం, పు తెంచిరి==పంపిరి, ఒక్కరున్‌ ఒకరిని, తోయజముఖిన్‌ ==-తామర 


తరు 


వోజ. 


పూవువంటి ముఖము గల దమయంతిని, అమర్పుము=ఘటింపుము, 


స యొద్దకు పంపించిరి. మాయం దొక్కనిని వరింపుమని దమయంతిని 
(దార్థింపుము. మా యందజకు నిష్టము చేయుము (అని పంపించిరి ). 


అని పంచిన. ద్మత్పభావంబున నన్యులచేత నలక్షితుండనై వచ్చితి 
నింద్రాదులకు( [బియంబు సేయుమనిన నవనత వదనయై దమయంతి 
దొల్లి హంసచేత నలువిని వానియందు బద్ధానురాగయై నవయుచున్న 
యది యపుడతనిని నలుంగా నెజింగి తద్యచన (శవణ దుఃఖాయమాన 
మానస యగుచు నిట్టనియె: 46 


. పంచినన్‌ =పంపించిన, |పభావంబునన్‌ =మహిమచేత, అలక్షితు(డు దా 


చూడబడనివాడు, ఆవనత వదన==వంచిన ముఖముగలది, బర్ధానురాగ = 
(పేమగలది, నవయుచున్నయది = బాధపడుచున్నట్టిది, తద్వచన 
[(శవణ దుఖాయమాన మానస==అతని మాటలు వినుటవలన దుఃఖమగు 
చున్న మానసము గలది- అనంగా దుఃఖించుచున్నది. 


“అని పంపగా వారి మహిమవలన నితరులకు కన్పింపక నిచ్చటకు 
వచ్చితిని, కాబట్టి దిక్బాలుర కిష్టము చేయుము. దమయంతి నలుని 
మాటలు వని మొగము వంచికొని వాని నలుడని తెలిసికొని దుఃఖించుచు 


నిటనెను: 
జా, 


ఏనేడ? నిం దాదులేడ? వారలకు 

నెప్పుడు [మొక్కుదు నేను నీ ధనమ 

భూనాథ నీ గుణంబులు హంసచేత( 

బొలుపుగా విని మనంబున నిల్పియున్న 

దాన భవన్నిమి త్రమున నిట్లఖిల 

ధారుణీనాథ సార్థంబు రావింప( 

గా నిష్ట వలసె లోకథ్యాత కీర్తి 

కరుణించి పతిబుద్ధి గావింప్పమిందు, 47 


ఫలి 
‘0 
పతి 


గి 


ఆరం; 
థీ 


మ కో, 


ఆడం 
ధే 


ఆంధ మహాభారతము 


. నీ ధనమ =నీ సొమ్మే, పొలుపుగా = అందముగా, భవన్నిమి త్రమునన్‌ = 


నీ కారణమున, అఖిల ధారుణీనాథ సార్థంబు = ఎల్లరాజుల సమూహము; 
పలిబుది. గావింపుమిందు = ఈ దమయంతి యందు భ ర్భభావము 
ధు 


చేయుము. 


నెక్కడ? దిక్సాలు రెక్క_డి? వారల కెప్పుడును నేను మొక్కు. 
చుందును. వారియందు నాకు భక్తి యున్నది గాని భ రృభావము లేదు. 
నేను నీ సొత్తే, సీ గుణములు హంసవల్ర విని నిన్నే | పేమించితిని. 
నిను రావించుటకే యీ స్వయంవరము చాటించి రాజులనెల్ల రప్పింప 


మ్‌! 


వలసి వచ్చెను. కావున దూతభావము వీడి భ_రృభావము వహింపుము. 


నీవు దీని కొడంబడని నాండు రజా విషాగ్ని జలంబులం [బాణ పరి 
తాంగంబు సేసికొందుననిన దానింజూచి నలుండిట్టని య: 48 


రజ్ఞువు==పాశము, పరిత్యాగ ము== వదలుట, 


నన్ను పెండ్రియాడుటకు నీ వొప్పుకొనని యెడల నురి పోసికొనియో, 


విషము [మింగియో, నిప్పులోగాని, నీటిలోగాని దుమికియో [పొణములు 
వదలుదుననెను. ఆమె మాటలు విని నలు(డిట్లనెను; 


భూరిసత్తులు సర్వలోక విభుల్‌ విభూతి సమృద్ధు లి 
ద్రోరుతేజులు నిన్ను( గోరుచు నున్న వారమరో తముల్‌ 
వారి పాదరజంబు( బోలని వాని నన్ను మనుమ్య సం 
సారి గోరంగ. జన్నె నీక్ర( (ఐసన్నులై సురలుండ(గాన్‌ . 49 


: భూరిస త్వులు=-అమితమైన బలముగలవారు, సర్వలోక విభుల్‌ = 


ఆన్ని లోకములకు | పభువులు, విభూతి సమృద్ధులు = సమృద్ధమైన 
మయెొళ్వర్యము గలవారు (అనగా నష్టసిద్ధులు గలవారు', ఇద్దోరు తేజులు = 
వ్‌ పొందుచున్న గొప్ప తేజస్సు గలవారు, అమరో త్రముల్‌ = 
దేవో త్తములు, పాదరజమున్‌ =ాకాలి దుమ్మును, (పసన్నులు == అను 
(వాము గలవారు, సురలు=ాదేవతలు, 


నలోపాభ్యానము 288 


తౌ, 


దేవతలు చాల బలముగలవారు, అన్ని లోకము లేలువారు, అష్ట 
సిద్ధులు గలవారు, నిరంతరము పెరుగునట్టి తేజస్సు గలవారు. వారు 
నీయందు నను గహముతో వరించుటకు వచ్చియున్నారు. నేను వారి 
కాలి కంటిన దుమ్ముతో గూడ సాటిగాను. మనుష్యుడను, సంసారిని, 
నన్ను కోరెదవేమి? ఇది మంచిది కాదు. 


దేవతల క [పియంబులు 

గావించి మనుమ్య లధమగతులగుదు రిలం 

గావున వారి కభీష్టము 

గావింపుము నన్ను. (బీతి. గావుము తరుణీ ! 50 


. ఆ(పీయములు==ఇష్షముకాని పనులు, అధమగతులు=| క్రింది లోకమునకు 


పోవువారు, ఇలన్‌=-భూమి పెన, ఆభ్రీష్టము=ఇష్టమెనది, తరుణీ= 
యువతీ ! 


దేవతల కిష్టములేని పనులు చేసి మనుష్యులు నరకమున బడుదురు. 
కాబట్టి వారికిష్టము చేసి నన్ను కాపాడము. 


నన్ను కాపొాడువమనుటవలన నేను నా వాగ్దానము సరిగా నిర్వ ర్తించలేదని 
వారు కోపగించి నా కపకారము చేయుదురు. నీకు నామైన (పేమ 
యున్నచో నన్ను కాపాడుటకై న వారిని వరింపుమని ధ్వని. సంస్కృత 
మూలమునందీ పట్టున నీవు వారిని వరింపక నన్ను వరించినచో నేను 
స్వార్ధపరుడనగుదును. నేను వారి పనిమీద వచ్చి స్వార్థ పరు(డనై పవ 
ర్రించుట ధర్మము గాదు. కావున నిట్టి ధర్మసంకటము లేకుండ నాకు 
స్వార్థము నెజవేరునట్టి యుపాయ మాలోచింపుమని నలుడు దమయంతిని 
గోరినట్టున్నది. నన్నయగారు దానిని మార్చినారు. నన్నయగారి మార్చు 
నందు నలుని యౌదార్యము, సత్యనిష్ష ధ్యనించుచున్న వి. 


అనిన దమయంతి నయనాంతర్గళిత బావృకణ కరాళ కపోల యుగళ 
యగుచుం బెద్దయుం (బొద్దు చింతించి నీ యభి పాయమునకు నిర 
పాయంబయిన యుపాయంబు గంటి నిందాదులు నా స్యయంవరంబు 


బీర 


ఆరం: 
® 


ఆం (ధ మహాభారతము 


నకు వచ్చెదరేని వారి సన్నిధిన నిన్ను వరియించెద నట్టయిన సీకు 
నిరోషం బగుననిన నలుండు లోకపాలురకు పాలికింటోయి దమయంతికిం 
దన పలికిన విధంబును దనకు దమయంతి పలికిన విధంబును జెప్పై 
నంత( బుణ్యతిథి నక్షత ముహూర్తంబున దమయంతీ స్వయంవరంబు 


(ప్రవ ర్రిల్లిన- స్ట 


: నయనాంతర్గళిత. ..యుగళ ఎక నుగొలకుల నుండి కారిన నీటి బిందువుల 


చేత నెత్తుపల్ల ములుగా నున్న బుగ్గల జంట గలది, నిరపాయంబై న= 
భ[దమైన. 


నలుని మాటలకు దమయంతి కన్నీరు కార్చుచు చాలకాల మాలోచించి 
నలునితో. నీయందు దోషము లేకుండ చేయటకు. నాకొక యుపాయము 
తోచినది. ఆ దిక్పాలురముందే నిన్ను వరించెదను. అప్పుడు సీక్ష 
దోషము రాదని చెప్పెను. నలుడు డిక్సాలుర యొద్దకుపోయి జరిగిన 
సంగతి యంతయు చెప్పెను. తరువాత మంచి ముహూర్తమున దమ 
యంతీ స్వయంవరము జరిగెను. 


నలున కాని నళినదళనే[త వరియింప 

దై చూతమనుచు నమరవరులు 

నలువురును గడంగి నలరూపమున వచ్చి 

రాస్వయంవరమాన కతిరయమున. రక్తి 


నళినదశ స త == తామర పూవుల వంటి కన్నులు గలది చమయంతి), 
అతిరయమున = మిక్కిలి వేగముగా. 


నలుని దప్ప నితరుంను దమయంతి వరింపదట. మనమందజము నలుని 
రూపము దాల్చి పోవుదము. అప్పుడామె నలునెట్లు వరించునో చూతమని 
వారు నలరూపముతో స్వయంవరమునకు ఫోయిరి. 


దేవతలు తమకింక లాభము లేదని దమయంతి పాతివ్రత్య మెట్టిదో పదీ 
శీంచుటకు నిశ్చయించి, యిట్టి యుపాయము పన్నిరన్నమాట, “అట్టి ' 
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ew 


ఆశేపమును దెలుపునది. “చూతము అనగా పరీక్షింతమని యర్థము. 
శబ్దమునకు ముఖ్యార్థము కాదు. లక్షణార్భము సొగ సెన వాడుక, 


ఆంత. 58 


దమయంతి సిత పుష్పదామాభికోభిత 
హస్తయి చనుదెంచి యంబుజాక్షి 
యమ్మహోత్సవ దర్శనాగత రాజన్య 
నివహంబు వీక్షించి నెమ్మితోడ 
నలువురు వేల్పులు నలు(దొట్టి యప్పుడే 
కాకారులై నను నందు నలుని 
నేర్పరింపంగ నేర కిం[దాదులను నలు 
నెణుంగు నుపాయమిం కెద్ది యొక్కొ 


యనుచు సంశయాకులాత్మయై సురలార 

నలునెలుంగు విధము నాకు. జేయు. 

డాత్మరూప ధరులరగు(డని పరిదేవ 

నంబు సేసె. దన మనంబులోన. ర్‌ 


* సితపువ్పదామాభికోభిత హ స్త=తెల్టని పూలదండతో శోభిల్లుచున్న 


చేతులు గలది, అంబుజాకి == తామరపూవుల వంటి కన్నులు గలది, 
అమ్మహోత్సవ...నివహంబున్‌ = ఆ గొప్ప వేడుకను చూచుటకు వచ్చిన 
రాజసమూహమును, ఈశించి =చూచి, ఏర్పరింపంగ నేరక =గు ర్రింప 
లేక, సంశయాకులా శ్మ=-సందేహము చేత కలవరము నొందిన మనస్సు 
గలది, ఆత్మరూపధరులరగుడు == నిజ రూపములను పొందుడు, పరి 
దేవనము సేసె=ాదుఃఖించెను. 


దమయంతి తెల్చని పూలమాల పట్టుకొని వచ్చి స్వయంవరమునకు వచ్చిన 
రాజులందజను చూచి నలునితో గూడ యతని వంటివారిని నలుగురు 
దిక్పాలురను చూచి నలుని గుర్తు పట్టజాలక “కరీ దేవతలారా! నాకు 
నలునెజు(గునట్టనుగ హించుడు” అని తన మనస్సులో (పార్ధించెను. 
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అరం. 
థి 


కం, 


ఆం (ర మహాభారతము 


దేశతలు దాని పరిదేవనము విని కరుణించి యనిమిషలోచనంబులు 
నస్వేదగా తంబు లొప్ప నవనీతలంబు ముట్టక యాసన్నులై నిలిచి 
రంత లోకపాలురును, భూలోకంబునం గల రాజలోకంబు నవలోకించు 
చుండ. బుణ్యశ్లోకుండై న నలు ధర్మ విధానంబున వరియించి దమయంతి 
తదీయ స్కంధంబున సుగంధి కుసుమ దామకంబు పెట్టిన... ర్‌ర్‌ 


ఆనిమిషలోచన ములు =టెప్పలు (వాలని కనులు, అస్వేద గా[తంబులు = 
చెమ్మట పోయని శరీరంబులు, అవనీతలంబు ముట్టక == భూమిని ముట్టక , 
ఆసన్నులై ==సమీపమునందున్నవారై, అవలోకించుచుండన్‌ = చూచు 
చుండగా, పుణ్యల్లోకుండు==పవ్మితము చేయు కీర్తి గలవాడు, నలుని 
కీ రించిన పాపము తొల(గును, ధర్మవిధానము == ధర్మ మైన మార్గము, 
తదియ సృ్కంధంబున=ఆతని మూపునందు (మెడలో), నుగంధి కుసుమ 
దామకము=పరిమళముగల పూలదండ. 


దమయంతి యారితో (పార్థింపంగా దేవతలు కరుణించి జెప్పలు (వాలని 
కన్నులతో, చెమ్మట పోయని శరీరములతో, భూమిని ముట్టక నిల్సిరి, 
అపుడు దమయంతి నలుని గుర్తించి వారి సమక్షములో రాజులందలు 


చూచుచుండ నలుని మెడలో పూలదండ వై చెను. 


దమయంతి నలుని గుర్తించుట తన శ క్రికి మించినదని [గహించి తన్ను 
దేవతలు పరీక్షించుచున్నారని తెలిసికొన్నది. వారినే (పార్థించినది. ఇది 
దమయంతి నిరహంకారితను తెలియజేయును. దేవతలును కరుణించిరి. 
అహంకారము లేకుండ బుజుత్వముతో (పార్థించిన దేవతలు తప్పక 
(పసన్నులగుదురన్న మాట = కన్నులు మూత పడకుండుట, శరీరము 
చెమరింపకుండుట, నిల్చినపుడు భూమిని తాకకుండుటయు నివి దేవతల 
లక్షణములు. ఇచ్చట దేవతలు నలుని రూపములోనే యునా-రు. కాని 
యా మూ(డు లక్షణములను దమయంతి యెటుగుటకు దాల్చియన్నారు. 


డేవతల సాధువాదము 
తో విపాశీరవంబుతో బహుతూర్యా 
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రావంబులు సెలగను బా 
రావార రవంబు( బోలె ననివార్యములై . 56 


. సాధువాదము = (పశంసారవము, వి పాశీరవము = (బాహ్మణుల 


యాశీర్వాదముల ధ్వని, బపు తూర్యారావము = బహు విధములైన 
మంగళవాద్యముల ధ్వనులు, పారావారము=సము[దము, అనివార్య 
ములు=ాఆడ్డగింపరానివి. 


అప్పుడు దేవతల |పశంసలు, (బ్రాహ్మణుల యాశీర్వాదములు, బాజా 
బజంతీల ధ్వనులు సము[ద ఘోషవలె నెడతెగక |మోగెను. 


ఇట్టపూర్వ న్యయంవర లబ్ధయైన దమయంతి నత్యంత విలాసంబుతో 
వివాహంబై న యా నలునకు నిం దుండు వాని యజ్ఞంబుల యందు నిజ 
రూపంబు( జూపను నగ్నియు వరుణుండును వాని వలచిన చోటన యగ్ని 
జలంబు లుత్పాదింపను ధర్ముండు ధర్మువునంద వాని బుద్ధి వ _ర్తిల్సను 
వరంబులిచ్చి దేవలోకంబున కరుగువారెదుర ద్వాపరంబుతో వచ్చు 
కలింగని యెందులకుం బోయదవని యడిగిన నిందాదులకు. గలి 
యిట్లనియె. ల్‌ 


, అపూర్వ స్యయంవరలబ్ధ == ఆశ్చర్యమైన స్యయంవరమునందు పొంద 


బడినది, అత్యంతము =మిక్కిలి, నిజరూపము = తన రూపము, 
వలచినచోటు=కోరినచోటు ఉత్పాదింపను == పుట్టించుటకు. 


దమయంతిని పెండ్లి యాడిన నబునకు నిం|దుడు మొదలై న దేవతలు 
వరము లిచ్చిరి. ఇం|దుడు యక ములలో నలునకు తన రూపము చూపుట 
టకును, అగ్ని, వరణులు కోరినిచోట నిప్పు నీళ్ళులు పుట్టించుటకును, 
యముడు నలుని బుద్ధి ధర్మమునందు (పవర్షించునట్టును వరము లిచ్చి 
దేవలోకమునకు పోవుచుండిరి. దారిలో వారి కెదురుగా ద్వాపరముతో 
కలి వచ్చుచుండెను. ఇం(దుడు కలిని సీ వెచ్చటకు పోవుచుంటి వని 
యడిగెను, కతి యిట్టనెను: 
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వి, 


తే, 


ఆంధ మహాభారతము 


దేవతలు వరములిచ్చు టను బట్ట వారు నల దయయంతుల సత్య నిష్టకు 
బుజుత్వమునకు సంతసించినట్లు మనకు తలియుచున్నది. 


ఆవనిలో దమయంతీ స్వయంవరంబు 

విస్తరిలుట విని కడు వేడ్కతోడ 

నేను దమయంతిచే వరియింపంబడుదు 

నని తదర్థి నయి యరిగెద నాస( జేసి, 58 


3 తదర్ధిని = దానిని కోరిన వాడను. 


భూలోక మున దమయంతీ స్వయంవరము నడచుచున్నదని విని దమ 
యంతి చేత వరింపబడుదునను నాశతో పోవుచుంటిని. 


అనిన నందజు నగి నీ వందుల కేల పోయెదది ముందర నిర్భృ త్తం 
బయ్యె నక్కోోమలి యొరుల నెవ్వరి మెచ్చక నలుండను వాని వరియించె 
ననినం గలి కరంబలిగి యన్నలునకు దమయంతికి రాజ్య విభవ పరిత్యా 
గంబును బరస్పర వియోగంబునుం జేసెదనని నిశ్చయించి వాని నక్షర 
తుంగా నెజింగి యక్షంబులం జొచ్చియుండ ద్వాపరంబుం బనిచి నలుండు 
సేయచున్న యశ్వమేధాడికానేక భూరి దక్షిణ మవోా[క తువులయు జప 
హోమ దానాడి వివిధ పుణ్య కర్మంబులయు. గారణంబునం జొర నవస 
రంబు గానక యంతరం బన్వేషించుచు. బెద్ద కాలంబుండి యొక్కనా! 
డతండు కృత మ్యూతుండై జలోపస్పర్శనానంతరంబు నం బాదశజొచంబు 
సేయ మరచి సంధ్యోపాసనంబు సేసిన నుపలబ్ధావసరుండై కలి నలు 
నందు [అవేశించి పుష్కరుండను వాని పాలికింబోయి తన్నె జింగించి 
నీవు నలునితో జూదం బాడి వాని రాజ్యంబును సర్వస్వంబును నొడిచి 
కొమ్మని చెప్పి తానును వానికి వ్మిప వేషంబున సహాయుండయి యక్షం 
బులు గొని పుష్కరుతో నొక్కటంజని నీవు మా రాజుతో జూదం 
బాడుమనిన, 


3 నిర్వ త్రంబయ్యె == కడచెను, రాజ్య విభవ పరిత్యాగము ==రాజ్యుసంపద 


వదలుట, పరస్పర వియోగము = ఒకరి నాక రెడబాయట, అక్షర 
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తుడు = పాచికల యందు (జూదమున) తగులము కలవాడు, పనిచి == 
ఆజ్ఞాపించి, అశ్వమెధా. . .[కతువులయు = అశ్వమేథము మొదలైన పెద్ద 
దక్షిణలు గల అనేకనులై న గొప్ప యజ్ఞములు, అవసరము = అవకా 
శము, అంతరము == అవకాశము, అన్వేషించుచు = వెదకుచు, కృత 
మూ తుడు==మూ (తమును విడచిన వాడు, జలోపస్పర్శనము=ఆచమ 
నము, పాదశాచము = పాదములు కడగికొనుట, ఉపలబ్దావసరుడు a 
ఫౌందిన యవకాశము కలవాడు, సర్వస్వము = ఉన్న సొమ్మంతయు, 
ఒడిచి కొమ్ము =ఓడించి తీసికొనుము, ఒక ,-టంజని =ఏక ముగా పోయి. 


తా. కరగి మాటలకు దేవతలు నవ్వి, యోయి! అది జరిగిపోయినది. దమయంతి 
నలుని వరించినది నీ వింక పోనేల యని చెప్పిరి. కలి కోపగించి యా 
దంపతులకు రాజ్యము పోవునట్టును వియోగము కలుగునట్టును జేయుదు 
నవి యనుకొని నలుడు జూద మందిష్టము కలవాడని తెలిసికొని పాచిక 
లలో చొచ్చియుండుమని ద్వాపరమును పంపి నలునిలో (పవేశించుటకు 
నవకాశము కొజకై చూచుచుండెను. నలుడు నిరంతరము యజ్ఞములు, 
జపహోమ దానములు చేయుచుండుట వలన చాలకాలము వరకు కలికి 
సమయము దొరకలేదు. ఒకనాడు నలుడు మూ|తవిసర్ణనము చేసి పాద 
ములు కడుగుకొనుట మటిచి యాచమించి సంధ్యావందనము చేయు 
చుండెను. అడి యదనుగా కలి నలునిలో జొచ్చెను. తరువాత కలి 
పుష్కరుని యొద్దకు పోయి తన సంగతి చెప్పి, నీవు నలునితో జూద 
మాడి వాని రాజ్యము సొమ్మునంతటిని గెలుచుకొనుమని ,పేరేచెను. 
తాను కూడ (బాహ్మణ వేషముతో పాచికలు పుచ్చుకొని పువ్కరునితో 
కలిసి నల నొద్దకు పోయి సీవు మా రాజుతో జూదమాడు మనెను, 


వి. సంస్కృత మూలమున కలి నలునియందు | పవేశించుటకు పం|డెండు 
సంవత్సరములు వేచియుండెనని యున్నది. నలుడు నిరంతరము బహు 
పుణ్యకార్య మగ్నుడై యున్న మహానుభావుడు. ఆయనయందు కలి (పవే 
శించుటకు సం డెండేండ్డు పస్టైను. ఇంతకాలము నతడు నలు డనాచారమే 
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కం, 


కం, 


ఆంధ మవోభారతము 


మైన చేయునేమో యని |పతీక్షించుచుండెనన్న మాట. అనాచారము వలన 
ధర్మ[కియలకు |పతిబంధక మేర్చడును. అప్పుడు పుణ్యఫలము | పవర్తింప 
జాలదు, 


ద్యూతార్థము తతి_తవా 

హూతుడనై జూద మాడకుండుట ధర్మా 

సపేతంబని యభధభిముఖు(డై 

యాతనితో నలుడు జూదమాడ( గడంగేెన్‌. 60 


క ద్యూతార్భము = జూదమాడుటకు, తత్కితవాహూతుడనై =ఆ జూదరుల 


చేత పిలువబడినవాడనై , ధర్మాపేతము=అధర్మము, ధర్మరపితము, 
అభిముఖుడు=2ఎదురు కూర్చున్నవాడు. 


జూదమాడుటకు పిలిచినప్పుడాడకుండుట యధర్మమని వాని కెదురు 
కూర్చుండి నలుడు వానితో జూదమాడదొడ గెను. 


కలధనము లెల్ల నొడ్డుదు 

నలయక జూదమున విజితుడగుచుండె నిజా 

పులు వారించిన నుడుగక 

నలుడు కలి పరణంబునను హతమతియె. 61 


ఒడ్డుచు==పందెము కొయుదు, విదితుడగుటడాకిడిపోవుట, నిజాపులు=ా 


తనమేలు కోరువారు, హతమతిడావివేకము పనిసేయనివాడు. 


కలి _పేరణము చేత బుద్ధి మందగించి నలుడున్న ధనమంతయు పందె 
ముల నొడ్డుచు జాదమున నోడిపోవుచుండెను హితులు వద్దని చెప్పినమ 
వినలేదు. 


ఇట్టనేక మాసంబులు దుర్వ్యుసనాక్తుండై న యన్నలుండు వివిధ వస్తు 
వాహన నివహంబులొడ్జి పుష్మ.రునకోటువడంటోయిన నెణింగి పౌర 
బ్రాహ్మణ |పధానవరులు దమయంతి పురస్కృతులయి వచ్చి వారించి 
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ఆ.వె. 


ఆరం. 
థి 


Pal 


కలి సమావేశ పరవకుండై న యన్నలుచేత [పతిహతులయి వలుక కుండీ 
రంత దమయంతి చింతా కాంత చితయి- 62 


దుర్భ్యసనాస కు (డు =దుర్య్యసనము నందు తగులొన్న వాడు స (ప్రధానులు 


మంతులు, వరులు=ముఖ్యులు, దమయంతీ పురస్కృతులు=-దమ 
యంతిని ముందుంచుకొన్నవారు,కలిసమా వేళ పఠరవశు(డు = కలియావహిం 
చుట వలన పరతం(తుడై నవాడు, (పతిహతులు తిర స్రరింపబడినవారు 


నలుడు బహుమాసములు జూదమాడుటలో నిమగ్నుడై, యున్న వస్తువులు 
వాహనముల నోడిపోవుచుండెను. ఊరియందలి పౌరులు |బాహ్మణులు 
మంతులు దమయంతితో కూడ వచ్చి వారించినను వినలేదు. ఆప్పుడు 
దమయంతి చింతించి 


ఎంత యోటువడిన నంతియ జూదంబు 

నందు( దగులు( జలము నలిశయిల్లు 

నేమి సేయుదాన నిడి యెగ్గునకు మూల 

మని లతాంగి దుఃఖితాత్మ యగుచు, 68 


రీటువడుట=ాకీడిపో వుట, తగులు==:ఆస క్రి, చలము = పట్టుదల, 
ఆతిశయిల్డు=ా పెరుగును, ఎగ్గు=కీడు, దుఃఖితాత్మ = దుఃఖించిన 
మనస్సు గలది. 


ఓడినకొలది జూదమునందాస క్తియు, పట్టుడలయు పెరుగును, జూదము 
వలన కీడు కలుగును, నేనేమి చేయవలెనని దుఖించుచు. 


అశ్షముల్‌ ప్రవ్య-రునందు వశ్యంబులై 
యునికియు నలునియందొండు విధము 

లగుటయు నెజింగి నిజాధీళ్యరున కప 
జయమకా లమీంచి సరసిజాత్న్‌ 
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ఆ.వె, 


కం, 


ఆంధ మహాభాళతము 


భర్త యనుజ్ఞమున్‌ వడసి వార్షేయు( 


ఖు 
డన్‌ సారథిం బిలిచి యీ స్యందనమున 
నిం్య్యద సేనుండను నిక్కుమారకు నింద 
సీనయం గూంతు. జెచ్చెరను దోడు 


కొని విదర్భకరిగి గురుకొని మద్భంధు 
జనులయొద ( బెటి చటరమ్మ 
ఎ బి ట్‌ 
యంచు నెమ్మి( బుచ్చె నాప్త పురోహిత 
మంతి జాంధవాభిమతము గాగ. 64 


శ వశ్యములు=లోబడ్డ వి, ఒండు విధములు=వ్యతి రేక ములు, లశ్నీంచి== 


ఊహించి, స్యందనము == రథము, చెచ్చెరన్‌ == వేగముగా, చట్టన్‌ = 
వెంటనే, ఆభిమత ము==ఇష్టము. 


పాచికలు పుష్కరున కనుకూలములు నలునికి |పతికూలములు నగుట 

తెలిసికొని తన భర్తకపజయమూహించి దమయంతి భర్త యనువతి 

పొంది వార్టేయడన్న సాఠథిని పిలిచి, యీ రథము మీద యిందసేను 
వ! 


డన్న తన కొమరుని, యిందసేన యన్న తన కూతును తీసికొని పోయి 
విదర్భలో తన పుట్టినింట దించి వెంటనే రమ్మని చెప్పి పంపెను. 


సంస్కృత మూలమునందు రథమును నశ్యములను కూడ తన పుట్టి 
నింటనే వదలి నీవచ్చట కాని మజెచ్చటగాని నీ యిచ్చానుసారము 
ఉండుమని దమయంతి చెప్పినట్టున్నవి! నన్నయగారు దానిని మార్చు 
జేసెను. కథాగమనమునందు వార్జేయడు ముతుపర్హు నొద్ద కేగినట్టు 


ణు 
ముందు ముందు కానబడును. మజి నన్నయగారి మార్పున కౌచిత్యమేమి 
యన్నది యా సందర్భమున విచారింపబడును. ఇచ్చట సీ మార్పు 
చదువరులు గుర్తించట యావశ్యకము. 


నలుడును ధర ణీరాజ్యము 
దల(గట సర్వంబు నపహృశతంజయిన( గడం 
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దలరి దమయంతి. దోడొ-ని 
వెలువడియె నశేషరాజ్య విభవచ్యుతుడై . రక్‌ 


. తలగ(గన్‌ తొలుగగ, ఆపహృతము== అపహరింపబడినది, తలరి= 


దుఃఖించి, ఆ శేష రాజ్య విభవచ్యుతు(డు=2సమ_సృమైన రాజ్య సంపద 
నుండి తొలగింపఐడినవాడు , 


నలుడు జూదమునందు రాజ్యమును సర్వసంపదల నోడిపోయి దమ 
యంతిని తీసికొని బయలుడే రెను,. 


పురము వెలి మూడహోరా[ తములు వసించి 

యున్న నలుపాలికెవ్వరు నోడిరరుగ 

జనవిభుండై న పుష్కరు శాసనమున( 

గలికృత ద్యూత విద్వేషకారణమున. 66 


. అహోరా(తములుడారాతింబవళ్లు, ఆఅరుగనోడిరి==-పోవృటకు భయపడిరి, 


జనవిభు(డు==రాజు, కలికృత ద్యూత విద్వేష కారణమున=కలి 
పన్నిన జూదము వల్బనై_న విరోధము కారణముగ. 


నలుడూరి బయట మూడు రాతులు మూడు పగళ్ళు దమయంతితో కూడ 
నివసించెను. [పజలలో నొకరును పుష్కరుని యాజ్ఞవల్ల నతనియొద్దకు 
పోలేదు. కలి పన్నిన జూదములో చిక్కు.ట వలన నతనియందు (పజలు 
కూడ విముఖులై రి, 


ఇట్టు సర్వజన సత్కా-రా ర్లుండయ్యును నలుండు విధికృతమున నెవ్వరి 
వలనను సత్కారంబు గానక జళఅంబు లాహారంబుగా( దత్పుర సమీ 
పంబున దమయంతీ ద్వితీయుండై యుండి బుభుఇుపీడ సహింపనోపక 
హిరణ్య పక్షంబులతో( దమ ముందట. దిరుగుచున్న పక్షులంగని యవి 
భక్ష్యంబులగునని యప్పములం బట్టుకొన సమకట్టి తన కట్టిన పుట్టంబు 
వానిపై వెచిన నవి పుట్టంబుతోడ గగనంబున కెగసి నగుచు విగత 
వస్తు)డైన నలున కిట్లనియె : 67 
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జక = 
హ్‌ ఖత 
ళ్‌ 


తే.గీ, 


ఆంధ మహాభారతము 


జన సత్కారార్హు (డు =జనులెల్రరియొక్క గౌరవమునకు తగినవాడు, 
మయంతీ ద్వితీయ (డు= రెండవది దమయ ంతిగా కలవాడు, అనగా 
శీవకరహితుడె నవాడు, బుభుజాపీడ=ఆకలి బాధ, హీరణ్యపక్షములు = 
బంగారు జెక్కలు, భక్ష్యములు == తినుటకు యోగ్యమైనవి, కట్టిన 
పుబ్టము== కట్టిన బట్ట, విగత నస్సు)డు = పోయిన వస్త్రము గలవాడు, 
బట్టలేనివాడు. 


డ్‌ 


& 


ot 
ష్‌ 
టో 


గ 


షో 


నలుడు 


ఆ౭దజి మన్ననలకు తగిన నలుని నెవ్యరును గౌరవింవలేదు. 
సహింపలేక 


దమయంతితో గూడ పురము వెలుపల నుండి ఆకలిబాధ 
బంగారు జెక్కలతో తమ ముందు తిరుగుచున్న పక్షులను చూచి వానిని 
పట్టుకొనుటకు తన కట్టుబట్ట విప్పి వానిపైన వేసెను, ఆవి కట్టుబట్టతో 
కూడ నాకసమున కెగిరి నవ్వుచు నిట్లనెను. పప. విధముగా “కొట్టుబట్ట 


గూడ కజవయ్యెను. 


నీ ధనంబును రాజ్యంబు నికృతిం గొన్న 

యత్షృముల మేము నీ వస్త్ర మపవారింప( 

బశ్షిరూపులమె వచ్చి పార్టివేం[ద 

యపహరించితి మని జెప్పి యరిగె- జదల, 68 


* నికృతిన్‌==మోసముతో, చదలన్‌ =ఆకాశము నందు. 


సీ ధనమును రాజ్యమును మోసముతో నపహరించిన పాచికలము మేము. 
ఇప్పుడు మిగిలిన నీ కట్టుబట్ట కూడ యపవారించుటకు పక్షీ రూపముతో 
వచ్చి తీసికొంటిమని చెప్పి ఎగిరి పోయెను, 


నలుండును వానింజూచి విస్మయంబంది ఈ యక్షంబుల దోషవంబునం 
గాకేమి నాకిట్టి దయ్యనమచు దమయంతి కట్టిన పుట్టంబు దిఅంగు గట్టి 
కొనియె, నట్టిద్దణు నేకవగ్తుంలయి యొండొరుల మొగంబులు చూచి 
దుఃభించుచో నలుడు దమయంతి కిట్టనియె ; 69 


ఆర్థం, విస్మ యము = ఆశ్చర్యము, ఏకవస్తు9లు=ఒకచే వస్త్రము గట్టినవారు. 
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తొ, 


కం. 


కం. 


ఆరం, 
© 


నలుడు వాని మాటలకు ఆశ్చర్యపడి ఈ పాచికల మోసము వల్లనే నాకిట్టు 
జరిగినదనుచు దమయంతి చీరచెజగు కట్టుకొనెను. ఇట్టిద్ద అకు ఒకే 
వస్త్రము కట్టుబట్టయయ్యెను. వారు ఒకరివంక నొకరు చూచి యట్సి 
కష్టములకు దుఃఖించుచుండిరి. దమయంతితో నపుడు నలుడిట్టనెను. 


ఇది దశిణాపథంబున 

కిదియు విదర్భాపురమున కిది కోసల కి 

య్యడది యుజ్జయినికి( దెజణువులు 

మది నిన్నిటిలోన నరుగ మనకెద్ది యగున్‌. 70 


. దక్షిణాపథమువదక్షిణ దేశము, తెలువులు =మార్గములు. 


ఇది దక్షిణ దేశమునకు, నిది విదర్శకు, నిది కోసలకు, నిది యుజ్జయినికీ 
పోవు |త్రోవలు. మన మే [తోవ వెంట పోవుదము? 


అడవులలో నాతోంగడు 

నిడుమలు వడనోప వరుగు మిందుముఖీ యి 

ప్పుడు నీ బంధుజనంబుల 

కడకనవుడు( దరుణీ శోక గద్గద యగుచున్‌ . 71 


ఇడు మలు== కష్టములు, ఇందుముఖి = చం|దుని వంటి ముఖము గల 
దానా, దమయంతీ. 


అడవులలో నీవు నాతో కష్టములు పడలేవు. నీవు విదర్శకు నీ తల్లి 
దండుల యొద్దకు పొమ్ము. ఆ మాటలు విని దమయంతి దుఃఖముతో 
నిట్టనెను : 


సంస్కృత మూలమునందు నలుడు [తోవలు మా[తమే చెప్పి యూర 
కున్నట్టున్నది. దమయంతి అతని మాటలను బట్టి యతడు తన్ను వదలి 
పోవునని శంకించినట్టున్నది. నన్నయగారు అది నలునియందు కూరత్వ 
మగునని భావించి కంఠో క్రిగా చెప్పినట్లీ పద్యమును (వా సెను, 
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ఆతని కిటులనియె నవనీశ! నీవును 
నేను(జని విదర స్‌ నిష్టలీల 
నుండుదము మృగాకులో[గ వనంబుల 


కరుగనేల యిడుమలందనేల? 79 


/ ఇష్షలీలన్‌ == సుఖముగా, మృగాకులో[గ వనంబులకు == [కూర జంతువు 


లతో నిండిన భయంకరమైన యడవులకు. 


రాశా! మనమిద్దణము విదర్భకుపోయి యచ్చట సుఖముగా నుండుదము. 
అడవులకు పోయి క వ్షపడట యెందులకు? 


ఆనిన విని నలుం డవనతాననుండై నీ చెప్పినట్ట విదర్భేశ్వరు రాజ్యంబును 
మన రాజ్యంజ ఏను. దొల్లి యధికైె శ్యర్యయుతుండనయి యందులకుం 
బోయి బంధుజనులకు వృదయానందంబు సేసి యిప్పుడివ్యిధంబున 
సర్వస్వహీనుండనయి ఎట్టు పోవనేర్తు ననిన దమయంతి యిట్టనియె, 78 


. అవనతానను(డు = వంచిన ముఖము కలవాడు, సర్వుస్వహీనుండు == 


సొమ్మంతయు పోయినవాడు. 


ఆ మాటలు విని నలుడు మొగము వంచికొని. యిట్టనెను; సీవు చెప్పినట్లు 
మీ తం (డీ రాజ్యము మన ర్యాజమే; కాని నేను పూర్వమచ్చటికి గొప్ప 
యెశ్యర్యముతో పోయి వారికి సంతోషము కలిగించితిని, ఇప్పుడిల్లి 
సీతిలో నెట్టు పోవుదును? వాని మాటలకు దమయంతి యిట్లనెను, 


ఆధిక దుఃఖరోగార్తున కౌషధంబు 
సురుచిరంబుగ భారకియ చువ్వె నెందు 
నొనర భార్యాసమే(తుడై యున్న వాని 
కెంతలయ్యు నాపద లెజుక బడవ. 74 


. ఆధిక దుఃఖ రోగార్తునకు = అధికమైన దుఃఖము చేతను, లేక దుఃఖమను 


రోగము చేతను బొధపడువానిక్తి, భార్యాసమేతుండు = భార్యతో 
కూడినవాడు, 
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తా. దుఃఖముగాని రోగముకొని తటస్థించినపుడు భార్య కంచె నెక్కువ యగు 
మందు లేదు. భార్యతో నున్న వానికి కష్టములు కనిపించవు. 


కం. అఆలసినెడ డస్పినెడ నా 
కలి తృష్టయు నైన నెడల. గడుకొని ధరణీ 
తలనాథ ! పురుషునకు ని 
 మ్ముల భార్యయ పాచు( జిత్తమున దుఃఖంబుల్‌ . 75 


ఆర్థం. తృష్ట == దాహము, ధరణీతలనాథ=-రాజా !, పాచున్‌ ==తొలగించును. 


తా. అలసినప్పడు, నీరసపడ్డప్పుడు, అకలి దప్పులై నప్పుడు భార్య యాదు 
కొని పురుషునకు దుఃఖము పోగొట్టును. 


వి. నన్నయగారు సూ క్రినిధి. రమణీయమైన సూక్తులను ఆయన చిన్నిచిన్ని 
వద్యములలో వేజ వేణ వాయును. వానిని కథతోను చదువుకొనవచ్చును, 
వేలుగను చదువుకొనవచ్చును. ఈ పె రెండు పద్యములట్టివి. 


వ. కావున నిది మదనుజీవిత యనియు నన్మువత యనియు ననుకంపనీయ 
యనియు నన్ను విడువక నా యనుగమనంబునకు ననుమతుండవు 
గమ్మనిన నట్ట చేయుదు( బాణసమానవైన నిన్నేల విడుతు నోడకుండు 
మని నలుండు తన దేవి నాశ్వాసించుచు నొక్కటం జని విజనంబై న 
విపీనంబున నొక్క సభంగని యందు విశ్రమించి పరుష ధూళి ధూసర 
స్థలంబున శయనించి మార్గ|శ్రమ నిమీతిత నయనుండై దుఃఖంబున( 
గన్ను మొగుడకున్న లేచి తన పాదంబుల యంతికమ్మున. గ్ల గేళశ పర 
వశయె న్మిద వోయెడు దమయంతిం జూచి- 76 


ఆర్థం, మదనుజీవిత=నాతో | ఐదుకు నట్టిది, ఆను వత =భ కక్రిగలది, అనుకంప 
సీయ=జాలిపడ తగినది, అనుగమనము=వెంట వచ్చుట, అనుమ 
తుడు = అంగీకరించినవాడు, ఆక్యాసించు = ఓదార్చు, విజనము= 
జనులులేనిది, విపిన=అడవి, సభ==కాల, చావడి, పరుష ధూళి ధూసర 
స్థలమున == కఠినమైనట్టియ దుమ్ము కప్పికొన్నట్టియు |పదేశమున, 


9౨908 


em 
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మార్గ[శమ నిమీలిత నయను(డు=ానశచుట వలని [శమవలన మూసి 
కొన్న కనులు కలవాడు, కన్ను మొగుడకున్న =ా నిద రాకపోవుట చేత, 
అంతికమున== సమీపమున, క్రేకపరవళ==|క్రమచేత యొడలెజుంగ నిది. 


కాబట్టి ఈ దమయంతి నీతోడి [బతుకు గలది భక్తి గలది అని జాలిపడి 
నీ వెంట నన్ను రానిమ్మనెను. నలుడు నీవు నా [పాణముతో సమానము 
నిన్ను విడువను భయపడకుమని యామె నోదార్చుచు నడవిలో 
పోవుచు ఒక చోట నొక కాలను చూచి అక్కడ నేలపైన శోయనించిరి. 
నలునికి దుఃఖము వలన నిద రాలేదు. దమయంతి [శమ వలన గాఢ 


ని|దలో ముణిగెను, నలుడామెను చూచి. 


ధరణి రాజ్యంబుతో ధనమెల్ల( బరులచే 
నపహృతం బగుటయు నా ప్త మిత్ర 
బంధు జనంబులు( (బకృతి జనంబులు 
విడుచుటయును మహో విపిన భూమి. 
బిత్నితో(దన పరి భమియించుటయు నష్టు 
దలచి శోకించి యి త్రకుణి దొల్లి 
మృదుశయనంబున మెల(తలు మెలపుతో 
నడుగు లొత(గ నిద యనుభవించు 


కోమలాంగి యిపుడు గులుకొని పాంసుల 

స్రలమునందు నిద దగిలినదియు. 

బంకజాశ్నీ నాకు భార్యయె యిట్టి దుః 

ఖంబు వొందె దై వఘటనం జేసి, 77 


స్ట పరిభమించుట = తిరుగుట, మెలతలు= స్రీలు, చెలిక తెలు, పాంసుల 


స్థలము దుమ్ముతో నిండిన స్థలము. 


నలుడు తన రాజ్యము ధనము పోవటయు మ్మితులు బంధువులు సామాన్య 
జనులు తన్ను పరిత్యజించుటయు ఆడవిలో తాను భార్యతో తిరుగు 
చుండుటయ తలచుకొని దుఃభించుచు నీ దమయంతి పూర్వము మెతని 
పక్కమీద చెలిక శైలు నెమ్మదిగా పాదము లౌత్తుచుండ న్మిదపోయె డిది 
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చం, 


ఇప్పుడీ దుమ్ములో ని. దపోవుచున్నది. నాకు భార్యయై యిట్టి దుఃఖమును 
దై వఘటన వలన నీమె పొందినది. 


ఏను దీని దుఃఖంబు( జూడనోప నెట యేనియుం బోయెద యిది నన్నుం 
గానక తన బంధువుల యొద్దకుంబోయి దుఃఖంబులం బడయకుండునని 
విచారించి పోవ సమకట్టి యక్కోమలి మేలుకొనకుండ మెల్లన దాని 
వస్ర్రంబునం దర్ధంబు సించి తనకుం బరిధానంబు సేసికొని వెలువడి 
కొండొక నేల పోయి దమయంతి ఘనంబైన తన నెయ్యంబను తీ(గం 
[దెంపనేరక [కమ్మటి వచ్చి. 78 


. ఫొరయకుండును==పొందకుండును, సమక ట్టి == పూని, పరిధానము== 


కట్టుబట్ట, కొండొక నేల= కొంతదూరము, నెయ్యము = స్నేహము, కమ్మటి 
వచ్చిచాతిరిగివచ్చి. 


నేను దీని దుఃఖము చూడలేను, ఎక్కడికై నను పోయెదను. ఈమె నన్ను 
జూడక తన తల్రితం్యడుల యొద్దకు పోయి సుఖపడునని భావించి ఆమె 
వస్త్రములో సగము చించి కట్టుకొని శాలనుండి బయటికివచ్చి కొంత 
దూరముపోయి ఆమె యందలి | పేమను | తెంచుకొనలేక వెనుదిరిగివచ్చి 


కలి దమయంతి బాప సమకట్టు బొరిం బతి వాయనోపండా 

లలన నుదీర్ణ సౌహృద బలంబున నిట్టులు రెంట(జేసి య 

న్నలుడు విమోహ రజ్ఞుల( బెనంగి గతాగతకారియెన యు 

య్యలయును బోలె నూజడక యెంతయు. [బొద్దువినిశ్చి తాత్ముకండై .79 


ఉదీర్ణ సౌహృద బలంబున = ఆధిక మైన స్నేహబలముచేత, విమోహరజ్ఞు 


లన్‌ ==అధిక మైన | పేమయనెడి పౌశముల చేతను, పోయిన [పేమయనెడి 
పాశములచేతను, విమోహ శబ్దము నందలి వి యను యుపసర్గకు విశేష 
మైన యనియు, విగతమైన యనియు రెండర్భములు కలవు. ఆ యర్థ 
ముల రెండిటిని నన్నయగా రిచటనుద్దేశించెను. 
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గతాగతకారి రాక పోకలు క లిగించునట్టిది, వినిశ్చికాత్ముడు:2 
మనస్సునందు నిశృయములేనివాడు , 


తా. కలి దమయంతిని వీడిపొమ్మని నలుని | పేరేపించును. నలుడామెను వీడ 
జాలడు. అతని ప్రేమబల మట్టిది. ఒక| పక్క. సీ [పేమ పాశములు, మజిీ 
యొక పక్క కలివై చిన _పేమ రాహిత్య మను పాశములు నలుని లాగ 
జొచ్చెను. అతడా రెంటి తోడను పెనగుచు నూయెలవలె నటునిటు పోవుచు 
చాలాకాలము నిశ్చయము లేక దుఃఖించెను. 


వి. ఈ పద్యము చాల (పసిద్ధమైనది. నలుని యప్పటి మనస్థితిని వర్ణించు 
నట్టిది. విమోహరజ్ఞులు, “వినిశ్చితాత్ముడు” అను నీ రెండుచోటులందును 
“వి యనునది నుపసర్గము. మొదటి పదమున దీనికి రెండర్థములు కాగా 
రెండవ పదమునందు వ్యతిరేకార్థమొక్కటే నన్నయగా రుద్దేశించెను 
పద్యభావము సంస్కృృతమూలము నందలిదే. ఈ యుపమానము కూడ 
నచ్చటిదే. నన్నయగారీ భావము నిచ్చట పంచి[వాసి కరుణరస ,[పతీతిని 
కలిగించెను. ఈ పద్యమువలన దమయంతిని నలుడు వదలిపోయినను 
ఆతనియందు పాఠకులకు సానుభూతియే కలుగును. 


తే, బాలనొక,-ర్పు నిక్కాన. పాలుసేసి 
నిష్టరుండనై యేనెట్టు నేర్తుంటోవ 
ననక కలిచేత నాకృష్లు(డెన నలుండు 
విగతకరుణు(డై దమయంతి వికిచిచనియె. 80 


ఆర్థం. ని్టరుండు =కఠినుడు, ఆకృష్టుండు= లాగబడినవాడు, విగతకరుణు౦డు 
=దయలేనివాడు. 


తా. దమయంతి నడవిలో విడిచి కఠినుడనై యెట్లు పోవుదు నని విచారింపక కలి 
బలమువల్ల నలుడా మెయందు జాలివిడిచి వెడలిపోయెను. 


మ ఆంత దమయంతి మేలుకొని తన పతింగానక తన వస్తా9ర్ధ నిక్సృంత 
నంబును జూచి లేచి నలుగడం. బరికించి భయశోక వ్యాకుల చిత్తయై.61 
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ఆర్థం, వస్తాంర్థ నికృంతనము=చీరలో సగము తెగిపోవుట, నలుగడం =నాలుగు 


ee 


అరం. 
® 


దిక్కులను, భయ కోక వ్యాకులచి త == భయము చేతను దుఃఖముచేతను 
క లవరపాటుపొందిన మనస్సుగలది. 


దమయంతి మేలుకొని తన భర్తను కానక తన చీరలో సగము చిరిగి 
యుండుట చూసి చుట్టుజూచి భయదుఃఖములతో- 


హా! మవోరాజ ! మహామహీరక్షణ 
దక్షదశీణ బహు దండదండి 
తారాతి నిషధ రాజా(గజణి నన్నిట్లు 
వీతదయుండవై. విడిచి చన(గ. 
దగునె సీవెన్న(డు ధర్మువు దప్పని 
వాడవు సూనృత|వతరతుండ 
వోడకుమని నన్ను నూజడ(బలికిన 
పలుకిట్లు మజవంగ(బాడి యగునె 


పొదలలోన డాంగి పొడసూపకి ప్రేల 

యున్నవాడ విట్టి యుగభావ 

మేల నీకు వలసె నెటవోదు నింకెట్లు 

గాంతు నిన్ను నుగకాననమున. వై 


మహా. ..దండ=సర్వ భూమిని రక్షీంచుట యందు సమర్థ మైన దండము 
వంటి కుడి బాహువు కలవాడా, దండితారాతి=దండింపబడిన శ|తువులు 
కలవాడా, వీతదయు (డు =దంవలేనివాడ, సూనృత |వతరతు(డు=ా 
సత్యమును పలుకుట యందిష్టవఎ గలవాడు. 


మహారాజా! ఈ భూమండల మంతయు భరింపగల వాడవు. శ|తువుల 
మర్చించిన వాడవు. నన్ను దయలేక విడిచి పోతివి. ధర్మాత్ముడవు, 
సత్యవాదివి నన్నట్టూజడించి యా మాట అన్నియు మజుచిపోతివి. పొద 
లలో దాగి కొంటివా? ని కిట్టి కూరత్యమేల? నేనెక్కడికి పోయెదను? 
ఈ కాటిడవిలో నిన్నెట్టు చూతును! 
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కం, 


అరం. 
గో 


ఆంధ మహాభారతము 


పద్యమునందు కరుణరనము ధ్వనించుచున్నది. (పసిద్ధమెన నన్నయ 
గారి సీస పద్య రచనా రీతికి నుదాహరింప దగ్గ పద్యము. దుఃఖము 
యొక్క పొంగు మొదట నుల్బణముగా వచ్చును. తరువాత తెజలు 
తెజిలుగా ముక్కలు ముక్కలుగా వచ్చును. పద్య రచన దానికి [పతీ 
కగా నున్నది. 


వగవ(గ సాంగోపాంగము 

లగు నాలుగు వేదములయు నధ్యయనము పొ 

లుగ నొక సత్యముతో నెన 

యగునే యెవ్వియును బోలవచె సత్యంబున్‌ , 88 


వగవంగన్‌ =విచారింపగా, సాంగోపాంగములు = అంగములు ఉపాంగ 
ములతో కూడుకొనినది, ఎన==సాటి, 


విచారించిన చతుర్వేదములు శాస్త్రములు వల్లించుట కంటె సత్యమును 
పాటించుటయె గొప్పది. సత్యముతో పోల గలదేదియును లేదు. 


[పాణ సమానురాలవైన నిన్నవశ్యంబును విడువనని పలికితి. సత్య 
పతిపాలనం బు సేయుమని [పలాపించుచుం దన యేకాకిత్యంబునకు, 
నబలా భావంబునకు, (దితి పదన్యాస జాయమాన కంటక మృగ పన్నగ 
భయంబునకు వగవక నిజనాథు నసవాయత్యంబునకు దుస్సహ క్ప్షుత్సి 
పాసా(శ్రమాకులత్యంబునకు వగచుచు. 84 


i అవశ్యము=త ప్పకుండ, (పలాపించుచు= ఏడ్చుచు, ఏకాకిత్యచు = 


ఒంటరితనము, అబలాభావము ౫ న్ర్రీత్యము, |పతిపద...భయంబు = 
అడుగడుగున సంభవించుచున్న ముళ్ళు |కూరమృగములు పాములు వలన 
కలుగు భయము, వగవక=ాదుఃఖింపక, ఆసహాయత్యము = తోడులేని 
తనము, దుస్ఫహ...ఆకులత్యము = భరింపరాని ఆకలి దప్పులు [శమ 
తోడి కలవరపాటు, 


న లోపాఖ్యోనము §08 


తౌ. 


కం. 


కం. 


నిన్ను వదలి పెట్టను నీవు నా [పాణముతో సమానము అని చెప్పితివి 
గదా, అన్నమాట నిలబెట్టకొనుము అని యేడ్చుచు తన యొంటరితనము 
నకు స్రీశత్వమునకు విచారింపక ముళ్ళకు పాములకు [కూర మృగములకు 
దుఃభింపక తన భర్తకు తోడులేదని ఆకలి దప్పులకు (శమకు నోర్చు 
కొనలేడని దుఃఖించుచు. 


అలయుచు6 బులుంగుల యెలుగుల 

కులుకుచు ను[గాతపమున కోపక వృక్షం 

బుల నీడల నిలుచుచు నెలు( 

గుల( బులులం జూచి భయము గొని వగవగచున్‌. 85 


అలయుచు= శ్రమపడుచు, పులుగుల యలుగులకు=-పకుల కూతలకు, 


ఉలుకుచు == భయపడుచు, ఉగాతపమునకుడాతీక్షమైన ఎండకు. 


ఏచిన పొదల. బొరల్పడ( 

[దోచుచు ముండ్హకును నల్ట దొల(గుచు దిక్కుల్‌ 

సూచుచు( దొడరుచు( |దెళ్ళుచు 

లేచుచు లలితాంగి సంచలించుచు నరిగాన్‌. 86 


. పొరల్పడ [దోచుచు =అంతరములు విడదీయుచు, తొడరుచు=| పయత్నిం 


చుచు, (తెళ్ళుచు=ా పడుచు, సంచలించుచు=ైావడ(కుచు. 


దమయంతి |కమపడుచు, పక్షి కూతలకు భయపడుచు, ఎండ వేడిమికి 
తాళక చెట్టి నీడ నిలుచుచు, |కూర మృగములు జూచి భయపడుచు, 
పెరిగిన పొదలలో భర్త కొజకు పొరలు పడ దోయుచుం [గుచ్చుకొను 
ముండకు తప్పుకొనుచు, దిక్కులు చూచుచు, పడుచు లేచుచు వడ(కుచు. 


రసమయమైన రచన-కరుణఠస వ్యంజక ము. 


ఇట్టరుగుచున్న దమయంతి నంతికన్య స్ప చరణయైన దాని నాహారార్థియై 
యొక్క యజగరంబు పట్టికొనిన యక్కోోమలి మెదల నేరక = 87 
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ఆంధ మహాభారతము 


అర్థం, ఆంతికన్య స్త చరణ=-సమీపమున నుంచిన యడుగు గలది, ఆహారార్థి 


ఆహారమును కోరినది, మెదలనేరక=ాకదల లేక. 


ఇట్లు దమయంతి పోవుచు నొకచోటనున్న యొక కొండచిలువ దగ్గజ 


తన పాదమునుంచెను, ఆ యజగరమునకు ఆకలై యామెను పట్టుకొనెను. 
ఆమె కదలలేక _ 


ఇంకనై న నన్ను నేల యాలింపవు 

నాకు శరణమగుము నాథయనుచు 

నరచుచున్న దాని యా[కందన ధ్వని 

వినుచు నొక్క యెలుకు వేగవచ్చి. 88 


ఆమె యింకనైన నా మొజ వినుము నన్ను రషింపుమని భర్తను పిలు 
చుచు నేడువ జొచ్చెను. ఆ ధ్వని విని ఒక యెజుకు త్వరగా వచ్చి. 


తన పట్టిన సురియ నప్పెనుబాము వదనంబు (వయ్యందజిగిన రాహు 
ముఖ విముక్తయైన చం[ద రేఖయుంబోలె నజగర ముఖంబువలన వెలు 
వడిన యా దమయంతి నొశ్వాసించి తత్సమీప సరోవరస్నాతను వన్య 
స్వాదు ఫలాహారనుంగా జేసి విగత శ్రమం గావించి నీ వెవ్వరిదాని విక్లేల 
యేక తంబు యివ్యనంబునకు వచ్చితని యడీగి మధుర భాషిణియన యమ్మ 
గప వలన నంత వృతాంతంబు నెటీంగి- 


. సురియడాపిడిబాకు, (వయ్యన్‌ =చీలిక లగునట్లు, రాహునుఖవిము క్ర = 


రాహువు యొక్క నోటినుండి విడువబడినది, ఆక్యాసించి == ఓదార్చి, 
తత్సమీప సరోవరస్నాతను =అచ్చటకు దగ్గజనున్న చెలువులోస్నానము 
చేసినదాని, వన్యస్యాదు ఫలాహారను=ైాఆడవిలో పండిన తియ్యని పండ్లను 
తిన్న దానిని, విగత|క్రమను = అలనట తీరిని దానిని, ఏకతంబు== 
ఓంటరిగా, మగువ= స్రీ, వృత్రాంతము=చరి[తము. 


తనచేతి యందలి పిడిబాకుతో ఆ చిలువనోరు బీలికలుగా తటిగిన 
దమయంతి రాహువు ముఖమునుండి చందునివలె బయటకు వచ్చెను, 
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ఆ.వె. 


ఆతడామెనోదార్చి అచ్చటి చెజువులో స్నానము చేయించి తియ్యని 
యడవిపళ్ళు తినిపించి ఆమె యలసట తీర్చుకొన్న తరువాత నీ వెవ్యరి 
దానవు ఒంటరిగా ఈ యడవి కేల వచ్చితివని యడిగను. ఆమె తియ్యని 
మాటలతో తన వృతాంతమంతయు చెప్పెను. ఆది యంతయు తెలిసికొని 
ఆ యెటుకులవాడు 

కవిరాజ విరాజితము. 

రజనికరాననం వీనపయోధర రాజిత రాజసుతన్‌ విలస 

ద్గజపతి గామిని( జందనగ ంధి( [బఐకాశిత కాంతి సమన్విత( ఐం 
కజదళలోచన. జూచి కిరాతు(డు కామనికాత శరాహతుండె 
నిజహృదయం బెతీ(గించె లతాంగి క నింద్య చరి! తకు వేడుకతోన్‌. 89 


. రజనికరానన==చందుని వంటి ముఖము గలది, పీన పయోధరణా 


బలసిన స్తనములు గలది, రాజిత రాజసుత = (పకాశించుచున్న రాజ 
పుతి, విలసద్దజపతి గామిని = ఒప్పుచున్న మదపుటేనుగు యొక. 
నడక గలది, చందన గంధి =మంచి గంధము వలె సువాసిందు శరీరము 
గలది, (పకాశిత కాంతి సమన్యిత=ాతళ తళ లాడు శరీరకాంతితో కూడు 
కొన్నది, పంక జదళ లోచన == తామర పూరేకులవంటి న్మేతములు 
గలది, కామనిశాత శరాహతుడు=-మన్మథుని వాడి బాణములచేత కొట్ట 
బడినవాడు, నిజ వృదయము=ాతన హృదయము, కోరిక, అనింద్య 
చరి త=నిర్మలమైన నడవడి గలది. 


దమయంతి సౌందర్యముదు చూచి కీరాతునకు మతిపోయి యామెకు తన 
వలపు నెణింగించెను. 

నన్నయగారి _పసిద్ధ పద్యములలో నొకటి. ఇట్టు సొగసుగా పద్యమును 
నడిపించుట నన్నయగారి సొమ్ము. 

ఆగ్నిశిఖయుం బోలె నంటను డాయను( 

జూడరాని యట్టి శుభచరి[ త 

నెజుకలేని క అకుమెటుక పేక్షించెం గా _ 

దనక తనకు నాయువల్పమైన, 90 
20) + 
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ఆంధ మహాభారత ము' 


ఆరం, అల్పము=కొంచెము. 
థి 


తా, 


కం, 


దమయంతి ఆగ్ని జ్యాలవలె వెలుగుచున్నది, ఆమెను ముట్టుకొనరాదు, 
సమీపింపరాదు. చూడరాదు. అట్టి పవితమెన చరి[త యామెది. ఆ 
మూఢుడై న క టకుటెలుకు తనకాయువు లేక పోవుట వలన సిట్టిపని చేయ 
గూడదని భావింపక యామెను కోరెను. 


ఈ యుసమానము సంస్కృత మూలము నందలిదే. కాని ఆంటను 
డాయను చూడరాని యట్టి యను విశేషణము నుపమేయమైన దమయంతికి 
వేసి వ్యతిరేకాలంకారమును స్ఫురించునట్టు నన్నయగారు నిబంధించెను. 
ఆంటరాని ఆగ్నిశిఖ యున్నది. దాయరాని యగ్నిశిఖ యున్నది. నిప్పు 
నంటుకొనిన కాలును. విద్యుత్‌ను సమీపించిన కాలును. శివుని ఫాలాగ్ని 
చేత చూడబడినవారు కాలుదురు; కాని ఫాలాగ్నిని చూచిన వారు 
కాలరు. దమయంతి వంక చూడను కూడ రాదు. అనగా దమయంతి 
శివఫాలాగ్ని శిఖ కంటె కూడ తీక్టమైనదన్నమాట. 


దమయంతియు వాని నలిగి చూచి యేను పతివతనై తినేని యిద్దు 
రాత్ముండైన కీరాతుండిప్పుడ మృతుండయ్యెడుమని శాపంబిచ్చిన వాండ 
ప్పుడ యగ్నిదగ్గంబైన వృక్షంబునుంబోలె విగతజీవుండై పడియె. 
నట్టు పరమ పతి వతాగుణ [పభావంబున- g1 


| విగ తజీవుడు=|పాణములు పోయిన వాడు. 


దమయంతి కోపగించి, నేను పత్మివతనైనచో వీడిప్పుడే చనిపోవుగాక 
యని శాపంబిచ్చెను. ఆమె శాపాగ్నికి వాడు వెంటనే చనిపోయెను. అట్టు 
అమె తన పాత్మివత్య మహిమతో. 


బాల హృదయమున నృపళా 

ర్లూలు నిజాధిశు నిలిపి దుష్టోరగ శా 

ర్లూలాఖీల మృగావళి 

కోలిన భయమంద కతిగె నుగాటవిలోన్‌, 92 
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అరం. 
థి 


౭ 


ఆ.వె. 


నృపళార్దూలు(డు=రాజ శేష్టుడు, నిజాధీశుండు తనభర్త, దుష్టోరగ. ఫ్‌ 
మృగావలి == విషపు పాములు పులులు మొదలైన భయంకరమైన [కూర 
మృగ ముల సమూహము, ఉ(గాటవి=భయంకరమెన అడవి, 


దమయంతి తన మనసులో నలుని భావించుచు పులులకు పాములకు 
(కూర మృగములకు భయపడక ఆ కాఐవవిలో పోవుచుండెను. 


మతీయును._ 98 


భంగ్యంతరము చేత దమయంతి దుఃఖమును వి స్తరించుచున్నాడు, 


సహకారమ[త్పియ సహకారు( బున్నాగ 
పున్నాగు6 డిలక భూభువన తిలకు( 
జందన బుధ వారి చందను( బుష్బితా 
రో సుహృజ్ఞన కోకదమను 
వకుళ కులైక దీపకు విభ్రీతక భయో 
'పేతారి హరు నలు. ప్రీతితో డ( 
గానరే కానలలోన లోకో త్తరు 
నని మానికి నరిగియరిగి 


యడుగు నడుగు లెండ( బొడవడ( బొక్కిన 

నిర్చరాంతర ముల నిలుచు(బొలుచు 

గిరుల దరులయెడల నురు గృహాగృహముల( 

దొంగి తొంగి చూచు. దోయజాక్షి. 94 


. సహకార !=ాతీయ మామిడి వృక్షమా !, మత్సియ సహకారున్‌ ==నా 


పీయుడైన స్నేహితుని, పున్నాగ వృక్షమా !, పున్నాగూూపురువ 
(శేమని, తిలక! ఓ తిలక వృక్షమా! భూభువన తిలకు( ఈ భూలోక 
మునకు తిలకమువంటి వానిని, చందన! == ఓ మంచి గంధపు వృక్షమా! 
బుధహరి చందను = పండితులకు కల్పవృక్షము వంటివానిని, పున్చితా 
కోక==పూచిన యకళోకమా, సుహృజ్జన శోకదమను=స్నేహితుల 
దుఃఖమును పోగొట్టు వానిని, వకుళ !==ఓ పొగడచెట్టా!, కుద్లిక 


303 


tr 


ఆం|ధ మహాభారత ము 


దీపకు--వంశమునకంతకు కీర్తి తెచ్చిన వానిని, విఖీతక!=2ఓ తాండ 

చెట్లా!, భయోపేతా ర్రిహారు==-భయపడిన వారి దుఃఖమును పొగొట్టు 
ఆ! కాలాలి 

వానిని, లోకోత్తరుండు==లోకములో (శేష్టుడు, [మాని |మానికి= చెట్టు 


చెట్టునకు, నిర్షరాంతరములన్‌ == సెలయేళ్ళలో. 


దమయంతి చెట్టుచెట్టునకు పోయి వాని పేళ్ళవలన నలుని గుణములు 
గుర్తునకురాగా, ఆ గుణములను పేర్కొనుచు ఆట్టివానిని చూచిరాయని 
యడుగుచు నెండవేడిమికి తాళక కాళ్ళు బొబ్బలు పొక్కుచుండగా సెల 
యేళ్ళలోనికి పోవుచు కొండచతియల చాటునను గుహలలోను తొంగి 


తొంగి చూచుచు. 


కట్టు దమయంతి నిజనాథు నన్వేషించుచు భీష ణారణ్యంబునం దిరుగునది 
ముందట. 05 


a భీష శారణ్యము==-భయంక రమైన యడవి. 


ఇట్లు దమయంతి నలునివెదకుచు ఆ భయంకరారణ్యములో తిరుగుచు 
తన ముందు. 


పైప ద్యము మిక్కి లి (పసిద్ధమైనది. వక్షృనామములు నలుని గుణము 
లకు జ్ఞాపకములై దమయంతియొక్క నిస్సహాయత్యమును దీనత్వమును 
భర రవి విరహవేదనమును తెలుపుచు వి పలబ్ధశృంగారమును మిక్కు_టముగా 
ధ్వనింపజేయుచున్నవి. ర యమకాలంకారము సహజముగా 
నతుకుకొన్నది. యమకాలంకారము సీసమునందు రెండు చరణములే. 
మూడివ చరణమున యమకము నిర్వహింపబడలేదు. కాని దాని ఛాయ 
యున్నది. నాలుగవ చరణములో ఈ భావమున కుపనంహారము చెప్ప 

బడినది. ఇట్టి రచనవళ్లి దుఃకానుభవమెట్టిదో వ్యక్రమగును. ఎత్తుగీతి 
యందు ఆమె కష్టములు వి_సరించుట యున్న ది. దమయంతి సం! (పశ్నము 
నందు వ్యక్త కమగుచున న్న నలుని మహాగుణములు వ్యంగ్య మగుచున్న వి|ప 
లంభమునందు నా. సంపా డించుచున్నది. ఈ పద్య రచన 
నన్నయగారి సి స్వోపజ్ఞక ము, పోతనగారి భాగవతము నందలి “గోపికల 
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మత్త 


కృష్ట మార్షణము నందలి) “పున్నాగ కానవే పున్నాగవందితు' నీ 
మొదలైన సీసపద్యముల కిది మాతృక. 


వారిభక్షులు పర్ణభవ్షలు వాయుభక్షులు శాక నీ 


కోకిలము. వార భములు వృశ మూల నివాస యుక్తులునై తపం 


ఆరం. 
థ 


బారం జేయు మహామునీం[దుల యా|శ్రమంబెడ( గాంచె నం 
భోరువోక్షి పురా సమార్థిత పుణ్య కర్మ ఫలంబునన్‌. 98 


వారిభక్షులు = నీరే యాహారముగా కలవారు, పర్గ్లభక్షులు=-ఆకులను 
మ్మాతమే .తినువారు, వాయుభక్షులు=గాలి మాతమే యాహారముగా 
జీవించువారు, శాక నీవార భతులు = కూరలు నివ్యరి ధాన్యము తిని 
యుండువారు, వృక్షమూల నివాసయుక్తులు = చెట్ట మొదళ్ళు ఆను 
నిండ్లతో కూడి యున్నవారు, పురాసమార్థీత పుణ్య కర్మ ఫలంబునన్‌ = 
పూర్వము సంపాదించిన పుణ్య కర్మల ఫలము చేత. 


దమయంతి యా వనములో జన్మాంతర పుణ్యవళమున నొకచోట నొక 
యా(్రమమును చూచెను. అచ్చట కొందటు మహామునులు తపస్సుచేసి 
కొనుచుండిరి. కొందటికి నీరే యాహారము, కొందటికి చెట్ట యాకులే 
యాహారము. కొందజు వట్టి గాలిని మూ[తమే స్వీకరించి |బతుకుదురు, 
కొందటు శాకము నివ్యరి ధాన్యము తిందురు. వారందజక్షు చెట్ట మొద శ్రే 


యిండు. 
(ఆ) 


మహర్షులు, మహాయోగులు పుణ్యస్థలములందు ఆడవుఅలో కొండలలో 
నదీతీరములందు నివసించుచు తపస్సులో మునిగి యుందురు. సామాన్య 
జనులకు వారి దర్శన మబ్బదు. వారి దర్శన మబ్బుట జన్మాంతరీ 
యకమైన మహా పుణ్యఫలము. దమయంతి కట్టి వారి దర్శన మబ్చినది. 
ఇక నుండి ఆమె కష్టములు తొలగిపోవుట పారంభమగును అని సూచన, 


ఇట్లు మృగ వ్యాళ తస్కర కిరాత నిరంతరంబయిన కాంతారంబునం 
బుణ్యనదీ తీరంబున నొక్క మునిపల్రియం గని యందు వసిష్య వామదేవ 
వాలఖిల్య భృగు నారద సద్భృశుల్రై న మహామునులం గని నమస్కరించి 
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కం. 


ఆం[ధ మహాభారతము 


యున్న నమ్మునులు దమయంతిం జూచి యచ్చె జువడి యవ్వా! నీ వెవ్వరి 
దాన వివ్వనదేవతవా |! దేవభామినివొ దివ్యంబైన తేజంబుతో నేల 
కుమ్మణియెద వనిన వారలకు దమయంతి యిట్టనియె. 97 


. మృగ...నిరంతరము==|కూర మృగములు పాములు దొంగలు కీరాతు 


లతో నిండినది, కాంతారము = ఆడవి, సదృకులు = సమానులు, 
అచ్బెఆువు == ఆశ్చర్యము, భామిని=న్ర్రీ, (కుమ్మ అు = తిరుగు. 


ఈ విధముగా (కూర జంతువులతో పాములతో దొంగలతో కిరాతులతో 
నిండియన్న యడవియందు నొక్క_ పుణ్య నది యొడ్డున నొక య్యాళ 
మము నందు వసిష్ట వామదేవాదులతో సమానులైన మహా మునులను 
చూచి దమయంతి నమస్కరించెను. ఆ మునులామెను జూచి, అమ్మా! 
నీ వెవ్వరవు ? వనదేవతవా, దేవకాంతవా, ఇంత దివ్యమైన తేజస్సుతో 
నిచ్చట నేల తిరుగుచుంటివని యడిగిరి. ఆమె యిట్లనెను : 


వినుడే( బుణ్యశ్లోకుం 

డన(గ సదా యజ్ఞ నిరతుండన(గ ధరి|తీం 

దనరిన నలు భార్యను స 

జ్ఞననుత దమయంతి యన నెసంగిన దానన్‌. 98 


: పుణ్యక్లోకు (డు == పవిత్రము చేయు కీర్తి గలవాడు, సదా యజ్ఞ నిర 


తుండు == ఎల్లప్పుడు యజ్ఞములు చేయుటయందు తగులము కలవాడు, 
తనరినజా పేరు పడ్డ, (పసిద్ధిపొందిన, ఎసంగినదానన్‌ == ఒప్పినదానను, 
స జ్ఞననుత = మంచివారిచేత మెచ్చుకొనబడినట్టి, ఇది దమయంతికి 
విశేషణముగా చెప్పుకొనవలెను, ఏకవచనమున నుండుట వలన, 


నేను పుణ్యక్లోకుడు నిరంతర యజ్ఞ దీక్షి తుడునని 'పేరుపడ్డ నలుని 
భార్యను. నా "పేరు దమయంతి. 


విధినశంబున నన్నుంబాసి హృదయే శ్వరుండెటయే నియం బోయిన. 
దదన్వేషణాన క్ర చిత్తనై విపిన పరి భమణంబు సీసెద. మీ త పోవనంబు 
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కం, 


అరం. 
® 


నకు వచ్చి నలుండు భవత్సాదాభివందన కృతార్థుండయి యెక్కడికీం 
టోయె నతని పోయినవల నెజుంగుదురేని నానతిండు కొన్ని దినంబుల 
లోన దద్దర్శనంబు సంభవిల్పనినాండు దేహంబు విడుతు నని యేడ్చు 
చున్నదానిం జూచి కరుణించి మును లిట్టనిరి : 99 


స హృదయేశ్యరుడుాభ ర, తదన్వేషణాస కచి తజ అతనిని వెదకుట 


యందాస క్రి కలిగిన మనసు గలదాననై, విపిన పరి భమణంబు= ఆడవి 
యందు తిరుగుట, భవత్పాభివందన కృతార్థండు=మీ పాదములకు 
నమస్కరించుట చేత ధన్యుడై నవాడు, వలనుడాదికు,, ఆనతిండువా 
ఆజ్ఞాపించుడు, చెప్పుడు. 


'డైవ ఘటనము చేత నా భర్త నన్ను విడచి పోయెను. ఆయనను వెద 


కుచు నేనీ యడవిలో తిరుగుచుంటిని ఆయన మీ యా|శ్రమమునకు 
వచ్చి మిమ్ము సేవించి పోయి యుండును. అతడే వెపునకు పోయెనో 
మీ రెజీగిన యెడల నాకు చెప్పుడు. కొన్ని దినములలో నతనిని నేను 
కలిసికొనకున్నచో మరణింతునని యేడువ దొడగెను. మునులు జాలి 
వడి యామెతో నిట్ర్టనిరి, 


వనజాయతాకీ కలతీపయ 

డినములలో( జూడ. గాంతు తివిరి నలుని భూ 

జననుతు నెప్పటి యట్టుల, 

తన పురమున రాజ్యలీల( దనరెడివానిన్‌ , 100 


వనజాయతాక్షి == తామర పూవువలె విశాలమైన కనులుగలదానా, కతి 
పయ దినములలో==కొన్ని దినములలో, తివిరి=-పయత్నించి. 


అమ్మా! కొన్ని రోజులలో నెప్పటివలె తన రాజ్యమును పరిపాలించు 
నలుని కలిసి యానందమును పొందగలవు. 


మేము మా తపోదృవ్టిం జూచితిమి దుఃభింప కుండుమని తాపసులు దను 
యగ్నిహో_తంబులయు నపార ఫల పష తరు నదీ రమ్య తపోవనం 


812 


Fad 


ఆ.చె. 


ఆంధ మహాభారతము 


బులయు దోడ నదృశ్వులె నం జూచి దమయంరితి యిది కలయో నిక్కు 
వంటో యని విస్మయంబందుంచుం జని ముందట నొక్కు చనుపం గని 
దానిం జొచ్చునపు దందలి జనంబులు. 101 


8 త పోదృష్టి == తపస్సు వలన లభించిన జ్ఞానదృష్టి, అపార, ..వనంబు 


లయు-ఆనంతమైనవప్రూలుపండ్లతో డి వృషములతో నదులతో రమణీయమైన 
తపోవనములతో గూడి, అద్భశ్యులు = అలితర్థానము పొందినవారు, 
నిక్కువము=నిజము, చనుప=సార్థ వాహము, బాటసారుఆ గుంపు, 


మేము మా జ్ఞానదృష్టితో జూచితిమని చెప్పి మునులు తమ యగ్ని 
హో తములతోను తపోవనముతోను అంతర్జానమైరి. దమయంతి యిది 
కలయో నిజయో యని యాళ్చర్యపడుచుండగా నెదుట నాక బాట 
సారుల గుంపు కొన్పించెను. దమయంతి ఆ గుంపులో జేరి. 


పాంసుజాలములు పె బాకిన కరము రూ 
శములగు నూర్భ్య్వాలక ముల దాని 
నతిమలినంబై న యర్థవస్రుంబుచే 
నావృతంబగు దేహయస్టి దాని 
నాకలి తృష న్మిదలను వీని నెు(గక 
యున్మాది/(నియునుబోలె నున్నదాని 
దమయింతి (జూచి కొందలు పికాచంబని 
పబజచిరి కొందజణు భయము వొంది 


అందు. గొంద అధిక హాస్యంబు సేసిరి 

యడవి నేమి కోసెదనిరి కొంద 

అవ్వ! నీవె వేల్పవగుదని కొందణు 

మొగిన కేలు మొగిచి |మొక్కి.రంత.. 102 


, పాంసు జాలములు=ా దుమ్ము దొంతరలు, కరము = మిక్కిలి, రూక్ష 


ములు== కరినములు, ఊర్థ్యాలక ములు== రేగిన ముందటి తలవెం[డు 
కలు, ఆవృతము వా కప్పబడినది, దేహయస్టి 2 కజ్ఞవంటి శరీరము, 


నలోపాఖ్యానము 818 


కం. 


తృవ దాహము, ఉన్మాదిని == పిచ్చిది, వేల్పవు=ాదేవతవు, మొగిచి= 
మోడ్చి. 


దమయంతి జుట్టు డుమ్ము కొట్టుకొని రేగి యుండెను. ఆమె కట్టుకొన్న 
చీర మలినముగా నుండెను. ఆదియును నొడలి నిండలేదు. సగము చీర, 
ఆకలి, దప్పి, నిద యామె యెజుగదు. పిచ్చిదానివలె నుండెను. అట్టీ 
దమయంతిని జూచి కొందజు పిశాచమని భయపడి పారిపోయిరి. కొందజు 
భయపడిరి, కొందు వేశళాకోళము జేసిరి, కొందలు అడవిలో నేమి' 
వెదకుచుంటివని యడిగిరి. కొందరు నీవే దేవతవనిరి, కొందరు నమస్క_ 
రించిరి. 


పద్యమునందు మూడు పాదములు దమయంతి పరిదీనమూ ర్తి వర్ణన నుప 
యోగించి నాల్లవ పాదమును నెత్తుగీతిని నా గుంపునందలి జనుల 
వివిధాభి పాయములను చెప్పుటకు వినియోగించుట వలన పద్యరచన 
కరుణరసమునకు వ్యంజకముగా నున్నది. నన్నయగారు సీసపద్యమును 
బహువిచితముగా (పయోగించును. బహుసందర్భములను దీపింప 
జేయుటకు సీసపద్యము నుపయోగించును. (ప్రసిద్ధమైన యాయన సీస 
పద్యములలో నిది యొకటి. 


దమయంతి సార్భవాహులంజూచి యిమ్మవాగహంబున నిట్టి జనసంకులం 
బైన సార్థంబు గానంబడియెడు నెట్టి పుణ్యంబో యని పల్కి. మణియు 
నిట్టనియె: 108 


సార్ధ వాహులు==బాటసారులు, మవహాగహనము=కాణడవి, జనసంకు 
లము=- జనులతో నిండినది, సార్థము==బాటసారుల గుంపు. 


దమయంతి యీ యడవిలో యిట్టి బాటసారుల గుంపు కన్చించినది యెంత 
పుణ్యము చేసితినో యని మజలనిట్టని యామె కథ చెప్పెను, 


ఏను నలుభార్య( బుణ్య వి 
హీనత. బతి బాసి నవసి యేకాంఛమ యీ 


814 


ఆరం, 
థ 


కం. 


ఆరం. 
థి 


ఆం|ధ మహాభారతము 


కానల( బరి|భమించెద ( 
గానరె మీ రమరనస దృశు( గరుణాత్ము నలున్‌. 104 


నవసి=కష్టములు పడి, ఆమర సదృళు(డు=ాదేవతలతో తుల్యుడు, 


నేను నలమహారొజు భార్యను. జన్మాంతర పాపమువలన భర్త నెడబాసీ 
యీ యడవులలో యేకాంతముగా తిరుగుచు కష్టములు పడుచుంటిని, నా 
భర్త దేవతవంటివాడు. దయాపరుడు. మీరాయనను చూచితిరా? 


అనిన దానికి సార్థవాహుండు శూచి యనువాడిట్టనియె, 10b 
ఆర తాత్పర్యములు సుగమము. 
భి 


నలుగాన మివ్యనంబున( 
గల వెప్పుడు( గాంతు ము[గకరులను సింహం 


బుల బుక్షంబుఐ నిది మ 
ర్యుల కవిషయ మాతపంబు దూటదు దీనన్‌, 106 


ఉగకరులు ౬ భయంకరమైన యేనుగులు, బుక్షములు==ఎలుగుబంట్లు, 
మర్వ్యులకు=ామనుమ్యలకు, ఆవిషయము= చోటుకానిది, ఆతపము=ా 
ఎండ, 


అమ్మా, యిచ్చట మేము ఎల్పప్పుడు చూచునది యేనుగులను, సింహము 
లను, నెలుగు బంట్లను. నలుని చూడము. ఇక్కడ మనుమ్యలుండరు, 
ఈ యడవిలో సూర్యరశ్మి చొజదు. 


ఇంతయమాయికముగ నడిగెదెవేమమ్మా .ఇది మహాఘోరారణ్యమని ధ్వని. 


అనిన నిచ్చనుప యెట వోయెడునని యడిగినం జేదిపతియైన సువావు 
పురంబునకు పోయెడు నని చెప్పిన నక్రేయని మీ తోడ వచ్చెదనని 
యప్పరమపతివత పతిదర్శన లాలసయై మునుల పలుకులు తల(చుచు 
సార్థంబుతో నజిగినం 107 


నలోపాథ్యానము 815 


ఆరం. 
థి 


కం, 


ee 


చేడిపతి == చేదిదేశపు రాజు, పతిదర్శన లాలస = భ ర్భృదర్శనము 
చేయవలెనను కుతూహలము గలది. = 


ఆట్టనగా నీ చనుప యెక్కడికి పోవునని దమయంతి యడిగెను. దాని 
కతడు చేదిదేశపు రాజై న సుబాహుని పట్టణమునకు పోవునని చెప్పెను, 
దమయంతి నేను కూడ మీతో వచ్చెదనని ముగుల మాటలు తలచికొనుచు 
వారితో పోయెను. 


కడునెండ యెక్కునంతకు 

నుడుగక యచ్చనుప నడచి యుగాటవిలో 

విడిసె బహుశీత జలముల 

బెడ6గగు నొక చెజువునొద్ద( బెద్దయు డప్పిన్‌. 108 


. బెడగు=-అందము, 


ఆ గుంపు బాగుగా నెండ యెక్కు.నంతవరకు నడచి చల్లని నీరున్న 
నొక చెజువునొధ విడిసెను, 


ఆంత. 110 


ఈ మాట వలన మరల కథ మలుపు తిరుగుచున్నడన్నమాట. 


అర్థరా_తము నప్పుడందుల కేతెంచె 
గజయూథములు జలకాంక్ష (జేసీ 
యంబుధి విమలతోయంబు లాస్వాదింప( 
జనుదెంచు జలధర సమితి యట 
యచ్చన్పలోన ని[దాసక్తులై నవా 
రున్నత ద్విపముల యు[గపాద 
హతి(జేసి మర్పితులై రి కొందయ దంత 
హతి(జేసి భిన్నాంగు లైరి కొంద 


. అరిచి ప్రాణభీతి( బజచి మహీజంబు 


లెక్కిరందు. గొందఆుక గౌడ ంగి 


816 ఆంధ మహాభారతను 


చనుప యిట్టి పాట( బెనుపణి యవినీతు 
సిరియు(టోలె నడి విరిసి చనియె. 111 


అర్థం: గజయూథము==గజముల సమూహము, ఆంబుధి విమలతోయములు = 
సముుద ముయొక్క. నిర్మలమైన నీళ్ళు, ఆస్వాదింప =-రుచిచూడగా, జల 
ధర సమితి యట్ట==మేఘ సమూహమువలె; ఉన్నత ద్విపములు== 
ఎత్తైన యేనుగులు, ఉగపాదవాతి(జేసి = భయంకరమెన పాదముల 
(తొక్కి డిచేత, భిన్నాంగులు=విరిగిపోయిన యవయవములు గలవారు, 
పజచి=పరువె త్రి, మహీజములు = బెట్టు, ఉక్క_డంగి=ారోసము చచ్చి, 
'పెనుపజీ=ా నించి, యిట్టిపాట == ఈ విధముగా, అవినీతుసిరి = విన 
యములేనివాని సంపద, విరిసి==ఛిన్నాభిన్నమై. 


తా. ఆర్థరాతమునందు ఆ చెజువులో నీరు |తాగుటకు నేన్గులగుంపు వచ్చి 
నిదపోవుచున్న వారినందణిని కాళ్ళతో (తొక్కి, దంతములతో పొడిచి 
పీడించెను. కొందు చనిపోయిరి. కొదజకు కాళ్ళు చేతులు పోయెను. 
కొండలు పాటీపోయి చెనైక్కిరి. ఇట్టా చనుపయంతయ విశయములేని 
వాని సంపదవలి ఛిన్నాభిన్నమయ్యుకు. 


న, అట్టి సం&ోభంబున మరణంబునకు( దప్పి దమయంతి యాత్మగ తంబున- 
అర్థం, సంక భము ==గగ్గోలు, ఆత్మ గతంబునామనస్సులో. 
తా, దమయంతి యా యాపదనుండి తప్పించుకొని మనసులో నిట్టనుకొన్నది : 


అ.వె. జీవితార్థులెన జీవుల సుఖసుప్తు 
లై నవారి( జంపే నజవ నజవ 
మరణకాంక్ష నున్న మగువం జంపక నను 
మజ వచె విధి కరంబు మందబుద్ధి. 


అర్థం. బీవితార్థలు == [బతుక కోరినవారు, జీవులన్‌ == |పాణులను, సుఖసు పులు 
= సుఖముగా నిదపోవువారు, అఅవ=ాచనుప, మగువ= శ్రీ: 


నలోపాథ్యానము త్ర 1" 

తా, [బతుకుటకు కోరిన వీరినందజిని సుఖని దలో నుండగా చనుప 
నంతటిని చంపెను, చావగోరిన నన్ను మాృాతము (బతికించెను. దైవ 
మెంత తెలివితక్కువవాడు! - 


ప ఆఅవ నజబివజంపె. చక్కని తెలుగు పలుకుబడి. నన్నయ గారిటి పలుకు 
రి 
టడులను వాడుటలో నేర్పరి. విధి విపర్యాసము చక్కగా వ్య కమగు 
చున్నదీ పద్యములో. 


రో 


ఇచ్చన్చతో జని యివ్వన క్రేళశంబు 
దలగుదునని బుద్ధిం దలచియున్న 
నురుతర సార్థ పయోరాశి హ స్త్రియా 
థాగస్యుచే. వీతమయ్యె నడియు( 
దొలుమేన( జేసిన దుమ్మత శ _క్రియో 
వగవక నా స్వయంవరము నాడు 
సురవరులర్జులె చూచుచు నుండంగ 
నలు వరియించిన నాటి యెగ్గు 


ఆ.వె. దల(చి యిట్టి యాపదలు సేసిరో వేల్పు 
అమర కోపమునన యయ్యె నాకు 
సివ్వియోగ దుఃఖ మింకేమి సేయుదు 
ననుచు వగచుచుండె నంబుజాక్షీ. 114 


ఆర్థం. వన క్షేశము=-ఆడవి యందలి కష్టము, తలుగుదును==వీడుదును, ఉరు 
తర సార పయోరాశి ==మిక్కిలి పెద్దదైన బాటసారుల గుంపను సము 
దము, హ హా స్తియాథాగస్తుచే=ా యేన్గుల గుంపను యగ స్తుచేత, పీత 
మయ్యె తావబడెను, తొలుమేనన్‌ = పూర్వ జన్మమున, దుష్కుత 
జ్‌ క్రి==పాపము యొక్క శ ర్‌, సురవరులు == దేవతలు, ఆర్థులు = = 
(నన్ను) క కోదినవారు, యెగ్గు=ా:ః గీడు, అమరకోపము=దేవతల కోపము. 


తా ఈ చనుపతో పోయి యీ యడవి నుండి బయట పడుదు ననుకౌనగా 
సీ యేన్న లీ చనుపను రూపు మాపినవి. ఇది జన్మాంతరమున చేసిన 
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అరం. 
2 


ఆంధ మహాభారతము 


నా పాప వలమేమొ. లేక స్వయంవరము నాడు కోరివచ్చిన దేవతలను 
తిరస్కరించి నలుని వరించుటవలన వారికి కోపము వచ్చి మాకు వియో 
గమును తెచ్చి పెట్టి యుందురో యని దమయంతి దుఃఖించుచుండెను. 


ఇట్టు దుఃఖించుచు దమయంతి [(పభాతంబ హత శేషులై న యచ్చనుపలోని 
[బాహ్మణవరులతో ననవరత |పయాణంబులం జేదిపతి పురంబుసొచ్చి 
జనసంకులంబై న రాజమార్గంబు దజియ వచ్చుచున్నదాని దినకర 
[వభావట౨ఐ ధూసరిత |పభాత చం|[దరేఖయుం బోలె దీ ప్రివిహీనయె 
డస్సియు రమ్యాకృతియైనదాని దమయంతిం [బాసాదగతయైన రాజ 
మాత దవ్వులంగని తన దాది కిట్టనియె: 115 


(పథభాతము==ఉదయము, హత శేషలువాచావగా మిగిలినవారు, అనవ 
రత [పయాణంబులం= ఎడ తెగని [పయాణములచేత, దినకర. ..చంద 
రేఖయంబోలె=-సూర్యకాంతిచేత బూడిదచేత కప్పబడినట్టున్న ఉదయ 
కాలమందలి చం[దరేఖవలె, దీ ప్రిపిహీన=కాంతిలేనిది, రమ్యాకృతి== 
అందమైన యాకారము గలది, [పాసాదగత=మేడమీదనున్నది, దవ్వుల 
గని=౭దూరములందు చూచి. 


అట్లు దుఃఖించుచు దమయంతి మరునాటి యదయమున చావగా మిగిలిన 
(వాహ్మణులతో కూడ ప్రయాణము సాగించి, చేదిదేశపు రాజధానిలో 
(ప్రవేశించి రాజమార్గములో వచ్చుచుండెను. ఆమె యాకార మదయ 
కాలము నందలి చం[దరేఖవలె నుండెను. డస్సినప్పటికిని రమణీయముగా 
నుండెను ఆమెను మేడపెనుండి రాజమాత దూరమునందే చూచి దాసితో 
నిట్లనెను. - 


సూర్యకాంతి చేత దుమ్ముకట్టుకొన్నట్టున్న నుదయకాల చం దరేఖవలె 
దమయంతి కాంతి తణిగి యన్నది. డస్సియు రమణీయముగా నున్నది. 
ఈ రెండు విశేషణములు రాజమాత దమయంతిని చూచి యాకర్షింపబడు 
టలో కారణములు. ఆమె సౌందర్యము, ఆమె దయనీయస్థ్థితి “నధికము 
దేసి చూపించినదన్న ) మాట. 


నలోపాఖ్యానము §19 


తే.గీ, 


జీర్ణ మై కడుమాసిన చీరగట్టి 

ధూళి ధూసరాలకములు దూలుచుండ 

నబల యున్మత్త వేషిణియెన లచ్చి 

కరణినిట వచ్చుచున్నది కంటె దాని. 116 


. ధూళిధూసరాలక ములు = దుమ్ముచే బూడీదవర్హ మైన ముందటి శీతల 


వెం[టుక లు, ఉన్మత వేషిణి=ాపిచ్చిదాని వేషము గ గలది, లచ్చికరణి = 
లక్ష్మీ వలె, 


ఆ వచ్చు స్రీని చూచితివా? మాసిపోయి చిజిగిన చీర కట్టుకొన్నది. 
తలయంతయు దుమ్ము కొట్టుకొని యున్నది. పిచ్చిదాని వేషము వేసు 
కొన్న లక్ష్మీదేవి వలె వచ్చుచున్నదామె. 


అకో్కోోమలియందు నాకతిస్నేహంబై యున్నయది. _దానిం దోడ్కొని 
రమ్మనిన నదియు దమయంతిం దోడ్కొని రాజమాత యొద్దకుంజనిన 
నా రాజమాతయు దానిం జూచి, నీవెవ్వరిదాన విర్రైల దుఃథావేశ వివశ వై 
యున్నదానవు చెప్పుమనిన దమయంతి యిట్టనియె : 117 


దుఃఖావేశ వివళ ==దుఃఖా|క మణము వలన నొడలెజుగనిది. 


ఆమె యందు నాకు (పేమ పెల్లుబుకుచున్నది. ఆమె నిచ్చటకు తీసికొని 
రమ్మనెను. దాసి పోయి దమయంతిని తీసికొని వచ్చెను. రాజమాత 
యామెను జూచి, నీవెవరి భార్యవు? దుఃఖములో మునిగి యుండుటకు 
కారణమేమని యడిగెను. దమయంతి యిట్లనెను, 


“అక్కో_మలి యందు నాకతిసే స్నహాంబై యున్నయది”. ఈ వాక్యమునకు 
మూలము సంస్కృత భారతము నందులేదు. నన్నయగారి కల్పనము. 
_పేమయన్నది బయటి కారణములను బట్టి యుండదు. అది జన్మాంతరీ 
యకము. సూర్యు డుదయించిన తామరపూవు వికసించును. చందు 
డుదయించిన చం|[ద్రకాంతము జాలువాయిను. చందు డుదయించిన 
తామర వికసింపదు. సూర్యు డుదయించిన చం|దకాంతము జాలువాజదు. 
కావున పేమ యకారణము. 'వీడు నాకు పూర్వమ్మితుడు. వీడు నాకు 


$20 


అంధ మహాభారతము 


పూర్వవైరి అని మృచ్చకటికము. అభిజ్ఞాన శాకుంతలము, ఉత్తర 
రామ చర్మితము-నీ రెండు నాటకము నీ భావముపై నాధారపడి నిర్మింప 


బడవి. 
a 


మధ్యా. జితవైరి మత్పతి జూదమాడి నిర్దితుండై చనిన( 


బతితోడ నీడయు(బోలె నేనును బాయక యరిగి 
యతి బుభుతాతురుండై న పతిచేత నవ్య! దై వాను 
మతి(జేసి వంచితనై తి నొక్కచో మజచి న్నిదించి. 118 


అర్థం. జితవె రి=జయింపసబడిన శ|తువులు గలవాడు, నిర్ణితుడు==ఓడింప 


తా, 


వ. 


బడినవాడు, పాయకడావీడక, అతి బుభుఇాతురుండు==మిక్కిలి యాకలి 
చేత బాధపడువాడు, వంచితనై తి మోసగింపబడినదానను , 


నా భర్త జూదములో నోడిపోయి యడవులకు పోయిన నేనును వెంట 
పోయితిని. అతడాకలి బాధకు తాళలేక నేను గాఢని[దలో నుండగా 
నన్ను మోసగించి విడిచిపోయెను. 

ఆంతనుండియు నమ్మ హానుభావు నేకవస్తు నని కేతను న న్వేషించుచు 
సైరం[ధివృ త్తంబు సేకొని వియోగానలంబునం గంది కందమూల 
ఫలంబుల యాహారంబుగా( (బొద్దువడిన చోట నివాసంబుగా మృగ 
కులంబ సహవాసంబుగా వనంబులం బరి|భమించితినని బాష్పజలంబులం 
బయోధరస్థల పరాగంబు పంకంబు సేయుచు. బలుకనేరకున్న నా దమ 
యుంతికి రాజమాత యిట్టనియె | 119 


అర్థం. ఏకవస్తు9(డు=ఒకే వస్త్రము గలవాడు, అనికేతను(డు =ఇల్లు లేనివాడు, 


తా, 


అనగా నొకచోట నుండనివాడు, సైరం(ధ్రివృ తము=రాజాంతఃపురము 
లలో రాజక న్యల నలంకరించు వృత్తి, వియోగానలము = విరహాగ్ని, 
బాష్పజలములు=క న్నీళ్ళు, పయోధరస్థల పరాగమువా స్తన [పదేశ 
ముననున్న దుమ్ము. 

అప్పటినుండియు భర్తను వెదకుచు సైరం(ధీవృత్తి పూని దుంపలు 
పండ్లు నాహారముగా (పొద్భుగుంకిన చోట న్మిదించుచు వనములలో తిరిగి 
తినని చెప్పుచు నేడువ దొడగిన దమయంతికి రాజమాత యిట్టనెను. 


నలోపాఖ్యానము 


కం. 


కీల్లీ! 
సీ వుండుము నాకడ నిం 


దీ వరదళనేత సీ పతిని రోయంగ భూ 
దేవో త్తములం బంచెద 


నావుడు నిట్టనియె భీమనందన నెమ్మిన్‌. 


. ఇందీవర దళనే[త హా నల్ల కలువ పూరేకుల వంటి కనులు గలదానా, 


రోయ(గ=ావెదుకుటకు, భూదేవో త్రములను=-| బాహ్మణులను, నావుడు 
=అనగా, భీమనందన దమయంతి. 


అమ్మా, సీవు నా యొద్ద నుండుము. నీ భర్తను వెదకుటకు (వాహ్మణు 
లను పం పెదననెను. ఆమెకు దమయంతి యిట్లనెను: 


ఏను సెరం|ధినయి యుండియు నుచ్చిష్టంబు ముట్టను. బదధావనంబు 
సేయనుంబర పురుషులతో బలుకనోప. బతి నన్వేషించు పొంచె నరి 
గడు [బాహ్మ ణులతో ( బలుకుదు నట్టయిన సీ యొద్ద నుండుదు నొండు 
విధంబై న నుండనేర ననిన నీ కిష్టంబై న విధంబున నా యొద్దన యుండు 
మని దాని నతి గౌరవంబునం జేకొని యుండ దనకూ('తు సునంద 
యను దాని సమర్పించిన. 


స ఉచ్చిష్టముషతిని పారవేసినది, తిని వదలినది, పదధావనము = కాళ్ళు 


పట్టుట, సౌంచె_కొజకు,.ఓండు విధంబై సామటీయొక రీతితో, సమ 
ర్పించిన==ఆప్పగించిన. 


నేను సైరం|ధినై యున్నను నెంగిలి తినను. పాదములు పట్టను. పర 
పురుషులతో పలుకను. భర్తను వెదుకటోవు (బ్రాహ్మణులతో మాత్రము 
మాటాడెదను. ఈ నియమము లంగీకరించిన నుందును, లేనిచో పోయె 
దనినెను. రాజమాత నీ కిష్టమైనక్లే యుండుమని యామెను గౌరవముగా 
చూడవలసినదని తన కుమా_ర్తె సునందకు చెప్పి దమయంతి నప్ప 
గించెను, 


21) 


తల? 


కం, 


అరం. 
®@ 


చం. 


ఆంధ మహాభారతము 


అలయక పుణ్య |వతములు 
సలుపుచు సైరం్యధి యనంగ జేద్యేశుపురిన్‌ 
నలుదేవి యుండెనెద( బతి( 
దలంచుచు దుస్ఫహ వియోగతాపార్దితయై. 


. దుస్నహ వియోగతాపార్దితయై = భరింపరాని విరహ తాపము చేత 


బాధింపబడినదై . 


ఆ చేది పట్టణము నందు దమయంతి భర వియోగముస దుఃఖించుచు 
పుణ్య (వతములు చేయుచు సైరం[ధీ నామమున రాజాంతఃపురము 
నందుండెను, 


ఆట నలుండు దమయంతిం దాసి దారుణారణ్యంబులో నరుగువాడు 
ముందటి, 


దారుణారణ్యముడా క్రూరమైన యడవి. 


అవిరళ విస్పులింగ నివవాంబుల నభ పథంబు నంటుచున్‌ 

దవ దహనం బుద[గ తరు దాహము సేయుచు నున్న( జూచి మా 
నవపతి దాని యంతరమునన్‌ వినియెన్‌ నరనాథ నన్నుగా 
రవమున( గావ వేగ నిట రమ్మను నార్త మహానినాదమున్‌, 


| అవిరళ విస్సు లింగ నివపవాంబుల =ఎడ తెగని మిణుగురుల సమూహము 


లచే, అ|భపథ మును=ాఆకసమును, దవ దహనము=కార్చిచ్చు, ఉద[గ 
తరు దాహము=ఎత్రైన చెట్టను తగులబెట్టుట, దాని యంతరమునన్‌ = 
ఆ కార్చిచ్చు లోపల, కొవన్‌ కాపాడుటకు, ఆ ర్రమహానినాదమున్‌ = 
ఆపదలో నున్న వాని యొక్క పెద్ద యజపును. 


నలు డడవిలో పోవుచు తనముందొక పెద్ద కార్చిచ్చు బెట్ట నన్నింటిని 
తగులబెట్టుచుండుట చూచెను. దాని లోపల నుండి ఓ రాజా! నన్ను 
కాపాడుటకు నీవు తర్వగా రమ్మని యొక యారనాదము వినెను. 


నలోపా ఖ్యానము లీలల 


కం. 


లౌ, 


కం. 


విని శంకింపక చెచ్చెర 


ననఘుం డత్యుగతర దవానల మధ్యం 
బున కరిగి కనియె దీనా 


నను మండలితాంగు నొక్క నాగకుమారున్‌ . 


. అనఘుడు=పాపము లేనివాడు, అత్యుగతరదవాసల మధ్యంబునకు = 


భయంకరమైన కార్చిచ్చు ఎడిమికి, దీనాసనుం = దుఃఖించుచున్న 
ముఖము కలవానిని, మండలితాంగు = చుట్టలు చుట్టుకొనిన శరీరము 
కలవానిని. 


ఆ యార్తనాదము విని నలుడు సందేహింపక నా కార్చిచ్చు నడిమికి 
పోయి యచట చుట్టలు చుట్టుకొని దుఃఖించుచున్న నొక్క. నాగ కుమా 
రుని చూచెను. 


అన్నాగ కుమారుండును నలునకుం గృతాంజలియె యేను గర్కోట 
కుండనువా(డ( గర్మ వశంబున నొక్క |బహ్మ బుషి నుపాలంఖించి 
తచ్చాపంబున నెక్క_డం గదల నేరకున్న వాడ. 


| కృతాంజలి యా నమస్క-రించినవాడు, ఉపాలంభించి== వేళాకోళము బేసి. 


ఆ నాగకుమారుడు నలునకు నమస్కరించి నా పేరు కర్కోటకుడు, 
కర్మము చాలక ఒక (బవ్మాబుషిని వేశాకోళము చేసి యతని శాపము 
వలన కదలలేక పడియున్నాను, 


నాలుగు దిశలను దావ 

జ్వాలావలి గవి సె (మంది చానోప మహీ 
పాలక నన్నొక సరసీ 

కూలము( జేరంగ నె త్రికొని పొమ్ము దయన్‌. 


క దావత్యాలానలి=కార్చి చ్చు మంటల మొ తములు, ముంది = నశించి, 


సరసీకూలము ౨చెతువునొడ్డు. 


ఆంధ మహాభారతము 
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తా. నాలుగు దిక్కు లను కార్చిచ్చు చుట్టి యా[కమించుచున్నది. డీనిలో కాలి 
చచ్చిపోలేను. దయతో నన్నొక చెజువు నొద్దకు నె త్తికొని పొమ్ము. 

వ. నన్ను రక్షించిన నీకుం [బియంబు సేయ నోపుదుననిన వాని నె తికొని 


పోవంజులుకనై యంగుష్ట [పమాణదేహుండై యున్న నె_తికొని నలుండతి 
త్వురితగతి నరిగి తాపవర్థితంబై న యొక. సరోవర సమీపంబున విడువం 
పోయిన నింకను బది యడుగులరుగుము నీకు (శేయః[పొప్తిం జేసెద 
ననిన నడుగు లెన్నికొనుచు నరిగి పది యగు ఎడుగునప్పు డప్పాముచేత 
దష్టుండై తను రూపంబు విడిచి వికృత రూపంబుతో నున్న సన్నలునకు 
గర్కోటకుం డాత్మ రూపంబు సూపి యిట్టనియె నయ్యా; నీవు నాచేత 
విష పీడితుండ వై తినని దుఃభింపవలదు, నిన్నారు లెజింగిన నెగ్గగుం 
గావున వికృత శరీరుఆ జేసితి నెంతకాలంబు నీ శరీరంబున నా విషం 
టుండు నంతకాలంబును నీకు విషోరగ రాక్షస పిశాచ శతు నివహంబు 
వలని భయంబులేదు. సర్వాసం[గామ జయంబును భార్యా సంగమంబును 
నెప్పటి రాజ్య విభవంబును నగు నీ కెప్పుడేనీ నిజరూపంబు సేకొన 
నిష్టం బయ్య నప్పుడ నన్నుల దలంపు మీ వస్ర్రంబు నీ యొద్దకు వచ్చు 
దాని ధరియించుడు నిజరూప పా పియగునని వరంబిచ్చి వెండియు 


నిటనియె: 
న! 


అర్థం. ఆ అంగుష్ట [పమాణ దేహుడు =బొటన వేలంత కొలతగల శరీరము గల 
వాడు, తాప వర్దితమువావేడి లేనిది, _కేయః పా ప్రి=ా మేలు సమకూరుట, 
దష్టుడు = క టువబడినవాడు, ఆత్మ రూపము== తన స్వరూపము, సంగా 
మము= యుద్ధము, సంగమమువకలయిక, నిజరూపము ౨ అసలు 
రూపము, వెండియు =మతీయు, 


తా. నన్ను కాపాడిన నీకు మేలు చేయదునని యా పాము బొటన [వేలంత 
శరీరముతో చులుకనై యుండెను. నలుడు వానిని తీసికొని త్వరగా నొక 
చల్లని చెంటువునొద్దకు కొనిపోయి విడువజోయెను. అతడింకను పది 
యతుగులు పొమ్ము నీకు మేలు చేసెదనని చెప్పెను. నలుడు అడుగులు 
లెక్కించుచుపోయెను. పదియవ యడుగున నా నాగకుమారుడు నలుని 


నలోపాఖ్యానము రిలిర్‌ 


కజిచెను, నలునికి వికార రూపము వచ్చెను. అ నాగ కుమారుడు తన 
రూపము ధరించి, నా పేరు కర్కోటకుడు. నిన్నితరులెటిగిన కీడు కల్లును 
కావున నీకిట్టి వికార రూపము వచ్చునట్లు చేసితిని. నా విషము నీ శరీర 
ముతో నున్నంతకాలము పాములు రాక్షసులు పిశాచములు శ తువుల 
వలన నీకు భయముండదు. యుద్ధములన్నింట సీకు జయము కల్లును, స్త 
భార్యను క లిసికొందువు. నీ తాజ్య సంపదలు నీకు లభించును. నీకు నీ 
పూర్వ రూపము పొందవలినన్న నన్ను తలచుకొమ్ము. ఈ వస్ర్రము నీ 
యొద్దకు వచ్చును. దానిని కట్టుకొనగనే నీ పూర్వరూపము నీకు వచ్చును 
ఆని వరమిచ్చి మజియు నిట్లనెను : 


మధ్యా. ఇల( |బసిద్ధుడు బుతుపర్దు( డనెడు మహీళుం( డివ్వాకు 
కులజుండు నీకు సేవ్యుండగు నతని. గొలిచి యందుండు 
నెలకొని యతనికి నశ్వహృదయమనెడి విద్య యిచ్చి 
వెలయ వతనిచేత నక్ష హృదయ మన్విద్య. జేకొనుము. 


అర్థం. ఇత్వాకు కులజుడు '= ఇచ్యాకు వంశమున పుట్టినవాడు, 'సీవ్యుడు = 
కొలువ దగినవాడు, 


తౌ, బుతుపర్ణుడను రాజు (పసిద్ధుడు. ఆయన యిత్వాకు వంశమున పుట్టిన 
వాడు. అతని కొలువు చేయము. నీకు తెలిసిన అశ్వహృదయమను 
విద్యను అతనికిచ్చి యతనినుండి “అక్ష హృదయమ””ను విద్యను 
[గహించుము. 


వ, మటణియు చాహుకుండను నామంబుతో సూతవృత్తి నుండుమని హితోప 

“దేశంబు సేసి కరో్కో-టకుం డచ్చశ్యుండై న( దద్వచనంబున నలుం' 

డయోధ్యాపురంబునకుంజని బుతుపర్దుం గని యేను బాహుకుం డనువా(డ 

నశ్వు శిక్షయందు. గుశలుండ నన్న సంస్కార ౦బుల శిల్చంబుల ( బెక్కు. 

విధంబుల రచియింప నేర్తు భవల్చేవార్డినై_ వచ్చితి నన బుతువర్ధుం 
డిట్టనియె - 


న్‌ది&ి 


ఆంధ మహాభారతము. 


సూతవృ_తి=రధములు నడపుట వృత్తిగా, కుళలుడు == నేర్పరి, 
ఆన్న సంసారంబుల=ావంటలు చేయట యందు, భవచ్చేవార్డిని==నీ 
జీవ కోరినవాడను. 


బాహుకుడను పేరుతో రధమును నడపు వాడవై వానియొద్ద నుండమని చెప్పి 
కర్కోటకుడ అంతర్జానము పొందెను. అతడు చెప్పినట్టు నలు 
డయోధ్యాపురమునకు పోయి బుతుపర్జుని దర్శించి నా పేరు బాహుకుడు, 
అశ్వములను నేను చక్కగా శిశ్నీంపగలను. పలు విధములై న వంటలు 
చేయుదును. శిల్ప విద్య నేర్చితిని. నిన్ను సేవింపగోరి వచ్చితి 
ననెను. బుతుపర్జుడు సంతసించి యిట్లనెను : 


నా యొద్దనుండుదేని మ 

దీయ రథాశ్వములకును |దుతిని శీ ఘముగా( 
జేయుము నావుడు నట్టుల 

జేయుదునని నలుడు వాని సేవించె దగన్‌. 


[దుతిని== వేగమును, శీ ఘముగా== వేగముగా . 


నా యొద్ద నున్నచో నా గుజ్జములకు వేగము పెరుగునట్టుగా చేయు 
మనెను. నలుడళ్లే యని వానియొద్ద నుండెను, 


ఇట్లు బుతుపర్హు నొద్ద నశ్వాధ్యక్షుండై దుష్టాశ్యంబుల వశంబు జేయచు 
సక్యారోహకుల నారోహుణంబున శిశించుదు రసవంతంబులుగ నన్న 
సంస్కారంబులు "సేయుచు బుతుపర్లు చేశ నియుక్తులై న వార్లేయ 
ణు 
జీవలులు తనకు సవోాయులుగా (బచ్చన్నుండై యుండి యొక్క_నాడు = 


అశక్యాధ్యతుడు _ గుఖ్జములపై పరామరిక చేయువాడు, వశంబు 
సేయుచు =లోఐఅచుకొనుచు, అశ్వారోవకులన్‌ =గుజ్జముల నెక్కువారిని, 
ఆరోహణంబులల==ఎక్కుట లందు, రసవంతములుగవారు చిగా నుండు 
నట్టు, నియ కృలు=ా నియోగింపబడినవారు, (పచ్చ్భన్నుడు = మణుగు 
పడినవాడు 
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తౌ, 


రశ 


ఆ,వె, 


నలుడీ విధముగా బుతుపర్హు నొద్ద ఆశ్వపాలకుడుగా నుండి పొగరుబోతు 
గుజ్జములను లోబరచుకొనుచు, గుజ్జు ములనెక్కి. స్వారీ చేయుట నేర్చుచు: 
రుచియగు వంటకములు చేయుచు, వార్లేయడు జీవలుడు తనకు తోడుగా 


g మా! 
నుండ బావుకుడన్న పేరుతో మరుగువడి యుండెను. 


ఇభరాజ గమన నీ వెందుల కరిగి త 
త్యురుకుచాభోగ మెందున్నదాన 
వబల యెవ్వనిచేత నడవులలో( బట్టు 
వడితశనా పేక్ష( బజచుచున్ని 
యుగ మృగంబుల యుదరంబులో నున్న 
దానవే నీ తల్లిదం డు లొద్ద 
ధృతినున్న దాసవే దేశాంతరంబుల 
నున్నదానవె యంచు నుదితమదన 


హతి విమోహితాత్ము.డై హృదయే క్యరి( 
దలచి రా|తులెల్ల( దాపమునను 

నిదలేక వంది నిట్టార్పులూర్చుచు 
నుండె నలుడు కోకముత్కటముగ . 


ఇభరాజగమన = మదపు చేనుగు యొక్క నడక వంటి నడకదానా, 
ఆత్యురుకుచాభోగ==మిక్కిలి స్ట సూలమైన స్తనముల యొక్క పరిపూర్ణత 
గలదానా, అశనాపేక్షన్‌ = “తిండి యందలి కోరికతో, ధృతిన్‌ = 
ధైర్యముతో, ఉదిత మదనహతి = పుట్టిన కామబాధచే, విమోహి 
తాత్ముడు=మికిిలి మోహము పొందిన మనస్సుగలవాడు. వంది = 
దుఃఖించి, ఉత్క_టముగ=-ఆధికము కాగా. 


నలుడు దమయంతిని తలచుకొని _(పేమవళల్ల రాత్రులు నిద పట్టక 
నిట్టూర్చుచు, దమయంతీ, సీవెక్క-డికీ ఫోతివి. ఎక్కడున్నావు. అడవిలో 
నెవరిచేతిలోనై న పట్టు పడితివా. ఆకలిగొన్న | కూరమృగ ములు నిన్ను 
పొట్టబెట్టుకొనెనా. వ్ల తల్లి దం|డ్రులొద్ద సోయితివా. దేళాంతరము 
లకు ఫోయితివా. అని [పలాపించుళు దుఃభించుచుండెను, 


ఆంధ మహాభారతము 


అతని |పలాపంబు విని యొక్కనాడు బీవలుండాత్మగ తంబున- 


. [పలాపము == దుఃఖవచనములు, ఆత్మగతమున == మనస్సులో, 
తాత్పర్యము సుగమము. 


ఆజపొజడు కుజుచ చేతులు 

నొఅవ శరీరంబు( గలిగి యొరులకు( జూడం 
గొజగాకుండియు మన్మథు( 

నొజప్పులబడియెడు నితండు యువతీ పియుడై . 


ర్థం. ఆఅజపొజడు=పొట్టివాడు, ఒటివశరీరము== వంకర శరీరము, కొజగాకుం 
డియుడాపనికిరాకుండియు, ఒజపులు=బాధలు, యువతీ పియుడు = 
స్రీలకు (పియమైనవాడు, లేక గ్రీలయందు (పీతిగలవాడు. 


వీడు కుజుచమానిసి. పొట్టి చేతులు, వంకర దేహము కలిగి చూచుటకు 
గూడ పనికిరాడు. విరహతాపము పడుచున్నాడు. వీని నెవతి వరించును? 


వీనిచేత. తలంపంబడియె వనిత వీనికంటె లేస్సదిగాకున్నె. యనుచు 
బాహుకు నొద్దకు వచ్చి, ని తలంచుచున్న భార్యకు సీకు నేల వియోగం 
బయ్యె నని యడిగిన వాహుకుండిట్టనియె; 


రం. లెస్సది==మెటుగై నది, “వీనికంటె లెస్సది” విపరీతలక్షణ -నన్నయగారి 


* 


తెనుగుపలుకుబడికి నుదాహార్యము. 


వీనిచేత తలచబడు స్రీ వీనికంటె నందగ త్తె కావచ్చుననుచు జీవలుడు 
బాహుకునొద్దకు వచ్చి, నీ తలచు భార్యతో నీ కెందుల కెడబాటయ్యెనని 
యడిగెను. బాహుకు డిట్టనెను : 


నను జూచి నగర నలినాక్షి నాకేల 
విిపయోగమేల వినవె తొల్రి 

యేలయో యెజుంగ నేను మంద పజ్ఞు 
డను భటుండు( దన లకాంగింబాసి, 
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ఆరం. 


® 


ఆరం, 
థి 


కం, 


నలినాక్షి నాకేల == నాకు త్రీ యెందులకు, విపయోగ మేల==ఎడబాటెం 
దుకు, తన లతాంగిన్‌ తన భార్యను, మంద।పజ్ఞుడు = మందమతి. 


జీవలా! వినుము. నన్నుచూచి లోకులు నవ్వెదరు. నాకు భార్య యెందుకు 
వియోగమెందుకు, పూర్ణము మంద పజ్ఞుడని యొక భటుడుండెడివాడు. 
ఆతడు తన భార్య నెడబాసి- 


దాని నన్వేషించి యెందునుంగానక |పలాపించినం ద్యత్పలాపంబే ననుక 
రించితినని (జెప్పి యిట్లయోధ్యాపురంబున బాహుకనామంబుతో నలుడుండె. 
నంత నిట విద ర్భేశ్వరు ండు నలు రాజ్యు|భంశంబు విని కూతురు 
నల్లుండు నెటవోయిరో యెందున్న వారోయనిళోకించి. 188 


రాజ్య [థం శము=-రాజ్యనునుండి తొలగుట. 


ఆతడు దానిని వెదకి యామె కానరాకపోవుటచే దుఃభించెను. వాని 
దుఃఖపు మాటలను నేననుకరించితినని బాహుకుడు [కమ్ముదలగా 
చెప్పెను. ఇక్కడ విదర్భలో భీముడు నలుని రాజ్యము పోవుట విని 
విచారించి= i 


నలుడు సత్యవాది. ఇచట మంద _పజ్జుడన్నమాట అర్థ వంతముగను, 
పేరుగనుకూడ వాడినాడు. అది పేరుగా తీసుకొన్నప్పుడు ఎవరి కథయో 
యన్నట్టుండును , విశషణముగా తనకే యన్వయించును. నజడంత 
బుద్ధిమంతుడు గదా మందమతి యెట్టగునన్న చో తనంతటతానే భార్యను 
వీడి తరువాత నామెక్రై దుఃథించుట మందమతి లక్షణము కాదా! 


వారలరోయ6గ6 బంచెన 

పారబలుండిష్షులెన [వాహ్మణుల సదా 

చారుల విద్యాంసుల స 

త్మారంబుల దనిపి వారి( గడు నెయ్యమునన్‌ . 


- రోయంగ(బంచెడావెదకుటకు పంపెను, ఆపారబలుడు=ాఆమితమైన 


బలము గలవాడు, సదాచారుడు == మంచి యాచిరము గలవాడు, 


గ 


తా, 


కొం. 


ఆం[ధ మవోభారతము 


వారిని వెదకుటకు తనకు హాతులైన [బాహ్మణులను ఆచారము పాండీ 
త్యము కలవారిని పూజలతో తృప్పులనుజేసి పంపించెను. 


మజియు కలదమయంతులున్న చోబెజింగి వచ్చిన వారికి వేయి గద్యా 
ణంబు లితుననియు, వారలందోడ్కొని వచ్చిన వారికి గోసహ[సం 


బగ హారంబు లిత్తుననియ( బలి. పంచిన. 


ప గద్యాణములు=-బంగరు నాణెములు. 


నలదమయంతుల తెలిసికొని వచ్చిన వారికి వేయి బంగరు నాణములితును, 
వారిని తీసికొని వచ్చిన వారికి వేయి గోవుల తోడి య్యగహారములిత్తునని 


చెప్పి పంపెను, 


జగతీ చ[కమునం గల 

నగర మహ్మాగామ పక్కణంబులు కలయన్‌ 
జగతీ దేవో త్రము లి 

మ్ముగ రోసిరి నిఖిల దేశములకరిగి వడిన్‌. 


ప జగరతీచ| కము == భూమండలము, పక్క_ణము=కిరా తుల పల్లె, జగతీ 


దేవో త్త ములు==బాహ్మణశేష్టులు, నిఖిల దేశ ములు=ాఎల్ల దేశములు, 


(బావ్ముణుజ బయలుదేరి భూమండలము నందున్న నగరములు, (గామ 
ములు, బోయపల్లెలు అన్నియు దేశ దేశములకేగి వెదకిరి. 


అందు సుదేవుం డను [బాహ్మణుండు చేది పతియెన సుజాహు పురంబు 
నకుం జని పుణ్యాహంబు సేయింపం బోవు [బాహ్మణులతో రాజ 
గృవాంబు సొచ్చి యంతఃపురంబున సునందాసహితయె యున్న దాని 
ధూమజాల నిబద్ధంబై న యగ్ని (పభయునుంబోలె నీ లాభ సంవృతం 
బైన చం దరేఖయుంటోలె బహుపంక నిమగ్నంబై ని మృణాళియుంబోలె 
నేర్పడకున్న నుందదీయ [భూయుగ మధ్య గతంబైన సూక్ష్మ అక్షణం 
బిమ్ముగా నిరీక్షించి దాని దమయంతి(గా నెటింగి యాత్మ గతంబున నిది 
పతి వము కయై శుష్క (పవాహయైన నదియుంబోలె శూన్య కమలయెన 
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ఆరం. 
థి 


తే.గీ. 


నళినియుంబోలె నపేతచూతంబై న వసంబునుంబోలె నొప్పకుండియు 
దన పతి వతా గుణంబున నొప్పుచున్న యది. 


పుఖ్యాహము =శుద్ధ కర్మ, ధూమజాలనిబద్ధము=పొగ మొ త్రముచేత 
నడ్డగింపబడినది, నీలా|భ సంవృతము == నల్లని మేఘముల చేత కప్ప 
బడీనది, బహుపంక నిమగ్నము= అధికమైన బురదయందు ముణిగినడి, 
తామర, తదీయ| భూయుగ మధ్యగతము== అఆమెయొక్క_ కనుజొమ్మల 


_జంట మధ్య నున్నట్టిది, పతి విముక్త==భర్తచే విడువబడినది, కుమ్మ. 


(పవాహ == ఎండిన (పవాహముగలది, శూన్యకమల = పద్మములు లేనట్టి, 
నళిని = తామర తీవ, అ పేతచూతము == మావిచెట్టు లేనట్టిది. 


ఆ |బాహ్మణులలో సుదేవుడన్నవాడు చేది పట్టణమునకు పోయి పుణ్యావా 
వాచనమునక్ర రాజ గృహంబునకు ప్రోవు [బావ్మణులతో రాజ గృహము 
(ప్రవేశించి యంతఃపురమున దమయంతిని చూచి గుర్తించెను. ఆమె 
క నుబొమలమధ్య నొక పుణ్య లక్షణము గలదు. దానిని జాగరూకముగా 
పరిశీలించి సుదేవుడామె దమయంతి యని కని పెట్టకల్గెను దమయంతి పతి 
విరహిత యగుట వలన బాగుగా వాడి |పకాశహీనముగా నున్నను ఆమె 
యందు పతి,వతా లక్షణములు [పకాశించుచుండెను. సుదేవుడు వానిని 
చూచి మనసులోని ట్రనుకొనెను- 


ఆనపహార్యంబు శేజోమయంబు సర్వ 
గుణములకు నలంకారంబు గురుతరంబు 
భామలకు( బతిభ క్రియ బరమమైన 
భూవణంబిట్టి వే 'పెజ భూవణములు. 


స ఆఅనపహార్యము=ాఅపహరించరానిది, తేజోమయము=కొంతితో నిండి 


నది, అలంకారము== ఆభరణము, గురుతరమూమిక్కిలి బరువై నది, 
పరమము =-ఉ తమము. 


స్రీలకు పతిభ క్రి ఉత్తమ భూషణము, దీనిని దొంగలెత్రికొనిపోలేరు. 
దీని కాంతి మాసిపోదు. ఇది యన్ని గుణములకు నలంకారము, ఇది 


అరం, 
థి 


ఆం[ధ మహాభారతము 


సర్వగుణములకం టె నెక్కువ బరువై న , తక్కిన యెల్ల గుణములు 
దీనితో సొటిగావు. ఇడి సర్వాభరణ ములకు నుత్తమమైనది. 


చక్కని సూ క్రి, 


వాణీ 


రోహిణికి జం|ద సమాగమంబుమంటోలె దీనికీ భర సమాగమం 
బెన్నండయ్యెడునో తుల్యశీల వయో రూపాభిజాత్య లైన నల దమయంతు 
లొక ,టనుండం జూచి విదర్భేశ్యరుం డెన్న(డు కృతార్థుండయ్యెడునో 
యంచు నల్ల నల్పన దమయంతి కిట్టనియె: 


3 తుల్యశీల వయో రూపాభిజాత్యలు = సమానమైన నడవడి వయస్సు 


సౌందర్యము కులము గలవారు, 


ఈ దమయంతి భర్తతో నెప్పుడు కలియగలదో. సర్వగుణములు నొకరి 
కొకరు తగియున్న నల దమయంతులు కలిసియుండగా చూచి మా 
రాజెప్పుడు సంతసించునో యనుకొనుచు మెల్రగా దమయంతితో నిట్టనెను. 


అవ్వ సీ తల్రిదండుల కాత్మజులకు 
బంధుజనులకు( గుళలంబు భామ నీదు 
కుశల మెలు(గునంతకు వంతగూరి వగచు 
చున్నవారు వారికి వంత యుడుగునింక. 


ఆత్మజులకు =పీల్రలకు, వంత=ాదుఃఖము. 


అమ్మా నీ త ల్రిదం డులకు, న పీల్చలకు, బంధువులకు కుశలమే. నీకుశల 
మెణుగక వారు దుఃఖించుచున్నారు. ఇంక వారి చింత తీరగలదు. 


దేవీ యేను భవ[ద్భాతృనఖుండ సుదేవుండను [బాహ్మణుండ విదర్భేశ్వ 
రుండు నీ యున్నచోచె అుంగం బెక్కం[డు [బాహ్మణులం బుచ్చిన 
నిందులకు వచ్చి నా పుణ్యంబున నిన్నుం గంటి ననిన దమయంతి వాని 
నెజీంగి తన పృుతుల( దల్లిదం| డుల బాంధవులం (బత్యేకంబ యడిగి 
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ఆరం. 
థి 


యశకుజలంబు లురుల నేడ్చుచున్నం జూచి యేలకో యిప్పుడు సైరంధి 
యేడ్చుచున్నయది యని సునంద తన జననికిం జెప్పి పుచ్చిన- 


. భవ ద్భృాతృసఖుడ = నీ తమ్ముని స్నేహితుడను, అ శుజలములువ= 


కన్నీళ్ళ, ఉరుల ాకారగా. 


అమ్మా, నేను నీ తమ్ముని స్నేహితుడను, నా పేరు సుదేవుడు. నీతం|డి 
నిన్ను వెదుకుటకు పలువురు [బాహ్మణులను సంపెను. వారిలోనే నిచ్చ 
టకు వచ్చి నా పుణ్యవలమున నిన్ను జూచితిననెను. దమయంతి వానిని 
గుర్తించి తన పుతులను తల్రిదండులను బంధువుల నొక్కౌక్కరి 
నడిగి కంటివెంట బాష్పములు రాల నేడ్చుచుండెను. సునందో యది 
చూచి తన తల్లికి కబురం పెను, 


చనుదెంచె నంతిపుళఠమున 

వనితానివహంబుతోడ వారిజదళలో 

చన రాజమాత నృపనం 

దన యగు దమయంతి కడకు దద్దయు వేడ్కన్‌. 


వనితానివహమువాశ్రీ సమూహము, వారిజదళలోచ = తామర పూ 
రేకుల వంటి నేత్రములు గలది, తద్ద ==మిక్కి-లి. 


రాజమాత  పెక్కు_ణు స్రీలతో కూడి యంతఃపురమున దమయంతి 
యొద్దకు వచ్చెను. 


ఇట్టు వచ్చి తమలో మాటలాడుచున్న [బాహ్మణుని దమయంతిం జూచి 
రాజమాత [బాహ్మణుని కిట్టనిరు నయ్యా యిది యవ్వని కూతు రెవ్వని 
భార్య యేమి కారణంబునం దన భర్తను బాంధవులనుం బాసి పుణ్య 
(వతంబులు సలుపుచున్నయడి నీవెట్రైటింగి తిక్కోమలి నామం బేమి 
యని యడిగిక సుదేవుండి ట్టనియె: 


అర్భం, సుగమమ్మ, 
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మధా, 


అరం, 
ఖు 


ఆంధ మహాభారతము 


రాజమాత యా [బావ్మాణుని దమయంతి సంగతి సందర్భముల గుటించి 
యడిగెను. ఆమెనెట్లు తెలిసికొంటివని యడిగెను. 


నలినాకీ యిది విద ర్భేశు తనయ పుణ్యళ్లోకు,డై న 

నలుదేవి దమయంతి సుమ్ము విధికారణంబున రాజ్య 
చలితు(డై నిజనాథుడరిగిన( దోనచనియె నన్వార్త 

వెలయంగ విని వీరి రోయ( బంచె భూవిభుడు [బావహ్మణుల. 


రాజ్య చలితుడు=-రాజ్యమునుండి తొలగింపబడినవాడు, తోన==వెంట, 
భూవిభుడుారాజై న భీముడు. 


ఆమ్మా, యీమె విదర్భరాజు కూతురు, నలుని భార్య. విధి బలఅమున 
నలుని రాజ్యము పోయెను. ఈమె భరతో కూడ పురము వెడలి పోయి 


నన్న వార్త విని మా రాజు వీరిని వెదకుటకు [బాహ్మణుల పంపెను. 


ఏనిందులకు వచ్చి మీచేత సురక్షితయె యున్న యిక్కోమలిం జూచి 
దీని [భూ మధ్యంబునం బద్మ (పభంభై విభూత్యర్థ ౦బుగా విధాతృ 
నిర్మింతంబై న పుణ్య లక్ష్మంబు పాంసు పటలచ్చన్నంబై యున్న నుప 
లశ్నీంచి మా రాజపు  తింగా నెణీంగితి ననిన సునంద శుద్ధోదకంబుల 
దాని (భూ మధ్యంబు గడిగిన నది విస్పష్టంబగుడు నందయి నాశ్చర్యం 
బంది రంత. 


. సురక్షిత == బాగుగా రక్షింపబడినది, పద్మ _పభము = పద్మము 


యుక్క. కాలతివంటి కాంతిగలది., విభూత్యర్థ ము==ఐశ్యర్య కారణము, 
లకీ _పదము, విధాతృ నిర్మితము = (బహ్మచేత నిర్మింపబడినది. 
పృణ్యలక్ష్మ ము=ాశుభ చిహ్నము, పాంసుపటలచ్చన్న ము == దుమ్ము చేత 
కప్పబడినది, ఉపలక్షించి = చూచి, శుద్ధోదక ములు జా! మంచినీళ్ళు, 
విస్పష్టము == తెల్పము, బాగుగా తెలిసినది. 
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ఆ.వె, 


అరం. 
థి 


దుమ్ముతో కప్పబడియున్నను కనిపెట్టి మా రాజపుతి యని గుర్తించితి 
ననెను. సునంద మంచినీటితో నామె [భూమధ్యము కడిగించెను. 
అప్పుడా శుభ చిహ్నము నందజికిని స్పష్టముగా కన్పించెను. 


ఆనంద భరితాత్మయె రాజమాత య 
క్క్కమలాకి(( (బీతితో ( గౌంగిలించి 

కొని తల్లి నీవు నా కూ(తురవేను నీ 
జననియు. బేర్మి దకార్డ రాజ 

తనయల మదియు విదర్శ్భేళ సతియయ్యె 
నే వీరబాహు న కింతినైతి 

ననిన నా యవ్వకు సతి వినయంబుతో 
నలుదేవి మొక్కి. సునంద నెత్తి 


కొని కరంబు నెమ్మి( గొన్ని దినంబులం 
దుండి యిట్టులనియె నొక ్క.నా(డు 

దేవి యిదియు నదియు ధృతినా(కు. బుట్టిన 
యిండ్ల కడు సుఖంబ యిందునందు. 


ఆనంద భరితాత్మ == ఆనందముతో నిండిన మనస్సుగలది. కమలాక్షి=ా 
కమలముల వంటి నేతములు గలది, సతి = భార్య, ఇంతి == భార్య, 
నెమ్మిన్‌ == పేమతో. 


రాజమాత హృదయ మానందమ*తో నిండిపోయెను. అమె దమయంతిని 
కౌగలించుకొని, అమ్మా, నీవు రా కూతురవే. మీయమ్మయు నేను నప్ప 
సెల్లెండము. దశార్ణ రాజు హతులము. నేను వీరబాహునకు భార్య 
నై తిని. ఆమె విదర్భ రాజునకు భార్య యయ్యె ననెను. దమయంతి 
ఆమెకు నమస్కరించి సునంద నెత్తుకొని, కొన్ని దినము లచ్చట నుండి 
నొకనాడు ఆమెతో అమ్మా, నాకు నిదియు నదియు పుట్టినిండ్లే. ఇచ్చట 
నున్న నచ్చట నున్న నాకు సు మే, 
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అరం, 
థి 


ఆం[ధ మహాభారతము 


అయినను దల్రిదం[డుల ననుజుల నాత్మజులం జూడ వేడుకయెనది. 
లు 
విదర్భకుం బోయెద నాన తిమ్మని కృతాంజలి యైన దమయంతి నతి 


"సీ, హంబున సుబాహు జనని సుత పేషిత బలంబుతో సువర్ణ మణిమయ 


నూ 


విమానోపయానంబున నునిచి పుచ్చిన. 


. అనుజులను= తమ్ములను, ఆత్మజులను = బిడ్డలను, కృతాంజలి == 


సమస్కరించినది, సుత్యపేషిత బలము = కొడుకు పంపిన సైన్యము, 
సువర్ణమణి మయ విమానోపమాన యానమున = బంగారముతోనూ 
మణులతోనూ నిర్మించిన విమానమువంటి బండిమీద, ఉనిచి = ఎక్కించి, 


పుచ్చిన= పంపించిన 


ఆయినను తల్లి దం[డులను తమ్ములను బిడ్డలను చూడ గోరుచుంటిని. 
విదర్భకు పోయెదను. అనుజ్ఞ యిమ్మని యడిగెను. రాజమాత యామెను 
వై థవో పేతమైన రథము నెక్కించి సెనికుల రత్నణముతో విదర్భకు 


పంపెను. 


భామ విదర్భ కే(గి తన బంధు జనంబుల యొద్ద నుండియుం 

గోమలి దేహ సొఖ్యములకున్‌ వెలియె మలినార్థ వస్త్రమున్‌ 

భూమి రజంబు నంగమున. బొల్పగు చుండంగ నుండె జీవిత 

స్వామి నిజేశుం జూచు దివసంబుల కోరుచు సు[వతంబుతోన్‌. 
అంగమునాశరీరము నందు, నిజేషడు=ాభ ర్త, దివసముాదినము. 
దమయంతి పుట్టినింటి కేగి యున్నను దేహ శౌచము విడిచి పూర్వపు 
మలిన వస్త్రఖండము తాల్చి దుమ్ము కొట్టుకొన్న శరీరముతో భర్తను 
కలిసికొనుట కెదురు చూచుచు నియమములు పాటించుచు దినములు గడపు 
చుండెను. 


ఇట్లు భర్తృ వియోగాతుర యె దమయంతి [పాణంబు భరియింపనోపక 
యొక్కనా, డేకాంతంబున( దన జనని కీట్టనియె. 


* భర్తృ వియోగాతుర == పతి యెడబాటు చేత నాపద పొండినది, 


నలోపాఖ్యానము లి? 


లతా, 


కం. 


ఆరం, 
ఫ్ర 


ఆరం. 
గో 


. శోకాపనోది = దుఃఖమును తొలగించువాడు, తదాలోకన విహీన = 


ఒకనాడు ఎడబాటు నోర్వజాలక దమయంతి తన తల్లితో నిట్టనెను, 


శోకాపనోది(. బుణ్య 

శ్లోకుని నలు రోయ( బనుపు శుభచరితు( దదా 
లోకనవిహీననై పర 

లోక కృతావానన గూరు లోకం బెు(గన్‌. 


అతని దర్శనము పొందనట్టిది, పరలోక కృతావాస = మరణించినది, 


నలుని చూచినగాని నా దుఃఖము తీరదు. అతని వెదకుటకు మనుమ్య 
లను పంపుము. ఆతనిని దర్శింపకున్న నేను మరణింతు ననెను, 


అనిన నడియును గూంతు నభ్మిపాయంబు ఫీమున కెజింగించిన నాతండు 
నలు మార్గ ణంబున బుజు మార్లులయిన బాహ్మ ణుల నియోగించినం 
దన పతి నన్వేషింప నరుగు (బాహ్మణులకు దమయంతి యిట్టనియె: 


మార్గణమువా వెదకుట, బుజుమార్గులు == తీన్ననై న నడవడి గలవారు, 


ఆమె కూతురు చెప్పిన మాటలు భీమునకు చెప్పెను. ఆతడు నలుని 
వెదకుటకు యోగ్యులై న |బాహ్మణులను నియమించెను. వారితో దమ 
యంతి యిట్టు చెప్పను : 


నై షధేశ్వరుండు నలు డిప్పు డసమర్థుం 
డగుట( జేసి తన్ను నన్యులెఆు(గ 
కుండనుండు(గాన నురు సభాంతరముల 
కరిగి యరిగి యిట్టలనుడు మీరు. 


ఉరు సభాంతరములకు -- పెద్ద సభలలోనికి, 


నలుడిప్పుడు శ_క్రిమంతుడు కానందువలన మటబుగువడి యుండును, 
వానిని తెలిసికొనుటకు మీరు రాజ సభలలో నికిపోయి ముట్టు మాట్లాడుడు, 
22 
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Chad 


ఆం[ధ మహాభారత ము. 


సత్యనిత్యుండవు సతి నిట్లు వంచించి 
దాని వస్తోర్థంబు దటీగి నీకు 
బరిధానముగ( జేసి పాడియే పోవంగ? 
భార్య భర్తవ్యనాబర(గు ధర్మ 
మది మిథ్యయయ్యె నీయందు సీకిట్టీ ని 
రయ బుద్ధి, జేకొన(దగునె? యట్టి 
సాధ్వికిగడుం స. వగుమని 
యెల్లచోం బలికిన( నెవ్వండేని( 


బలుకు వడ(గ నోడి [పతివచనంబిచ్చు 
నతడు నలుడుగా( [బియంబు తోడ 
నెతీగి( నన్ను నతనికెజిగించి తోడ్కొని 
రండు రానినాండు రండెజింగి. 


. సత్యనిత్యుడవు== సత్య వతుడవు, పరిధానము -- కట్టుబట్ట, పాడియే 


పోవంగ = పోవుట ధర్మమా, భ భ ర్రవ్య=భరింపదగినదడి, మిధ్యయయెక= 
ఆసత్యమయ్యెను, సాధ్వి == పతి వత, [పసన్నుడు = సుముఖుడు, 
పలుకువడగన్‌ == మాటపడుటకు, అపకీ రికి, జెడిజభయపడి, (పతి 
వచనము =సమాధానము. 


నీవు సత్య వతుడవు. ఆమెను మోసగించి యామె చీరలో సగము చించి 
కట్టుకొని వదలిపోవుట ధర్మమా? భార్య యనగా ఖభరింపబడునది, భర 
యనగా భరించువాడు. ఆ ధర్మము నీయందు లోపించినది. ఆ పతివతకు 
సుముఖుడవు కమ్మని పల్కు-డు. ఎవడై న సమాధానము చెప్పిన నతడు 
నలుడని (గ్రహించి నన్నతనికెణిగించి వానిని తీసికొనిరండు. అతడు 
రాకున్నచో వాని సంగతి యంతయు తెలిసికొనిరండు అని పంపెను. 


ఆని పంచినం బని పూని (బాహ్మణులు దమయంతి కజపిన పలుకు లెల్ల 
సభలం బలికి యెందునుం గానక వచ్చిరందు( బర్జాదుండను _బావ్మా 
ణుండు దమయంతి కిట్టనియె, నే నయోధ్య కరిగి సీ కటిపిన పలుకులెల 
© నయ Ma ER స 

బుతుపర్జ గజబిలర్‌న చొక్క. పురువముండు కుజుచ చేతుల వాడు 


నలోపాఖ్యోనము కీర 


ఆరం. 
థి 


బుతుపర్లు నొద్ద నూలు గద్యాణంబులు జీవితంబు వా(డు శ్రీ ఘయాన 
కుశలుండు సూద| కియా నిపుణుండు విరూపాంగుండు బాహుకుండను 
నశ్వ+క్షకుండు విని నన్ను నేకతంబు కనుంగొని వెల వెల నగుచు దీర్చ 
నిక్యాసపురస్సరుండె యిట్లనియె. 


జీవితము జీతము, శీ ఘయాన కుశలుడు = త్వరగా [పయాణము 
చేయుటలో నిపుణుడు, సూద[కియా నిపుణుడుడావంట చేయటయందు 
నేర్పరి, విరూపాంగుడు == కురూపి, దీర్హ నిశ్వాస పురస్సరుడు == 
మొదల పెద్ద నిట్టూర్పు పుచ్చినవాడు. 


కఅపిన == నేర్పిన, నూలు గద్యాణంబులు == నూటు సువర్ణములు, 


(బాహ్మణులు దేశ దేశములకు పోయి దమయంతి చెప్పిన మాటలు 
సభలలో పలికి సమాధానము పొందక తిరిగి వచ్చిరి. వారిలో నొకడు 
పర్ణాదుడను వాడు వచ్చి దమయంతితో నిట్టనెను : ఆయోధ్యా పట్టణములో 
బుతుపర్జు సభలో నీవు చెప్పినట్టు పలికితిని. అచ్చట నొక కురూపి 
యైన పురుషుడు రథచోదకుడుగను వంటలవాడుగను నున్నాడు. వాని 
పేరు బాహుకుడు. అతడు నన్నాంటరిగా కలుసుకొని పెద్ద నిట్టూర్పు 
పుచ్చి యిట్టు సమాధానము చెప్పెను. 


సంస్కృతములో నీ పట్టున బాహుకుని జీతము చెప్పబడి యండలేదు. 
బాహుకుడు బు తుపర్లుని వద్ద చేరినపుడు మా|తము వేతనము 
చెప్పబడినది. “వేతనంతే శతం శతియని, దీనికి శతం శత _ శతాని 
మాసికం వేతనమ్‌ దళ సహ్మసమ్‌ సువర్థా ఇత్యర్థ ః, అని నీలకంరీయ 
వ్యాఖ్య. నన్నయగారి వేతన [పమాణమును దొనిని చెప్పిన స్థలమును 
కూడ మార్చెను. మజియును నీ సందర్భమున పర్ణాదునితో వాహుకుడు 
చెప్పిన మాటలు వేరుగా నున్నవి. నన్నయ గారు దానినంతయు తొల 
గించి ని (కింది యాట వెలడదిని |వాసెను. సంస్కృతమూలమునందున్న 
బాహుకుని మాటలతడు స్పష్టముగా నలుడే యని పట్టి యిచ్చునట్టున్న వి, 
అత డేడ్చుచు చెప్పినట్టున్నవి. సంస్కృత భారత రీతినిబట్టి దమయంతి 
నుఅల నలునెటింగి వచ్చుటకు సుదేవుని పంపవలసిన పనిలేదు, నన్నయ 


840 


ఆం [భధ మహాభారతము. 


గారు మూలమును వదలి నిచ్చట వేజుగా [వాయుట మిక్కిలి యుచిత 
ముగా నున్నది. మూలమునందలి నలుని రోదనము తొలగించి సన్నయ 
గారు “ఆతడు సగుచు'చెప్పెసెని వాని నలశ్వమును సంవృతముజేసినాడు 
కీన్బాయాగారీ పరమౌ చిత్యజ్ఞానమున కిది యుదాహార్యము. 

పురషుసందు దోవ పుంజంబు గలిగిన 

నేశగి యెద సహించునేని భార్య 

పురుషుఒంపలీష్టభోగంబు దేవోంత 

రంబునందు ధర్మరతియు( బడయు. 


. దోషపుంజమువాతప్పుల సమూహము, అభీష్టభో గము=ాకోరినభోగము, 


దేహాంతరమునందు==తరువాతి జన్మములో, ధర్మరతి=ాధ ర్మ మునందు 
తగులము. 


భ ర్రయందు తప్పులున్నను వానిని సహించిన భార్య యనంతర జన్మమున 
భర్తవలన సుఖభోగము లనుభవించును. ధర్మనిష్ట గలిగియుండును, 


అని యొండెద్దియు( బలుకక తన నివాసంబునకుంబోయెనని చెప్పిన విని 
బెద్దయుం (బొద్దు చింతించి నలుండుగానివా.డు [పతివచనంబేల యిచ్చు 
నింకను వలనుగల వారలంబంచి యాతని నిమ్ముగా నెబుంగ వలయునని 
నిజ జనని యనుమతంబున సుదేవు రావించి వానికీట్టనియె: 


| ౬ండెద్దియు==వేజేమియ, పెద్ద యుం బొద్దు=చాలకాలము న (పతి 


వచనము = సమాధానము, వలనుగలవారు వూ ఉపాయముగలవారు, 
సమర్థులు, ఇమ్ము గా =లెన్సగా, 


ఇట్లు చెప్పి వేజేమియు పలుకక యితడు తన యింటికి పోయెను అని 
చెప్పేను. ఆ మాటలు విని దమయంతి నలుడుగాకున్న సమాధాన మేల 
చెప్పునని యింకను పరీక్షి ంపవలయునని తల్టితో చెప్పి నుదేవుని 
పిలిపించి యతనితో నిట్టనెను; 


నళోపాఖ్యానము §41 


క్‌, 


ఆరం. 
థె 


నన్నెటిగి కెచ్చినట్ల జ 

గన్నుతు నలు నెతి(గి తెమ్ము కౌశలమున వి 
ద్వన్నాథ సర్యగుణ సం 

పన్నుండవు నీవ బుద్ధిం బరికింపంగన్‌, 


| జగన్నుతు==లోకముచే సుతింపబడిన వానిని, పరికింపంగన్‌=చూడగా. 


నన్ను గుర్తించి తెచ్చినట్లు నలుని కూడ గుర్తించి తీసుకొనిరమ్ము. నీవు 
గుణవంతుడవు, నీవు పండితుడవు, 


అరుగుమయోధ్యకు దేశాం 

తర విపు(డవై రవి|పతాపోన్నతు ను 

తర కోసలేశు భాంగా 

సరినింగను మనఘు నమరసము బుతుపర్జున్‌ , 


రవి పతాపోన్నతుడు == రవి యొక్క [పతాపము వంటి (_పకాపముచే 
గొప్పవాడు, దేశాంతరవి పుడు = పరదేశి [బాహ్మణుడు, భాంగాసరి== 
భాంగాసరుని కుమారుడు, బుతుపర్డుడు. సంస్కృత భారతమున 
భాంగాసురి యని గలదు.) 

పరదేశి బాహ్మణుడవై యయోధ్యకు పొమ్ము. అచ్చట బుతుపర్దుని 
దర్శింపుము. 

మలి విదర్భావిభుండగు భీముండు నలు రోయంబంచి యెందునుంగానక 
యింకను దమయంతికి. బునన్న $యంవరంబు రచియింపటోయిన నందు 
లకు భూవలయంబునంగల రాజు లెల్సను బోయెదరని యతి త్వరిత ంబుగా 
బుతుపర్జునకుం జెప్పుమని పంచిన సుదేవుం డయోధ్యానగరంబునకుం 
బోయి బుతుపర్జుంగాంచి విదర్భాపురంబున దమయంతీ ద్వితీయ 
స్వయంవరం బెల్లియె యయ్యెడునని చెప్పిన విని బుతుపర్జుండు 
బాహుకుం జూచి నాకు దమయంతీ స్వయంవరంబు( జూడ నొక్క 
నాటన విదర్భకుం బోవలయు నీ యశ్యనై పుణ్యంబు. [ఐకాశింపుమనిన 
నట్ట చేయుదునని నలుండు దన మనంబున దూఖించి= 


§42 


కం. 
ఫ్‌ 


తా, 


ఆంధ మహాభారత ము 


పుకస్సయంవరము దా రెండవ స్వయంవరము, ఎల్టియె=రే పే. 


వివరం రాజెన భీముడు నలుని వెదకించి కనుగొనలేక దమయంతికి 
రెండవ స్వయంవరము [పకటించెననియు, దానికి భూమియందుగల రాజు 
లెల్లరు పోవుచుండిరనియు బుతుపర్జునకు చెప్పుమని పంపించెను. సుదేవు 
డయోధ్యానగరమునకు పోయి బుతుపర్జుని చూచి యట్దే చెప్పెను. 
బుతుపర్ణుడు బాహుకుని పిలిచి, నేను దమయంతీ స్యయంవరము నకు 
నొక్క. దినములో పోవలయును. నీ యశ్వ విద్య చూవింపు మనిన 


నలుడ ట్రేయని మనసులో దుఃఖించెను. 


ఆడవి( దన్ను(/వాసి యరిగిన నలిగి కా 
కున్నె యిట్టు సేయ నువిద గడంగె 
నెట్లయేని( గూర్తు రింతులు మాకని 
విశ్వసించువారు వెడ(గు లెందు. 


| ఉవిద=ా శ్రీ, కూ రురు==ఇష్టము సేయదురు, వెడగులు== పిచ్చి వారు. 


దమయంతి తన్నడవిలో వదలి పోయితినని కోపముతో నీ పని చేయ 
చున్నది. స్రీలు తమకు [ప్రియము చేయుదురని నమ్మువారు పిచ్చివారు. 


సాధ్వి నాకు, గూర్చు సంతతి గలయది 
చెలువ యిట్టులేల చేయునై న 
నెణుగవలయు దీనినే బు తుపర్దుతో( 
బోదు నని నలుండు దుద్ధిందలంచి. 


* సాధ్విడాపతివ్రత, నాకుగూర్చు=ానాకు పియము చేయను, సంతతి 


గలయదివాసంతానము కలది. 


దమయంతి పతి[వత. నాకు [పియము చేయునది. సంతానము గలది. 
మరల పెండ్రి యేల చేసికొనును? అయినను దీనిని తెలిసికోనవలెను , 
నేను బుతుపర్జునితో పోదునని నలుడనుకొన్సి_ 
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వ. 


ఆరం. 
7 
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మాణ శుభలక్షణంబులు మనోవాయు వేగంబులునై నవానిం బూన్చికొని 
వచ్చిన బుతుపర్జుండా రథం బెక్కుణవ్వుడు హయంబులు _మొగ్గినం 
జూచి యిప్పేద గుజ్జంబు లతిదూరంబెట్టు పోవనోపు నొండు గుజ్టంబులం 
బూన్సుమనిన బాహుకుం డిట్టనియె: 


నిజహయములు == తన యొక్క గుజ్బములు, ఆలక్ష్యమాణ శుభ లక్షణ 
ములు = కనిపించుచున్న పభ లక్షణంబులు గలవి, మనోవాయు వేగ 
ములు == మనస్సు యొక్కయు వాయువు యొక్కయు వేగముల వంటి 
వేగములు కలవి, (మొగ్గిన=| వాలిన, సేద గుజ్జములు = బిలహీనములై న 
గుజ్జములు. 

పూర్వము వార్టేయుడు తీసికొని వచ్చిన తన రథమును గుజ్జములను 
పూనుకొని 'కెచ్చెను. ఆ గుజ్జములు మంచి శుభ లక్షణములు గలవి, 
ఆ రథమును బుతుపర్దు డెక్కి నప్పుడా గుట్జములు [కింద పడిపోయెను. 
బుతు పర్లుడు నలునితో నీ చిక్కిపోయిన గుజ్జము లంత దూరమెట్టు 
పోగలనని వీనిని తెచ్చితివి? వేజే బలమైన గుజ్జములు తెమ్మనెను. 


నన్నయగారు గుజ్జముల విషయమున చేసిన మార్పు పూర్వము చెప్పి 
తిని. వ్యాస భారతమునందు వలే వార్ష యుడు రథమును గుజ్జములను 
విదర్భలో వదలి పెట్టిన యెడల నిప్పుడు బుతుపర్జుని కాలలో శుభ లక్ష 
ణములు గల గుజ్జములను నలుడెంచుకొనుటలో కాలము వ్యర్థ మగును. 
అట్టి గుజ్జము లచ్చట లభింపకుండి యుండవచ్చును, కావున సీ. 
మార్చు పరమోచితముగా నున్నది. 


అవనీ బూ హయంబులు 
పవనగతిం బజచు( (బొద్దువడకుండంగ నే 
డ విదర్భకు ననవుడు విని 
కువలయపతి మెచ్చి బాహుకున ననా 


అరం. పవనగతిన్‌=వాయు వేగముతో, (పొద్దు వడకుండగా= [పొద్దు [కుంక 
థి ౧ (ఏ 


కుండగా, అనవుడుజ అనగా, కువలయపతి=రాజై న బుతుపర్దుడు 


లకక 


ఆరం. 
థి 


మధ్యా. 


అరం, 
థి 


ఆంధ మహాభారతము 


రాజూ, యీ గుజ్జుములు వాయు వేగముతో పరిగెత్తును. (పొద్దు కుంకక 
ముందే మనలను విదర్శకు కొనిపోగలవు. రాజా మాటలకు మెచ్చి 
బాహుకునితో నిట్టనెను: 


ఆటయిన నీ వాయత త్వ కౌశలం బెజింగి నీకు నభిమతం బొనరింతు 
(త వీ 
నని రథం బెక్కి బాహుక వార్షేయ సహితుండై యరుగువా(డు. 
ణ 


హయత త్వ కౌళలము=ాగుట్రముల సార మెజుగుటలోని నేర్పు, అభి 
మతము=-ఇమ్షము. 


ఆయినచో నీ యశ్వ విద్య తెలిసికొని నీ యిష్టము సేయుదునని బుతు 
పరుడు రథమెక్కి. బాహుక వార్షేయలతో కూడి పోవుచు. 
భి 


ఎదురను దవ్వుల( జూచిన పొడవు లెల్ల( దత్త ణము 

కదియ(గా నవ్వి యెంతయును దవ్వయి కన(బడ( బిజుంద 
నిది దినేశ్వరు రథమో యనూరు(డో యిత(డంచు నపుడు 
హృదయమునను గడు విస్మయంబందె నిశ్యాకు కులు(డు, 


దవ్వుల = దూరమున, పిబుదన్‌ = వెనుక, దినే శ్యరు రథము = 
సూర్యుని రథము, అనూరుడు == సూర్య సారధి, ఇతరు కులుడు == 
బుతుపర్దుడు. 


ముందు దూరమున కన్పించిన వస్తువులు చూచిన క్షణమందే దగ్గజకు 
వచ్చి వెనుక నెంతయో దూరమున కన్పించునట్టు రథము పోవుచుండుట 
చూచి బుతుపర్లు డిది సూర్యరథమో, యాతడు సూర్యసారథియెన యనూ 
రుడో యని యాశ్చర్యపడెను. ఈ భావము సంస్కృత భారతమునందు 
లేదు. దీనివంటి భావము కాళిదాసు శకుంతలను నందు గలదు. 


వారయండును బాహుకు రథంబు గడుపు నేద్చున కచ్చెరువడి యాత్మ 
గ తంబున; 
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అరం, 
ఛి 


తొ, 


ఆరం, 
థు 


అచ్చెరువడి==ఆళశ్చర్యపడి. 
తౌ ఏడు బాహుకుని నేర్పు జూచి యాశ్చర్యపడి- 


ఈతండు శాలిహో| తుండో 

మాతలియో నలు(డొ యొరులు మానవులు జవో 
'పేత్రముగ నిట్లు హయముల 

నీతి యెణుంగుదురె ధారుణీవలయమునన్‌, 


. జవోపేతముగ = వేగముతో కూడునట్టుగా, వాయముల నీతి == అశ్వ 


శిక్ష, ధారుణీవలయమునన్‌ == భూమండలమునందు, శాలిహో|తుడు== 
అశ్వ శాస్త్రక రయెన నాచార్యుడు (నీలకంఠీయము), మాతలిజాఇం|ద 
సారథి. 


ఇతడు శాలిహో[తుడో మాతలియో నలుడో కాని వేజుకాదు. ఇంత 
వేగముగా నశ్యముల నడపువాడు భూమండలమున వేజొకడు లేడు. 


వయోవిద్యావై భవంబుల నితండు నలుం బోలియు వికృత రూపధరుం 
డయిన కారణంబేమి యొ మహాపురుషులు దైవనియుక్తులె |పచ్చన్న 
వృత్తి నుండుదురు వారి నెజబుంగంబోలునె యనుచు. జనునప్పుడు బుతు 
పర్జుండు దన యు త్రరీయంబు జారి భూతలంబు పయింబడిన మలంగి 
చూచి బాహుకా వార్షయుండు వోయి యు త్రరీయంబు దెచ్చునంతకు రథ 
గమనం బించుక మందంబు సేయ మనిన బాహుకుండు నగి నీ యు త్రరీ 
యంబు వడిన యెడ యిచ్చోటికి నొక్క యోజనంబు గలదు దాని 
వార్షియుండెట్టు దేనేర్చు నని రథ గమనవేగ మావోాత్మ్యంబు సెప్పుచు 


ననేక దేశంబులు గడచి చని యొక్క యెడ నగ ణ్యపర్ణ ఫ అకాథాలంకృ 
తంబయిన విఖీతక దృక్షంబు గనీ రంత బుతుపర్జుండు బాహుకున 
కిట్టనియె: 

వయో విద్యా వై భవంబుల== వయనసునందును విద్యయందును, వయో 
వైభవము - విద్యా వైభవను==వయో విద్యా వైభవములు , వికృత 
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ఆం[ధ మహాభారతము 


రూపధరుడు =కురూపమును పొందిన వాడు, దైవనియుక్ర్తులు=దై వము 
చేత నియమింపబడిన వారు, [పచ్చన్న వృ తత్తిన్‌ =మరుగుగా నుండుట, 
భూతలముపయిన్‌ =భూమిమీద, మలంగిచూచి == వెనుదిరిగి చూచి, 
మందము సేయుము= మెల్లన చేయుము, యోజనము = రెండు |కో శ ముల 
దూరము, (నాలుగు మైళ్ళు), మవాత్మ్యము= గొప్పదనము, [పభావము, 
ఆగణ్యపర్ల ఫల శాఖాలంకృత ము = లెక్క. పెట్టరాని యాకులు పండు గల 
ణ టె న 
కొమ్మలచేత నలంకరింపబడీనది, విభీతక వృక్షము=తాం[ డచెట్టు, 


వయసు చేతను విద్య చేతను నితడు నలునివలె నున్నాడు. రూపము 
కురూపముగా నున్నది. మహాపురుషు లొకొక్కప్పుడు దైవ యోగమున 
మగుగువడి యుండుదురు. వారినెజుగుట కష్టమనుకొనుచుండెను. అప్పుడు 
బుతుపర్జుని యు తరీయము జారి భూమిమీద బడినది. అతడు బాహుకు 
నితో వార్ణేయడు పోయి యుత్తరీయము తెచ్చును. కొంచెము రథ వేగ 


మును తగ్గింపుమనెను. బాహుకుడు నవ్వి, నీ యు త్రరీయము పడినచో 
టిక్కడికి రెండు [కోశముల దూరము, నీవీ మాట చెప్పునంతలో నింత 
దూరము వచ్చితిమి యని చెప్పుచుండ ననేక దేశములు కడచి పోయెను. 
సమీపమున పండ్లతో నాకులతో నిండిన ' నొక విఖీతక వృక్షమును 
చూపించి బుతుపర్జడు బాహుకునితో నిట్టనెను. 


ఎల్లవారు నెజగ రెల్చవానిని భిన్న 
విషయ లెల్లవారు విద్యలందు. 

దొల(గ కేనెణటుంగుదును దృష్టి మాతన 
సకలమైన వసుచయము సంఖ్య. 


* భిన్న విషములుడావేలువేలు విషయములు గలవారు, వసుచయము-- 


వసు సమూహము, 


అందరకు నన్ని తెలియవు. ఒక్కొాక్కొా రొక్కొక్క. విషయమున నేర్ప 
రులు. ఒక్కొక్కరి యందొక్కొాక గై విద్య యుండును. నాకు నొక 
సమూహమును చూచినంతనే దాని సంఖ్య తెలియును, 
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వ, 


ఇవ్విఖీతకంబున ఫలపర్ణ సముదాయ సంఖ్య( జెప్పెద విను మీ రెండు 
శాఖలం గల పర్ణ ఫలంబులు పదివేలు నొక్కండు దక్కిన కాఖలం గల 
యవి రెండు వేలుం దొంబదే ననిన బాహుకుండు విని వీని నెన్నికాని 
నిశ్చయింప నేరనని తన రధంబు నిలిపి యా వృక్షం బాక్షణంబ యురులం 
(దోచి యయ్యె శాఖలంగల యాకులుం బడులు నెన్నిన బుతుపర్జుండు 
సెప్పిన యన్ని యయిన నచ్చెరువడి యివ్విద్య నాకు నుపదేశింపవలయు 
నని యడిగిన బుతుపర్దుం డిట్టనియ: 


ఫ్ర ఫలపర్ణ సముదాయ సంఖ్య=పండ్లు నాకుల సమూహము యొక్క లెక్క, 


ఎన్ని == లెక్కించి, ఉరులం|ద్రోచి =పడగొట్టి, 


ఈ తాండ చెట్టు నందున్న పండ్లు నాకుల లెక్క. చెప్పెదను వినుము. 
ఈ రెండు కొమ్మల యందున్న యాకులు పండ్లు పదివేల యొక్కటి. 
తక్కిన కొమ్మల యందున్నవి రెండువేల తొంబదియెదని చెప్పెను. 
బాహుకుడు వానిని లెక్కించికాని నిశ్చయింపలేనని రథము నిలిపి చెట్టు 
పడగొట్టి యా యా కొమ్మల యందు గల యాకులు పండ్లు లెక్కించి 
బుతుపర్జుడు చెప్పిన దానికి సరిపోయిన యౌాశ్చర్యపడి నాకి విద్య 
చెప్పుమని బుతుపర్లుని కోరెను. బుతుపర్ణుడిట్టనెను: 


ఇది యక్ష హృదయ మనగా 

విదితం బగు విద్య దీని విధ్యు కముగా 
మదినెలు(గు నరుడు సంఖ్యా 

విదుండగు దుషుత కళంక విషముకు (డగున్‌ . 


. విధుక్తముగా = కాస్త్రము నందు చెప్పబడినట్టు, సంఖ్యావిదుడగు == 


లెక్క తెలిసినవాడగును, దుమ్మృత కళంక విముకు డగున్‌=-పాపము 
చేతను, దోషము చేతను, విషముచేతను విడువబడిన వాడగును, అక్ష 
హృదయము పాచికల రహస్యము. 

ఇది “అక్ష హృదయి'మను విద్య. దీసిని శాస్తోం క్రముగా తెలిసికొన్న 
వాడు లెక్క. నేర్చిన వాడగును. వానికి పాపము గాని దోవముగాని 
యంటవు, విషము వానియందు నిలువనేరదు, 
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ఆరం, 
థ్‌ 


ఆంధ మవోభారత్చ్వ్య 


సకల గుణ (పసిద్ధుండగు సర్వహితు ండగు( జూవెయంచు బా 
హుకునకు( (బీతితోడ విధియు క్తముగా నుపదేళ మిచ్చెన 

త్య కుటిలబుద్ధి నక్ష హృదయంబు, గరంబు రయంబుతో విద 
ర్భకు( జను వేడ్క_(జేసి బుతుపర్లు(డు పూర్ణ మనః (పసన్ను.డై స 


* సకలగుణ (పసిద్ధుడు == అన్ని గుణముల చేతను పేరుపొందినవాడు, 


సర్వహితుడు = ఎల్డ వారికి మేలు చేయవాడు, అత్యకుటిల బుద్ది = మిక్కిలి 
తిన్ననై న బుద్ధితో, రయము = వేగము, పూర్హమనః (పనన్నుడై = 
నిండుగా ననుకూలమైన మనస్సు గలవాడు. 


ఈ విద్య నెజిగిన వారికి సద్గుణములు వృద్ధి పొందును. జనులందటిీకి 
[పియుడగునని బాహుకునకు అక్ష హృదయమును బుతుపర్దుడు విదర్శకు 
త్వరగా పోవలెనన్న నాశొతో నుపదేశించెను. 


ఇట్టు నలుండు బుతుపర్షు వలన నక్ష వృదయంబు వడసి సంతుష్టుడై 
నీకు నళ్వ హృదయం బిచ్చెద, బర్మిగహింపు మనిన బుతువర్జుం డట్ట 
చేయదు నడి యంతకు నీ యంద యుండ నిమ్ము నా వలసినప్పుడు 
గోందు ననియె నంత నయ్యక్షహృదయ సామర్థ్యంబు నప్పుడు. 


సంతుష్టుడుడాసంతో షించినవాడు, పరి గహింపుము == తీసికొనుము, 
నా వలసినప్పుడు=ానేను కోరినప్పుడు, సామర్థ్యము==ఐలము. 


ఇట్టు నలుడు బుతుపర్లుని వలన ఆక్ష హృదయమును విద్యను పొంది 
సంతోషించి యతనికి నళ్వ హృదయమిత్తును తీసికొనుమనెను. బుతు 
పర్షుడు నాకు కావలసినప్పుడు తీసికొందును. అంతవరకును నీ యొద్ద 
యుండనిమ్మనెను. అప్పుడా యక్ష హృదయ శ క్రిచేత_ 


నలు. దొల్రి యా[కమించిన 

కలి గర్కోోటక వివంబు [గక్కుచు నొడలన్‌ 
వెలువడి నలునకు విపాతాం 

ఊలియై తన్నెఅుంగ, జెప్ఫె( జంచలు( డగుచున్‌, 


నలోపాఖ్యా నము 


ఆరం, 
థె 
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ఆక మించిన =ఆవేశించిన, ఒడలన్‌ శరీరము నుండి, విహితాంజలివా 
నమస్కరించినవాడు, చంచలుడగుచున్‌ =వణకుచు, 


నలుని పూర్ణ మావేశించియున్న కలి కర్కోటక విషమును [కక్కుచు 
శరీరమునుండి బయటపడి నలునకు నమస్కరించి భయపడుచు తన్నెటి 
గించెను. 


వాని( జూచి నలుండు దానల్లి శాపమీ 
నున్న గలి యెటింగి నిన్ను6 బొంది 
యపహి విషంబుచేత ననిశంబు దగ్ధుండ 
నైతి నింక నాకు నలుగ వలదు. 


. అహి విషము=పాము విషము, ఆనిళము=ాఎల్టిప్పుడు, దగ్గుండనై తి = 


తగులబెట్టబడితి, ఆలుగవలదు=కో పగింపవలదు. 


నలుడు కోపగించి వానికి శాపమీయ నెంచెను. అది యెణిగి కలి నేనింత 
కాలము నీ శరీరమందున్న సర్పవిషముచేత కాల్చబడితిని. నాకా శిక్ష 
చాలును. నాకు కాపమీయవలదు. 


నిన్నుం గీర్తించిన జనంబులు నా వలని థభయంబు! బొందరు నాకుం 
గరుణింపుమనిన నలుండు గోపం బుడిగె. గలియ నవ్విభీతక వృక్షంబు 
నాశయించె నది మొదలుగా విభీతకం బ|పళ స్తం బయ్యె నట్టు నలు(డు 
వికృతరూప మా(తంబు దక్క-( దక్కిన దుమష్మృతంబుల వలన విము 
క్రుండై రథంబెక్కి యతివేగంబున బుతుపర్ణ వార్లేయ సహితుండె 
విదర్భకుం జనీయెనంత సాయాహ్నంబున- క 


. ఉడిగను=-మానెను, ఆ|పశ స్తం బయ = చెడ్డది యయ్యి, దువ్ముతం 


బులువాపొపములు, సాయాహ్నమున = సాయంకాలమున. 


నిన్ను సుతించిన జనులు నావల్ల భయము పొందరు. నాయందు దయ 
జూపుమనెను. నలుడు కోపము మానెను. కలి యా తాం|డ చెట్టు నావే 


కీర0 


ee 


ఆం[ధ మహాభోరతము 


శించెను. అప్పటినుండి తాం[డ చెట్టు నింద్యమయ్యెను, అపుడు నలునికీ 
క్షరూపము తప్ప తక్కిన దోషములన్నియు పోయెను. అతడు బుతు 
పర్ణ వార్షేయలతో సాయంకాలమగ సరికి విదర్భ జేరెను. 


మానుగ బుతుపర్జుండు ఖీ 
మానుజ్ఞాతుండయి చొచ్చె నా(పోలు రథ 
ధ్యానంబు [మోయు చుండగ 
నానాదిజ్ముఖములను ఘనధ్యని వోలెన్‌. 


. భీమానుజ్ఞాతుడయి = భీమునిచేత అనుమతింపబడినవాడై , ఆ (పోలు == 


ఆఅ పట్టణము, రథ ధ్వ్యానము=రథ ధ్వని, మోయుచుండగా =ధ్యనించు 
చుండగ, నానాదిజ్ల్యుఖములు==అన్ని దిక్కుల యందును, ఘనధ్యని 
వోలెను== మేఘములయొక్క_ యుజఖములవలె. 


బుతుపర్జుడు భీముని యనుమతి పొంది మేఘము లుజిమినట్టున్న రథ 
ధ్వనితో నా పట్టణములో (పవేశించెను. 


దమయంతి యారథధ్వని విని యిది నలు 
రథ ఘోవమని యనురాగ మొండి 
నలునిషథేశు (బుణ్యక్టోకు లోకోప 
కారకు(జూడగ(6 గాంతునేండు 
ఘనభుజు(జూడంగ (6 గౌొననినాండు. ద 
ద్భుజపరిరంభణో దూత సుఖము 
వడయని నాండును( (వాణముల్‌ విడుళు నే 
నని తలంచుచుం గమలాయతాక్ని, 


యా రథాధిరూఢు(డై వచ్చు బుతుజర్దు( 
జూచి యప్పుడధిక శోకత ప్ర 
యగుచునుండెనంతనా బుతుపర్డుండు 
భీము(గాన వచ్చె వియముతోడ, 


నలోపాఖ్యానము 


లీర్‌ 1 


అర్థం, ఘనభుజున్‌ =గొప్ప భుజములు గలవానిని, తద్భుజపరిరం భణోద్భూత 


ఆరం. 
థ్‌ 


సుఖము = ఆతని బాహువులయొక్క_ కౌగిలింత వలన పుట్టిన సుఖము, 
పడయనినాడు=-పొందనినాడు, కమలాయతాక్షి == తామర పూలవలె 
విశాలమైన నే|తములు గలది. ఆధీరూఢుడు = ఎక్కినవాడు, అధిక 
కోకత ప్ర==మిక్కిలి దుఃఖముచేత (కొగినది. 


దమయంతి యది నలుని రథ ఘోవమని తాను నలుని జూతునని నలుని 
చూడనినాడు |పాణములు విడుతుననియు భావించెను. రథము మీద 
ఆమెకు బుతుపర్గుడు కన్పించెను గాని నలుడు కన్పించలేదు, అందుల 
కామె దుఃఖించుచుండెను. బుతుపర్దుడు భీముని దర్శించెను. 


థీముండును వానిం బూజించి యొక్క రమ్యహర్మ్య్యంబున విడియించిన 
బుతుపర్జుండప్పురంబున స్వయంవరంబను శబ్దంబు మొదలుగా వినం 
గానక యాత్మ గతంబున- 


రమ్యహర్మ్య్యంబున ==రమణీయమైన భవనము నందు. 


భీముడు వానిని పూజించి ఒక రమణీయమైన భవనమును విడిదిగా 
నొసంగాను. బుతుపర్లునికా పురమున స్యయంవరమును మాట కూడ 
విన్నించలేదు. అతడు మనసులో. 


ధరణి గలరాజు లిట యె 


వ్యరు వచ్చిన వారు లేరు వైదర్భ యొరున్‌ 
వరియింప నంత ధర్మే 
తరచరితయ యనుదునుండె( గద్దయు లజ్జన్‌ . 


= వైదర్భి=ావిదర్భరాజు కూతురు, దమయంతి, ఒరుని =ఇతరుని, ధర్మే 


తర చరితయె== అధర్యమైన ఫోడవడిగలడియా ! 


ఇచటి కెవ్యరును రాజులు వచ్చి నే లేదు. ఆయినను మరల మరియొక ని 
వరించుటకు దమయంతి యంళ€ యధర్మ చరి|తయా యని సిగ్గుపడెను 


లిక్‌ని 


ఆం|ధ మహాభారతము 


బాహుకుండును రథళాల రథాశ్వంబుల బంధించి రథనమీపంబున విశ 
మించి యుంచెనంత దమయంతి బాహుక వార్థేయలతో డ వచ్చిన బుతు 
పట్టంజూచి విఫల మనోరథయైయుండ నోపక కేశిని యను దానింబిలిచి 
బుతుపర్జు నయోధ్యాపతింగా వార్షయు సూతపు్యతుంగా నెటింగితి 
బాహుకుండను వా(డెవ్వండో వానియందు నా హృదయంబు ముదిత ఆబగు 
చున్నయది మన పర్ణాదునకు( [బతివచనం బిచ్చినవా(డు వాండ కావలయు 
వాని కడకుంబోయి యెతేింగి రమ్మని పంచిన నదివోయి బాహుకుంగని 
దమయంతి నీ కుశలంబడుగ. బు తెంచె నిందుల కేమి కారణంబున వచ్చి 
తనిన దానికి బాహుకు ండిట్టనియె : 


. విఫల మనోరథ = ఫలించని కోఠికగలది, ముదితంబు == సంతోవ 


తు 


పడినది, పు తెంచెను==పంపెను. 


బాహుకుడు రథశాలలో రథమును గుజ్జములను నిల్పి యచ్చట విశ 
మించెను. దమయంతి కేశిని యను దాసిని. బిలిచి బుతుపద్దుని 
యయోధ్యరాజని వార్జయుని సూతునిగను తెలిసికొంటిని, ఆ బాహుకు 
డెవ్వరో మన పర్దాదుడు చెప్పినవాడు కావలెను. వానియందు నా మనస్సు 
సంతుష్టమగుచున్నది. ఆతని సంగతి తెలిసికొని రమ్మని పంపెను. 
కేశిని బాహుకుని చూచి దమయంతి నీ కుశలమెటుగగోరి పంపీనది. 


నీ విచ్చటకు వచ్చుటకు కారణమేమని యడిగెను. దానికి బాహుకుడిట్టనెను; 


[పియమున దమయంతి పున 

స్వయంవరము సియం గడంగి సకల క్షత్తా 
న్వయ వీరుల రావించిన 

నయనిధి బుళుపర్దుండొక్క నాశటున వేడ్కన్‌. 


వినవె కతయోజనంబులు 
సనుదెంచె నయోధ్యనుండి సరినిందుల కా 
తని రథ సారథినై యే 
నును వచ్చితి నతనితో మనోవేగమునన్‌. 


నలోపాఖ్యానము 858 


అర్థం, సుగమము. 


తౌ. 


ఆరం. 
(7) 


ఆరం. 
థ 


దమయంతి ద్వితీయ స్యయంవరమునకు నయోధ్యనుండి నూలు యోజన 
ములు బుతుపర్జు డొక్క దినమున వచ్చెను. ఆతనితోపాటతని సారథినై 
నేను వచ్చితిని. 


అయిన మూడవ వాడెవ్వడని యడిగిన నక్కేశినికి బాహుకుండిట్లనియె; 


+ సుగమము, 


నలు రథచోదకుడత(డ 
త్యలఘుడు వార్షేయనాము, డనవుడు వాడ 


ము 
న్నల భూపాలకు పోయిన 
వల నొండెజు(గునాొకొ యనిన వా( డిట్టనియెన్‌ . 


అత్యలఘుడు == మిక్కిలి యున్నతుడు. చోదకుడు =తోలువాడు , సారథి, 

పోయిన వలను=-పోయిన దిక్కు. 

అతడు నలుని రథసారధి. వార్షయుడన్నవాడు. ఆ మాటలకు కేశిని 
ణు 

మరల నిట్టనెను. అతడు నలుడు వెడలిన దిశయెజుగునా యని. 


వార్షయుండును నలుపు తుల విద ర్భేశ్వరు నొద్ద బెట్టిపోయి నడుమ 
>) 

నలు రాజ్య|భ ౦శంబు విని బుతుపర్జుం గొలిచియుండె నాతండును నలు 

నెజటుంగడు. 


రాజ్యభంశము = రాజ్యమునుండి తొలగుట, 

నలు డిట్టనెను: వార్షేయుడు నలుని కూతును కొడుకును విదర్భలో డించి 
లు 

మజలిపోవుచు [తోవలో నలుడు రాజ్యచ్యుతుడగుట విని బుతువర్దు 

నొద్దకు పోయెను. నలు డెటుపోయెనో యతనికి తెలియదు. 


23) 


రక్‌ 


ఆరం. 
® 


రా 


ఆరం. 
థ్‌ 


ఆంధ మహాఖార తము 


నలుతో నొక్కట నరిగిన 

నలినాయత న్మేత భీమనందన యుండెన్‌ 

నలు(డొండి నెలు(గుగాక 

న్నలు నారులకు నెలుంగ6 గారణము గలదె మహాన్‌, 


నలునితో దమయంతి యొక్కతియే పోయినది. కావున నలుని సంగతి 
యామెకు తెలియవలెను. నలునికి తెలియవలెను. మజియొకరి తెట్టు 


తెలియును. 
అనిన విని కే? నిట్టనియె: 


అడవిలో వస్తాంర్ధ హారియె దయలేక 
[పాణేశ్వరుడు( దను(బాసీ చనిన 
నాటి వస్తాంర్ధంబు నలినాషి యిప్పుడు( 
బరిధానముగ 6 బాంసుపటల మలిన 
మగుచున్న( దనువుతో ననయంబు( జడగొన్న 
యలకావలులతో డనవని తలము 
శయనంబుగా ధర్మచారిణి దమయంతి 
యనఘ |వతంబిట్టు లాచరించు 


చున్నదనిన నవిరళొద్గత బావ్పపూ 
ర్భంబులై న లోచనంబు లెజుక 

వడక యుండ వదన పద్మంబు వాంచితా 
నొండువలను చూచుచుండె నలు(డు 


వస్తాిర్థ వోరి =వస్ర్రమునందు సగమును వరించినవాడు, పరిధానముగ = 
కట్టుబట్టగ, పాంసుపటల మలినమగుచున్న తనువుతో == దుమ్ముతో 
మలినమైన శరీరముతో, ఆనయంబు =ఎల్పప్పుడు జడగొన్న =జడకట్టిన, 
అలకావలులు =ముంగురుల సమూహము, అవనితలము శయనంబుగా = 
భూమి పడకగా, భర్మచారిణి=-ధర్మముతో డచుకొనునది, అనఘ 
(వతము =పవిత మైన |వతము, (పాత్మివత్యము) అవిరళోద్దత బాష్ప 


నలోపాఖ్యానము 


లౌ! 


ఆరం, 
థి 


తా|| 


తిక్‌ర్‌' 
పూర్ణంబులు = ఎడ తెగక వెడలుచున్న కన్నీటి చేత నిండినవి, లోచన 
ములు=కన్నులు, ఎటుక పడక యుండ ==ఇతరులకు తెలియకుండ, 


వదనపద్మంబు=ాతామరపూను వంటి ముఖము, వాంచిావంచికొని, 
ఒండుదికు,. =-మలి యొక వెపు. 


అడవిలో నలుడు దమయంతి వస్తా9ర్ధమును కోసికొని పోయెను. ఆ' 
తక్కిన యర్ధ వస్త్రమునే యిప్పటికి గూడ కట్టికౌనుచు నొడలంతయు 
దుమ్ము కొట్టుకొని జడలు కట్టిన ముంగురులతో నేల మీద పవళించుచు 
దమయంతి యప్పటి నుండి ధర్మ చారిణియె పాతి వత్యవతము నడుపు 
చున్నది. నలుడా మాటలు విని కంటివెంట నేకధారగా బావృములు 


కారుచుండ నితరులకు తెలియకుండ మొగము వంచి (పక్కకు (తిప్పి 
కొనెను, 


'కేశినియును బాహుకు పలుకులు నాకారంబును దమయంతి కెజీంగించిన 
నది యాతని నలుంగా శంకించి యింకను వాని కడ కేంగుము వాడు 
బుతు పర్ణ వంటలవా(డటె వచన సమయంబున వాని చరితం బిమ్ముగా 
నెటీంగి రమ్మని పంచిన నప్పుడ చని శేశినియ బాహుకునందు దైవ 
మానుష నిమిత్తాద్భుత కియలు సూచి వచ్చి దమయంతి కిట్టనియె. 


పచన నమయమున = వంట చేయనపుడు, చరితము = నడవడి, 
యిమ్ముగా=ా లెస్సగా, దై వమానుషనిమిత్రాద్భుత| కియలు== దేవళ ర్తి 
నిమితముగను మనువ్య శకి నిమిత్తముగను నగు నాశ్చర్యకరమైన 


పనులు, 


కేశిని బాహుకు మాటలను ఆకార వైఖరిని దమయంతి కెజింగించిను. 
అమె యతడు నలుడని పసిగట్టి వంటచేయ సమయనున వాని నడవడి 
బాగుగా పరిశీలించి రమ్మని యామెను మజల పంపెను. కేశిని బాహుకుని 
యందు కొన్ని యాశ్చర్యమైన విశషముబు చూచి వచ్చి దమయంతి 
కిట్టనెను వ 


856 


or 


ఆంధ మహాభాతతము 


ఆతని చరితంబు 'సిప్పంగ 

నతిమానుషవ మపగత [ప్రయాస మదృష్ట 
శ్రుత పూర్వము పరమార్థ మ 

యతనిని వేల్చనంగ వలయు నంబుజనే తా. 


. ఆతిమానుషమువామనుష్య శ క్రికి మించి నట్టిది, అపగ త| పయాసము = 


పోయిన యాయాసము గలది, అదృష్ట (వత పూర్వము: పూర్వము 
చూచినది విన్నది కానట్టిది, పరమార్థము==సత్యము, వేల్పు==దేవత. 


అతని చరితము మనుష్యుని శక్తి పరిధిలోనిది కాదు. ఆతనికి [శమ 
యన్నది లేదు. అట్టి నడవడి పూర్వము చూచినది విన్నదికాదు నిజముగా 
నతనిని దేవత యనవలయును, 


వినవమ్మ తృణముష్షి( గొని వాండు వీచుడు 
నందగ్ని యుదయించి నతనివంట 
లమరునంత్క_ నింధనముల పేక్షింపగ 
యుడుగక మండుచు నుండు మజియు. 
గడకతో( నంజుళ్ళు( గడుగంగ సమకట్టి 
జలమపేక్షించుడు సంభవిల్లి 
కుంభముల్‌ నిండి దివ్యాంభః [పవాహము 
త్షయమగుచుండు( తత్షణమ జూడ 


నతని కరతల ద్యయావ మర్దితములై 
కందియును మవాసుగంధ కుసుమ 

తతులు( దొంటి యట్ట( దమ కంపు విడువక 
యుండు నతని తేజమున్నతంబు. 


. తృణముష్టివాగడ్డి పిడికిలిని, వీచుడు=2వీచగా, ఇంధనముల పేక్షీంపక = 


క ద్రైలు కోరక, ఉడుగక==వదలక, నంజుళు=మాంసముల, స౭భవిల్లి = 
పుట్టి, దివ్యాంభః (పవాహము=ాదివ్యమైన జల|పవాహము, అక్షయమగు 
చుందును = తరిగిపోక యుండును, ఆతని కరతల ద్యయావ మర్చి 


నలోపాఖ్యానము 857 


ఆరం. 
అ 


తములై = అతని రెండు చేతులలోను నలుపబడీనవై నప్పటికీని, 
కందియును =వాడియును, మహాసుగంథ కుసుమతతులు =గొప్పసువాసన 
గల పూల మొత్తములు, తొంటియట్ట= పూర్వమువలె, కంపు=సువాసస, 


ఆతడు పిడికిలితో గడ్డి పట్టికొని వీచినంతనయం దగ్ని పుట్టి యతని వంట 
పూర్తియగు వరకు క ట్రైలకి సలి లేకయే వదలకుండ మండుచుండును. 
అతడు మాంసము మొదలైన వానిని కడుగవలసి నీరు కోరగా నీరు 
కుండలు నిండీ (పవహించును, మంచి సువాసన గల పువ్వుల నతడు 
చేతితో నలిపివై చినను పూర్వము వలెనే ఘుమ ఘుమ లాడుచుండుము. 
ఆతని తేజస్సు గొప్పది. 


'కంపు' శబ్దమునకు నన్నయ నాట నిప్పటివలి దుర్వాసన యన్న 
యర్థము లేదు, 


ఆనిన విని దమయంతి వెండియు6 గేశినిం బంచి బాహుకు వండిన 
నంజుళ్ళు దెప్పించి యాస్వాదించి బాహుకునందు నలు లక్షణంబులు 
గలుగు టెజింగియు నూజడ నో(పక వానిపాలికి( గొడుకును గూ(తునుం 
గేశిని తోడం బుచ్చిన నక్కుమారులం జూచి= 


ఆస్వాదించి==రుచి చూచి, నూజడ నోపక=ఓదార్పు నొందక, వాని 
పాలికి == వాని యొద్దకు. 


దమయంతి యా మాటలు విని కేశినిని పంపించి బాహుకుడు వండిన 
మాంసములు తెప్పించి రుచి చూచెను. ఆతని యందు నలుని లక్షణ 
ములు గుర్రించియు నింకను తెలియుటకై యతని యొద్దకు కొడుకును 
కూతురును కేశినితో పంపించెను, 


వశ ముగాక బాష్పవారి-యొల్కుచునుండి( 
గొడుకు( గూంతు నెత్తికొని నలుండు 


స హర్ష పులకితంబులయిన నిజాంక ంబు 


లర్‌5 


అరం, 
రి 


ఆంధ మహాభారత ము 


వళముగాక == ఆపికొన రాక; బావ్చవారి=ాకన్నీ ళ్ళు, హర్దపులకిత ములు 
=ాసంతోషము చేత గగుర్పాటు చెందినవి, నిజాంకములు == తన 
యొక్క. తొడలు. 


నలునికి పరవశమై కన్నుల వెంట నీరు కారుచుండ పిల్లల నిద్దజ నెత్తి 
కొని గగుర్పొడిచిన తన తొడలపై కూర్చుండ పెట్టుకొనెను. 


అక్కేశినిం జూచి యిక్కుమారు లిద్దణు నా కొడుకునుం గూ(తునుం 
బోలిన వీరి నెత్తికొని దుఃఖించితినని తన్నేర్పడకుండ బలికి దాని 
కిట్టనియె: 


నలుడు కేశినితో నీ పిల్ల లిద్దణు నా కొడుకును కూతునువలె నున్నందున 
ఎ త్తికొంటినని మటుగుగా చెప్పి మణల నిట్టనెను. 


సీ విట పలుమలు వచ్చుచు(. 
బోవుచునున్మిగని చిత్తముల నొండుగ సం 
భావింతురితర జనములు 

గావున రావలవ దింక ( గార్వార్థినివై 


. పలుమటు =అఆనేక పర్యాయములు, ఒండుగా= వేలుగా, సంభావింతురు = 


ఊహింతురు, రావలదుజారావద్దు, కార్యార్థిని==పనికొఆకు. 


సీ విక్కు_డకు చాల తడవలు వచ్చుచు ఫోవుచునుండుట చూచి యితర 
జనులు వేలుగా నూహింతురు. కావున పనియున్నను నీవిక రావద్దు. 


ఏము దేశాంతరంబు.నుండి వచ్చిన యతిథులము నీకు మాతోడిదేమి 
యనిన గేశిని [గమ్మటి వచ్చి బాహుకు మార్గంబంతయు దమయంతికిం 
జెప్పిన నది సంతసించి నిజ జనని కిట్టనియె: , 


. దేశాంతరము=విదేశము, [కమ్మటి = తిరిగి, మరలివచ్చి, బాహుకు 


మార్గము == బాహుకుని నడవడి, నిజ జననికిజాతన తల్లికి. 


తొ, 


అరం. 


మేము పరదేశము నుండి వచ్చిన యతిథులము. నీకు మాతో నేమి పని, 
యనెను, శేశిని తిరిగి వచ్చి దమయంతికి నంతయు చెప్పెను. ఆమె 
తల్లితో నిట్టనెను: 


సందియమేల సర్వగుణ సంపద( జూడ(గ బాహుకుండు భూ 
వందితు(డై న నై వధు డవశ్యము( దానగు; నా మనంబు నా 
నందము( బొందుచున్నది ఘనంబుగ వా(డిట వచ్చువా( డొ యే 
నందుల కే(గు దాననొ రయంబున నాతని నిశ్చయింపగన్‌ . 


నై వధుడు =నలు(డు, అవశ్యము =తప్పకుండ, ఆతని నిశ్చయింపగన్‌ = 
ఆతడు నలుడేయని నిశ్చయించుటకు, రయంబున= వేగంబున. 


బా హుకుడు తప్పక యన్ని విధముల నలుడే సుమీ. సందేహము లేదు. 
నా మనస్సు సంతసించుచున్నది. అతడు నలు(డే యని నిర్ణయించుటకు 
నతనినిచ్చటకు పిల్పింతువా లేక్ష నేనచ్చటకు పోదునా యని. 


అనిన నది యప్పుడ కీము ననుమతంబున దమయంతి యొద్దకు బాహుకు 
రావించిన= 


అప్పుడామె భీమునకు చెప్పి బాహుకుని రావించెను. 


చనుదెంచి యందు దీనా 

నన నవిరళ పంకమలిన నతగ్య్శాత( దప 
సిని నతి కృళ దమయంతిం 

గనియె నలు ఈదిత బావ్పకణ కలితముఖిన్‌. 


అర్థ ౦. దీనానన == =దీనమైన ముఖముగలది, అవిరళ పంకమలిననతగా[త =దట్ట 


మెనదుమ్ముచే మలినమైనట్టియు, వంగినట్టియ శరీరము గలది. తపస్విని= 
స్థిరమైన తపస్సు గలది, అతికృళ =బాగుగా చిక్కి పోయినది ఉదిత 
బావ్పకణ కలితముఖిన్‌ = పుట్టిన క న్నీటిచుక్కలతో కూడిన ముఖము 
గలది. 


బాహుకుడు వచ్చి యచ్చట దుమ్ము కొట్టుకొని వాడీ చిక్కిపోయిన శరీళ 
నుతో నేడ్చుచుచున్న దమయంతిని చూచెను, 
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దమయంతి నలు వికృతాం 

గము( జూచియు నతని నన్యు(గా వగవక నె 
య్యమునను లజ్జను నతిసం 

(భమమున వివశాత్మ యగుచు( బతికిట్టనియెన్‌. 


గ వికృతాంగమువకురూపము, అన్యు(గా=ాపర పు రుషుడని, వగవక== 


చింతింపక, నెయ్యము==| పేమ, వివశాత్మ == ఒడలెటుగనీది, 


దమయంతి కురూపముతోనున్న బాహుకుని చూచి పరపురుషుడని 
భావింపక _పేమతో మై మెమజచి యిట్టనెను; 


విజనంబై న విపినంబు నందు నలసి ని[దవోయిన దాని నబల నతిసాధ్వీ 
ననువత నగ్నిసన్నిధి( బాణి గహణ విధి లబ్బ్దయెన దానిం బాసి 
నలునట్టారులు నిర్ణయులై యరిగిన వారు లేరు. 


విజనంబువాజనులు లేనిది, విపినము=అడవి, అను్మువత=౭అనుర క్తి 
గలది, భర్త యొక్క |వతము వంటి (వతమునే పూనినది, పాణ్మిగహణ 
విధిలబ్ధ=ా వివాహ విధి చేత పొందబడినది. 

అగ్నిసాక్షిగా వివాహమై పతి వతయై తన్ననుసరించి వచ్చు భార్యను 
నిదపోవుచుండ నడవిలో వదలి నలునివలి దయలేక పోవృవా రెవ్యరును 
లేరు. 


సురవరుల( దొజు(గి తన్నున్‌ 
వరియించితి నన్ను( బు|తవతి నేలొకొ చె 
చ్చెర విడిజె నాతనికి స 

వమ్కరుణున శేనేమి యెగ్లు గావించితినో. 


3 సురవరులన్‌ దేవ శేష్టులను, తొజగి=ైవిడిచి, పు తవతి == సంతానవతి, 


నిష్భ్క_రుణుడు == దయలేనివాడు, ఎగ్గు=కీడు. 
దేవ శేవ్గులను విడిచి నలుని వరించితిని. సంతానము కంటిని. అట్టి నన్ను 
దయమాలి వదలిపెనైను. నేనేమి దోషము చేసితిని? 


నిన్ను విడువనోడకుండుమని పలికిన యప్పలుకు లేల మజచెనో యని 
శోకత ప్తంబైన తన హృదయంబు దడుపుచున్నదియను బోలె బావ 
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ఆరం. 
© 


ధారలం గుచ మండలంబు దడుపుచునున్న దమయంతిం గాంచి 
శోకాకులుండై నలుండిట్రనియె: 


- శోకత ప్రము==దుఃఖము చేత కాగినది,కుచమండలము=ా స్తనపదేశము, 


శో కాకులుడు==దుఃఖముతో నిండినవాడు. 


నిన్ను విడువనని చెప్పెను. ఆ మాటలెట్టు మరచిపోయెనో యని కంటి 
వెంట ధారలుగా నేడువ దొడంగను. నలుడు దమయంతిని జూచి 
దుఃభించుచు నిట్టనెను: 


కలి సమావిష్టమతి కష్టవృ త్తి 

నట్టి యిడుమల(బడితి నేనని మదీయ 
తపముబలమున నీ దుఃఖదాహమునను 
నష్టమెపోయె( గతియి పు నన్ను విడిచె. 


కలిసమావిష్టమతిని==కలిచేత నావేశింపబడిన మనసు గల వాడనై, 
దుఃఖదాహము == దుఃఖాగ్ని, మదీయ తపము బలమున =నా యొక్క 
తపోబలము చేత, నష్టమైపోయె== నశించిపోయె. 


నను కలి యావేశించుట చేత నటువంటి కష్టములు పడితిని. ఆ కష్టము 
లన్నియు న్యాతపస్సు చేత, నీ దుఃఖము చేత కాలి నశించినవి. కలి నన్ని 
ప్పుడు వదలి పెట్రైను. 


ఏ నిందులకు నీ తదర్ధంబు వచ్చితి నది యట్టుండె నన్ను ననుర కు 
నను[వతు( దలంపక యన్యాపేక్షం బునస్స కియంవరంబు రచియించుట 
యిది కుల స్రీ ధర్మంబు గాదు రాజులనెల్ల నీ సయంవరంబునకు 
రావించుటం జేసి కాదె బుతుపర్ణుండు వచ్చెననిన వెజచి కృతా ంజలియె 
దమయంతి యిట్లనియె: 


. ఇందులకు=-ఇచ్చటరకు, నీ తదర్థమువసీ కొలకు, ఆనుర కుడు=-ఆను 


రాగము గలవాడు, అన్యా పేక్షన్‌ =ఇతరుల యందలి కోఠిక చేత, 
కుల గ్రీవామంచి కులమునందు పుట్టి మంచి కులమునుజొచ్చిన స్రీ 
కృతాంజలి = నమస్కకించినది, 


తొ! 


ఆంధ మవాభాఠతము 


నేనిచ్చట సీ కొరకే వచ్చితిని. నీ యందు [పేమ గల నన్ను విడచి 
యితరులను కోరి ద్వితీయ స్వయంవరము (పకటించితివి. ఇది కుల 


స్రీలకు ధర్మము గాదు. 


యంవరమునకు రాజులందతీని పిలుచుట చేత గదా, ఆ బుతుపర్లుడు 
ఏను. నలుడిట్టనగా దమయంతి నమస్కరించి యిట్టనెను: 


EA ల్ల 


నిన్ను రోయంగ విప్రులు నెమ్మి నరిగి 
పలికి రెల్రచోనా చేత ( బలుక( బడియ 
యందు, బర్హాదు(డను విపు డయ్యయోధ్య 
కేగి (వతివచనంబుల నెజింగె నిన్ను. 


. రోయంగన్‌ == వెదుకుటకు. 
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న్ను వెదుకుటకు వి|వులు దేశదేశములకు పోయి సభలయందు నేను 
ప్పినట్టు పలికిరి. వారిలో పర్ణాదుడషు వాడయోధ్యకు పోయి నీ 
మాధానములు విని నిన్ను నలుడని యెజింగెను. 


ర 


ర 


ఆ పర్ణాదువలన నిన్నెజింగిన దాననై_ నిన్నిట రావించు నుపాయంబు 
దలంచి యెల్లి దమయంతీ ద్వితీయ స్వయంవరం బగునని బుతుపర్దునందు( 
[బకాశింప సుదేవుండను [బాహ్మణుం బు తెంచితి. 


. సుగమము. 


ఆ పర్ణాదు(డు నా కెజిగించెను. నిన్నిచ్చటకు రప్పించుటకు ద్వితీయ 
స్వయంవరమను నుపాయంబు పన్నితిని. సుదేవుడను [బాహ్మణుని పంపి 
బుతుపర్జునకు చెప్పించితిమి. 


నరవరు(డు నలుడు గాకె 

వ్యరు శత యోజనము లొక్క వానరమున వ 
త్తురు నరులొరులని దీనిం 

బలికింప(గం గడి(గి యిటు పంచితి నధిపా, 


.నలోపాఖ్యానము ఫిగ్రిఫ 


ఆరం. 
థి 


అరం. 
(భి 


నరవరుడు=ారాజు, ఒక్క వాసరమున=ాఒక దినమున, పరికింపగా= 
తెలిసికొనగా, కడగిా పయత్నించి, యిట్టు వంచితిని ఈ విధముగా 
పంపించితిని, ఆధిపా=ారాజా. 

నలుడు గాక మరియొకడొక రోజున నూరు యోజనముల దూరము 
రాలేడని, వొక్క రోజులో వచ్చిన నలుడని నిశ్చయించుటకు వీలుగా 
రేపే స్వయంవరమని సుదేవుని చేత చెప్పించితిని. 


ఏ నతి పాప భావమును నెగు' దలంపక యుండునట్టుగా 

నానత వైరి నీ యడుగు లంట నోపుదు నట్టిదై న న 

న్నీ నలినాప్తు( డీయ నలు డీ మృగ లాంఛను, డీసురో త్తముల్‌ 
జాను సేడంగ నీ క్షణమ చంపరె కోప పరీతచిత్తులై . 


. ఎగ్గు==పాపపు పని, అనతవై రి=-లొంగిన శళ్యతువులు గలవాడు, అట్టి 


దైన = అట్లు పాపపు పని తలచిన ఎడల, ఈ నలినా పుడు = ఈ 
సూర్యుడు, ఈ యనలుడు = ఈ యగ్ని, ఈ మృగ లాంఛనుడు == ఈ 
చర్మదుడు, ఈ సురోత్రముల్‌ == ఈ దేవ శేన్టులు, జాను సెడంగ = 
కాంతి నశింపగా, కోప పరీతచిత్తులై = కోపముతో యా[కమింపబడిన 
మనస్సుగలవారై 


నేను ద్వితీయ స్వయంవరము (పకటించినది నిజముగా మణీ యొకనిని 
పెండ్రాడుటకు గాదు. ఆట్టని నీ పాదములంటి చెప్పగలను. నా మను 
సులో నట్టి భావమున్న యెడల నీ సూర్యచందులు, నీ యగ్ని, యీ 
దేవతలు కోపగించి నన్నిప్పుడు చంపివేయకుందురా . 


అనుచున్న యవసరంబున నఖిల భూతాంతర్ష తు( డయిన వాయు భట్టా 
రకుండెల్ల వారలు విన నాకాశంబున నుండీ నలున కిట్టనియె : 


అవసరమున=సమయమున, అఖిల భూతాంతర్గ తుడు ==సమ స్త [పాణుల 
యందున్న వాడు, వాయు భట్టారకుడు=పూజ్యుడై న వాయుదేవుడు. 


దమయంతి యిట్టనగనె సమస్త [పాణుల లోన నుండు వాయుదేవుడు 
ఎల్లఅికి వినిపించునట్టు నలునితో నిట్టనెను ; 


864 


ఆం|ధ మవాథారతము 


అమల చరిత నిట్టు దమయంతి. బతి వత( బల్కుదే నృపో 
తమ విను దీనియందు విదితంబగు శీలవిధిన్‌ సుథాంశుండుం 
గమల పాతుండు నేను నయి కాచితి మొక్క_టు మూండు వర్షముల్‌ 
గొమరుగ దీని. జేకొనుము కోమలి నీ కనుర క్త నావుడున్‌, 


. అమల చర్మితన్‌ = నిర్మలమైన నడవడి గలదానికి, విదితంబగు శీల 


నిథిన్‌ =| పసిద్దమెన మంచి నడవడి, సుధాంశుడు=-చం[దుడు, కమల 
హితుడు==సూర్యుడు, కాచితిమి = కాపాడితిమి, వర్షము = సంవత్స 
రము, కొమరుగ = చెలువుగ, నీ కనుర క==నీ యందు యనురాగము 
కలది. 


రాజా! దమయంతి నిర్మలమైన చరితము గలది. పతి|వత. ఈమె 
ననుమానింతువా. ఈమె శీలమును సూర్య చం[ దులు నేనును మూడు 
సంవత్సరములు చూచితిమి. ఈమె నీ యందునురాగము కలది యని. 


వయం సాక్షిణో రక్షిణః మేము సాక్షులుగా నుంటిమి. రక్షకులుగా 
నుంటిమని సంస్కృత భారతము ఆ రెండింటికి చూచుచుంటిమని, కొపా 
డితిమని చెప్పవచ్చును. నన్నయ గారి తెనుగు నేతకిది మచ్చుతునుక. 


కురిసె మరుద్యచనా నం 

తరమున సుర పువ్చవృష్షి దడయక [మోసెన్‌ 
సురదుందుభి నాదంబులు. 

గరము |పసన్నుండయి వీచె గంధవపహుండున్‌. 


+ మరుద్వచనానంతరమున = వాయుదేవుని మాటల తరువాత, సుఠరపువు 


వృష్టి దేవతలు కురిపించిన పూలవాన, గంధవహుడు=వాయువు, 


వాయు దేవు డిట్టు చెప్పిన తరువాత దేవతలు పూలవాన కురిపించిరి, దేవ 
దుందుభులు (మోగెను. వాయువు [పసన్నమయి వీచెను, 


ఇట వారికి నాశ్చర్యంబుగా వాయుదేవుండు దన్నెజిగించి దమయంతి 
పతి_వతా గుణంబులును బతి యందుల యక్ళ తిమానురాగంటజును జెప్పిన 


నలోపాఖ్యానము 


లిరీర్‌ 


విని నలుండు పరమ (ప్రమోద పరిపూర్ణ హృదయుండై తక్షణంబ 


కరో్కో-టటకుం దలంచి వాని యిచ్చిన పుట్టంబు థు బెట్టికొని నిజరూపంబు 
దాల్చిన. 


అర్థం. అకృ' తీమము= స్వాభావికము, నిష్క పటము, పరమ పమోద పరి పూర్ణ 


హృదయుడు =మిక్కిలి సంతోషముతో నిండిన మనసు గలవాడు. 


ఈ విధముగా వాయుదేవుడు దమయంతి పతివతా గుణమును నలుని 
యందామెకున్న సహజమైన యనుఠాగమును చెప్పిన నలుడు విని 
యానందపడి కరో్క్క_టకుని తలచుకొనెను. వెంటనే యతనికి వస్త్రము 
వచ్చెను. అది మైన కప్పికొనినంతనే యతని సహజరూప మతనికి 
వచ్చెను, 


ఆయత బాహు. ద ప్ర కనకాంచిత వర్డు మనోజరూప్పు నిం. 

(దాయితు సూర్య తేజు నిషధ (ప్రభు నన్నలు( జూచి పద్మ ప 
[(తాయత నేత యపఫ్రు దమయంతి గరంబు ముదంబు నొంది అ 
శ్ష్మీయుత యయ్యు బంధులకు మ్మితులకున్‌ హృదయ (ప్రియంబుగన్‌ . 


: ఆయత బాహు= విశాలమైన బాహువులు కలవానిని, తప్త కనకాంచిత 


వర్జుషా్యకాగిన బుంగారువంటి సుందరమైన రంగు కలవానిని, మనోజ 
రూపు-మన్మధుని రూపము వంటి రూపము కలవానిని, ఇం! (దాయితు = 
ఇం|దుడగుచున్న వానిని, సూర్యతేజు == సూర్యునియొక ఇర వంటి 
కాంతి గలవానిని, నిషధ |పభున్‌==నిషధ దేశమునకు రాజైన వానిని, 
పద్మ ప_్రాయతనే త=ాతామర పూరేకులవలి విశాలమైన కన్నులు 
గలది, లక్షీ యుత యయ్యె = శోభతో కూడినదయ్యెను. 


నలుడు విశాలమైన బాహువులు కలవాడు. [కాచిన బంగారు వంటి 
శరీర భాయగలవాడు, మన్మథుని వలె సుందరుడు. సూర్యుని కాంతి 
వంటి కాంతి గలవాడు. ఇం(దునితో se 'పకాశింప, 
దమయంతి కన్నులు విప్పార్చి యతనిని చూచి సంతసి౭చినంత యామె 
మొగము కళకళ లాడుచు వికసించెను. 


866 


ష్‌ 
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యయ్యిరువురకు విరహ పరితాపంబుతోడన శరీర 


ఇటు సంగతు 
సె బరస్పరాను రాగంబుతోడన వభూషణ శ్రీ విశేష 


ల 
కలు 
త్‌ 


న యోగంబులు విన్తరిల్లై నంత నంతయు విని భీముండు జాతసస్య 
యైన వసుధ తోయ సంపా ప్రి నాప్యాయితయెన ట్రజ్ఞాత చర్యుండైన 
తన పతింబడసి పరమ సంతుష్ట హృదయయె చం|జుతో( గూడిన రాతి 


దు 
సేయించె నట్టి మహోత్సవం బెజింగి బుతుపర్జుండు నలునొద్ధకు వచ్చి 
నీవు నిఖిల లోక పూజ్యుండవయ్యును నాయొద్ద వాహుకుం డనంగా( 
న్న వృత్తి నున్న నిన్ను నెలుంగక నీచ కర్మంబులయందు 
ని క్షమియించునది యని నలుచేత సత్కృతుండై 

యశ్వ హృనయోప దేశంబు గొని యయోధ్యకుం జనియె నిట 
విదరా ప్రరంబున నొక్క. మాసంబు నివాసంబు సేసి 
విదర్భేశ్వరు వీడొ_ని దమయంతి నంది పెట్టి యొక్క రధంబును 
జడియా దేనుంగులును నేంబది గుజ్జంబుబు నాలు నూలు కాల్చు లంబులు( 
దనకు( దోడుగా నిషధ పురంబున కరిగి పుష్కరుం గని యిట్టనియె: 


, సంగతులు =. కలిసీకౌన్నవారు, మలినత్వము = ముణికి తనము, 


విభూషణ శ్రి విశేష విలేపన యోగ ములు = పత్యేక మైన యాభరణముల 
కోభలు గంధపు పూతలు, జాత సస్యయెన వసుభ==ధాన్యపు మొక్క_లు 
మొలిచిన భూమి, తోయ సంప్రాప్రిన్‌ = నీటిని పొందుట చేత, 
ఆప్యాయత తృ ప్రి చెందినది, అజ్ఞాత చర్యుడు = ఎ అుక పడని నడవడి 
కలవాడు, పరమ సంతుష్ట హృదయవబాగుగా తపి చెందిన మనస్సు 
గలది, అష్ట శోభనములు == ఎనిమిది విధములైన మంగళములు, 
“మృగరాజో వృషో నాగః కలకో వ్యజనం తథా వై జయంతీ తథాభేరీ 
దీప యిత్యష్ట మంగళమ్‌” “లోకేస్మిన్‌ మంగళాన్యష్టా [బాహ్మణో 
గౌర్హు తాళనః హిరణ్యం సర్చిరాదిత్య ఆపోరాజా తథాష్టమః.” సింహము, 
ఎద్దు, ఏనుగు, కలశము, విసన కట్ట (చామరము), పతాకము, ఢక్క, 
దీపము నీ యనిమిడి యుక్త లెక్క. మతియొక లెక్కన [వాొవ్ముణుడు, 
గోవ, గ్‌, బంగారము, నేయి, సూర్యుడు, లేక దేవత జలము రాజు 
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నివి యెనిమిది, వీని నలంకరించి యుంచుట యష్ట శోభనము, 
లోక పూజు్యడువఅన్ని లోకములకు పూజింపదగినవాడు. (పచ్చన్న 
వృ _తి=ా మయుగువడిన రీతితో, సత్కృతుడు = పూజింపబడీనవాడు, 
కొల్చలములు ==బంట్టు. 


తొ 
నిఖిల 


ఇట్లు నల దడదమణయయంతులు కలిసికొనిరి. వారి " విరవా తాపము తీరి 
పోయినది. వారు మంగళ స్నానములు చేసి యాభరజము లలంకరించు 
కొనిరి. కలపము ల లందికొనిరి, తన కూతురు భర్తతో కలిసికొన్నదని 
విని భీముడు పట్టణము నందష్ట మంగళములు చేయించెను. దేవాల 
యములలో నుత్సవములు చేయించెను. బుతు పర్దుడు నలు నొద్దకు 
వచ్చి నీవు నలుడవని యెజుగక నిన్ను వంట వాడుగ గుజ్జముల వాడుగ 
పనులు చేయించుకొంటిని. క్షమింపుమని వేడి నలుని వలన యశ 
హృదయము పొంది తన పురమునకు పోయెను, నలుడు విదర్భా 
పురమున యొక నెల యుండి దమయంతి నక్కడ నుంచి యొక 
రథమును పదునాజేనుగులను నే(బది గుజ్జముల ఆరువందల బంటుల 
తోడుగా తీసుకొని నిషధ పురమునకు పోయి వుష్కరునితో నిట్టనెను: 


దమయంతి రోయిగా జూ 

దము నీతో నాడ( గడగెదను ధరణీ రా 
జ్యము నీవు నాకు రోయిడు 

మమర(గ జూదంబు నీకు నభిమతమేనిన్‌. 


రోయివ=పణము, అభిమత మేని == ఇష్టమెన యెడల, 


నీక జూద మాడుట యిష్టమైననో దమయంతి పణముగా నీతో జూద 
మాడెదను. నీవు రాజ్యమును షణము పెట్టుము, 


ర 


నలుడిట్టు చెప్పుటవలన పూరంము పుష్కరుడు దమయంతిని పణమ 
పెట్టుమని నలునడిగి యుండెనని తెలియదగును. నలుడు సర ర్ర్‌స్వము 
నోడిపోయిన సందర్భమున పవ్కరుడిట్లడిగినట్టు సవస్థ్కాత భారతన 
నందున్నది. దాని నా సంద రృమునుండి వన్నయగారు తొలగెంచెమ, 


ii 


868 


మ.కో. 


ఆంధ మహాభారతము 


ఇట్లు నలుడిప్పుడు చెప్పుటను బట్టి యా విషయము నూహింపవచ్చును 
గదా. 


వీరఠభోజ్యము సుమ్ము రాజ్యము విందె నీవును నేను దు 
ర్వారవృ తి రథంబులెక్కి- య వంధ్య వి|కమ మేర్పడన్‌ 
భూరి వీరఠణం బొన ర్రము పోర నోర్చిన వాండడయి 
ద్ధారుణీతల రాజ్య సంపద దాల్చు వీరగుణోన్నతిన్‌ . 


ఆరం. వీరభోజ్యము = వీరునిచేత ననుభవింప దగినది, దుర్వారవృ త్తిన్‌ == 
ళ్‌ 


వారింపరాని వ్యాపారముతో, అవంధ్య వ్మిఠకమము వో మొక్కవోని పదా 
[కమము, భూరి= పెద్దదై న, పోరన్‌ =యుద్దము నందు. 


కానిచో రాజ్యము వీరుడై నవాడే యనుభవించుటకు యోగ్యుడు. కాబట్టి 
మనమిద్దజము రథములెక్కి. యుద్ధము చేయుదము. గెల్చినవారు రాజ్య 
మును పొందుదురు. 


ఈ రెంటిలో నీకెయ్యది యిష్టంబు దానిన కడంగు మనినం బుష్కరుండు 
రణంబు నందు. బరాజితుండు గావున నలుం దొల్రియు జూదంబున 
నొడిచినవాడై యింకను నొడిచి దమయంతి జెకొని కృతార్జుండ నగుదు 
నని సంతసిల్లి యే నోటు వడితినేని నఖిల మహీరాజ్యంబు నీ యది నీ 
వోటు వడితేని దమయంతి నా యది యని పలికి యొడ్డి నలుతో జూద 
మాడి యోటువడిన- 


అర్థం. పరాజితుడు = ఓడిపోయినవాడు, ఒడిచినవాడు = ఓడించినవాడు, 


కృతార్ధడు == ధన్యుడు, ఒడ్డి = పణము పెట్టి, పందెము కాసి. 


నలుడిట్టనగా పుష్కరుడు పూర్వము తాను యుద్ధమున నలునిచేతిలో 
నోడిపోయెను కావునను, పూర్వము జూదములో గెల్చినచే గెలువవచ్చు 
నను తలంపుతోను జూదమాడుటకే యిష్టపడెను, వారిద్దయును జూద 
మాడిరి. పుృవ్కరుడోడిపోయెను. 


నలోపాఖ్యానము §89 


క 


ఆరం. 
© 


అరం. 


ఘనముగ జంబూ ద్వీపం 

బున( గలవారెల్ల నెణుంగ బుష్కరు చేతం 
గొనియె బునర్ద్యూతంబున 

ననఘు(డు నలు(డభిల రాజ్య మత్యున్నతితోన్‌. 


జంబూద్వీపమువ=నే రే బి దీవి, పునర్జ్యూతము = రెండవ జూదము, ఆభిల 
రాజ్యమువారాజ్యమంత యు, 


లోకము నంతటికి పకటముగ పుష్కరునోడించి నలుడు తన రాజ్యము 


తాను పొందెను: 


ఇట్లు జూదంబున. బుష్మరునోడించి సకల మహీ రాజ్యంబును చేకొని 
నలుడు వానికిట్టనియె. 


. సకల మహీరాజ్యము సర్వ భూ మండల రాజ్యము. 


సుగమము. 


కలి సం[పాప్తుడనై కడు 

బల మతి నీ చేత. దొల్లి బలవద్ద్యూత 
చ్చల జితుండ నైతి నది సీ 

బలమని గర్వింపవలదు బలవంతుడవై . 


కలి సంపాపుడు = కలిదేత పొందబడినవాడు, అనగా కలివపడ, 
బలమజి=బలము నశించి, బలవద్దూత చృలబితుడు = బలవంతముగా 
నేర్చావైన మాయ జూదమను మివచే నోడింపబడినవాడు. 


నేను కలివశమున బలహీనుడనై నీవు పన్నిన మాయ జూదమునందు 
చిక్కి యోడిపోయితిని. ఆది నీ బలమని గర్వింపవలదు. 


నీవు నా పితృవ్య పుతుండవు. నిన్నెద్దియ. జేయనోప బొమ్మని 
పుష్కరు విడిచి పుచ్చి పుష(లంబై న రాజ్యంబుతో నలుండున్నంత = 
24) 
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అర్థం, పితృవ్యపు తుడు=ావినతండి కుమారుడు, పుష్కలము =సమృద్ధ ము. 


తౌ, 


ఆరం. 
థ్‌ 


నీవు నా పినతం|డి కొడుకవు. నిన్నేమియు చేయుటకు నాకిష్టము లేదు. 
పొమ్మని పుష్కరుని వంపించి నలుడుండెను. 


ఎద్దియుం జేయనోప యనుట చేత నలుడు పుష్కరున కున్న పూర్ణ 
వె భవమంతయు నతనికే యప్పగించి యతని రాజ్యమునకు సగౌరవముగా 
పంపెనని యూహింపవచ్చును. సంస్కృత భారతమున పుష-రుని ధన 
సంపద రాజ్యమునిచ్చుటయే గాక వేజ యాభరణములను ధనమును 
గూడ నిచ్చి గౌరవించి యొక మాసము దినములు తనకడ నుంచుకొని 


వె భవముతో పంపినట్టున్నది. 


భీమ (పస్థాపితయై 

కోమలి దమయంతి పుతకులు( దానును ల 
శీ, మహిమ వెలుగుచుండ(గ( 
దామరసదళాక్ని వచ్చె దన పతి కడకున్‌, 


భీమ పిస్థాపితడాభీముని చేత పంపబడినది, లత్ష్మీమహిమ వెలుగుచుండ = 
వై భవముతో, తామరసదళాశీ=ఊకమలములవంటి న్మేతములు గలది, 
దమయంతి. 


తరువాత తం|డి పంపగా దమయంతి పిల్లలతో గూడ వై భవముతో తన 
పతి యొద్దకు వచ్చెను, 


అట్టు దన మనోవల్టభయైన దమయంతిం గూడి నలుండ విధి విహితా 
నేకాచరితమఖుండై శతమఖు విలాసంబుతో సకల రత్నయుతంబై న 
రత్నగర్భాధిరాజ్యంబు శే ససె( గావున నక్షజితుండ నై తినని వగవ వలదు 
నీవును దైవమానుష సంపను గ్యండవయి శ తువుల జయించి సకల మహీ 
స్మామాజ్యంబు వడయుదు జ బృహదవ్వండు ధర్మజునకు నక్ష 
హృదయం బుపదేశించి- 


నలోపాఖ్యానము 


అరం. 
థి 
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మనోవల్హభ == పియభార్య, విధివిపి శానేకాచరి తమఖు డు=ాశా స్ర్రము చేత 
విధింపబడిన యనేక యజ్ఞములను చేసినవాడు, కతమఖువిలాసముతో = 
ఇం[ద్రవై భనముతో, సకలరత్నయుతము= అన్ని విధములైన రత్నము 
లతో కూడుకొనినది, రత్నగర్భాధిరాజ్యము = సర్యభూరాజ్యమును, 
అక్షీజితుడనై తీని==జూదములో నోడింపబడితిని, దై వమానుష సంప 
న్నుడు=దై వ బలము, మనుష్య బలము కలవాడు. 


ఈ విధముగా నలుడు దమయంతిని గూడి శాస్త్రీ మమైన పెక్కు యజ్ఞ 
ములు చేయుచు నింద వైభవముతో భూమి పరిపాలించుచు రత్నములు 
పండించెను. కావున నీవు జూదమునం దోడిపోయితివని విచారింపకుము. 
సీకు దైవ బలము మనుష్య బలము కూడ నున్నది. ఈ భూమండల 
మంతయు శ తువులను జయించి సామాజ్యముగా నేలగలవని బృహ 
దళ్యుడు ధర్మరాజున కక్షహృదయ ముపదేశించి యాతనిచే పూజింపబడి 
వెడలిపోయెను, 


ఇన్నలోపాథ్యాన మెప్పుడు దత్తావ 
ధానులై వినువారు( దవిలిసభల 
జదివెడువారును జగదీశ గలిదోవ 
నిర్ముక్తులగుదురు సిఖిల పుణ్య 
ఫలభాగులగుదురు బహుప్వుత పౌతాయు 
రారోగ్య ధనయుక్తు లగుదురెట 
విషములకు నుదుష్ట విషయంబులకు చూరు 
అగుదురు ధర్మాత్ములగుదు రుర్వి( 


గడు [బసిద్ధమిదియు( గర్కోటకుని దమ 
యంతి' బుణ్యమూ ర్తియైన నలుని 

నుత చర్మితు(డైన బుతుపర్హు( గీర్జింపం 
గలి భయంబునెల్ల (గాంగు నదిప/. 


, దతావధానులు= (శ్రద్ధతో రూడినవారు,. జగదిశ రాడా, కలిదోష 


నిర్ముకులగుదురు ==కలిదోషముచేత విడువబడిన వారగుదురు, సిఫీల 
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పుణ్యఫలభాగులగుదురు = అన్ని పుణ్యములు చేసిన ఫలమును పొందువా 
రగుదురు, బహుపు[త...యుక్తులగుదురు జై పలువురు కొడుకులు 
మనుమలు నాయువు యారోగ్యము ధనము వీని యన్నింటితో కూడుకొన్న 
వారగుదురు, దుష్టవిషయములు == వ్యసనములు, దూరులు దూరము 
నందున్నవారు, నుతచరి తుడు = స్తుతింపబడిన. నడవడిగలవాడు , 
[కాగున్‌ నశించును. 


ఈ నలోపాఖ్యానము శ్రద్ధగా వినువారు సభలలో చదివెడువారు కలి 
[ప్రభావమునకు లోనుగారు. పుణ్యఫల ములన్నియు పొందుదురు. 
కొడుకులు మనుమలు ఆయువు ఆరోగ్యము ధనము వీని యన్నింటితో 
సుఖపడుదురు. విషములు దుర్విషయములు వారి యొద్దకు రావు. వారు 
ధర్మనిష్టులుగా నుందురు, క ర్కోటకుని దమయంతిని నలుని బుతు 
పట్టని వీరిని నలుగుఠిని స్తుతించిన కలి నశించును. 


ఇది ఫల్మశుతి. నలునికి పుణ్యక్లోకుడని పేరు. కలి (ప్రభావము తప్పించు 
కొనుటకు నల చరి|తమును పఠింపవలెను.  కర్కోటకస్య నాగస్య 
దమయంత్యా నలస్యచ ముతుపర్ణస్య రాజర్షేః కీ ర్తనమ్‌ కలి నాశనమ్‌. 
ఈ శ్లోకము సంస్కృత భారత మునందలిది, ఈ శ్లాకమునై నను జది వినఛో 
నల చరితము పారాయణము చేసిన ఫలితము వచ్చును. ఇప్పటికి గూడ 
యీ యాచారము నిలిచియున్నది. : 


ము 
అ ఖాన 
రావా 

రం 


న 
రచ 
వ్యాఖ్యా 


స్త్ర 
ఢా 
కేన 
fa రుణ(నీ 

జం న 


కం. 
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ఆదిపర్వ ము=[ పథ మా శ్వ్యానము 


చ్యవనునకు సుకన్యకు ను 

ద్భవ మయ్యె ఘనుండు (ప్రమతి; (పమకికి నమృతో 

ద్భవ యగు ఘృతాచికీని ఖా 

ర్ల వముఖ్యు(డు రురుడు ప్రదం గాంతియుతుండై . 1 


అమృతోద్భవ = అప్పరస, భార్గవ ముఖ్యుడు== భృగువంశీయులలో 
| శేష్టుడు. 


పూర్వం చ్యవనుడనే మహర్షి ఉండేవాడు. ఆయన భృగుమహాముని 
కుమారుడు. ఆయన భార్య "పీరు సుకన్య, ఆ పుణ్యదంపతులకు [ప్రమతి 
అనే పుత్తు)డు పుట్టాడు. గుణవంతుడైన ఆ (పమతికీ “ఘృతాచి” అనే 
అపృరసకూ “రురుడు” జన్మించాడు. భృగువంశవరేణ్యుడె న రురుడు 
జగదేక సుందరుడు. 


అట్టి రురుండను మునివరుండు విశ్వావసుండమ గంధర్యరాజునకు 
మెనకకుం బుట్టిన దాని, స్థూల కేవండను మునివరు నా(్రమంబున( 
బెరు(గుచున్నదాని, రూపలావణ్యగుణంబుల( [బమదాజనంబుల యందెల్ల 
నుత్కష్ట యగుటం జేసి “ప్రమద్వరి యన నొప్పుచున్న కన్యక 
నతి స్నేహంబున వివాహంబుగా నిశ్చయించి యున్నంత-= వీ 


లావణ్యము = శరీరము మీది నిగనిగ, పమదాజనములు ప స్రీలు, 
ఉత్కృష్ట = ఉ త్రమురాలు, అతిస్నే హము=ా ఆత్యంత మైన అనురాగము. 


సుగుణరాశియిన రురుడు స్థూలకేశుడనే మునీశ్వరుని ఆశమంలో పెరుగు 
తున్న (పమద్వరను చూచాడు. ఆ అన్నులమిన్న అందచందాలు అశని 
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హృదయాన్ని లోగొన్నాయి. (పమద్యర గంధర్వ రాజకుమారి. ఆమె 
తండిపేరు విశ్వావసుడు. తల్లి పేరు మేనక. [పమదలందరిలో ఊ_తము 
రాలై నందువల్ల “పమద్యరి అనే సార్భక నామం ధరించింది. ఆ [పియ 
దర్శినిని ఆ లావణ్యలహరిని _పేమించాడు రురుడు. పెండి ముహూర్తం 
నిశృయమయింది, 


తే, కన్ని యలతో డ నాడుచునున్నదాని( 
బా దమర్దితమై యొక్క పన్నగంబు 
గఅచె(; గన్నియ లందణు వెజచి పజచి 
యజచుచుండ( (బమద్వర యవని( దెశి. 8 


పాదమర్థితము=ాకాలితో _తొక్కబడినది, పన్నగము=పాము, వెజచి= 
భయపడి, పజచిపరువె త్రి, ఆవని(దెళ్లి=ానేలపై పడినది. 


ఒకనాడు ఈడుజోడు ఆడపిల్లలతో ఆడుకొంటున్నది (ప్రమద్వర. ఆట 
సందడిలో ఆటూఇటూ పరువెత్తుతూ ఆమె ఒక పామును తొక్కింది. 
వెంటనే ఆ కాలసర్పం “కస్సుమని ఆ కన్యకామణిని కాటు వేసింది. 
పామును చూచి బాలిక లందరూ భయంతో కేకలు వేశారు. పాపం 
[ప్రమద్వర నురుగులు [గక్కుతూ నేల మీద పడిపోయింది. 


ఈ తేటగీతి మూడు నాలుగు పాదాలలో ''కజచు” ““వెజచు” “పజచు” 
'“అఅచు” అనే |కియలలోని వృ తను పాసగ తమైన శకటరేఫం పునః 
పునరావృ త్తమై పాము విషంలోని |కూరత్వాన్నీ , చెల్లాచెదరై పారిపోయిన 
బాలికల భీరుత్వాన్నీ వెల్లడిస్తూ భయానకరసాన్ని పోషిస్తున్నది. ఇందలి 
నన్నయగారి రచనారామణీయకం గమనింపదగినది. 

వ, దాని నెతింగి కరుణాకలితహృదయులై. గౌతమ కణ్యకుత్స కౌశిక శంఖ 
మేఖల భరద్వాజ వాలభిలళ్యోద్దాలక శ్వేత కేతు మైత్రేయ [పముఖులు, 
[ప్రమతియు రురుండును స్థూల కేశా శ్రమంబునకు వచ్చి విషవ్యపగత 
[పాణయై పడియున్న యక్కన్యం జూచి దుఃఖితులై యుండ నచ్చోట 
నుండనోపక రురుండు కోకవ్యాకుల హృదయుండై యేకతంబు వనంబు 
నకుం జని. 
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చం. 


చం. 


ఆంధ మహాభారతము" 


విషవ్యపగత పాణ=ావిషముచే పోయిన ప్రాణము కలది (ప్రాణము 
సోయ్యిచది ', ఉండనోపకడాఉండలేక, ఏకతంబ==ఒంటరిగా, 


ఈ విషాదవా ర వినగానే కరుణార్డ హృదయులై గౌతముడు, కణ్య 
కుత్పుడు, కౌశికుడు, శంఖ మేఖలుడు, భర ద్యాజుడు, వాల ఖిల్ఫ్యుడు, 
ఉద్దారికుడు, శ్వేత కేతుడు, మె తేయడు మొదలైన మునులూ, [వమతీ 
రురుడూ అంతా స్థూల కేవని ఆశమానికి వచ్చారు. పాముకాటుకు 
[పాణాలు కోల్పోయి భూమిమీద పడిఉన్న [పమద్వరను చూచి చాలా 
విచారించారు. ఆ విషాద దృశ్యాన్ని వీక్షించలేక రురుడు శోకవ్యాకుల 
చిత్తంతో ఏకాకిగా అరణ్యంలోకి వెళ్ళిపోయి ఇలా ఆ కోళించాడు: 


అలయక యేన దేవయజనాధ్యయన [వతపుణ్యకర్మముల్‌ 

సలుపుదునేని, యేన గురుసద్దిజభ క్రు(డనేని, యేన య 
త్యలఘుతపవస్వినేవి దివిజాధిప భూనురులార ! మన్మనో 

నిలయకు నీ [పమద్వరకు నిర్విషమయ్యెడు నేడు మీ దయన్‌. ర్‌ 


ఆలయకవావిసుగు చెందక, ఏన = నేనే కనుక, అధ్యయనము వేద 
పఠనము, సద్ధ్విజులు==ఉ త్రమ (బ్రాహ్మణులు, అతి ఓ ఆల ఘు=మిక్కి-లి 
గొప్పవైన, మత్‌ __ మనోనిలయ=ానా మనస్సులో నెలకొన్నది, 


క్ష. మహేందాది దిక్పాలకులారా ! ఓ మహీసురులారా ! అను[గహిం 

చండి ! నేనే కనుక దేవపూజ, వేదాధ్యయనం, [బ్రహ్మచర్యం మొదలై న 

పుణ్యకార్యాలు నిర్విరామంగా నిర్వర్హించేవాడినై తే, నేనే కనుక గురు 

భక్తీ [బాహ్మణఖభ క్రి కలవాడినై తే, నేనే కనుక అపార తపస్పంపన్నుడ 

వల నా మనస్సులో నెలకొని ఉన్న ఈ (పమద్యరకు విషం విరిగి 
వాలి.”’ 


అపరిమి తాజ్ఞ( జేసియు మహాపురుషుల్‌ విషత_త్త్వ సంహితా 

నిపుణులు మర్శ్యతతం[తములు నేర్చి విధించియు దీనికిన్‌ వివ 

వ్యపగతమైన జీవ మిది వచ్చు నుపాయము సేయరొక్కా! నా 

తపము ఫలంబు నధ్యయన దాన ఫలంబులు నితు వారికిన్‌. 8 
నీ 


రురూపాఖ్యానము 877 


సంహిత = ధర్మళాస్త్రము, నిపుణులు = సమర్థులు, విషవ్యపగతము= 
విషముచే తొలగి పోయినది, జీవము==[పాణము, 


“రీ మహానుభావులారా! పాము విషం పై కెక్కుకుండా అరి 
కట్టండి. పిషవైద్యంలో ఆరితేరిన మీరంతా మీ మీ మం[తతంశాలు 
[పయోగించి మీ శక్తినంతా ఉపయోగించి [పమద్వర [పాణాలు నిల 
బెట్టండి. ఈ అమ్మాయిని (బతికిస్తే మీకు నాతపఃఫలం, నా అధ్యయన 
ఫలం, నా దానఫలం ధారపోసాను.” 


ఈ పద్యంలో దేవపూజలు యజ్ఞాలు వేదాలు [వతాలు గురువులు 
సద్భా9హ్మణులు తపస్సు మొదలై నవాని మీద నన్నయ గారికి ఉన్న 
ఆదరాభిమానాలు ధ్వనిస్తున్నాయి. 


ఆని దీనవదనుండై యా[కోశించువానికి నాకాశంబున నుండి యొక్క 
దేదూతవ యిట్టనియె నయ్యా! కాలవళశంబయిన నెవ్వరికిం దీర్చు( 
దరంబుగా దొక్కు యుపాయంబు గలదు. చేయనోపుదేని( జెప్పెద 
వినుము. నీ యాయుష్యంబునం దర్థం బిక్కన్య కిమ్మనిన రురుం డట్ట 
చేయుదు నని తన యాయుష్యంబునం దర్భం బక్కాన్యక కిచ్చిన నక్కో. 
మలి దొల్రింటి కంటె నధిక శృంగార సమన్వితయి విషనిర్మ క్తయయ్యై 
నట్లు దేవదూత ధర్మరాజానుమతంబున( దన చెప్పిన యుపాయంబునం 
[బమద్వరను బంచత్వంబు వలనం బాపె. రురుండును దాని వివాహంబై. 
యిష్టోపభోగంబుల ననుభవించుచు నుండి - 


ఆ|కోశించు=ై- పెద్దగా అఅచు, ఆయువ్యము = ఆయుస్సు, పంచత్యము = 
మరణము, ఇష్ట. ఉపభోగములు=ఇష్టములై న సౌఖ్యములు. 


ఆ విధంగా అత్యంత దీనవదనంతో ఎలుగెత్తి విలపించుతున్న రురునితో 
ఆకాశంలో నుంచి ఒక దేవదూత" ఈ విధంగా ఆన్నాడు - “నాయనా ! 
విధివిధానం దాటరానివి. కాలానికి" ఎదురేదటం ఎవరికీ సాధ్యం కాని 
పని. ఆయితే ఇక్కడ నీ. విషయంలో ఒక. ఉపాయం ఊంది. నీవు 
చేయగలిగినట్టయితే చెబుతాను విను. నీ ఆయుర్దాయంలో సగం ఈ 
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కం, 


చం. 


ఆం[ధ మహాభారతము 


[పమద్వరకు సమర్పించు. ఆప్పుడు ఈమె తప్పకుండా బతుకుతుంది.'' 
ఈ మాటలు విన్న రురుడు “అట్లా * అని పలికి తన ఆయుర్దాయంలో 
అర్ల భాగాన్ని ఆమెకు ధార పోశాడు. అప్పుడు ఆ సుకుమారి అంతకు 
ముందుకంటే విశేషలావణ్యంతో వినూత్న సౌందర్యంతో విరాజిల్లుతూ 
విషవిము క్తురాలై లేచి కూర్చుంది. ఆ విధంగా దేవదూత యమధర్మ 
రాజు అనుజ్ఞ పకారం తాను ఉపదేశించిన ఉపాయంతో [పమద్వరను 
మృత్యుమ ఖంనుంచి రక్షించాడు. అనంతరం రురుడు ఆ తరుణీమణిని 
పరిణయమాడి అఖండ సుఖభోగాలు అనుభవింపసాగాడు. 


తన సతి కపకారము సే 

సిన పాముల కలిగి బాధ సేయుదునని చి 

క్కని దండము గొని పాముల. 

గనినప్పుడు యడువ(దొడ(గె గహనములోనన్‌. 8 


చిక్కని దండము = గట్టికజ్ఞ, గహనము = అరణ్యము, అడుచుట=ా 
కొట్టుట. 


ఐతే రురుడు జరిగిన దానిని మరచిపోలేదు. ఆతనికి తన |పియురాలికి 
ఆపద కలిగించిన పాములమైన కోపం తగ్గలేదు. ఆ అపకారానికి 
(వతీకారంగా అతడు ఒక దుడ్డుక జ్ఞ చేత పట్టుకొని కంటబడిన [పతి 
పామునూ వెంటబడి చావబాదటం మొదలు పెట్టాడు. 


తిరుగుచు! బుట్టలం బొదల( [దిమ్మరు పాముల రోసి రోసి ని 
మ్రరతరదీర్ష దండమున డొల(గ [వేయుచు వచ్చివచ్చి య 

యె ఇ 
మ్యురవున డుండుభం ఐను నహిం గని [వేయంగ దండ మెత్తుడున్‌ 
“వారి హరి యంచు డుండుభమహాహి భయంపడి పల్కు థార్గవున్‌ . 9 


(తిమ్మరు==-నంచరించు, రోసి రోసి==వెదకి వెదకి, నిషఘ్టరతరము== 
మిక్కిలి క ఠినమైనది, డల్పగ వాచచ్చునట్టు, అయ్యిర వున=ాఆ చోటు 
నందు, అపా=పాము, డుండుభము=ారెండు తలల పాము విషము 
లేనిది." 
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మ.కో, 


అరణ్యంలో అటూ ఇటూ తిరుగుకూ పుట్టలలో పొదలలో సంచరించే 
సర్పాలను వెదకి వెదకి సువీర్గ మైన దండంతో చిదుక పొడుస్తున్న రురునికీ 
ఒకచోట రెండు తలల పాము ఒకటి కనిపించింది. ఆ డుండుభాన్ని 
చూచిన రురుడు దాన్ని మొ త్రటానికి కజ్దపెకెతాడు. అప్పుడు ఆ పాము 
భయకంపితమై “హరి హరీ అని ఆకోశించి భృగు వంశీయుడై న 
అతనితో ఇట్టా పలికింది - 


ఏమి కారణమయ్య ! పాముల కింత యల్లితి వీవు తే 

జోమయుండవు [బాహ్మ ణుండవు సువతుండవు నావుడుం 

బాము లెగ్గానరించె మ్మృత్పియభామ కేను రుగుండ ను 

ద్దామసత్వు(డ నిన్ను నిప్పుడ దండతాడితు. జేసెదన్‌. 10 


తేజోమయుడు==కొంతితో నిండినవాడు, నావుడున్‌ అనగా, ఎగ్గు=ా 
అపకారము, తాడితుడు=ాకొట్టబడిన వాడు, ఉద్దామసత్వుడు=-అధిక మైన 
బలము కలవాడు. 


“ఆయ్యా! నీవు మహాతేజస్వివి ! మహీసురుడవు ! మంచి మంచి |వతాలు 
ఆచరించినవాడివి ! పాముల మీద ఇంతగా పగ పట్టడానికి కారణం 
ఏమిటి స్వామీ?” ఆని అడుగుతున్న డుండుభంతో రురుడు ఇలా 
అన్నాడు: “నేను అపార బల సంపన్నుజ్ఞి, నా పేరు రురుడు. పాములు 
నౌ పియకాంతకు (పాణహాని కలిగించాయి. అందుకు [పతీకారంగా ఈ 
పని తలపేటాను. ఇదుగో నిన్ను ఇప్పుడే ఇక్కడే ఈ దండంతో చావ 
లట 
బాదుతాను చూడు.” 


అని రురుం డలీగి కృతాంతకరదండంబు బోని తన దండంబె త్తికొనుడు( 
దతణంబ డుండుభంబు మునియె యెదుర నిలిచినం జూచి రురుం 
య్‌ మాలా 


డిటనియె | 11 
(ae) 


కృతాంతక రదండంబు బోని==-యముని చేతిలోని కాలదండముతో నమాన 
మైన, ఎ త్రికొనుడున్‌==ఎ త్రగా 


£80 


కొం, 


ఆంధ మవోఖారతను 


ఈ విధంగా పలికి రురుడు ఆ[గహావేళంతో కొాలదండం వంటి తన 
దండాలి పెకెతగానే ఆ డుండుభం మునిగా మారి అతని ఎదుట 
నిలబడింది. అది చూచి రురుడు ఇట్టా అన్నాడు- 


ఉరగమవై యుండి మునీ 
శ్వర వేషను దాల్చి యున్న వడు వెంతయు న 
చ్చెరు విడి యెట్టులు నావుడు 


రురునకు నిట్లనియె మునివరుం డనుర కిన్‌. 12 


ఉరగము= పాము, వడువు= రీతి, అచ్చెరువు == ఆశ్చర్యము, అను 


రక్తి అనురాగము, 


“ఇప్పటి దాకా ఫణిగా ఉన్న నీవు మునిగా మారటం చూస్తే నా కెంతో 
ఆశ్చరం వేస్తున్నది. ఈ విచితం ఎట్టా సంభవించింది?'” ఆనగానే 
ఆ మునిన తముడు అనురాగ పురస్సరంగా రురునికి సమాధానం చెప్పాడు. 


ఏను “నవా సపాదుంోడను ముని ముఖ్యుండ. నా స హాధ్యాయుండు 
““ఖగముం”'"డను మునిముఖ్యుం డగ్నిహో[ త గృవాంబున నున్న నే 
నపహాసార్థంబు తృణమయ సర్పం బమ్మునిపై వైచిన నతం డులికిపడీ 
నా కలిగి నీవు నిర్వీర్యంబై న యురగంబ- వగుమని శాపం బిచ్చిన 
నేనును మేలంబు సేసిన నింత యలుగ నేల క్షమియింపు మనినం [అన 
న్నుండై ఖగముండు నా వచనం ఐబమోఘంబు గావున. గొండొక కొలంబు 
డుండుభంబవై యుండి థార్గ వకుల వర్ధనుండైన రురుం గనిన యప్పుడు 
శాప విముకృండ వగుదు వనెనని సహ|సపాదుండు రురునకుం దన 
వృతాంతం బంతయుం జెప్పి వెండియ నిట్లనియె: 18. 


సహాధ్యాయుడు = కలిసి చదివిన వాడు, అపవోసార్థము == ఎగతాళి 
కోనము, తృణమయసర్పము=గడ్జితో చేసిన పాము, నిర్‌ +వీర్యము== 
సార హేనము, మేలము==వరిహాసను ఆమోభఘము డావ్యర్థ ము కానిది, 
కులవర్థ నుడు=ావంళోద్ధారకుడు, వెండియున్‌=మరల., . 


రుకూపాఖ్యానము 8g 


“నేను సహ్మసపాదుడనే మునీందుణ్ణి. నా సహాధ్యాయుడు ఖగముడనే 
మునీం[దుడుఅతడు ఆగ్నివో[త గృహంలోఉన్న సమయంలో నేను 
ఎగతాళికి ఒక గడ్డిపామును చేసి ఆతని మీద విసరివేశాను. అతడు ఆ 
పన్నగాన్ని చూచి ఉలిక్కిపడి ఆపై నాపై కోపం తెచ్చుకొని “నీవు 
సారం లేని సర్పానివి అవుతావు.'' అని కాపం పెట్టాడు. ““సర్రిహాసా 
నికి చేసిన పనికి ఇంత ఆగ హావేశం ఎందుకు? నన్ను మన్నించు” అని 
నేను వేడుకొన్నాను. అప్పుడు ఖగముడు |పసన్నుడై “నా పలుకు 
తిరుగులేనిది. అందుకని కొంతకాలం వరకు డుండుభంగా ఉండక తప్పదు, 
భృగువంశ మండనుడై నరురుణ్ణి చూచినప్పుడు నా కాపం నుంచి విము క్రి 
పొందుతావు" అన్నాడు, ఈ విధంగా సవ్మసపాదుడు తన వృత్తాంత 
మంతా వివరించి ఇంకా ఇట్లా ఆన్నాడు. 


ఉం భూనుతకీ రి! బాహ్మణు(డు పుట్టుడు( దోడన పుట్టు నుత్తమ 
జ్ఞానము సర్వభూత హితసంహిత బుద్ధియు. జీత్తకాంతియున్‌ 
మానమద|పహాణము సమత్వము సంతత వేదవిధ్యను 
స్టానము సత్యవాక్యము దృఢ|(వతము౦ గరుణాపరత్వమున్‌. 14 


పుట్టుడున్‌ =-పుట్టగానే, మానమద [పవోణముజానిరహంకారను, విధి 
అనుష్టానము దా శా స్ర్రసమ్మత మైన సదాచారము. 


“అశేష పజలూ (పశంసింపదగిన యశస్సు కలవాడా! ఉత్తమమైన 
అత్మజ్ఞానమూ, సమ న్ల జీవులకూ మేలు కలిగించే సద్బుద్దీ, కాంతీ, సహ 
నమూ, సత్యమూ, సమభావమూ, సదాచారమూ, నిరహంకారమూ, 
నిశ్చలదీకా, దయాదాక్షిణ్యాలూ- ఇవి |బాహ్మణుడై న వానికి పుట్టుక 
తోనే వుట్టుక వస్తాయని ఆంటారు.” 


వ. అయ్యా! నీవు (వాహ్మణుండవు. భృగువంళ సముత్పన్నుండవు. సర్వ 
గుణ సంపన్నుండ విడియేమ్‌ దొడంగితిట్టి దారుణ [కియార ంథంబు 
క్ష్యతియులకుం గొక (బాహ్మ ణులకుం జనునే? [(వాహ్మ ణు లహింసాపరు 
లొరులు సేయు హింసలు వారించు పరమ కారుణ్య పుణ్యమూ రులు, 
“జనమేజయుంి'డను జనపతి చేయు సర్వయాగంబు నందు( గదూ 


§52 


ఆంధ మవోఖారతము 


శాపంబున నయ్యెడు సర్పకుల (పళయంబును భవత్పితృ శిష్యుండయిన 
““యా సీకుం”డను [బాహ్మణుండ కాండె యుడిగించెనని చెప్పి సహస 
పాదుండు రురునకు సర్పఘాతంబునం దుపశమ బుద్ధి పుట్టించె. 15 


ఇదియేమి దొడంగితి=-ఎందుకని ఈ విధంగా మొదలు పెట్టితివి, దారుణ 
| కియారంభము == (కూరకృత్యములు చేయుట, చనునే==తగునా, జన 
పతివారాజు, కదువ = నాగమాత (సర్పములను కన్నతల్లి , భవత్‌ 
పితృశిమ్యడువామీ తం|డిగారి శిష్యుడు, ఉడిగించు, సర్పఘాతము== 
పాములను సంహరించుట, ఉపశమనబుద్ధి=ా శాంతించు భావన, 


“నాయనా! రురూ! నీవు బాహ్మణుడివి, పవి తమైన భృగువంశంతో 
ఉదయించిన సదాచార సంపన్నుడివి. యశస్వివి. తపస్వివి. ఇదేమి 
టయ్యా, ఇటువంటి కానిపనికి పూనుకున్నావు! ఈ విధమైన హింసామయ 
కార్య[కమం క్ష తియులకు తగినది కాని [వాహ్మణులకు తగినది కాదే. 
[బాహ్మణులై నవారు హేఐసలకు పాల్పడరు. అంతేకాదు, ఇతరులు అరం 
భించిన దారుణ మారణ కృత్యాలను వారించే పరమ కారుణ్య పుణ్య 
స్వరూపులు వారు. నీవు వినలేదేమో! “జనమేజయు”డనే మహారాజు 
సాగించిన సర్పయాగంలో క[దువ శాపకారణంగా భస్మ మైెపోతున్న 
పన్నగజాతిని మీ నాన్నగారి (పియశిష్యుడై న “ఆ సీకు””డనే (వాహ్మ 
ణుడే కదా సంరక్షించి పుణ్యం కట్టుకొన్నాడు.”” అని హెచ్చరించి 
సహ నపాదుడు రురునికి సర్వసంహార సంకల్పాన్ని విరమించాలనే 
సద్బుద్ధి పుట్టించాడు. 


ఆ స్టీకో వాఖ్య నము 


| సర్పయాగము ని 


వ్యాక్యా రచయిత 


జంధ్యాల పొపయ్యశౌ స్త్రి 
టి “కరుణ శ్రీ" 3 


ఆ సీకో బాఖ్యానము 
ఆదిపర్వము=[ పథమాశ్వానము 


ఉదంకుండు తక్షకు చేసిన యపకారంబునకుం [బతీకారంబు సేయం 
జింతించి యొక్కనాండు జనమేజయ మహీపాలు పాలికిం బోయి 


యిటనియె, క్షే 
లు 
చింతించి= ఆలోచించి, మహీపాలుడు = మహారాజు, పాలికి==వద్దకు. 


గురుదక్షిణ కోసం తాను కష్టపడి పంపాదించిన కుండలాలు అపహ 
రించి తక్షకుడు తనకు చేసిన దోహోనికి తగిన విధంగా బదులు తీర్చుకో 
వాలని ఆలోచించాడు ఉదంకుడు. ఒకరోజు జనమేజయ మహారాజు 
వద్దకు వెళ్ళి అతడు ఇట్టా అన్నాడు: 


మితహిత సత్యవాక్య! జనమేజయ! భూజనవంద్య! యేను సు 

స్ధితి గురుదేవ కార్యములు సేయ(గ(బూను చెటింగి వంచనో 
న్నతమతియై యకారణమ నా కపకారము సేసె దక్షకుం 

డతి కుటిల స్వభావుడు పరాత్మ విశేష వివేక శూన్యు(డై. ల్లి 


మితము=సం|గహమైనది, హితమువామేలు కలిగించునది, వంచన=ా 
మోసము, అకారణమవఊకారణము లేకుండానే. 


“జనమేజయ రాజేందా! నీవు మితంగా హితంగా సత్య వాక్కులు 
పలికేవాడివి, సమస్త [పజలచేత [పశంసింపబడే వాడివి, మంచి. 
భావంతో మా గురుదేవుని కార్యాన్ని నెరవేర్చటానికి నేను దీక్ష 
వహించాను, ఆ సంగతి ఎలా పసిగట్టాడో మోసగాడై న తక్షకుడు, 
అకారణంగా నాకు హాని కలిగించాడు. వ ఎంతో వక స్వభావుడు . 


ఆ స్తీకోపాఖ్యానము 885 


చం. 


ఎదుటివారికీ తనకూ ఉన్న అంతరాన్ని ఆకళించుకొనే తెలివితేటలు 
ఆణుమా[తమూ లేనివాడు. 


అదియునుం గాక - § 


అనవరతార్థ దొనయజనాభిర తున్‌ భరతాన్వయాభి వ 

రను సకల [ప్రజాహిత విధాను ధనంజయ సన్నిభున్‌ భవ 

జ్ఞనకు( బరీక్షితున్‌ భుజగజాల్ము( డసహ్య విష్మోగధూమకే 

తనహతి( జేసి చేసె నతిదాంతు( గృతాంత నికేతనాతిథిన్‌, శ్తీ 


అనవరతను = ఎల్లప్పుడు , యజనము == యజ్ఞము, అన్వవాయము = 
వంశము, ధనంజయుడు -- అర్జునుడు-ఆగ్నివో తుడు, భవత్‌ + 
జనకున్‌ =మీ తం|డిని, భుజగ జాల్ముడు=-సర్పాధముడు, అసహ్యము= 
సహింపరానిది, ధూమకేతనము == అగ్ని హో తము, కృతాంతుడు== 
యమధర్మరాజు, నికేతనము == మందిరము. 


నాకు అపకారం చేయటమే కాదు, నిరంతరం తన సంపదను దాన 
ధర్మాలకూ యజ్ఞయాగాలకూ వెచ్చించటానికి. కుతూహల పడేవాడూ, 
భరత వంశాన్ని వృద్ధి పరిచేవాడూ, (ప్రజలందరికీ మేలు కలిగించే 
కార్యాలు చేప'వేవాడూ, అర్జునునితో సమానమైనవాడూ, జీతేం[దియుడూ 
అయిన మీ తండి పరీక్నితును ఆ సర్పకులాధముడు కాటువేసి భరింపరాని 
భయంకర విషానల జ్వాలలతో యమ మందిరానికి అతిథిగా పంపించాడు. 


కాదన కిట్టిపాటి యపకారము( దక్షకు( డేకవిప సం 
బోధన చేసి చేసె నృపపుంగవ! నీవు ననేక భూసురా 
పాదిత సర్పయాగమున భస్మము సేయుము తక్షకాది కా 


+, కోదర సంహతిన్‌ హుతవహాగ సమ్మగ కిఖాచయంబులన్‌ , ర్‌ 


కాదనక == సంకోచము లేకుండ, కాకోదర సంవాతిన్‌ = సర్పముల 
సమూహమును, హుతవహుడు = అగ్ని, శిథాచయము == ఉ్యాలల 
సమూహము. 


26) 


ల 


ఆం [ధ మహాఖారతము 


రాజ కులావతంసా! ఇంతటి మహాపకారాన్ని వాడు - ఆ తతకుడు 
ఏమా తం సంకోచం లేకుండా ఒకానొక [బాహ్మబణుని [పోత్సాహంతో 
నీకు కలిగించాడు. అందుకు (పతీకారంగా నీవు అనేక (వాహ్మణులచేత 
న్‌ర్య ర్రింపబడే సర్ప యజ్ఞంలో ఆ తకకునితోపాటు సమన స్త సర్ప 
సమూహాన్నీ ఆగ్నిహో| తుని చండ [ప్రచండ జ్యాలామా లికలలో కాల్సి 


బూడిద చెయ్యి. 


_పల్ణదు(డైన న యొకు. కులపాంసను చేసినదాన( దతు.లం 

బెల్లను దూషితంబగుట యేమి యపూర్వము! గావునన్‌ మహీ 

వల్లభ' తక్షకాధము నెపంబున సర్భము లెల్ల నగ్ని లో 

దేశ (గ సర్పయాగ మతిధీయత! చేయుము వి పసమ్మతిన్‌. రి 


ల్లదుడు= వదరుబోతు- దుష్టుడు, కులపాంననుడు కులమును చెరచు 
డు, అపూర్వము విశేషము, (తైప్టట = నశించుట, రీయుత == 


జసమేజయ చ్మకవ Ot నీవు మిక్కిలి బుద్ధిమంతుడివి. వాచాలుడై న ఓక 
నీచుడు, కకత చెడబు బుట్టేనవా వాడు చేసిన అకార్యం వర్త వాడి కులం 
అంతా ఆ కళంకాన్ని పంచుకొళ తప్పదు. ఇందులో ఆశ్చర్యం ఏమీ 
లేదు. కనుక నీచుడై న ఆ తక్షకుని మూలంగా సర్ప్బాలన్నీ సవన 
కుండంలో పడి నాశనం ఆయ్యేటట్లు భూసురుల అంగీకారం ఆందుకొని 
సర్పయాగం [వారంభించు స 


ఈ చిన్న పద్యంలో నను పయ్యగారు జరుగబోయే భారత కథనంతా 
సూచించారు. దుర్మార్గుడైన ఒక్కా దుర్యోధనుని కారణంగా కౌరవ వంశ 
మంతా కళంకితమై నశించిపోతుందని పరమార్భం. 


అనీ యిట్రయ్యు దంకుండు జనమేజయునకు సర్యయాగంబునందు బుద్ధి 
పుట్టించె. 7 


శ విధంగా జనమేజయునిక్‌ ఉపదేశించి సర్పయాగం చేయాలనే 
ఉద్దేశాన్ని ఉద్భవిపజేకాడు ఉనంకుడు., 


ఆ స్తీకోపాఖ్యానము ల్ర్‌ప్ర/ 


చం. 


ఆదిపర్వము - ద్వితీయాశ్వాసము 


జనమేజయుండు కోపోద్దీపిత చిత్తుండై సర్వయాగము సేయ సమకట్టి 
పురోహితులను బుత్విజులను బిలువంబంచి వారల కిట్టనియెః 8 


కోప. ఉద్దీపి తచిత్తుడు ాకోపముచే మండింపబడిన మనస్సు కలవాడు, 
సమక ట్టి==పూనుకొని, బుత్విజుడు 'బుత్విక్కు-లు) =యజ్ఞము చేయించు 
వారు. 


జనమేజయ మహారాజు ఆ|గహోదగుడై నాడు. సర్పయాగం చేయటానికి 
నిశ్చృయించుకొన్నాడు. వెంటనే పురోహితులనూ, బుత్విక్కులనూ 
పిలిపించాడు. వారితో అతడు ఇట్టా పలికాడు: 


తన విషవహ్ని మజ్జనకు( దత్నకు( డెట్టు దహించె నట్ట యే 

నును సహమి[త బాంధవజనుం డగు తకకు నుగహవ్యవా 

వాన శిఖలన్‌ దహించి దివిజాధిపలోక నివాసు(డైన మ 

జ్ఞనకున కీ యుదంకునకు సాధుకుతంబుగC( (బీతి జే సెదన్‌. 9 


వహ్ని-== ఆగ్ని, మత్‌ _ జనకున్‌ =నా తండ్రిని, ఏనును=ానేనుకూడా, 
హవ్యవాహనశిఖలు=-ఆగ్ని హో| తజ్వాలలు, దివిజ - ఆధిపలోకము = 
దేవేందలోకము, సాధుమతంబుగడాసజ్ఞనసమ్మతముగా. 


శో తన విషాగ్నితో తక్షకుడు నా తం|డిని ఏ విధంగా దహించివేశాడో 
అదే విధంగా బంధుమి। తులతో కూడా తక్షకుణ్ణి ఆత్యంత భయంకరమైన 
అగ్నిజ్వాలలలో దహించివేసాను. అట్టాచేసి స్వర్గంలో ఉన్న నా పితృ 
దేవునికీ, ఈ ఉదంకునికీ సాధుసమ్మ తంగా సంతోషాన్ని సమకూరుస్తాను. 


సర్వయాగం బిట్టిదని శాస్ర్రవిధానంబు గలదేని చెప్పుండనిన బుత్విజు 
లిట్రనిరి: 10 


నీ తదర్భమ కా(గ దేవ వినిర్మితం బిది యన్యు లు 
ర్వీతలేశ్వర ! దీని. కోయరు వింటి మేము పురాణవి 


$88 


ఆం|ధ మహాభారతము 


ఖ్యాత మాద్యము నావుడున్‌ విని కౌరవ [పవరుండు సం 
జాతనిశ్సయు(డయ్యె నప్పుడు సర్పయాగము సేయ(గన్‌. 11 


శాస్త్ర విధానము == కాస్త నిర్ణయము, సీ తదర్ధమ = సీ కోసమే, 
ఉర్మీతల _ ఈళ్వర == మహారాజా, ఆద్యము= మొదటిది, కౌరవ 
(పవరుడు=-జనమేజయ మహారాజు. 

సర్కయాగాన్ని చేసే విధానం శాస్తా9లలో ఉన్నస్రైతే దయచేసి 
చెప్పండి” అని జనమేజయ మహారాజు అనగానే బుత్విక్కులు ఇట్టా 
సమాధానం ఇచ్చారు: 

'“మవోరాజా! కేవలం మీ కోసమే ఈ సర్పయాగ [ప్మకియను దేవతలు 
నిర్మించారేమో! ఇంతవరకూ ఇతరులెవ్యరూ ఈ యాగాన్ని ఆచరించ 
లేదు. పురాణాలలో (పసిద్ధమూ, [పథమమూ అయిన దీన్ని గురించి 
మ్మాతం మేము విన్నాము.'' ఇట్టా పలికిన బుత్విజుల మాటలు విని 
కురుకుల శేష్షుడెన జన మేజయుడు సర్పయాగం చేయటానికి సీరసంకల్పు 
డె నాడు, 


ఇట్టు కృతనిశ్చ యుండై జన మేజయు౦డు కాశీరాజపు తియయిన “వపు 
వమ” యను మహాదేవి ధర్మ పత్నిగా సళ్పయాగ దీక్ని తుండయి శాస్రోప 
దిష్ట [ప్రమాణ లక్ష ణనిపుణ శిల్బాచార్య వినిర్మితంబును యజ్ఞ పకరణానేక 
[దవ్యసంభార సంభృతంబును (బభూత ధనధాన్య సంపూర్ణంబును 
స్వస్వనియు క్ర (కీయారంభసం్యభమ పరి భమ[ద్భాహ్మణ నివహంబును 
నయిన యజ్ఞాయతనంబున నున్న యా రాజునకు నొక. వాస్తు విద్యా 
నిపుణుండై న పౌరాణికుం డిట్లనియె: : 12 


కృత నిశ్చయ డు గట్టిగా నిర్ణయించుకొన్న వాడు, కా స్త్ర-!- ఉపదిష్టము = 


కా స్ర్రములందు చెప్పబడినది, నిపుణులు సమర్ధులు, [దవ్యసంభార ము = 
వస్తుసామ్మగి, సంభృతము=-బాగుగా నిండినది, పభూత == అధిక మైన, 
స్వస్వనియు క్రములు = తమకు నియోగింపబకినవి, సం|భమము జ 
తొటుపాటు, నివహముడా సమూహము, యజ్ఞఆయతనము=ాయజ్ఞళాల, 
వాస్తువిద్య == గృహనిర్మాణశాస్త్రము. 
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కం, 


ఈ విధంగా గట్టి పట్టుదలతో జన మేజయ చక్రవర్తి రి కాశీరాజకుమూా రె 
“వపుష్టమ' త్త ధర్మపత్నితో కూడి సర్పయాగానికి దీక్ష వహించాడు. 
శాన్రంలో చెప్పబడిన [పమాణాలలో లక్షణాలలో ఆరితేరిన శిల్చాచార్యుల 
చేత నిర్మింపబడిందీ, యజ్ఞానికి అవసరమైన అనేక వస్తు సామ్నగితో 
కూడిందీ, అత్యధిక మైన ధనధాన్యాలతో నిండివున్నదీ, తమకు తమకు 
నియమింపబడిన కార్య|క మాలు నిర్వహించటానికి గబగబమని ఆటూ 
యిటూ తిరుగుతున్న |బాహ్మణసమూహం కలదీ ఆయిన యజ్ఞశాలలో 
(పవేశించాడు. ఆ సమయంలో వాస్తుకాస్త్రంలో సమర్గుడైన ఒక పండి 
తుడు మహారాజుతో ఈ విధంగా అన్నాడు: 


అనఘా ! యీ యజ్ఞము విధి 

సనాథబుత్విక్ప9 యోగ సంపూర్ణం ఖు 

య్యును గడచన నేరదు; నడు 

మన యుడుగును భూసురో తమ నిమి తమునన్‌. 18 


అనఘావాపు ణ్యాత్ముడా, విధిసనాథ=కాస్ర్రవిధులతో కూడిన, కడచన 
నేరదు=ూముగియ బోదు, నిమి త్రము==కారణము. 


“ప పుణ్యాత్ముడా! శాస్త్రనిపుణులై న బుత్విక్కులబేతే నిర్వహింపబడు 
తున్నప్పటికీ ఈ యజ్ఞం సంపూర్ణం కాదు. పూర్తి కాకుండానే ఒక |బాహ్మ 
జో తముని కారణంవల్హ మధ్యలోనే ఆగిపోతుంది.” 


అనిన వాని వచనం బవక ర్టించి రాజనియక్తులయి. చ్యవనకుల విఖ్యా 
తుండైన చండ భార్మవుండు వోతంగా, వింగజం డధ్వర్యుండుగా , 
శార్థరవుండు (బహ్మగాం గౌత్సుం డుద్గాతగా, వ్యాస వైశంపాయన 


శైల జైమిని సుమంతు శుక శ్వేతకేతు మౌద్దల్యోద్దాలక మాండన్య కౌశిక 


' కౌండిన్య శాండిల్య [కామఠక కోహలాసిత జేవల నారద పర్వత మె! [తే 


య్మాతేయ కుండజఠర కాలఘట వాత్స్వ్య [శుత్యశవో దేవశర్మ శర్మద 
రోమ కోదంక హరిత రురు పులోమ సోమ్మశవసు లాదిగా. గల మహో 
మునులు సదస్యులుగా సీలాంబరపరిధానులును ధూమసంర క్రనయనులు 
నున్నై యాజ్ఞికు లగ్నిముఖంబు సేసి వేల్వం దొడంగినం 
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కం. 


ఆం[ధ మహాభారతము 


అవకర్ణించి== పెడ చెవిన పెట్టి, హోత=ాబూగ్వేదము తెలిసిన బుత్వి 
జుడు, అధ్వర్యువుజ=యజుర్వేద తం్యతము నడిపెడివాడు, ఉద్గాత = 
సామవేదతం[తము నడి పెడివాడు, (బహ్మ =బుత్విజుడు, నదస్యులు = 
సభ్యులు, నీలాంబర పరిధానులు == నల్పని వస్త్రములు ధరించినవారు, 
ధూమము==పొగ, సంర క్త ==మిక్కిలి ఎజ్జిబడీన, 


కాని ఆ పండితుని పలుకులను ఎవరూ పట్టించుకోలేదు. ' సర్పయాగం 
ఆరంభమయింది. చ్యవనవంశంలో జన్మించి పేరెన్నిక గన్న చండ 
భార్గవుడు హోతగా, పింగళుడు ఆధ్యర్యుడుగా, కం గరు [బవ్మాగా, 


కౌత్సుడు ఉద్గాతగా నియ క్రులైనారు. వ్యాసుడు, వైశంపాయనుడు, 
పెలుడు, జైమిని, సుమంతుడు, శుకుడు, శ్వేత కేతుడు, మౌద్గల్యుడు , 
ఉద్దాలకుడు, మాండవ్యుడు , కౌశికుడు, కౌండిన్యుడు, కాండిల్యుడు, 
[కామఠకుడు, కోహలుడు, అసితుడు, దేవలుడు, నారదుడు, పర్వతుడు, 
మై[తేయడు, ఆ తేయుడు, కుండజఠరుడు, కాలఘటుడు, వాత్స్యుడు, 
రుత వుడు, దేవశర్మ, శర్మదుడు, రోమశుడు, ఉదంకుడు, హరితుడు, 
రురుడు, పులోముడు, సోమ వసుడు మొదలై న మహర్షులు సభ్యులుగా 
విచ్చేశారు. యాజ్ఞికులు నల్దని వస్తలు ధరించి పొగచేత ఎర్రబారిన 
కశ్నులు కలవారై అగ్ని ముఖంగా హోమం చెయ్యటం ఆరంభించారు. 


ధరణిసుర మం[తహోమ 

స్ఫురణను వివశులయి భూరి భుజగ్మపభు లొం 

డొరు( బిలుచుచు నధిక భయా 

తురులై కుండాగ్నులందు( దొరంగిరి పెలుచన్‌. 15 


వివవలు= స్పృవా తప్పినవారు, తొరగిరి = కూలిరి, పెలుచన్‌ = 
ఆధిక ముగా, 


అప్పుడు ఆ యాజ్ఞికుల అమోఘమైన మం[తళకికి లొంగిపోయి గొప్ప 
గొప్ప సక్పరాజులు ఎందరో పరస్పరం పలుకరింపులతో, అమితమెన 
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భయాందోళనలతో యజ్ఞకుండంలో (పజ్యరిల్లుతున్న అగ్ని జ్యాలల్లో పడి 
మాడిపోతున్నారు. 


వ. మశియు( గోటిళ మానసపూర్ణ శల పాల హలీమక పిచ్చిల గౌణప చక 
కాలవేగ (పకాలన హిరణ్యబాహు శరణ కశక కాలదంతకాదు లయిన 
వాసుకి కులసంభవులును, బుచ్చాండక మండలక పిండసేకృ రణెళ 
కోచ్చిఖ శరథభంగ బిల్వతేజో విరోహణ శిలి శలకర మూక సుకుమార 
(పవేపన ముద్గర శికురోమ సురోమ మవాోహన్వాదు లయిన తక్షక కుల 
సంభవులును, బారావత పారిజాతయా[త పాఐడర హరిణ కృళ విహంగ 
శరభ మోద [పమోద సంహతయానాదు లయిన యెరావత కులసంభ 
వులును, నేరక కుండలవేణి చేణీస్క_ంధకమారక  బాహుక శృంగబేర 
ధూర్తక [పొతరాత కాదులయిన కౌరవ్య కులసంభథవులును, శంకుకర్ణ 
పిఠరక కుఠార సుఖసేచక పూర్ణాంగద పూర్ణ ముఖ [పవోస శకుని దర్శ 
మాహఠ కామఠక సుషేణ మానసావ్యయ భైరవ ముండ వేదాంగ 
పిశంగ చో[దపారక వృషభ వేగవ త్పిండారక మహాహను రకాంగ 
సర్వసారంగ సమృద్ధ పఠవాసక వరాహక వీరణక సుచ్చిత, చత వేగిక 
పరాశర తరుణక మణిస్క_ంధారుణ్యాదు లయిన ధృతరాష్ట్ర కులస=భ 
వులును నయి యొక్కొక్క మొగి సహ్మస్రాయుత నంఖ్యలు గలిగి 


సహ|స్రము=ావేయి, అయుతమా=పది వేలు. 


ఈ విధంగా కోటివడు మానసపూర్ణుడు శలుడు పాలుడు హలీమకుడు 
పిచ్చిలుడు గౌణపుడు చ|క్షుడు కాలవేగుడు ! పకాలనుడు హిరణ్యబాహుడు 
శరణుడు కక్ష్షకుడు కాలదంతకుడు మొదలైన వాసుకి వంకీయులూ, 
పుచ్చాండకుడు మండలకుడు పిండ సే కుడు రజేభకుడు ఉచ్చిఖుడు 
శరభభంగుడు బిల్వతేజుడు విరోవాణుడు శిలి శలకరుడు మూకుడు 
సుకుమారుడు [పవేపనుడు ముద్గరుడు శిశు రోముడు మహాహనుడు మొడ 
లె న తక్షకుని వంశీయులూ, పారావతుడు పారిజాత యా తుడు పాధిడరుడు 
వరిణుడు. కృషడు వివాంగుడు శరభుడు మోదుడు |పమోదుడు 
సంహతుడు యానుడు మొదలైన వరావతున్‌ వంశ్రీయులూ, ఏరకుడు 
కుండలవేణి వేణీస్కంధుడు కుమారకుడు బాహంకుడు శృంగబేరుడు 
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ఆంధ మహాభారతము 


ధూ ర్రకుదు [పాతరాతకుడు మొదలై న కౌరవ్యుని వంశీయులూ, శంకు 
కరుడు పిఠరకుడు కుఠారుడు సుఖ సేచకుడు పూర్ణాంగదుడు పూర్ణ 
Ss [పహాసుడు శకుని, దరి, అమాహాఠుడు కామరకుడు సుషేణుడు 
మానసుడు అవ్యయుడు భైరవుడు ముండుడు వేదాంగుడు పఫిశంగుడు 
చోదపారకుడు వృషభుడు వేగవంతుడు పిండారకుడు మవివానుడు 
ర క్రాంగుడు సరసారంగుడు సమృద్ధుడు పఠవాసకుడు వరాహాకుడు 
వీరణకుడు సుచితుడు చి/తవేగికుడు పరాశరుడు తరుణకుడు మణి 
స్కంధుడు ఆరుణి మొదలై న ధృతరాష్టు?ని వంశీయులూ అయిన 
సర్పరాజులు ఒకొక్క తడవకు చేలు పదివేలు వంతున గుంపులు 


గుంపులుగా వచ్చి అగ్నిలో పడ్డారు. 


ఆతి వేగాకులచిత్తులై పడి రుదాత్తాశీవిషాగ్నుల్‌ సితా 
సితపీతారుణ వర్ణదేహులు నవాసృ[గ క్తనే తుల్‌ మవో 
న్నతు లేక [తిక పంచ సప్త నవ నానామ స్తకుల్‌ పల్వురు 


ద్ధత నాగేం[దులు [బహ్మాదండహతి నార్తధ్య్వానులై వహ్నిలోన్‌, 17 


ఆశీవిష  అగ్ను ల=ాకోరలయందు విషజ్యాలలు కలవారు, సీత 
తెలని, అఆసీతవన లని, పీత ==పచ్చని, అరుణవ=ఎఖఅని, నవ _౬ 
౧ య 69 

అసృక్‌ కొత నెత్తురు చేత్ర, (తీక==మూడు, నవ=ాతొమ్మి ది, 


నాగేం| దులు=-నాగరా జులు, 


అంతులేని త తరపాటుతో ఆకులమైన మనస్సులతో తెల్లని దేహాలవారూ, 
నల్లని దేవోలవారూ, పచ్చని దేహాలవారూ, ఎజ్జని దేహాలవారూ, [కొత్త 
నెత్తురుతో ఎజ్జబడీన కన్నులవారూ, మిక్కిలి పొడవై నవారూ, మూడు 
తలలవారూ, ఐదు తలలవారూ, వీడ్తు తలలవారూ, తొమ్మిది తలల 
వారూ ఇంకా ఎన్నో తలలవారూ, గర్వోన్మతురూ అయిన నాగరాజులు 
అనేకులు [వాహ్మదండంచేత దెబ్బలు తింటూ ఆర్తనాదాలు చేస్తూ అగ్ని 
జ్వాలలలో పడి ఆహుతి కాస్తాగారు. 


తడంబడ. బడియెడు రవమును 
బడి కాలెడ్సు రవము( గాలి పలుదెఅంగుల (వ 
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కం, 


'స్సెశు రవమును దిగ్వలయము 
గడుకొని మోయించె నురగకాయోల్టితమై. 


రవము=ధ్వని, |వస్పెడు=పగిలెడు, దిగ్య్వలయము=దికా చ|కము, 
ఉరగకాయ _ ఉత్సితమై == పాముల శరీరము నుండి బయలుదేరినదై * 


తడబాటుతో పడిపోతున్నప్పటి చప్పుడూ, వడ్డాక కాలిపోతున్నప్పటి 
చప్పుడూ, కాలాక ఆనేక విధాలుగా | పేలిపోతున్నప్పటి చప్పుడూ 
సర్పాల శరీరాల నుంచి వెలువడి అన్ని దిక్కుల్లోనూ వ్యాపించి (పతిధ్వ 
నింపసాగాయి, 


ఆంత. 19 
తక్షకు( డతిఫీతుండై 

యా క్షణమున నరిగె “సురగణాధిప! నన్నున్‌ 

రశ్నింపుమ రషింపుమ 

రక్షింపుము” యనుచు నప్పురందరు కడకున్‌. 20 


సుర గణాధిప=దేవేం (దా, పురందరుడు ==దేవేందుడు 


అప్పుడు భయకంపితుడై న తక్షకుడు వెంటనే “దేవతా చకవర్తీ ! 
నన్ను కాపొడు-నన్ను కాపాడు-నన్ను కాపాడు" ఆంటూ దేవేం|దుని 
వద్దకు పరుగు వరుగున పోయి మొర పెట్టుకొన్నాడు. 


పురందరుండును దొల్లి కమలజు వాక్య్యంబున వాసుకి [ప్రముఖ సర్పకుల 
ముఖ్యులకు సర్పస|త భయంబు లేమి యెజింగినవా(డు గావున వాని 
నోడకుండు మని చేకొని యుండె నిట వాసుకియ జనమేజయ సమారబ్ది 
సర్పస్మ్యత పరి|తస్తుండై ద్వియోజన [తియోజనాయామ స్టూలవ్యాశ 
నివవహంబులు నిజవంశ [భాతృవంశ జనితంబు అయినవి జననీ వాగ్గండ 
పీడితంబులయి యగ్ని కుండంబున బడుటకు శోకించి తన చెలియలి 


జరత్కారువుం జూచి యిట్లనియె: ల] 


894 


కం. 


కం. 


ఆంధ మహాభారతము- 


కమలజుడు =ా(బవ్మాదేవుడు, సర్పస్మతము = సర్పయాగము, ఓడ 
కుండుము=ా భయపడకుండుము, సమారబ్ధ== ఆరంభింపబడిన, పర్మిత 
సుడు=మికి,లి భయపడినవాడు, యోజనము = నాలుగు [కోసులు, 
వ్యాళ నివహంబులు పాముల గుంపులు, జననీ వాగ్గండము = కన్న 


తరి శాపము. 
న్‌ 


పూర్వం [బహ్మదేపుడు వాసుకి మొదలైన |పధానమైన సర్పరాజులకు 
సర్పయాగం వల్ల ఆపదలేదని ఆనతిచ్చాడు. ఆ విషయం తెలిసినవాడు 
అవటం వల దేవేందుడు భయపడవద్దని తక్షకునికి ఆశ్రయ మిచ్చాడు. 
ఇక ఇక్కడ జనమేజయుని సర్పయాగ [ప్రయోగానికి భయపడిన వాసుకి 
తన వంకానికి, తన సోదరుల వంశానికీ చెందిన రెండు యోజనాలూ, 
మూడు యోజనాలూ పొడవు వెడల్పులు గల సర్చ సమూహాలన్నీ తల్లి 
కాపానికి గురియై అగ్నికుండములో పడినందుకు చాలా దుఃఖించాడు, 
తన చెల్లెలైన జరత్కారువుతో అతడు ఈ విధంగా పలికాడు: 


[(పసుత ఫతీస త భయ 

(తస్తాత్ముల మైన యస్మదాడుల కెల్పన్‌ 

స్వస్తి యొనర్పంగ నవసర 

మా సీకున కయ్యె నిప్పు డంబుజనే[తా!. బిల్లి 


అసన్మదాదులకు=నా వంటి వారికి, స్వ సీ==శుభము, శేమము. 


“పద్మాక్షీ! ఇప్పటి ఈ సర్పయాగ భయంతో కొయ్యబారిపోయి ఉన్న 
మా కందరికీ శుభం చేకూర్చవలసిన బాధ్యత" ఇప్పుడు నీ కుమారుడైన 
ఆ స్తీకుని మీద పడింది. 


విమల తపో విభవంబున 

గమలజు నట్టిండ విగత కల్మష. డా స్తీ 

క మహాముని యీతని వచ 

నమున మవోపాకుల రక్షణం బగు, బేర్మిన్‌ ; 28 
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ర్‌ం, 


కమలజు నట్టిండ = దిహ్మ దేవుని వంటివాడే, విగతకల్మమడు = 
పాపరహితుడు, కేర్మిన్‌ == అనురాగముతో. 


ఆ స్తీకడు స్వచ్చమైన తపస్సంపదలో |బహ్మవంటి వాడు. పాపరహి 
తుడు. మహాముని. ఈతని మాట నేర్పువల్ల గొప్పదైన సర్పవంకం 
చక్కగా సంరశీంపబడుతుంది. 


(ఐహ్మ వచనంబు నిట్టిది కా విని యేలాపు తుండు మాకు( జెప్పె, 
జరత్కారు మహామునికి నిన్ను వివాహంబు సేయుటయు నేతదర్ధంబ. 
ఇంకొక్క నిమేషంబేని యుపేక్షించిన సకల సర్ప|పళయం బగుం 
గావున నా స్తీకుండు జనమేజయ మహీపాలు పాలికిం బోయి సర్పయాగం 
బుడిగించి రకీంపవలయు ననిన నయ్య|గజు వచనంబులు విని జరత్కా 
రువు గొడుకు మొగంబు సూచి భవన్మాతుల నియోడంబు సేయ మనిన 
నా_స్టీకుం డిట్లనియె: దిశ 


ఏలా పుతుడు = ఒకానొక సర్పకుమారుడు, ఏతదంర్థంబ==ఇందు 
కోసమే, ఉపేక్షించిన == అలక్ష్యము చేసినచో, మాతులుడు == 


మేనమామ, నియోగము = ఆజ్ఞ. 


[బహ్మదేవుని ఆనతి కూడా ఇదే అని ఏలా పుతుడు మాతో చెప్పాడు. 
నిన్ను జరత్కారు మహర్షికి ఇచ్చి పెండ్లి చేసింది కూడా ఇందుకోసమే, 
ఇక ఒక్క క్షణమైనా సరే ఆలస్యం చేస్తే సమస్త సర్పాలూ నాశన 
మౌతాయి. అందువల్ల వెంటనే ఆ స్తీకుడు జనమేజయ మహారాజు వద్దకు 
వెళ్ళాలి, సర్పయాగాన్ని మాన్పించాలి. నాగకులాన్ని కాపాడాలి,” 
ఈ విధంగా అన్నగారు అన్నమాటలు ఆలకించిన అన్నుల మిన్న జర 
త్కారువు తన కొడుకైన ఆ స్తీకుని ముఖం చూచి “మీ మామయ్య 
ఆజ్ఞను ఆచరించు” అన్నది. అందుకు ఆస్తీకుడు ఆమెతో ఇట్టా 
అన్నాడు. 


కడవంబడి మున్ను వహ్నిం 
గగుకొని పడినవియ కాని క (దూసుళులం 


ర్‌ 88 


ఆంధ మహోభార తము 


బడసీ నింక నవశ్యము 


నుడిగింతును సర్పయాగ మోడకు( డింకన్‌. 25 


కడవబడి=- అతి రమించి, కదూసుతులు = సర్పములు, అవళ్యము == 
తప్పకుండ, ఉడిగింతును = మాన్చింతును, 


“కాలం చెల్లిపోవటం చేత క[దువ సంతానమైన సర్పాలు కొన్ని అగ్నిలో 
పడిపోయాయి. పోయినవారు పోగా మిగిలిన వారిని ఒక్కరిని కూడా 
ఆ విధంగా అగ్నిలో పడనీయను. తప్పకుండా ఈ సర్పయాగాన్ని ఆపి 
వేయిసాను. భయపడకండి.” 


అని యా స్తీకుండు వాసుకి [పముఖుల నాశ్వాసించి సకల వేదవేదాంగ 
పారగు లయిన వి పవరులతో జన మేజయ సర్పస్మత సదనంబునకుం 
జనుదెంచి స్వదేహకాంతి సభాంతరం బెల్ల వెలుంగుచుండ స్య స్రివచన 
పూరక ంబుగా నిట్టని స్తుతియించె; 


ఆశ్వాసించి == ఓదార్చి, పారగులు == వండితులు 


కి 
~ 


ఈవిధంగా ఆ స్తీకడు తల్లితో పలికి వాసుకి మొదలై నవారిని ఓదార్చాడు, 
ఆనంతరం అన్ని వేదాలనూ వేదాంగాలనూ తుబ్బంగా అభ్యసించిన 
[బాహ్మణో _తములను వెంటబెట్టుకొని జనమేజయుని యాగశాలకు 
వచ్చాడు. తన శరీరకాంతులు సభామంటపం నలుమూలలా (పసరించి 
(పకాశిస్తూ ఉండగా ఆ మహీవిభునికి శుభం పలికి ఈ విధంగా .[పళం 


సించొాడు ఆ _సీకుడు. 


రజనీనాథపలై క భూవషణు(డవై రాజరక్షివె ధారుణీ 

(పజ నెల్టన్‌ దయతోడ ధర్మచరితం బాలించుచుం దొంటి ధ 

ర్మజు నాఖాగు భగీరథున్‌ దశరథున్‌ మాంధాతృ రామున్‌ రఘున్‌ 
విజయుం బోలితి సద్దుణంబుల జగ ద్విఖ్యాత! పారిశ్నీతా! వ 
రజనీనాథుడు = చందుడు, విజయుడు = అర్జునుడు, పారీశ్షీ తాజా 
పరీక్షిన్మ వోరాజు కుమారుడా! 


పరీక్షిన్నందనా! జనమేజయ రాజేం దా! సీవు 
అలంకారానివి. పూజసీయుడవై న రాజర్షి వి, 
దాక్షిణ్యాలతో నూ, ధర్మ పవర్త రనతోనూ పరిపాలించేవాకివి. 
గుణాలలో ఆనాటి ధర్మరాజునూ, నాభాగుజ్జే, భగీరః 
మాంధాతనూ, శ్రీరామచం[దుజణ్జ్‌, రఘుమహారాజునూ, 
వాడివి. విశ్వవిఖ్యాతి గడించినవాడివి. 


తరలము. కువలయంబుశ వారి కోరిన కోర్కికిం దగ నీవు పాం 


డవ కులంబు వెలుంగ( బుట్టి దృఢంబుగా నృపలక్ష్మితో 
నవనిరాజ్యభరంబు దాల్చిన యంత నుండి మణఖంబులం 
దివిరి యిష్టధనంబు లిచ్చుట. దృపులై రి మహాడి జుల్‌ . 


శ్‌ 
fri 


కువలయము =భూమండలము, నృపలక్ష్మిచ2రాజ్మలిమిః తిసరి== 
అన్వేషించి, తృప్తులు==స: తోషించినవారు 


భూమండలంలోని పజలు కోరిన కోరికకు తగినట్టూ కప్పు వాదంషివ 
వంశాన్ని (పకాశింపజేస్తూ (పభవించావు. రాజ్యలమ్మితో పాటు నవు 
భూభారాన్ని వహించినప్పటిను ౨బీ యజ్ఞాలలో అభీష్ట స్తం 

అందించటంచేత అవసీసుుులందరూ ఆత్యంత సిలత్య విసి షన 


అమ్మనుజేం దుడై న నలు యజ్ఞము, ధర్మజు రాజసూయ 
జమ్ము ద్రియాగ( జేసిన (పజ బావల యజ్ఞము(, జాశివాణి ము 


జ్ఞమ్మును, గృష్ణు యజ్ఞము, నికాకరు యజ్ఞము, నీ క మక య్‌ 
జ్లమ్మును నొక్క రూప విలసన; ఉపామం చపల శమ్యనా a 


(పజాపతి= బహ్మ, పాక్ట పాణి వరుణుడు, చ hein Cocca న మడు, 
a : ళ్‌ న్‌ * 
కురువంశ వర్ణనా=ాకురుకులము గ వృద్ధిపాండించు చువాడొ 


కురువంశవరనా! పూరణం నలమహారాజు చేసిన యజ్ఞమూ. ధర్మరాజ 

ఆ a జ్‌ 7. లీ ఆ ల ల్ల 
చేసిన రాజసూయ యజ్ఞమూ, ప పకాపత్‌ పయాషలే చెసిన మట్టము 
క విన యఖమాూా, చ చుడు, 
వరుణదేవుడు చేసిన యజ్ఞమూ , శ్రుశ్ళష్ణుడు "కేసి ఎన య 


ఆ సీకోపాభ్యోనము §99 


వేదవ్యాసమునీం[దుడు కుమారు_ తోనూ శిష్యలతోనూ (బహ్మవేత్రల 
తోనూ విచ్చేసి నీ యజ్ఞంలో సదస్యుడుగా ఉన్నాడంటే నీ అదృష్టం 
వర్ణించటం ఎవరికి సాధ్యమవుతుంది! సీవ సాటి రాజులందరిలో 
సాక్షాత్తూ విష్ణుమూ ర్రివే! సందేహం లేదు. 


ఆ_ర్రిహర[కియాభిరతు(డై కృత సన్నిధియై |పదశ్నీణా 

వరశిఖ్మాగహ స్తముల వహ్ని మహాద్విజ దివ్యమంత ని 

ర్వర్తిత హవ్యముల్‌ గొన చు వారిజవై రికులేశ! నీకు సం 

పూ రమనోరథంబులును బుణ్యవల:బులు నిచ్చుచుండెడున్‌ . లలి 


కృతసన్నిధి == ఎట్టయెదుట ఉన్నవాడు, హవ్యములు = హోమ [దవ్య 
ములు, వారిజవై రి=ాచం|దుడు. 


శ ఢికుల శిరోమణీ! ఆత్యలత సంతుష్టుడైన అగ్ని దేవుడు సీ కష్టాలను 
పోకారుసాడు. సీకు అండదండగా నిలిచి ఉంటాడు, (పదక్షిణములూ, 
ఆవర్రములూ అనే జ్వాలాహసాలు చాచి (బ్రహ్మణో త్రములు పవి|త 
మం|తాలతో సమర్పించే ఆహుతులను అఆందుకొంటూ నీకు సంపూర్ణ 
మనోవాంఛలను (ప్రసాదిస్తూ పుణ్యఫలాలను అన్ముగహిసాడు.”' 


అని జనమేజయు నాతని యజ్ఞమహిమను బుత్విజులను సదస్యులను 
నగ్నిభట్టారకు నమ జాపకభవచనంబు౬( |బస్తుతించిన నా స్తీకున కంద 
యును |వీతులయిరంత జన మేజ:యుం డా స్తీకుం జూచి మునీం[దా! నీకెద్ది 
యిష్టంబు దానిన యిత్తునడుగు మనిన గరంబు సంతసిల్లి యా స్తీకుం 
డిట్టనియె. 88 


ఈ విధంగా జనమేజయుణీ, అతని యాగవై భవాన్నీ, యజ్ఞం చేయించే 
బుత్విక్కులనీ, సమాసీనులై న సభ్యులనీ, ఆగ్నిదేవుజ్ణీ అనురూపమైన 
మంగళవచనాలతో అభినందించాడు ఆ స్తీకుడు. అతని మధురోక్తు లకు 
అందరూ ఆనందించారు. అప్పుడు జనమేజయుడు ఆ స్తీకునితో “మహో 
మునీ! సీకేం రావాలో కోరుకో. తప్పకుండా తీరుస్తాను” ఆన్నాడు, 


అందుకు ఎంతో సంతోషించిన ఆ స్తీకుడు ఇట్టా పలికాడు. 


400 


చం. 


PA 


ఆంధ మవోభారతము 


మానిత సత్యవాక్య! యభిమన్యుకులోద్వహ ! కాంతమన్యు సం 

తానుండవై దయాభినిరత స్థితి నీవు మదీయబంధు సం 

తాన మనోజ్యరం బుపరతంబుగ నాకు. [బియంబుగా మహో 

ర్వీనుత! సర్పయాగ ముడిగింపుము కావుము సర్పసంహతిన్‌. 84 


కాంతమన్యు సంతానుడు == కోపములను శాంతింప జేసినవాడు, మనో 
జ్వరమువ=మనోవ్యాధి (దుఃఖము), ఉపరతము=ాశాంతించినది, సర్ప 
సంవాతిన్‌ = సర్పసమూహమును. 


“మహారాశా! నీవు మాననీయుడవు! సత్య సంధుడవు! అభిమన్యుని 
ఆనంయా నికి ఆలంకార మెనవాడవు, సమస్త జగ త్తుకూ వందనీయుడవై న 
నీవు నా బంధు సమూహం మనోవ్యథ మాని ఆనందిం చేటట్టూ , 
నా [ప్రయత్నం సథలమయ్యేటట్టూ శః సర్పయాగాన్ని నిలిపివేయి! సర్ప 
సమూహానికి ప్రాణదానం చేయి!” అన్నాడు ఆ స్తీకుడు. 


అనిన సదస్యు లంచలు( [బియంబున నిట్టి విశిష్ట విప ము 

ఖ్యునకు మహాతపోధనునకుం దగు పా[తున కెద్ది యిచ్చినన్‌ 

మనముగ నక్షయంబగును గావున నీ ద్యిజనాథు కోరి, ( బెం 

పున వృథ సేయంగాం దగదు భూవలయేశ్వర ! యిమ్ము నెమ్మితోన్‌. 865 


పాతుడు=- యోగ్యుడు, అక్షయము =నాశము లేనిది, ద్విజనాథుడు == 
[దాహ్మణ (శేష్టుడు, నెమ్మితోన్‌ ==, పేమతో _ 


ఆ స్తీకుని పలుకులు ఆలకించి సభలోని వారందరూ “మహారాజా! 
ఇటువంటి సద్భావ్మాణ (శష్టనికి, మహో తపస్సంపన్నునికి, అన్ని 
విధాలా యోగ్యుడైన ఈ ఆ స్తీకునికి ఏది యిచ్చినప్పటికీ నీకు అనంత 
మైన ఫలం లభిస్తుంది. అందువల్ల ఈ విపకుమారుని కోరిక తీర్చు. 
ఇతని ఆభీష్టాన్ని కాదనక నెరవేర్చు” అన్నారు. 


అనిన సర్వజనానుమతం బుగా జనమేజయుం డా స్తీక (పార్ధనం జేసి 
సర్పయాగం బుడిగించె నయ్యవస రంబున-_ 86 


ఆ స్తీకోపాఖ్యానము 401 


మ. 


కం, 


అతులోర్వీసుర ముఖ్య మంతహుత మావహాత్మ్వ్వంబుననే వాసవ 
చ్యుతు(డై ముందర తక్షకుం డురువిషార్చుల్‌ దూల వాత్యారయో 

దతి నుదూత వివరితాయత బృహద్లావాగ్ని వోలెన్‌ విచే 

© థి (వ ౧ 

వ్షితు(డై మేఘపథంబులం దిగురుచుండెన్‌ విస్మితుల్‌ గా జనుల్‌. ల 


ఆయ్యవసరంబున=ాఆ సమయమున, వాసవచ్యుతుడు = దేవేందుని 
నుండి విడివడినవాడు, 'ఊరువిష _ ఆర్చుల్‌ =గొప్పవై న విషజ్వాలలు, 
వాత్య= సుడిగాలి, ఉద్ధూత=ాపెకి ఎగురగొట్టబడిన, విచేక్షితుడు=ా 
చేష్టలు డిగినవాడు, మెఘపథము = ఆకాశము, విస్మితులు = ఆళ్ళర్య 
పడినవారు. 


సభ్యుల మాటలు విని జనమేజయ రాజేం|దుడు ఆ స్తీకుని అభ్యర్థనను 
ఆదరించి సకల జనసమ్మ తంగా సర్పయాగాన్ని ఉపసంవారించాడు. 


ఆ సమయంలో (బాహ్మ్యణోత్రముల మహో మంత మహిమచేత 
ఇందుని నుండి వేరు చేయబడిన తక్షకుడు రుంరూ [ప్రభంజనం చేత 
పె కెగురగొట్టబడి చెల్లాచెదరైన కార్చిచ్చులాగా సోలి సొమ్మసిల్లి 
ఆకాశంలో గిరగిర తిరుగ సాగాడు. అతజ్ఞి చూచి అక్కడి వారందరూ 
ఆశ్చర్య చకితులై నారు. 


అతని నత్యు[గానల 

పాతోన్ముఖు( డైనవాని( బడకుండగ నో 

మహో తక్షక! [కమ్మయు మని 

యాతతభయు౯ [గమ్మజించె నా స్తీకుం డెడన్‌, 88 


క్రమ్మఆుము=వెనుదిరుగుము, ఆతతభయతు మిక్కిలి భయపడిన 


వాడు; ఎడన్‌ ==దూరముగా, 


ఆ విధంగా అత్యంత దారుణమైన అగ్నిలో పడటానికి సిద్ధమై భయ 
కంపితుడై న ఆ తక్షకుణ్జి వీక్షీంచి ఆ స్తీకుడు అతణ్ణి వడకుండా ఆపి 
“ఓహొ ' తక్షకా! వెనకు. వెళు” అని తివగి దూరంగా పంపించాడు, 


భ్‌ జ్య 
26) 


402 


కం, 


ఆంధ మహాభారతము 


ఇననీశాపభియ। పపీడిత మహాసర్పేందులన్‌ సర్పయా 

గనిమితోదత మృత్యువ క్త౦గ తులం గాకుండ(గా6 గాచె నం 
ఆజ కె అట్‌ 

చును నా స్తీకమునీందు నందుల సదస్యుల్‌ సంతసంబంది టో 


రన? గీ రించిరి సంతత సుతి పదారావంబు రమ్యంబుగన్‌. 89 


మృత్యు వ క9ిగతులు=ామృత్యు దేవత ముఖములో పవేశించినవారు, 
బోరనన్‌ =ఒక్కమాటుగా, కీ _ర్తించిరి == సుతించిరి. 


కన్నతల్లి కదువ కాపభయం చేత మిక్కిలిగా బాధింపబడుతున్న సర్ప 
(శేషలందరినీ సర్పయాగ కారణంగా తెరచుకొన్న మృత్యుముఖ ంలో 
పడి రూపు మాసిపోకుండా కాపాడాడు అంటూ అక్కడి సభ్యులందరూ 
సంతోషంతో పొంగిపోయి రమణీయములై న పళంసో క్తులతో ఆస్తీక 
మహామునిని కొనియాడారు. 


ఒనర జరత్కాారు మునీం 

దునకు జరత్కారునకు సుతండై న మహో 

మునివరు నా సీకుని ముద 

మున దలచిన నురగభయము( బొందదు జనులన్‌. 40 


మజియు నయ్యా స్తీకు చరితంబు విన్నవారికి స ర్వపాపక్షయంబగు. 41 


ఉరగభయము=ా- పాముల భయము, నర్యపాపక్షయము = సమ సన పాస 
హారము, 


జరత్కారు మహర్షికి ఆయన అర్భాంగి అయిన “జరత్కారు”వనే కాంతా 
మణికీ కుమారుడై మహాముని శిఖామణి అయిన ఆ స్తీకుణ్ణి ఒక్కమాటు 
తలచుకొంటే వాలు, జనులకు సర్పభయం ఉండదు. 


ఇంతేకాదు, ఆ స్తీక మునీం|దుని పవి|త చరితను ఆలకించిన వారి 
పాపాలన్నీ పటాపంచలవుతాయి , 


అ 
రోపాఖ్యానవ 
౧ 

అజ 


రచయిత 
వ్యాఖ్యా 


పాపయ్య శాస్త్రి 
సడ రుణ,కీ,” 


కం, 


వ, 


అజగరోపా వాఖొ్యానవు 
అరణ్యపర్వము = చతుర్ధాశ్వాసము 


మృగ యార్భ మరిగి హిమవ 

న్నగభూములయందు( బనననందను( డొక ప 

న్నగుచేత( బట్టువడి యి 

మ్ముగ ధర్మతనూజు చేత మోక్షితు( డయ్యెను, 1 


మృగయార్శము == వేటకోసము, సవన నందనుండు =భీను సేనుడు, 
పన్నగుడు==పాము, మోక్సితుడు = విడిపీంపఎడినవాడు. 


“వేటకోసం వెళ్ళిన భీమసేనుడు హిమవత్సర్యత [పాంతాలలో ఓక 
పాముకు పట్టుబడ్డాడు. తరువాత ధర్మరాజుచేత విడిపింపబడ్డాడు. షు 


అనిన విని జనమేజయుండు వై శంపాయనున కిట్టనియె: వి 


మధ్యా, పదివేల గజముల బలము గల(వాడు పౌలస్తుతో డ 


గదనంబు౯ జేసి యనేక యషరాక్షసుల నిర్దించి 
యుదితశౌాఠ్యోన్నతుండై నవా(డు వృకోదరు( డేల 
పదపకి నిగృహీతు( డయ్యె( దానాక్క_ సన్నగుచేత ? 8 


పౌలస్సుడు = కుబేరుడు, కదనం = యుద్దము, నిర్జించి == జయించి, 
వృకోదరుడు = భీమ సేనుడు, పదపడి == అనంతరము, నిగృహితుడు= 
పట్టుకోబడినవాడు, 


అని చెప్పిన వైశంపాయన ము నిం(దుజ్జి జన మేజయరాజేం[దుడు ఇట్టా 
(పక్నించాడు: 


అజగ రోపాఖ్యానము - 405 


“సీమ సేనుడేమిటి ? పాముచేత పరాభవింపబడటం ఏమిటి ? పదివేల 
ఏనుగుల బలం గలవాడే! సాక్షాత్తూ పుల స్య ద్రహ్మపుతుడై న కుబేరు 
నితో సమరం సాగించినవాడే ! ఎందరో యకులనూ రాకసులనూ 
ఓడీంచిన ఆవ|కపరా|క్రమవిరాజితుడే ! అటువంటి భీముడు పాముకు 
లొంగిపోవటమా ! ఇది ఎట్టా జరిగింది 2? 


వ. అనిన విని వైశంపాయనుం డిట్లని చెప్పె; నట్టు భీముండొక్కండ 
హిమవదుత్తుంగ శృంగోపాంత కాంతారంబుల మృగ యా[థాంతి. బరి 
(భమించుచు నతి శాంతుండయి తత్ప౦దేశంబున- 


హిమవత్‌ +- ఉత్తుంగ శృంగ ఉపాంత కొంతారములు=పామవత్పర్వ 
తము యొక్క. ఎత్తైన శిఖరముల మీది ఆరణ(ములు, ఆతి[కాంతుడు == 
మిక్కిలి అలిసిపోయిన వాడు. 4 


ఇట్లా అడిగిన జనమే జయునికి వైశంపాయనుడు ఈ విధంగా సమాధాన 
మిచ్చాడు- “అట్లా ఏకాకిగా ఎత్తైన హిమవద్గిరి శిఖరాలకు చేరువలో ఉన్న 
అరణ్యాలలో వేటకోసం సంచరిస్తూ బాగా బడలిక చెందిన భీముడు 
ఆ |పాంతంలో లోకభీకరమెన ఆకారంగల ఒకానొక సర్పరాజును 
సందర్శించాడు. 


మ. ఆళనాకావివృతాస్యగ హ్యరు(, గృతాంతాకారు, నిశ్వాసధూ 
మశిథాధూసరితో[గదుర్గతరుగుల్మవాతు, హారిదవ 
ర్లశరీరున్‌, భృశ రూక్షదర్శను, మవోనాగ్మపభుం గాంచె న 
రృశశాంక ద్యుతిహాసి దారుణచ తుర్షంస్టున్‌ , జగత్రాసకున్‌ . ర్‌ 


అశనాశ=ఆ హారమునందలి కోరిక, కృతాంత -(- ఆకారుడు = యమని 
. వంటి రూపము గలవాడు, హారి దవర్భ్శము==పసుపురంగు, భృశ రూక 
దర్శనుడు = మిక్కిలి భయంకరమైన ఆకారము గలవాడు, 
నాగ|పభుడు==సర్పరాజు. 

ఆ సర్పరాజు పెద్ద. గువావంటి నోరు తెరచి ఆహారంకోసం ఆశతో 
అన్వేషిస్తున్నాడు. అర్భచం్యదుని కాంతుల్ని అపహసించే నాలుగు వాడీ 
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మ,కో. 


ఆంధ మహాభారతము 


కోరలు కలిగి బుసలు కొడుతున్నాడు. ఆతడి నిటల్టార్పు పొగల'సెగలచే 
చుట్టు[పక్కల ఉన్న దుర్గాలూ పొదరిండ్లూ కమిలిపోయాయి. పసుప్ప 
పచ్చని మేనిరంగుతో, యమధర్మరాజు లాగా అతి కఠోరమైన ఆకారంతో 
ఎంతో భయంకరంగా ఉన్నాడు. 


ఆమ్మహాజగరం బామిషార్థియై భీముం బట్టికొని వాని భుజయుగళంబు( 
దన ముఖంబున, నంగంబులు నిజాంగంబున బంధించిన నాగాయుతబలుం 
డయ్యును దదంగ సంగంబున దుర్భలుం డయి మెలంగనేరక భీముం 
డప్పాము బలవీర్యంబులకు విస్మితుం డయి యిది (పకృతి సర్పంబుగా 
దెద్దేనియ నొక్క యద్భుతరూపం బని విచారించుచు దాని కిట్టనియె. 6 ' 
అజగరము=కొండచిలువ,  ఆమిష_ అర్థి=ా మాంసమును కోరునది, 
నాగ __ అయుతబలుడు=పది వేల ఏనుగుల బలము కలవాడు, (పకృతి 
సర్పము=ాసవహాజమైన పాము, 


మిక్కిలి పెద్దదైన ఆ కొండచిలువ మాంసాహారమును కోరునదై. భీముణ్ణి 
పట్టుకొన్నది. అతని రెండు భుజాలను తన పడగతో కప్పివేసింది. 
అతని దేహాన్ని పొడవైన తన దేహంతో చుట్టివేసింది. పదివేల ఏనుగుల 
బలం కలవాడైనా ఆ భీముడు ఆ అజగరం పట్టుకోగానే బలహీనుడై 
పోయాడు. కాలు కదపలేకపోయాడు అప్పుడు భీముడు ఆ సర్పరాజు 
శో క్రి సామర్థ్యాలకు ఆశ్చర్య చకితుడై “ఇది మామూలు పాము కాదు. 
ఇదేదో ఒకానొక అద్భుతమైన ఆకారం” అనుకొంటూ ఆ అజగరంతో 
ఇట్టా అన్నాడు-= 


ఏను భీముండ6 బాండవే యుండ నిద్ధతేజు(డ ధర్మరా 

జానుజుండ( బిశాచపన్న గయక్షరాక్షసవీరులం 

బూని పోరుల నోర్య నోపెడు భూరివీరుండు నాగ పం 

చాననాదుల( బట్టి [వచ్చు ననంతబాహుబలాఢ్యు (డన్‌. 7 


ఇద్ధతేజుడు = (పసిద్ధమైన కాంతి కలవాడు, భూరివీరుడు == గొప్ప 
వరా[కమవంతుడు, నాగపంచానన-- ఆదులన్‌ == ఏనుగులు, సింహాలు 
మొదలై నవానిని, 


కం. 


“ఓ మహా సర్పమా! నన్ను “భీముడు” అంటారు. పాండు మహారాజు 
కుమారుణ్ణి. అత్యంత తేజోవంతుణ్ణి. ధర్మరాజు సోదరుణ్ణి, భూత 
రాజులనూ సర్పరాజులనూ యక్షరాశస వీరులనూ ఎందరెందరినో ఎదు 
ర్కొని రణరంగంలో గెలిచిన దండి వీరుణ్ణి. అంతేకాదు. అఖండమైన 
నా భుజబలం చేత మదగజాలనూ మేటిసింహాలనూ పట్టి మట్టు పెట్టగల 
జగ జెట్టిని, 


ఇట్టి నన్ను( బట్టి యిప్పాట బంధించు 
టె ప 
నట్టి శక్తి యెట్టు లయ్యె నీకు? 


నిది నిసరశ క్రియే? వరదాన సం 
ది 


౧ 


సిద్ధి నైన, యదియె? చెప్పు మనిన. 8 


నిసర్గ శో క్రిాసహజమైన బఅము, ఇప్పాటవ ఈ విధముగా. 


ఇంత బలంగల నన్ను ఈ విధంగా బలవంతంగా పట్టి కదలకుండా 
మెదలకుండా బంధించే సామర్థ్యం సీ కెక్కడ నుంచి వచ్చింది? ఇది 
పీకు సవాజమైన శౌర్యమా? లేక దేవతల వరదానం వల్లి పా _ప్రించిన 
పరా క్రమమా? నాకు వివరించి చెప్పు” ఆన్నాడు భీమసేనుడు. 


ఆదియును దిర్యగ్గాతి యయ్యును దన పూర్వస్మృతి సెడకుండ వరంబు 
గాంచుటం జేసి వాని కిట్రనియె వి 9 


తిర్యకు గ్రాలు పకుపవ్యాదులు. 


అప్పుడు తిర్యగ్గంతువై నా తన పూర్మజన్మస్మృతి చెదరిపోకుండా వరం 
ఫౌందింది-కనుక ఆ మహాసర్పం భీమునితో ఇట్లా అన్నడి : 


ఇది నా వరలాభంబున 

నుదయించిన శ క్రి, యెట్టి యున్నత బల సం 

పదు లయిన జీవులును నా 

యెదురను బలహీను లగుదు రివ్యిపినమునన్‌ , 10 
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ఆం [ధ మహాభారతము 


కఇవ్విపినమునన్‌ = ఈ అరణ్యమునందు, ఉన్నత బలనంపదులు = 
మిక్కిలి గొప్పదైన పరాక్రమం గలవారు. 


'కీయోూ! చూశావు గదా నా శ_క్రిసామర్థ్యాలు !'ఈ మహిళక్రి నాకు 
ఒకానొక వర్మ పసాదం వల్ల పా పించింది. ఎటువంటి మహాపరా[క 
మంతో కూడిన [పాణులు కూడా ఈ అరణ్యంలో నా ముందు నిర్వీర్యుతై. 


పోవలసిందే. 


ఎదుర. బడిన? దాకి. వదలక శార్దూల 

శరభ సామజాది సత్వత తుల. 

బట్టే తినుచు నున్న యట్టి నొ కిప్పుడు 

భక్ష్య మెతి వీవు పాండుప్కుత | il 


కార్టూలములు= పెద్ద పులులు, సామజములు=వఏనుగులు, సత్యతతులు 
=జంతువ్రల గుంపులు. 


ఓ పాండుకుమారా ! నేను నిత్యమూ ఏమి చేస్తుంటానో తెలుసా ! పెద్ద 
పులులు, శరభములు, మదగజములు మొదలై న ఆరణ్య జంతువులు నా 
యెదుటికి వస్తే చాలు వాటిపైకి విజృంభించి గట్టిగా చుట్టి పట్టి భక్షిస్తూ 
ఉంటాను. అటువంటి నాకు ఈనాడు నీవు భోజనమైనావు. 


శ|కపదవి బొంది స|ద్భాహ్మణుల కవ 

మాన మేను జేసి మదము పేర్మి 

ననఘ ! యిల్టులెతి నం దొక్క. ముశివరు 

కాపశ క్రిం దొంటి శ్రి దతింగి. 12 


అని దుఃఖించిన యజగరంబునకు థీముం డిట్లనియె : 18 
ళ[కపదవి== ఇం[దపదము, తొంటి శ_కీజ వెనుకటి సామర్థ్యము. 


ఇక నా పూర్వ వృత్తాంతం చెబుతాను వీను. నేను దేవేంద పదవిని 
అధిస్థించాను. ఆ గర్వాతిశయంతో మహా తపస్సంపన్నులై న [బిహ్మ 
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కం, 


వేతలను అవమానించాను. నాయనా ! వారిలో ఒకానొక మునీశ్వరుడు 

నన్ను ఘోరంగా శపించాడు. ఆ కాప (ప్రభావంవల్ల వెనుకటి శకి 

కోల్పోయి ఈ విధంగా కొండ చిలువనై ఇక్కడ పడి ఉన్నాను అని 
పోతున్న ఆ పెనుబాముతో భీముడు ఇట్టా అన్నాడు- 


కడుకొని కడు దుఃఖములై 

నెడ నుచితమె యాత్మనింద ? యెయ్యెడల మనం 

బడలక యేకాక్కతి నె 

పుడు నుండుట సూవె పురుష పురుషార్థ మిలన్‌. 14 


కడుకొని == ఆతిశయించి. ఆత్మనింద = తన్ను తాను నిందించు 
కొనుట, ఏకాకృతి == ఒకే విధముగా. పురుషార్థము == ధర్మము 
(కర్తవ్యము, 


“అయ్యా ! ఎందుకు విచారిసావు! కష్టాలు వచ్చినప్పుడు దుఃఖాన్ని 
ఆపుకోలేక ఆత్మనింద చేసుకోవటం తగిన పనికాదు. సుఖంలో కానీ, 
దుఃఖంలో కానీ ఎల్బప్పుడూ ఒకే విధంగా ఉండటమే సుమా మానవుని 
జీవిత పరమార్థం. 


కావున పురుషకారంబునం జేసి దైవంబు నివర్తింప నెవ్వ రోపుదు? రేను 
మహాబలుండ నయ్యును భవద్దృహీతుండనై యిట్టి యవస్థం బొందితి; 
నాత్మత్యాగంబునకు వగవ; నపహత రాజ్యానుభోగులై మ ద్భాతృవరులు 
దుర్గమంబైై న యిప్పర్వుతంబునం (గుమ్మరుచున్నవారు; నన్ను( గానక 
యెంత దుఃఖింతురో యని వగచెద ననుచున్నంత నట ధర్మతనయుండు 
దీ ప్రంబైవ శివారుతంబువిని యతిశంకిత చిత్తుండయి యనంతరంబ తన 
దక్షిణభుజాస్పందనం బుపలక్షించి మీద లగ్గగునంచు ననుజ మధ్యంబున 
ననిలజుం గానక యత్హునుం గవలను గృష్టారక్షణార్థగబుగా నియోగించి 
ధౌమ్య పురోగమ భూసుర వరులతో భీము రోయుచుం దదీయ పాదతల 
లలితహలకులిశ కలశాది లక్షితంబై న పాంసు పథంబుషం జని 


ముందటం 10 
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కం. 


ఆంధ మహాభారతము 


పురుషవకారము = పౌరుషము, మత్‌ __ [భాతృవరులు= ఉ త్రములై న 
నా సోదరులు, దుర్గమము ౫ పవేశింపరానిది, శివారుతము = నక). 
కూత, దక్షిణ భుజాస్పందనము = = కుడిబుజము అదరుట, లగ్గు==మేలు 
ఆనుజ మధ్యమున = తమ్ముల నడుమ, అనిలజుని=ాభీ ముని, క 
నకుల సహదేవులు, కృష్ణా రక్షణార్థము = |దౌపదిని కాపాడుచుండు 
టకై, రోయుచు = వెదకుచు, పాంసుపథము = దుమ్ముతో నిండిన 


ఆందువల్ల పౌరుషంతో విధిని ఎదిరించటం ఎవరికీ సాధ్యం కాని పని. 
నేను మహాపరా[కమం కలవాడీనే ! అయితే ఏం లాభం ! నీ చేత 
బంధింపబడి ఇటువంటి దురవస్థ పాలై నాను గదా ! నా [ప్రాణాలు పోతా 
యనే దిగులు నాకు ఏ మ్మాతమూ లేదు. మహారాజ భోగాలకు దూర 
మైన నా అన్నదమ్ములు భయంకరమైన ఈ పర్వత (పదేశంలో సంచ 
రిస్తూ ఉన్నారు. వారంతా నేను కన్చించక పోతే నా కోసం ఎంత కోకి 
స్తుంటారో అనే నా దిగులంతా” ఈ విధంగా భీముడు అజగరంతో 
అంటున్న సమయంలో అక్కడ ధక్మరాజుకు అపళకునాలు గోచరిం 
చాయి. గొంతు చించుకొని కూస్తున్న నక్కకూత వినపడగానే ఏదో 
అనర్థాన్ని శంకించిన అయన తన కుడిభుజం అదరటం (గ్రహించి 
తర్వాత తప్పకుండా శుభం కలుగుతుందని భావించాడు. తన నలుగురు 
తమ్ముల్లో భీముడు లేకపోవటం గమనించిన ధర్మరాజు అర్జునుణ్ణి 
నకుల సవాదేవులనూ (దౌపదికి తోడుగా అట్టిపెట్టి ధౌమ్యుతు మొదలై న 
(వాహ్మణో త్తములతో కూడినవాడై భీముణ్ణి వెతుక్కుంటూ బయలు 
దేరాడు. హలరేఖలతో అంకుశ రేఖలతో కలశరేఖలతో నిండిన భీమ 
సేనుని పాద ము[దలు స్పష్టంగా కను నున్నని కాలిబాట వెంట 
ముందుకు సాగిపోయాడు. 


గిరిశిఖరా భోగ బృహ 

తర భుజగశరీర వేన్షిత శరీరుండై 

భరమున( గదల(గ నేరక 

సరమ[శమ మడర నున్న పవనుజు( గనియెన్‌. 16 
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కం, 


బృహ త్తరవమిక్కి-లి పెద్దదె న, పవనజుడు=ాభీమ సేనుడు. 


అకడ కొండ శిఖరం పెన ఓక పెద్ద చరియ మీద కొండ చిలువ శరీర 
మంతా చుట్టవేసి పట్టుకోగా శాలు కదపలేక గిజగిజలాడుతున్న భీమన్న 
ధర్మరాజుకు కనిపించాడు. 


కని యాత్మగతంబున ని 

య్యనిలజు( డొక పాము చేత నదె వేష్టితుండై 

తన లావు దణి(గి |పాకృత 

జన్ముకియ నిట్టున్నవా(డు సామాన్యముగన్‌. 17 
ఇది యేమి యాశ్చర్యంబొకొ-! యనుచు ననిలజుం జూచి దుఃఖితుండై 


ధర్మజుం డయ్యజగరంబున కిట్టనియె, నయ్యా! నీవు సర్యరూపంబు( 
దాల్చిన దైత్యుండవో ! దేవతవో! యేను యుధిష్టిరుండ; నిన్నడిగెద; 
నిమ్మహాభుజు నా యనుజు నామిషార్టివై పట్టితేని నీకు బుభుక్షానివృత్తి 
యగునట్టుగా. జాలినంత మృగ మాంసంబు( బెక్టైద; వీని విడుపు మనిన 
థర్మజునకు నయ్యజగరం బిట్టనియె: 


ఆత్మగత మునజూ తనలో తాను, ఆనిలజుడు = భీముడు, వేష్షితుడు == 
చుట్టబడినవాడు, లావు=ాళ క్రి, బుభువానీవృ త్రి==ఆకలి తీర్చుకొనుట, 
యుధిష్షీరుడు = ధర్మ రాజు. 


ఆ విధంగా బంధితుడై ఉన్న భీముణ్ణి చూచి “ఇదేమిటి ? మా భీముడు 
ఓక పాము చుట్టుకోగా శక్తిసామర్థ్యాలు కోల్పోయి సామాన్య మానవుడు 
లాగా ఏమీ చేయలేక ఇట్టా ఉన్నా డేమిటి? ఆశ్చర్యంగా ఉన్నదే !' అని 
మనస్సులో అనుకొంటూ ధర్మరాజు నర రాజుతో ఇట్టా ఆన్నాడు. 
“ఆయ్యా! నీవెవరపు ? సర్పాకారం ధరించి ఉన్న రాక్షణుడివా! లేక 
దేవతవా ! నేను ధర్మరాజును. నిన్ను ఆర్ధిస్తున్నాను. చెప్పు. పరాక్రమ 
సంపన్నుడైన నా తమ్ముణ్ణి మాంసం అశించి పట్టుకొన్నావా ? ఆయితే 
సీకు ఆకలి తీరేటట్టు కడుపునిండా కావలసినంత ఆడవి మృగాల మాంసం 


412 


hal 


ఆం ధ్ర మహాభారతము 


తెప్పించి పెడతాను. ఇదుగో మా వాణ్ణి వదిలిపెట్టు." ఈ విధంగా పలుకు 
తున్న ధర్మరాజుతో ఆ అజగరం ఇట్టా అన్నది. 


వినవయ్య ! నహుషుండన్‌ జనపతి నేను; మీ 
పూర్వుజులకు నట పూర్వజుండ; 
ననఘ |! సుతామున కెన యగువా(డ; నె 
శ్వర్యగర్వంబున నార్భవృ తి 
విడిచి వివేకంబు సెడి సవాసోత్తమ 
[బావ్మణకృతమైన [| బహ్మరథము 
[బాహ్మణులకు నక్కజం బగు నవ 
మానంబు సేసినదాన నాకు 
గలళభవు. డగ స్యు( డలిగి యత్యుగాహి 
వగు మటంచు శాప మప్పు డిచ్చె; 
మునివరేణ్యు శాపమున( జేసి యిప్పాట 
నవయుచున్న వాండ నాంటం గోలె, 19 


జనపతి=రాజు, పూర్యజులు==మూలపురుమలు, సు[తాముడు = దేవేం 
[దుడు, ఎన =సొటి, ఆర్యవృ త్ర్తి== పెద్దతనము, అక జము = ఆశ్చ 
ర్యము, కలశజుడు = అగ స్యుడు, ఆతీ._[_ ఉగ - ఆహా = మిక్కిలి 
భయంకరమైన సర్పము, నాటగోలె=ా ఆ దినము మొదలుకొని. ' 


““పుణ్యాత్ముడా! నా సంగతి.విను. నేను నహుషుడనే మహారాజును. 
మీ వంశం వారికి మూలపురుషుణ్ఞి. దేవేండదుడికి సాటి అయినవాళణ్ణి. 
మహారాజుననే అహంకారముతో మానవత్వాన్ని మరచిపోయి వివేకాన్ని 
కోల్పోయి. వెయ్యిమంది [బాహ్మణులచేత [బహ్మరథం పట్టించుకున్నాను. 
ఆ సందర్భంలో కన్నూమిన్నూ కన్పించక మిడిసిపడుతున్న నేను 
[బహ్మవే త్రలను ఆతిఘోరంగా అనమానించాను. నా అహంకారాన్ని 
సహింపలేక ఆగ స్య మహర్షి ఆగహోద[గుడై నాడు. “భయంకరమైన 
పామువై పడియుండు” మని ఆయన దధ్లార్నణంగా నన్ను శపించాడు, 
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చద. 


ఆ మహామునీం|దుని శాపంవల్త ఆప్పటినుంచి ఇప్పటిదాకా ఈ విధంగా 
ఈ కొండ పై పామునై పడీ ఉన్నాను. 


విధి విలసితంబు పేర్మి నీకేమని చెప్పుదు? 90 


చదివితి నెల్ల వేదములు, సద్విధి( జేసితి నూలు యజ్ఞముల్‌ 

విదితముగా సురేందపదవీ స్థితి బొందితి, దుర్మదంబునం 

దుది( బెను(బామనై యధిక దుఃఖీతు (డై తి; సుఖంబు దుఃఖమున్‌ 
వదలక చేయుచోట బలవద్విధి కేమి భరంబు సెప్పుమా? 21 


విధివిలసితము=దై వలీల, పెషబాము = కొండచిలువ అజగరము) 
సురేం|ద్రపదవి=ాదే వేం దపదవి. 


ధర్మరాజా! విధివిధానం చాలా విచితమైనడి. నాసంగతి ఏమని 
చెప్పేది? సమ స్తవేదాలూ చదివాను. యథావిధిగా నూరు యజ్ఞాలు 
చేశాను, అందరి ముందూ దేవేందుని సింహాసనం అధివ్ట్‌ంచాను. ఏమీ 
చేసి ఏమి లాభం? చివరకు దురహంకారంతో కొండచిలువ రూపం 
ధరించి భరింపరాని దుఃఖంతో బాధపడుతున్నాను. అయ్యా' సప చెప్పు, 
మానవులకు సుఖదుఃథాలు కలిగించే విషయ=లో విధి చాలా బలవంత 
మెనది. అది చేయలేని పనంటూ ఏదీ లేదు. 


ఆయ్యగ స్ఫు చేత నిట్లు శాష్మగస్తుండనై. శ|కాసనంబు వలనం బాసి 
యిట వచ్చుచు నుండి “మునిం! దా! నాకు బూర్యస్మ తె సెడకుండకు, 
కురివంతంబులె న సత్యంబులు నన్ను ముట్టుచో బలహినంబులై భక్ష్యం 


బులుంగాను, కాపవిమోక్షంబున కుపాయంబును ' అసాడింప్పు"” న్‌ 
కృతాంజలినై యున్న నాకుం గరుజించి మునివరుండు నా వేండిన 
వరంబు లిచ్చి యిట్టనియె: £2 


శక ఆసనముడాఇ=దుని సింహాసనము, హూర్యస్యృత్‌ = పూర్వ 
జన్మ జ్ఞానము, సత్యములు = జంతువులు, కృతాంజలి=దో సీ లొగ్గినవాడు. 
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కం. 


ఆంధ మవోథారతము 


ఈ విధంగా ఆగ స్య మవార్షిచేత శపింపబడినవాడినై ఇం[దపదవీ 
_ష్టుడనై నేలమీడికి వచ్చి పడుతూ ఆ మహాముని ముందు చేతులు 
మోడి ““మునీం దా! నాకు గతజన్మంలోని జ్ఞాపకాలు చెదరి పోకుండా 
ఉండేటటూ, ఎంత బలం గల జంతువులైనా నన్ను తాకగానే ఐలం 
కోల్పోయి నాకు ఆహారమయేటట్టూ అనుగహపించండి. దయచేసి నాకు 
శాపమోక్షం అయ్యే ఉపాయం సెలవీయండి”' అని (పార్థించాను. 
అంజలి ఘటించి వేడుకొంటున్న నామీద ఆ మహర్షికి కనికరం కలి 
గింది. ఆయన నేను కోరిన వరాలన్నీ [పసాదించి ఈ విధంగా అన్నాడు: 


[కమమున నీ యడిగిన [ప 

శ్న ములకు, (బత్యుత్రరంబు సన్మతి నత్యు 

తము( డెవ్య( డిచ్చు నతని క 

తమునను శాపాంతమగు బుధస్తుత! సీకున్‌. 28 


అతి __ ఉత్తముడు =ామిక్కిిలి యోగ్యుడు, కతమున = కొరణమున, 
కాపాంతము=ాకాపవి మోచకము. 


“విద్వాంసులచే వినుతింపబడిన నహుషుడా!నా మాట విను. నీవు అడిగిన 
(పళ్నలకు సరిగా సమాధానాలు చెప్పే మహానుభావునివల్ల నీకు శాప 
విము క్రి అవుతుంది. 


ఆది దీ ర్షకాలంబునకుం గాని కాదనియె; నేనును దద్వచనంబిచ్చ నమ్మి 
పెద్దకాలం బీయ్యడవి నున్నవాండ; నేడు నీ తమ్ము(డు దుష్టకాల 
(పాప్తుండైన నాకు భక్యంబయ్యె; నోపుదేని నా (పశ్నములకు [బత్యు 
తరం బిచ్చి వీని విడిపించుకొమ్మ "నిన ధర్మజుం డిట్టనియె: 24 
ఇచ్చన్‌ == మనస్సులో, దువ్దకాల[పాప్తు(శు దా బెడ్డకాలము దాపురించిన 


ల! 


వాడు, 


అయితే నీవు శాసవిముక్తుడివి కావటానికి చాలాకాలం పడుతుంది” ” 
అన్నాడు అగస్తుడు. నేను ఆయన మాటమీది విశ్వాసంతో ఎన్నో 
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కం, 


సంవత్సరాల నంచీ ఈ అడవిలో ఈ కొండమీద ఈ విధంగా పడి 
ఉన్నాను. ఈనాడు నీ సోదరుడు చెడుకాలం దాపురించటంచేత నాకు 


_ ఆహారం అయినాడు. నీకు శక్తి ఉన్నట్లైతే నా ప్రశ్నలకు సమాధానం 


చెప్పి సీ తమ్ముణ్ణి నా బారినుండి వదలించుకో'*అని పలికిన అజగరంతో 
ధర్మరాజు ఈ విధంగా అన్నాడు; 


నీ యడిగిన యర్థాభి 

(పాయములకు నుత్తరంబు పరువడి( జెప్పన్‌ 

ధీయుత! బ్రాహ్మ ణులకు( గా 

కాయతమతు లయ్యునొరుల కవి విషయములే? లిక్‌ 


సీ యడిగిన=నీవు అకిగిన, వరువడిన్‌ = వెంటవెంటనే, ఆయతమతులు 
=వివేకవంతులు, 


కక్‌ బుద్ధిమంతుడా! నీవు అడిగిన |పశ్నలకు సూటిగా పత్యు తరం 
చెప్పాలంటే (బహ్మవే త్తలై నవారికే సాధ్యమౌతుంది, ఎంతటి వివేకవంతు 
లైనా ఇతరులు ఈ విషయంలో సమర్థులు కారు. 


ఆయినను నా నేర్చు విధంబునం జెప్పెద నడుగు మనిన నజగరం 
బిట్టనియె: 26 


ఘను(డ! యే గుణములు గలవా(డు _్రాహ్మణుం? 
డతని కెటుగ (దగిన యట్టి వస్తు 


వెద్ది? దీని నాకు నెజి(గింపు మనిన ని 
టఉనియు( జెప్పె( బాండవా గ జుండు: 27 
ళా 


నేర్చువిధమున=తెలిసినట్టుగా. 
లా 
అయినప్పటికీ నాకు తెలిసినంత వరకు సమాధానాలు చెబుతాను. క్స్‌ [పశ్న 


లేమిచో ఆడుగు. “ఇట్టా ధర్మరాజు అనగానే ఆజగరం పళ్నలు 
వెయ్యటం ఆరంభించింది. “మహాత్మా! ఏ గుణములు కలవాజ్జే 
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ఆం|ధ మహాభారతము 


(బావ్యూణు డంటారు? అతడు తెలుసుకోదగిన విషయం ఏది? ఇవి నాకు 
చెప్పు” అని అడిగిన అజగరం |పశ్నలకు ధర్మజుడు ఈ విధంగా 
సమాధానం చెప్పాడు- 


సత్యక్షమా దమ శౌచ దయా తపో 
దానశీలంబు లెందేనీ. గాన 

నగు నట్టివా(తు [బాహ్మణుడు, సుఖంబు దుః 
ఖుంబునై నెడ విమోహంబు నొంద 

కునికియ వానికి నుత్తమంబగు విద్య, 
యనిన నీ చెప్పిన గుణము లివియు 

క్రియ శూ దు నంద. గల్గిన నతం డుత్తమ 
ద్యిజు(డు గానేర్చునే? సిజము విడిచి 


నటులయిన (వాహ్మణాది వర విభాగ 
యట్‌ ఖు 
మెట్టు గలుగుంయ్య? హీను లధికు 
లను వివేక మిది యపార్ధకంబగు.౧గాదె! 
యనిన ననియె నంతకాత్మజుండు. 28 


క్షమ=ఓర్చు, దమము= ఇం[దియ న్మిగహము, ఉత్తమ ద్విజుడు = 
(వాహ్మణ (పుడు. 


““అయ్యా! సత్యం సహనం ఇం్యదియ నిగవాం శుచిత్వం దయ తపస్సు 
దానం శీలం-ఇవి కలవాడు [బాహ్మణుడు. సుఖంలోనూ దుఃఖంలోనూ 
ఏమా తమూ చలించకుండా ఉండటమనేదే ఆతడు తెలుసుకోదగిన 
ముఖ్య విషయం.” ఆ మాటలు విని అజగరం “అయ్యా! నీవు చెప్పిన 
సద్గుణాలు అన్నీ ఒక భాదుని యందు ఉన్నై తే అతజ్జి “ఉత్తమ 
(బాహ్మణుడు'” అనవచ్చునా? అటువంటప్పుడు | బాహ్మ ణాది వర్ణ విభాగం 
ఏవిధంగా కుదురుతుంది? తారతమ్యంతో కూడిన విచక్షణా జ్ఞానం అంత 
రించి పోతుంది కదా!” అనగానే ధర్మరాజు దానికి ఈ విధంగా 
నమాధానమిచ్చాడు - 
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వ, 


- అనీన నజగరం బిట్టనియె: 


[ప్రమాదంబున వర్ణసంకరం బయినప్పుడు వర్ణ పరీశార్థంబుగా (బాహ్మ 
ణాదులకు వృత్తంబు వేజవేణ స్వాయంభువుండై న మనువు సెప్పె, 
సత్యాది గుణంబులు-హూ దునందు( గలిగెనేని వాండు సచ్చూ.దుం 
డగు(గాక | వాహ్మణుండు గానేర్చునే! యవియు [బాహ్మణునందు లేని 
నా(డు శూ దుండ యనంబడుం, గావున వృత్తంబుల యు తమంబులు. 29 


స్వాయంభువుడు==| బహ్మదేవుని కుమారుడు, వృ త్తములువానడవడులు 
“ఒక్కొక్కప్పుడు |పమాద వళంవల్ల వర్ణాలన్నీ కలసిపోయినప్పుడు 
ఆయా వర్ణాలను మళ్లీ గుర్తించటం కోసం స్వాయంభువ మనువు వారికి 
వేరువేరై న పవృత్తులు ఏర్పాటు చేశాడు. సత్యం మొదలైన సద్గుణాలు 
శూ దునిలో ఉన్నట్లైతే అతడు “సత్చూ[దుడు' అని చెప్పబడతాడు. 
అటువంటి సద్గుణాలు లేని బావాణుడు “శ్నూదుడు' అని పిలువబడు 
తాడు. అందువల్ల వర్ణములకంటే మానవుల (ప్రవృత్తులే ఊఉ త్రమమైనవి, 


వి తహీనుండు వెండియు వివిధ విధుల 
విత్తవంతుడు గానేర్చు; వృత్తహీను( 
డై నవాండు విహీనుండ యండు; గాన 
విత్తరక్షకు( గడుమేలు వృతరక్ష. 80 


విత్తహీనుడు. == ధనము కోల్పోయినవాడు, వృ త్తహీనుడు = శీలము 
కోల్పోయి నవాడు, వి త్రవంతుడు=-ధ నవంతుడు . 


ఆయ్యా! లోకంలో ధనం కోల్పోయినవాడు ఏదో విధంగా మళ్ళీ దాన్ని 
సంపాదించుకొని ధనవంతుడు కాగలుగువాడు. కాని శీలం కోల్పోయిన 
వాడు వెంటనే పకితుడై పోతాడు. మరి లేవడు. అందువల విత్తరశణం 
కంటె వృత్త రక్షణం చాలా మేలై నది. ' " 


లీ! 
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ఆం[ధ మహాభారతము: 


ఆపియం బొగి౭ జేసియు ననృత వాది 
యయ్యు హింస గావింపని యమ్మ హాత్ము( 
డేంగు సుగతికినం |డది యెట్టు? సెప్పు 
0 
మయ్య యనఘ యహింస మేలైన తెజగు. లివి 


ఆనృతవాది=ా అస శ్యములు పలుకువాడు, ఒగిన్‌ =|కమముగా, సుగతి= 
పుణ్యలోకము. 


ధర్మజుని మాటలు ఆలకించి అజగరం ఇట్లా అన్నది- “ఆయ్యా! ఇతరు 
లకు అ|పియంగా పవ ర్రించినా, అసత్యాలు పలికినా హింసకు విము 
ఖుడైన మహాత్మునికి పుణ్యలోకాలు పా ప్రిసాయంటారు. అహింస 
ఉ త్తమ ధర్మం అంటారు. అదేమిటో కొంచెం విశరించు.ో 


అనిన ధర్మతనయుం డిట్టనియె; దానంబును (బియంబు చేంతయాను 
సత్యంబును నహింసయు నను నివి నాలుగును సమానంబుల; యయినను 
నహింసయ విశేషం; బెట్టనిన దేవ మనుష్య తిర్యగ్యోను లనియెడు 
మూ(డు గతుల యందును మనుష్యుండు దానాది గుణంబులు గలిగి 
యహింసాపరుండయిన నా(డు దేవగతి వడయు; విపరీత వర్తనుండయి 
తిర్యగ్యోనులం బొందు నని యిట్లు తన చేసిన [పశ్నంబులకు( [బత్యు 
త్రరంబులు వలికిన ధర్మనందనున కతి | పీతుండయి ఖీమసేనుని విడిచి 
శాపవిము కుండయి దివ్యరూపంబు సేకొనియన్న నహుమవలన నధ్యాత్మ 
విద్యా రహస్యంబు నిమ్ముగా- నెజింగి యుధిష్టిరుండు వృకోదరుం 
దోడ్కొని నిజా శమంబునకు వచ్చి యున్నంత. 


(పీయంబు చేత=ా| పియము చేయట, తిర్యక్కులు = పళుపక్యాదులు, 
అతి పేతుడు వా మిక్కిలి సంతుష్టుడు, సంతసిల్లి = ఆనందించి, 
ఇమ్ముగా ==చక్కగా, వృకోదరుడు == భీమసేనుడు. 


| పె విధంగా (పళశ్నించిన సర్పరాజుతో ధర్మరాజు అంటున్నా డు- “ఆర్యా! . 


దానం (ప్రియవర్తనం సత్యం అహింస అనే ఈ నాలుగూ సమానమైనవే, 
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అయినప్పటికీ ఈ నాలుగు గుణాలలో అహింసదే అగస్థానం, దేవతలూ, 
మనుమ్యలూ, పశుపజ్యూదులూ అనే మూడు విధాలైన జన్మలయందూ 
మానవుడు దానం మొదలైన సద్గుణాలు కలిగి అహింసను అవలంబించి 
నట్లైతే దేవత్వాన్ని పొందుతాడు. ఆ విధంగా కాకపోతే వానికి పళ 
పజ్యాదుల జన్మం (పొ ప్రిస్తుంది.'” ఈ విధంగా తాను అడిగిన (ప్రశ్న 
లన్నింటికీ సరెన సమాధానాలు చెప్పిన ధర్మరాజును చూచి సర్పరాజు 
ఎంతో సంతోషించాడు. తన అధీనంలో ఉన్న భీమసేనుణ్ణి వదలి 
పెట్టాడు. తాను శాపవిమోచనం పొంది దివ్యస్వరూపాన్ని తిరిగి 
ధరించాడు. ఆప్పుడు ఆ నహుషుణ్ణి చూచి ధర్మరాజుకు అపరిమితమైన 
ఆనందం కలిగింది. ఆయన్ని అడిగి ఎన్నో వేదాంత రహస్యాలు చక్కగా 
తెలుసుకొన్నాడు. అనంతరం ధర్మరాజు తమ్ముడైన భీముణ్ణి వెంట 
బెట్టుకొని తన ఆశ్రమానికి తిరిగివచ్చాడు. 


